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Представленный в этой книге современный Вьетнам частично воспроизведен на основе моих впечатлений во время поездки в январе – феврале 1997 г., когда я вернулся в страну после двадцатидевятилетнего отсутствия. Рестораны, гостиницы, бывшее посольство США и некоторые другие объекты существуют на самом деле и описаны такими, какими они были в 1997 г., когда и происходит действие этой книги.
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Если случается неприятность, жди еще две. Так вышло и на этот раз.

        Во-первых, поступило сообщение от Синтии Санхилл – моей бывшей партнерши по работе в Управлении уголовных расследований сухопутных войск. Синтия все еще трудилась в управлении и по-прежнему оставалась моей любимейшей женщиной, хотя у нас возникали определенные разногласия, когда речь заходила о работе.

        Сообщение гласило: "Пол, мне необходимо с тобой поговорить. Позвони вечером, как угодно поздно. Меня дернули по поводу одного дела. Завтра уезжаю. Надо пообщаться".

        О'кей. Я посмотрел на часы на каминной полке в моей маленькой конуре: десять вечера или, как я привык выражаться, когда совсем недавно служил в армии, – двадцать два ноль-ноль.

        Я жил в каменном фермерском домике в Фоллз-Черч, штат Виргиния, – менее чем в получасе езды от штаб-квартиры управления. Впрочем, время поездки на службу было уже несущественно, поскольку я больше не работал на армию. Я теперь ни на кого не работал – сам не понимаю: то ли ушел в отставку, то ли меня вышибли.

        Как ни суди, распрощавшись с армией полгода назад, я заскучал, а впереди еще было лет двадцать – тридцать.

        Что же до мисс Санхилл, она проживала в Форт-Беннинг, штат Джорджия, куда ехать четырнадцать часов, ну, скажем, двенадцать, если я в ударе. Загрузили ее по полной, а дежурство в армии в выходные – не новость. В последние шесть месяцев наше общение было непростым: она делала карьеру, а у меня появилось пристрастие к дневным ток-шоу, так что мы находили все меньше тем для разговоров.

        И вот неприятность номер два: я проверил электронную почту и обнаружил послание, в котором было всего несколько слов: «16.00, завтра, Стена», – и подпись: "К".

        "К" – это полковник Карл Хеллман, мой бывший босс в управлении, а Синтия теперь старший офицер. До сего пункта сомнений не возникало, недоумение вызывало другое: зачем ему понадобилось встречаться со мной у Мемориала ветеранов Вьетнама[2]? Подсознательно я поместил это событие в разряд «плохих новостей».

        Прикинул несколько одинаково выразительных ответов и ни одного с согласием. Вообще-то я не обязан был ему отвечать, поскольку находился в отставке. Но в отличие от гражданских у военных служба не кончается с уходом на пенсию. Как говорится, стал офицером – это навсегда. А я был по званию уоррент-офицером, а по специальности – следователем.

        На деле бывшие начальники все еще имели надо мной какую-то юридическую власть, хотя я толком не понимал какую. Ну уж если ничего другого не придумать, то хотя бы лишить на год привилегии пользоваться военным магазином.

        Я снова взглянул на электронное письмо Карла и обратил внимание на обращение: "мистер Бреннер". В армии словом "мистер" приветствуют уоррент-офицеров: вот и напоминание о моем армейском прошлом или армейском сегодня, но уж никак не дань моему гражданскому положению. Карл никогда не отличался особой тонкостью. Я повременил с ответом.

        Последняя, третья, неприятность оказалась не менее гнусной. Судя по всему, я забыл ответить книжному клубу и получил по почте роман Даниэлы Стил. Что мне теперь с ним делать? Возвратить или подарить на Рождество матери? Когда же у нее день рождения?

        Вот такие дела. Я не мог тянуть со звонком к Синтии – сел за стол и набрал номер.

        – Алло, – ответила она.

        – Привет, – сказал я в трубку.

        Секундное молчание, и затем:

        – Привет, Пол, ты как?

        В тот период у нас были довольно напряженные отношения, и моя реакция оказалась вполне естественной:

        – Давай сразу к делу, Синтия.

        Она колебалась.

        – М-м-м... А могу я узнать, как у тебя прошел сегодняшний день?

        – Грандиозно. Старый сержант-кашевар дал мне рецепт чили, а я не сообразил, что количество соуса рассчитано на двести человек, и приготовил все. Пришлось заморозить в пакетах. Пришлю и на твою долю. Потом сходил в спортзал – сыграл в баскетбол против команды инвалидов-колясочников и разделал их под орех. Выпил с ребятами в баре пивка и закусил гамбургером. А у тебя как?

        – Закончила дело об изнасиловании – я тебе о нем рассказывала. Но вместо отдыха придется катить в Форт-Рукер, заниматься сексуальным домогательством. Там все очень непросто. Пробуду, пока что-то не прояснится. Если захочешь позвонить, я в общежитии для одиноких.

        Я не ответил.

        – Слушай, я все еще вспоминаю Рождество, – проговорила она.

        – Я тоже. – Рождество мы справляли месяц назад и тогда виделись в последний раз. – Что скажешь насчет Пасхи?

        – Вот что, Пол... приезжай-ка ты ко мне.

        – Но тебя могут в любое время перебросить куда-нибудь еще. Боюсь умотаться, бегая по местам твоих назначений. Мы это уже обсуждали.

        – Да, но...

        – Знаешь, мне и здесь хорошо. Перебирайся сюда.

        – Это что, предложение?

        Схлопотал?

        – Хорошо для твоей карьеры, – ответил я. – Посидишь в штаб-квартире.

        – Позволь мне самой позаботиться о моей карьере. Мне неинтересно сидеть в конторе. Я следователь, как некогда ты. И люблю ездить туда, где от меня может быть толк.

        – А я не могу таскаться за тобой, как щенок на веревочке, и, пока ты на задании, болтаться у тебя под окнами. Плохо для моего самолюбия.

        – Можешь получить работу в правоохранительных органах.

        – Я об этом подумываю – только здесь, в Виргинии.

        И дальше в том же роде. Неприятно, когда мужчина нигде не служит, а женщина разъезжает в командировки. А в армии и того хуже: стоит обосноваться и устроиться, как тебя переводят в другое место, отчего армейское понятие постоянства вообще становится сомнительным. Или зашлют в командировку куда-нибудь в Боснию, Сомали или Южную Америку – просидишь там год и начинаешь путаться, где временное, а где постоянное. Вот и получается, что мы с Синтией, как говорят в наши дни, "географически несовместимые".

        Я всегда считал, что военная служба неблагоприятно влияет на взаимоотношения с близкими. Служба – не работа, а призвание. Увлечение и мешает другим увлечениям до того, что иногда они просто невозможны.

        – Ты меня слышишь? – спросила она.

        – Слышу.

        – Так больше продолжаться не может. Это очень больно, Пол.

        – Знаю.

        – Что же нам делать?

        Думаю, Синтия с радостью бы ушла в отставку и пожертвовала большей частью пенсии в обмен на звание миссис. Мы бы выбрали где жить, нашли бы работу и были бы счастливы. А почему бы и нет? Мы ведь любили друг друга.

        – Пол?

        – М-м-м... Я думаю.

        – У тебя что, другого времени не было?

        – Вот что... давай поговорим об этом при встрече. Глядя друг другу в глаза.

        – Глядя друг другу в глаза, мы занимаемся только одним – трахаемся.

        – Ну... давай на этот раз встретимся в ресторане. Пообедаем и все обсудим.

        – Хорошо. Позвоню, когда вернусь из Рукера. Договоримся: приедешь ко мне или я к тебе.

        – О'кей. А как дела с твоим разводом?

        – Идет к концу.

        – Прекрасно, – отозвался я и, не удержавшись, спросил о ее любвеобильном муже: – С майором Натом Кейсом часто видитесь?

        – Не очень. Иногда, в офицерском клубе. Этого никак не избежать.

        – Он все еще просится обратно?

        – Не надо усложнять простую ситуацию.

        – Я не усложняю. Только беспокоюсь, как бы он снова не попытался меня убить.

        – Он никогда не пытался тебя убить.

        – Значит, я не так его понял, когда он навел на меня заряженный пистолет.

        – Может, поменяем тему?

        – Давай. Ты читала Даниэлу Стил?

        – Нет. А что?

        – Я купил ее последний роман. Пошлю тебе.

        – Может, понравится твоей матери. У нее день рождения десятого февраля. Не забудь.

        – Помню. Кстати, я получил электронное письмо от Карла. Хочет завтра со мной встретиться.

        – Зачем?

        – Понятия не имею. Думал, ты знаешь.

        – Нет, не знаю, – ответила Синтия. – Может, хочет выпить и поболтать о прежних временах?

        – Приглашает к Вьетнамскому мемориалу.

        – Неужели? Это странно.

        – Вот именно. Так он тебе ни о чем не упоминал?

        – Ни о чем. А почему он должен?

        – Не знаю. Представить себе не могу, что ему надо.

        – А почему ты считаешь, что ему обязательно что-нибудь надо? Вы вместе работали. Он тебя любит.

        – Ничего подобного, – возразил я. – Он меня терпеть не может.

        – Неправда. Просто ты такой уж человек: с тобой трудно работать. И любить тебя трудно.

        – Мама меня любит.

        – Это еще надо проверить. Что же до Карла, он тебя уважает – понимает, какой ты блестящий следователь. И хочет получить от тебя совет или информацию о каком-нибудь старом деле.

        – Но почему у Стены?

        – Понятия не имею. Узнаешь, когда с ним встретишься.

        – Здесь холодно. А у тебя как?

        – За шестьдесят.

        – Снег пошел.

        – Будь осторожен за рулем.

        – Хорошо.

        Мы помолчали, и я вспомнил нашу историю. Мы познакомились в штаб-квартире НАТО в Брюсселе. Синтия была помолвлена с майором, не помню, как-его-там, сил специального назначения. Мы с ней сошлись. Он психанул, наставил на меня вышеупомянутый пистолет, я отошел в сторону, и они поженились. А через год мы снова столкнулись с Синтией.

        Это случилось в офицерском клубе в Форт-Хэдли, штат Джорджия, куда нас обоих отправили на задание. Я раскапывал случаи воровства и продажи армейского вооружения, а она уже закрывала дело об изнасиловании: сексуальные преступления – вот какая у нее специальность. По мне, лучше снова в атаку, чем браться за такую работу. Но кому-то надо этим заниматься, и у нее это прекрасно получалось. Кроме того, она умела отстраниться и не переживать – вот что мне было совсем непонятно.

        Но вернемся в Форт-Хэдли. Когда мы были там прошлым летом, случилась беда: на стрельбище обнаружили капитана Энн Кэмпбелл, которая была дочерью командира гарнизона; ее затащили туда, раздели, задушили, а перед этим явно изнасиловали. Поэтому мне приказали бросить всякую ерунду с оружием и заняться настоящим расследованием. А в помощники назначили Синтию. Мы решили это дело, а потом попытались решить свое, однако это оказалось труднее. Но она по крайней мере избавилась от своего благоверного майора.

        – Слушай, Пол, давай, до того как мы встретимся, каждый из нас все как следует продумает.

        – Прекрасная мысль. – Это было и моим предложением, но зачем высказываться вслух? – Просто превосходная.

        – Нам обоим надо решить, чем мы жертвуем и что приобретаем.

        – Я смотрю, ты так и гнешь свою линию.

        – Но это правда. Видишь ли, я тебя люблю...

        – Я тебя тоже люблю.

        – Знаю. Но от этого все только сложнее. – Мы помолчали, затем она продолжила: – Я моложе тебя.

        – Зато я более незрелый.

        – Будь добр, заткнись! Мне нравится то, что я делаю. Мне нравится моя жизнь, моя карьера, моя независимость. И тем не менее я все бы это бросила, если бы знала...

        – Я тебя слушаю. Это для меня большая ответственность.

        – Я на тебя не давлю, Пол. Я даже не уверена, что хочу именно того, что думаю, что хочу.

        Я сообразительный парень, но женщины постоянно ставят меня в тупик. И вместо того чтобы потребовать объяснений, я просто сказал:

        – Понятно.

        – Ты уверен?

        – Абсолютно. Полный мрак.

        – Ты по мне скучаешь?

        – Постоянно, – ответил я.

        – И я тоже. Правда. Не дождусь, когда мы снова увидимся. Скоро возьму отпуск. Обещаю.

        – И я возьму.

        – Ты и так не работаешь.

        – Верно. Но если бы работал, непременно бы взял, чтобы побыть с тобой. Давай на этот раз я приеду к тебе. У тебя теплее.

        – Договорились. Отлично.

        – Ты любишь чили?

        – Нет.

        – А мне казалось, что любишь. Успешного расследования. Позвони за день, и я примчусь.

        – Работа займет недели две, может быть, три. Дам тебе знать, когда познакомлюсь с делом.

        – О'кей.

        – Передай от меня привет Карлу. Потом расскажешь, чего он хотел.

        – Может, хотел рассказать о своем иностранном похищении?

        Синтия рассмеялась. И чтобы закончить наш разговор на доброй ноте, добавила:

        – Знаешь, Пол, тебе не следовало выходить в отставку.

        – Не факт. – Дело генеральской дочери с первой минуты оказалось сплошной неприятностью – политическим, эмоциональным и профессиональным минным полем, на которое я ступил. Лучше бы я его не раскрывал, потому что, раскрыв, обнаружил такие вещи, которые никто не желал знать. – Запись в моем деле, – сказал я Синтии, – на армейском языке означает "пора звонить пенсионному агенту". Не так прямолинейно, но тем не менее...

        – Мне кажется, ты все неправильно воспринял. Тебя распекли, на тебя навесили все, что могли, и ты вспылил, потому что уязвили твое самолюбие.

        – Ах вот как! Спасибо, что разъяснила. Оказывается, я швырнул псу под хвост тридцатилетнюю карьеру, потому что распсиховался!

        – Тебе необходимо к этому привыкать. Скажу больше: если не найдешь такое же интересное и увлекательное занятие, постоянно будешь в депрессии.

        – Я и сейчас в депрессии. От тебя. Премного благодарен.

        – Прости. Но я тебя знаю: ты вовсе не настолько перегорел, как воображаешь. Дело Кемпбелл тебя обожгло. Однако оно обожгло многих, даже меня. Грустное, очень гнетущее дело...

        – Не хочу об этом говорить.

        – Хорошо. Но все, что тебе требовалось, – месячный отпуск, а не вечная свобода. Ты еще молод...

        – Ты моложе.

        – В тебе много энергии – есть что отдать. Нужно написать второй акт...

        – Спасибо за совет. Я исследую свои возможности.

        Я почувствовал, как заметно повеяло холодом: и в комнате, и в трубке.

        – Ты рассердился? – спросила Синтия.

        – Ничуть. Будь ты здесь, то видела бы, как я улыбаюсь. – Я улыбнулся.

        – Если бы я тебя не любила, то не говорила бы ничего подобного.

        – По-прежнему улыбаюсь.

        – Увидимся через несколько недель, – пообещала она. – Береги себя.

        – И ты тоже. – Возникла короткая пауза. И затем: – Спокойной ночи.

        – Пока.

        Мы повесили трубки. Я подошел к бару и смешал себе выпивку: виски, немного содовой и лед.

        Засел в своей конуре, положил ноги на стол и стал смотреть, как падает снег за окном. Виски вкусно пахло.

        Так и сидел: на столе роман Даниэлы Стил, в ушах все еще неприятный телефонный разговор, а на экране компьютера – зловещее послание от Карла.

        Иногда кажущиеся на первый взгляд несвязанными события являются составляющими огромного плана. Не вашего – это уж точно, – а кого-то другого. Я должен был поверить, что Синтия и Карл не разговаривали обо мне, но моя матушка, миссис Бреннер, вырастила не полного идиота.

        Другой на моем месте выходил бы из себя из-за того, что люди недооценивают его умственные способности, но если разобраться, я специально источал некий бесшабашный идиотизм, заставляя окружающих принижать мои недюжинные возможности. И таким образом многих отправил в тюрьму.

        Я снова взглянул на экран: "16.00, завтра, Стена", – и никакого "пожалуйста". Полковник Карл Густав мог бы и поубавить высокомерия. Как явствует из его имени, он – немец по рождению. А я, Пол Ксавье Бреннер, – типичный ирландский парень из южного Бостона, очаровательно безответственный и премило нагловатый. Герр Хеллман – моя полная противоположность. Но на каком-то непонятном уровне мы прекрасно ладили. Он был хорошим начальником, строгим, но справедливым, и поступал вполне мотивированно. Другое дело, что я не доверял его мотивам.

        И все же я отстучал ему ответ: "Увидимся там и тогда", – и подписался: "Пол Бреннер, РПК", – что, как мы оба понимали, значило отнюдь не "рядовой первого класса", а "разжалованный полный кретин".
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          Глава 2
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Было три часа дня, когда я вошел на Национальную эспланаду – парк в Вашингтоне, округ Колумбия, представляющий собой квадрат травы и деревьев протяженностью две мили от Капитолия на востоке до Мемориала Линкольна на западе.

        Эспланада – приятное место, чтобы пробежаться трусцой, кругом очаровательные виды. В самом деле, не ехать же сюда лишь для того, чтобы встретиться с Карлом Хеллманом. Вот я и надел спортивный костюм и кроссовки, а на уши натянул вязаную шапочку.

        Пробежку я начал от отражающего Капитолий Зеркального пруда, чтобы оказаться у Стены в назначенные Карлом четыре часа.

        Было прохладно, хотя солнце все еще стояло над горизонтом. В воздухе – ни ветерка. Листья с деревьев уже облетели, а траву с вечера припорошил снег.

        Я набрал хороший темп и повернул к южной части Эспланады: мимо Национального музея авиации и космонавтики и всех остальных к Смитсоновскому институту[3].

        Да, Эспланада – официально парк, но тут столько всяких музеев, монументов, мемориалов и памятников, что, если эта мраморная мания будет продолжаться и дальше, настанет момент, когда парк станет больше смахивать на римский Форум, где храм на храме. Не подумайте, что я против: великие события и люди нуждаются в увековечении. И у меня есть свой мемориал: Стена. И очень хороший, поскольку на ней нет моей фамилии.

        Солнце садилось, тени удлинялись; было очень покойно и тихо – только под ногами похрустывал снег.

        Я бросил взгляд на циферблат: до условленного часа оставалось десять минут. Герр Хеллман, как и многие другие из его этнической группы, просто помешан на пунктуальности. Не подумайте, что я любитель обобщений по поводу национальностей, рас и религий, но одно точно: у немцев и ирландцев совершенно разное понятие о времени.

        Я поднажал и побежал на север вокруг Зеркального пруда. Тело начинало ломить, от холодного воздуха заболели легкие.

        Я пересек сад Конституции, впереди показались фигуры медсестер Вьетнамской войны[4]: три девушки в камуфляже склонились над раненым солдатом, которого я пока не видел.

        А дальше, в ста ярдах, находилась скульптурная группа – три застывших у флагштока бойца в камуфляже[5]. За бронзовыми фигурами чернела на фоне снега гранитная Стена.

        Этот мемориал был самым посещаемым в Вашингтоне, но сегодня, в будний холодный день, людей здесь оказалось немного.

        Я вглядывался вперед, и у меня сложилось впечатление, что все они здесь из чувства долга.

        Из редкой толпы вышел один-единственный человек – полковник Хеллман. Он был в гражданском полупальто и шляпе с опущенными полями. И конечно, посмотрел на часы, наверное, пробормотав с легким немецким акцентом: "Ну где же наконец этот тип?"

        Я замедлил бег: не стоило пугать герра Хеллмана, несясь на него во весь опор. И когда неподалеку ударил церковный колокол, я оказался на дорожке, параллельной Стене, примерно в двадцати ярдах от него. С третьим ударом перешел на шаг, а с четвертым приблизился к своему бывшему шефу.

        Он почувствовал мое присутствие, а может быть, увидел отражение в черной поверхности гранита. И, не оборачиваясь, сказал:

        – Привет, Пол.

        Можно было подумать, что он в восторге от того, что увидел или почувствовал меня, но я бы не поручился за то, что было у него на душе. По крайней мере ему понравилось, что я появился вовремя.

        Я не ответил на приветствие. Так мы и стояли бок о бок, глядя на Стену. Хотелось бежать отсюда подальше, но я не двигался и пытался успокоить дыхание: из ноздрей, как у лошади, валил пар, капельки пота начали застывать на лице.

        Мы заново узнавали друг друга после полугодовой разлуки: принюхивались, словно собаки, которые выясняют, какая из них главная.

        Я отметил, что Карл остановился у той части Стены, которая была помечена 1968 годом. Самой большой – то был невезучий год: крупнейшие потери в американской армии, наступление коммунистов в период празднования Тета – вьетнамского Нового года, оборона Кесанга, сражение в долине Ашау и более мелкие, но от этого не менее драматичные столкновения. В тот год Карл Хеллман, как и я, был там и знал о них не понаслышке.

        И в тылу дела обстояли не лучше: убийство Бобби Кеннеди, смерть Мартина Лютера Кинга, беспорядки в мегаполисах и студенческих городках. Паршивый год, как ни крути. Я понимал, почему Хеллман занял позицию перед этой секцией, оставалось неясным, почему мы вообще оказались здесь. Но по старой армейской привычке я не обращался к старшему по званию, пока, вот как сейчас, не заговорили со мной. И плевать – будем хоть до полуночи стоять и молчать.

        – Спасибо, что явились, – наконец произнес Карл.

        – Я решил, что это приказ, – ответил я.

        – Вы в отставке.

        – Сложил с себя полномочия "ради пользы службы"[6].

        – Мне безразлично, как вы намеревались поступить. Принял решение отправить вас в отставку, потому что считал, что так будет лучше для всех.

        – Но я в самом деле собирался уйти.

        – В таком случае мы лишились бы удовольствия выслушать вас, когда на том замечательном вечере вы всенародно зачитали документ с выговором.

        – Вы же сами просили меня сказать несколько слов.

        Карл не отреагировал и только заметил:

        – Прилично выглядите.

        – Еще бы. Пробежал пол-Вашингтона и у каждого памятника встречался с людьми. Вы – третий.

        Он закурил и сказал:

        – А ваш сарказм и дурной нрав ничуть не изменились.

        – Отлично. Итак, могу я спросить, в чем дело?

        – Прежде всего давайте обменяемся любезностями и новостями. Как живете?

        – Потрясающе. Пристрастился к чтению. Послушайте, вы читали Даниэлу Стил?

        – Кого?

        – Я вам пришлю ее книгу. А чили любите?

        Хеллман затянулся. Наверное, решал, с какой стороны ко мне подступиться.

        – Скажите откровенно: вы полагаете, что в армии с вами поступили несправедливо?

        – Не более чем с несколькими миллионами других ребят.

        – Хорошо. Будем считать, что с любезностями покончено.

        – Превосходно.

        – Тогда два административных вопроса. Первое: выговор из вашего дела можно изъять. И второе: пенсию можно пересчитать, а это изрядная сумма за предполагаемый остаток вашей жизни.

        – Предполагаемый остаток моей жизни стал больше с тех пор, как я ушел из армии, так что сойдет и меньшая сумма.

        – Хотите узнать больше об этих двух вещах?

        – Нет. Я чую подвох.

        Мы стояли, втягивали носом воздух и просчитывали свои ходы на пять-шесть шагов вперед. Я умею это делать, а Карл еще лучше. Я сообразительнее – он не такой быстрый, все долго и тщательно продумывает.

        Он мне нравится. Честно. Откровенно говоря, меня немного обижало, что он никак со мной не контачил. Вероятно, его вывела из себя моя глупость на вечеринке по поводу отставки. Что ж, не отрицаю, грешен, но зато не припоминаю, чтобы строил из себя прусского фельдмаршала по фамилии фон Хеллман.

        – На Стене есть имя человека, который погиб не в бою. Его убили, – наконец произнес он.

        Я ничего не ответил на это удивительное заявление.

        – Вы многих здесь знаете? – спросил Карл.

        Прежде чем ответить, я немного помолчал.

        – Слишком. А вы?

        – Тоже. Вас два раза отправляли во Вьетнам. Так?

        – Так. В шестьдесят восьмом и в семьдесят втором. Но в последний раз я служил в военной полиции и сражался в основном с подвыпившими за пределами авиабазы Бьенхоа солдатами.

        – Но в шестьдесят восьмом вы были на передовой и понюхали пороху. Вы получали от этого удовольствие?

        Такой вопрос мог понять только боевой ветеран. Мне пришло в голову, что за все годы нашего знакомства мы с Карлом редко обсуждали военный опыт. И это вполне нормально. Я посмотрел на него и ответил:

        – Сначала было что надо, через некоторое время привык, а за несколько месяцев до отправки в Америку помешался на мысли, что стараются убить именно меня, что именно меня не хотят отпустить домой. Последние два месяца я совершенно не спал.

        Наши взгляды встретились. Карл кивнул:

        – И со мной было то же самое. – Он подошел к Стене и вгляделся в надписи. – В то время мы были молоды, Пол. А они остались молодыми навеки. – Он коснулся одной из строчек. – Вот этого я знал.

        Хеллман выглядел необычайно задумчивым, почти мрачным. Я отнес это за счет места, где мы находились, времени года, сумерек и тому подобного. Но и сам я был не веселее.

        Он достал золотой портсигар и такую же зажигалку.

        – Хотите?

        – Спасибо. Вы только что курили.

        Но он, как все куряки, не обратил на мои слова внимания и щелкнул зажигалкой.

        
          Карл Густав Хеллман. Я почти ничего не знал о его личной жизни. Только помнил, что он вырос среди развалин послевоенной Германии. Я знавал и других германо-американских военных; почти все офицеры и почти все теперь в отставке. Общая черта биографии этих новоявленных янки: все безотцовщина, все сироты, они, чтобы выжить, выполняли какую-то работу для американской оккупационной армии. А в восемнадцать сами стали солдатами на одной из немецких баз, пытаясь таким образом избавиться от позора побежденной армии. Одно время их было очень много. Карл оказался, наверное, одним из последних.

        Я не очень представляю, насколько типично складывалась карьера Хеллмана, но теперь отставка была не за горами, если только в ближайшем будущем ему не светили генеральские звезды – вот тогда он мог продолжать службу. И у меня мелькнула мыслишка, что наша встреча связана именно с этим.

        – Как давно это было, а кажется, будто вчера, – сказал он мне, но словно бы самому себе. Взглянул на Стену и перевел взгляд на меня. – Вы согласны?

        – Да. Это как слайд-фильм: застывшие во времени яркие кадры без звука.

        Мы посмотрели друг на друга и кивнули.

        Ну и к чему это все?

        Наверное, поможет, если начать с самого начала: я уже упоминал, что я бостонский ирландец, с юга, а это значит – из рабочего класса. Мой отец, как и все тогда из нашего района, ветеран Второй мировой войны. Отслужил три года в пехоте, вернулся, женился, родил троих сыновей и тридцать лет горбатился механиком муниципального автобусного парка. Но однажды признался, что эта работа никогда так не возбуждала, как высадка в Нормандии, зато вечера здесь лучше.

        Вскоре после своего восемнадцатилетия я получил повестку в армию. Я позвонил в Гарвард и, рассчитывая на студенческую отсрочку, попросился на первый курс, но мне справедливо ответили, что я не подавал заявления. То же самое произошло с Бостонским университетом и даже с Бостонским колледжем, где многие из моих единоверцев нашли убежище от призыва.

        Пришлось собирать рюкзачок, отец пожал мне руку, младший брат решил, что я очень крутой, мать заплакала, и я отбыл в военном эшелоне в Форт-Хэдли, где мне преподали курс молодого бойца, а затем натаскивали на службу в пехоте. Не знаю, что меня дернуло, но я подал заявление в воздушно-десантные войска – там обучали, как прыгать с парашютом, – и был переведен в Форт-Беннинг, в той же самой Джорджии. Чтобы завершить высшее образование в области убийства, еще попросился в спецназ – видимо, подумал: пока буду учиться во всех этих сумасшедших школах, война успеет закончиться. Но не тут-то было, армия ответила: "Довольно. Ты и так хорош, парень". И вскоре после выпуска из воздушно-десантной школы я оказался в пехотной роте на передовой в местечке Бонгсон, а это уже не в Калифорнии.

        Я посмотрел на Карла: мы были там в одно и то же время, но попали на войну разными дорожками. А может быть, и не такими уж разными, если вдуматься.

        – Я подумал, нам лучше встретиться здесь, – сказал Карл.

        Я не ответил.

        После войны мы остались в армии – видимо, потому, что были ей нужны, а кому-нибудь другому – нет. Я пошел в военную полицию, заслужил вторую поездку во Вьетнам. С годами воспользовался армейской программой заочного образования и получил степень бакалавра юриспруденции. А потом перешел в следственное управление, главным образом потому, что там носили гражданскую одежду.

        Стал уоррент-офицером, то есть недоофицером без подчиненных, но с важной работой, в моем случае превратился в убойного сыщика.

        У Карла все сложилось немного иначе – глаже: на армейские денежки он учился в настоящем колледже, зарабатывал какую-то хитрожопую степень по философии и находился в это время в офицерском учебном резерве. А на действительную службу вернулся уже лейтенантом.

        В какой-то момент наши судьбы чуть не сошлись во Вьетнаме, а потом мы встретились в Фоллз-Черч. А теперь здесь – буквально и фигурально в потемках: больше не бойцы, а пожилые люди; стоим и смотрим на имена мертвых из нашего поколения. 58 тысяч строк на черном камне... мне внезапно почудилось, что все эти люди – по-прежнему дети и вырезают свои имена на деревьях, на заборах, на партах. И каждому имени на граните соответствует такое же где-то в Америке. И в сердцах его родных, и в сердце всего народа.

        Мы двинулись вдоль Стены – Карл и я, – и наше дыхание смешивалось в холодном воздухе. У основания монумента лежали принесенные родными и друзьями цветы, и я вдруг вспомнил, как приходил сюда много лет назад и, заметив оставленную кем-то бейсбольную перчатку, не сумел сдержать слез и они так и катились у меня по щекам.

        Сразу после создания мемориала здесь было много всяких вещей: фотографии, кепки, игрушки, даже любимая еда – в тот раз я заметил пачку крекеров "Набиско"[7]. Зато теперь не увидел ничего личного – только цветы и несколько всунутых в трещины свернутых записок.

        Прошли годы. Родители умерли, жены нашли других; братья и сестры не забывают, но они уже здесь побывали и им ни к чему приходить снова. Молодые погибшие, как правило, не оставили после себя детей, хотя в прошлый раз я встретил здесь дочь солдата – девушку лет двадцати с небольшим, не знавшую своего отца. У меня никогда не было дочери, и мы минут десять восполняли пустоту друг друга, а потом разошлись.

        По какой-то ассоциации я подумал о Синтии, о браке, о детях, о доме, об очаге – в общем, о таких вот теплых, ласкающих вещах. Если бы Синтия оказалась здесь, я бы, пожалуй, сделал ей предложение. Но ее здесь не было, и я прекрасно понимал, что к утру успею опомниться.

        У Карла были, видимо, сходные мысли: о войне и мире, о смерти и бессмертии. Потому что он сказал:

        – Я стараюсь приходить сюда каждый год семнадцатого августа. Это годовщина сражения, в котором я участвовал. – Он помолчал, а затем продолжил: – Бой за шоссе номер тринадцать. Одиннадцатая бронекавалерийская... мишленовская каучуковая плантация... может быть, вы слышали. Тогда много ребят полегло. Я прихожу сюда семнадцатого августа и возношу молитвы за них и благодарю за себя. Это единственный момент, когда я молюсь.

        – А мне казалось, что вы ходите в церковь каждое воскресенье.

        – В церковь ходят с женой и детьми. – Он не стал продолжать, а я не стал переспрашивать.

        Мы повернули и пошли в обратном направлении.

        – Значит, вам интересно, что это за человек, которого убили? – спросил он совершенно иным тоном.

        – Может, и интересно, – ответил я. – Но знать я не хочу.

        – Если бы не хотели, давно бы ушли.

        – Я вежливый человек, полковник.

        – Мне бы оценить вашу вежливость, когда вы работали на меня. Но уж раз вы так вежливы, будьте любезны выслушать меня.

        – Выслушать – значит рисковать, что тебя привлекут к юридической процедуре. Так сказано в учебнике.

        – Поверьте, нашей встречи и нашего разговора никогда не было. Поэтому мы здесь, а не в Фоллз-Черч.

        – Я догадался.

        – Так я могу начинать?

        Пока что я стоял на твердой почве, но впереди простирался осклизлый обрыв. Не было никаких разумных причин выслушивать этого человека. Но я не мог как следует подумать. И все из-за Синтии. Как она сказала: работа – это жизнь?

        – Так я начинаю? – повторил Карл.

        – Но только в том случае, если у меня будет право остановить вас в любой момент.

        – Нет. Если я начну, то должен завершить.

        – Это криминальное дело?

        – Полагаю, убийство. Есть еще идиотские вопросы?

        Я улыбнулся. Не из-за его грубости, а потому что сумел сыграть у него на нервах.

        – Ну что ж, докажу вам, что я в самом деле идиот. Я вас выслушаю.

        – Благодарю. – Карл отошел от Стены и приблизился к памятнику медсестрам. Я последовал за ним. – В управлении обратили внимание на тот факт, что один молодой лейтенант, который считался погибшим или пропавшим без вести, был убит седьмого февраля шестьдесят восьмого года в местечке Куангчи во время наступления на город. Полагаю, вы тоже были в провинции Куангчи в это время, – добавил он.

        – Да. Но у меня есть алиби.

        – Я отметил только совпадение. На самом деле ваша часть в тот день стояла в нескольких километрах от столицы Куангчи. Но зато вы легко представите время и место.

        – Вы отлично мыслите. Ценю, что нашли время ознакомиться с моим послужным списком.

        Он пропустил это мимо ушей.

        – Я уже говорил, что служил тогда в Одиннадцатой бронекавалерийской, которая размещалась в Хуанлоке, но действовала в окрестностях Кучи. Именно тот день я не помню, но весь месяц наступления красных под праздник Тета был мрачным.

        – Оно увязло.

        – Да, в итоге увязло. – Карл остановился и посмотрел на меня. – Так вот, по поводу того лейтенанта: у нас есть свидетельства, что его убил американский капитан.

        Он произнес это очень веско. Но я не реагировал. Вот я и услышал то, что не хотел слышать, и теперь оказался во власти секретных подробностей, которые должны последовать.

        Мы смотрели на памятник женщинам – группу из трех медсестер: одна перевязывала распростертого на бруствере из мешков с песком солдата, вторая склонилась рядом, а третья всматривалась в небо, стараясь разглядеть медицинскую вертушку-эвакуатор. Свет мерк, и, глядя на четыре фигуры, я поежился.

        – Их бы надо перенести поближе к Стене, – сказал я Карлу. – Ведь медсестры – это последнее, что многие погибшие видели в жизни. И им сказали последние слова.

        – Да... но не слишком ли мрачное местоположение? Этот парень глядит как живой.

        – Хочет выжить.

        Мы стояли, погруженные в собственные мысли. Да, это был только памятник, но он напомнил обо всем остальном.

        Первым нарушил молчание Карл:

        – Мы не знаем имени предполагаемого убийцы. Только известно, что капитан хладнокровно лишил жизни лейтенанта. Трупа не было. Я хотел сказать: трупов было много, но все – жертвы противника. А вот этого не оказалось. Смерть наступила от одной угодившей в лоб пистолетной пули, и фамилия жертвы могла бы оказаться в сводках о погибших, если бы тело нашли. А так записали в пропавшие без вести. Вы следите за моей мыслью?

        – Да. Капитан американской армии достал пистолет и выстрелил в лоб лейтенанту американской армии. Все это произошло в разгар сражения почти тридцать лет назад. Но позвольте побыть немного защитником: может, это вообще не убийство, а одна из тех ситуаций, когда офицер в бою расстреливает подчиненного за трусость? Такое случается и не всегда признается убийством или даже незаконным действием. Возможна самооборона или несчастный случай. Нельзя делать поспешные выводы, – добавил я. – Но у вас наверняка имеются свидетели. Так что не о чем и рассуждать.

        Мы повернули и снова пошли к Стене. Сумерки сгущались. Люди приходили и уходили. Какой-то пожилой человек положил венок из цветов к подножию черного гранита и вытер платком глаза. Некоторое время Хеллман смотрел на него, а потом сказал:

        – Да, был свидетель. И этот свидетель утверждает, что произошло хладнокровное убийство.

        – А свидетель надежный?

        – Не знаю.

        – Кто он такой и где находится?

        – Где находится, неизвестно, но у нас есть его фамилия.

        – И вы хотите, чтобы я его отыскал?

        – Точно.

        – Как вы узнали об этом свидетеле?

        – Он написал письмо.

        – Понятно. Итак... у вас имеется пропавший свидетель убийства тридцатилетней давности. Ни подозреваемого, ни трупа, ни орудия убийства, ни мотива преступления, ни улик. Все это произошло в Богом забытой стране очень далеко отсюда. И вы хотите, чтобы я раскрутил это дело?

        – Точно.

        – И только-то? А могу я спросить зачем? Кого это волнует через тридцать лет?

        – Меня. Армию. Совершено убийство. А для убийства не существует срока давности.

        – Все это так. Но вы отдаете себе отчет, что родные этого лейтенанта, которого то ли убили, то ли он без вести пропал, считают, что он доблестно погиб в бою? Чего вы добьетесь, доказав, что его убили? Его семья и без того настрадалась, – кивнул я в сторону стоявшего у Стены человека.

        – Это не аргумент, – возразил Хеллман и формально был прав.

        – Только не для меня, – сообщил я ему.

        – Беда не в том, Пол, что вы слишком задумываетесь, беда в том, что вы думаете не о том, о чем нужно.

        – А я полагаю, что именно в том: здесь, на Стене, есть имя человека, которого надо оставить в покое.

        – Но есть еще и убийца.

        – Может быть, есть, а может быть, и нет. Все, что мы знаем: подозреваемый мог погибнуть в бою. Время было паршивое, и многое говорит за то, что этого капитана тоже убили.

        – В таком случае его имя недостойно этой Стены – недостойно находиться среди тех, кто доблестно сражался.

        – Я знал, что вы это скажете.

        – А я знал, что вы меня поймете.

        – Наверное, мы слишком долго работали вместе.

        – Мы вместе хорошо работали.

        Это было для меня новостью. Наверное, он хотел сказать, что мы делали общее дело, несмотря на то что один из нас всегда строго придерживался правил, а другой определенно нет.

        Мы отошли от памятника медсестрам и приблизились к монументу солдатам: два белых парня и один черный, все в бронзе. Подразумевалось, что они представляли разные рода войск: морских пехотинцев, пехоту и моряков, но всех одели в камуфляж, так что разобрать было трудно. Они смотрели на стену, словно читая выбитые на ней имена погибших, но как-то уж очень жутковато, потому что сами тоже казались мертвыми.

        – Сначала Стена мне не понравилась, – признался Карл. – Считал, что следовало ограничиться только этими бронзовыми героическими фигурами. Ведь при всех метафорических нюансах она не что иное, как огромный надгробный камень с именами покойников. Вот что меня тревожило. А потом... потом принял. А вы как считаете?

        – Я считаю, что ее надо принимать за то, что она есть, – за могилу.

        – Вы никогда не испытывали вину из-за того, что остались в живых?

        – Возможно, мог бы испытывать, если бы не был там. Мы можем сменить тему разговора?

        – Нет. Однажды вы мне сказали, что не питаете недобрых чувств к тем, кто никогда не служил. Это правда?

        – Правда. И что?

        – Сказали, что вас больше раздражают те, кто был во Вьетнаме, но не выполнял долга, а унижал людей, совершал неблаговидные поступки: грабил, насиловал. Легко убивал гражданских. Это все еще так?

        – Кончайте допрос.

        – Хорошо. Итак, мы имеем капитана, который, судя по всему, убил младшего по званию офицера. Я хочу узнать фамилию этого капитана и фамилию убитого лейтенанта.

        Я отметил, что у него не возникло вопроса "почему?" – каковы мотивы преступления? Возможно, потому, что во время войны мотивы убийств часто незначительны, нелогичны и несущественны. А может быть, потому, что это и есть причина, чтобы копаться в преступлении тридцатилетней давности. Если так, если Карл сознательно об этом не сказал, значит, и мне ни к чему заводить разговор. И я уцепился за факты.

        – Учтите, если этот капитан не погиб в бою, он мог умереть от естественных причин. Все-таки прошло тридцать лет.

        – Я жив. Вы живы. Нам надо выяснить, жив ли он.

        – О'кей. А что насчет свидетеля? Нам известно, жив он или нет?

        – Неизвестно. Но если умер, надо выяснить и это.

        – Когда в последний раз этот свидетель проявлял признаки жизни?

        – Восьмого февраля шестьдесят восьмого года. Эту дату он поставил на своем письме.

        – Я знал, что военная почта идет очень медленно, но это, пожалуй, рекорд.

        – Если быть точным, свидетель не американский военнослужащий. Он солдат северовьетнамской армии Тран Ван Вин. Был ранен в бою под Куангчи и прятался среди развалин. Он видел, как ругались два американца, и свидетельствует, что капитан вытащил пистолет и выстрелил в лейтенанта. В письме брату он называет убийцу дай-уй, то есть капитаном, а жертву – транг-уй, лейтенантом.

        – В тот период под Куангчи дислоцировались морские пехотинцы. Может быть, это вообще не наша забота?

        – Тран Ван Вин в письме говорит, что оба человека – ку-бинх, воздушная кавалерия, – ответил Хеллман. – Значит, мы имеем дело с армией: вьетнамец опознал отличительные знаки Первой воздушно-кавалерийской дивизии.

        На это я ответил, что Первая воздушно-кавалерийская дивизия, в которой служил и я, насчитывала больше двадцати тысяч человек.

        – Совершенно верно. Но все-таки это сужает круг наших поисков.

        Я с минуту обдумывал его слова и спросил:

        – Письмо у вас?

        – Конечно, – отозвался Карл. – Поэтому мы здесь.

        – Прекрасно. Но, насколько я понял, оно адресовано брату этого парня. Каким образом вы его получили?

        – Весьма интересным. Брат этого солдата тоже был военнослужащим – его звали Тран Кван Ли. Письмо нашли на его теле в том же году в середине мая в долине Ашау. Его обнаружил американский солдат Виктор Орт и взял в качестве сувенира. Орт отправил письмо домой, и оно почти тридцать лет пролежало в его сундучке с кучей других военных сувениров. Совсем недавно он переправил его в американскую организацию "Американские ветераны войны во Вьетнаме"[8]. Организация просила своих членов вернуть найденные или захваченные документы и артефакты и сообщать сведения об убитых вьетнамских солдатах. Эта информация передается вьетнамскому правительству в Ханой и помогает вьетнамцам выяснять судьбу пропавших без вести военнослужащих.

        – Зачем?

        – Они больше не являются нашими врагами. Теперь в Сайгоне есть "Макдоналдс" и "Кентукки фрайд чиккен". И они нам помогают искать наших пропавших без вести. У нас таких до сих пор две тысячи. А у них на удивление много – триста тысяч.

        – Я считал, что все они в Сан-Диего.

        – Нет. Погибли. В том числе Тран Кван Ли. Убит в долине Ашау, возможно, самим Ортом, хотя тот говорит об этом очень расплывчато. Итак, – продолжал Хеллман, – ветеран Виктор Орт прислал в организацию американских ветеранов письмо, обнаруженное на теле Тран Кван Ли, и сопроводил объяснительной запиской, в которой указал, где и когда он нашел труп и письмо. Организация в качестве любезности переводит такие документы и посылает откликнувшимся на ее просьбу. И в этом случае они собирались отослать перевод Орту. Но какой-то отставной офицер из ветеранов прочитал перевод и понял, что имеет дело со свидетельскими показаниями по делу об убийстве. Он связался с нами. В этом случае гражданский бы обратился в ФБР.

        – Нам дико повезло. А мистеру Орту что-нибудь отправили?

        – Перевод любовного письма и благодарность.

        – Естественно. Оригинал письма у вас?

        – Да. Мы установили подлинность бумаги и чернил и сделали три варианта перевода. Все соответствовали почти слово в слово. Не остается сомнений, что Тран Ван Вин описывает своему брату Тран Кван Ли убийство. Достойное внимания и очень тревожное письмо, – добавил Карл. – Я вам, конечно, покажу перевод.

        – А мне это надо?

        – В письме нет других ключей, кроме тех, о которых я говорил. Но возможно, оно вас подхлестнет.

        – К чему?

        – К поискам автора – Тран Ван Вина.

        – А каковы шансы, что этот Тран Ван Вин жив? Вы же понимаете, Карл, то поколение вьетнамцев почти вымерло.

        – "Почти" – рабочий термин.

        – Не говоря уже о короткой продолжительности жизни.

        – Мы должны найти этого свидетеля, сержанта Тран Ван Вина, – веско сказал Карл. – К несчастью, во Вьетнаме всего триста фамилий, а население примерно восемь миллионов.

        – В таком случае от телефонной книги толку мало.

        – Там нет никаких телефонных книг. Но нам еще повезло, что фамилия нашего сержанта не Нгуен. Половина вьетнамцев – Нгуены. А этот, слава Богу, – Тран. Не такая распространенная фамилия. И имена – Ван Вин и Кван Ли – тоже сужают круг поисков.

        – Вам известны дата рождения и место проживания?

        – Дата рождения неизвестна, хотя приблизительный возраст предположить нетрудно – он человек нашего поколения. На конверте обозначены военная часть брата Ван Вина и его обратный армейский адрес. Отсюда мы установили, что они оба военнослужащие северовьетнамской армии, а не вьетконговцы. То есть оба с Севера. В письме упоминается то ли местечко, то ли деревушка – Тамки, но на картах Вьетнама мы такого населенного пункта не нашли. Ни на севере, ни на юге. В этом нет ничего необычного: возможно, вы помните, вьетнамцы могут называть местечки, где живут, по-своему, а власти – по-своему. Но мы над этим работаем. Название Тамки – важный ключ в поисках Тран Ван Вина.

        – Но если даже вы его найдете, что, он вам сообщит данные, которых нет в письме?

        – Не исключено, что он сумеет узнать преступника по старым армейским фотографиям.

        – Спустя тридцать лет?

        – Будем надеяться.

        – У вас есть подозреваемые?

        – В данный момент нет. Но мы выясняем, кто из капитанов Первой воздушно-кавалерийской дивизии армии США находился седьмого февраля шестьдесят восьмого года неподалеку от города Куангчи или в нем самом. День убийства значится в письме, которое датировано следующим числом.

        Мы с Карлом отошли от памятника. Я обдумывал все, что он мне сообщил. И понимал, к чему он клонит, но совсем не хотел поддаваться.

        – Изучая армейские архивы, можно сузить круг подозреваемых, – продолжал Хеллман. – А затем, если они гражданские лица, обратиться с просьбой к ФБР допросить их. А сами допросим тех, кто по-прежнему на службе. И в то же время будем продолжать поиски единственного свидетеля преступления. На первый взгляд это долгая история, Пол. Но вы же знаете, убийства раскрывались и с меньшим количеством данных.

        – Что вы от меня хотите?

        – Чтобы вы поехали во Вьетнам.

        – А я не хочу. Был уже там; все, что надо, исполнил. И в доказательство заработал медали.

        – В январе во Вьетнаме приятная погода, – не отступал Хеллман.

        – В Арубе не хуже. Я туда собираюсь на следующей неделе, – солгал я.

        – Возвращение в прошлое может доставить вам удовольствие.

        – Я так не считаю. Гнилое место: была дыра, дырой и осталась.

        – Ветераны говорят, что поездка туда очищает сильнее слабительного.

        – Тоталитарное полицейское коммунистическое государство, где двести тысяч тонн мин, подрывных ловушек и разбросанных повсюду артиллерийских снарядов только и ждут, чтобы взорваться.

        – Надо внимательнее смотреть под ноги.

        – И вы со мной тоже поедете?

        – Ни в коем случае. В такую-то дыру!

        Я рассмеялся.

        – При всем моем уважении, вот что я вам скажу, полковник: засуньте-ка вы это дело в задницу кому-нибудь еще.

        – Послушайте меня, Пол: мы не можем послать во Вьетнам действующего сотрудника. Это... неофициальное расследование. Вы приедете как турист, как ветеран, как тысячи других...

        – То есть у меня не будет ни официального положения, ни дипломатического иммунитета?

        – Мы вам поможем, если вы попадете в неприятности.

        – Каким образом? Нелегально доставите в камеру яд?

        – Нет. Попросим наших дипломатов навестить вас в случае задержания. И естественно, заявим протест.

        – Очень обнадеживает. Но у меня пет ни малейшего желания знакомиться с коммунистической тюрьмой изнутри. Я знаю парочку приятелей, которые провели довольно много лет в ханойском "Хилтоне". Им это не понравилось.

        – Если вы засыплетесь, власти вас просто выдворят, и все.

        – И я могу им сообщить, что это вы так сказали?

        Карл не ответил. А я немного помолчал и продолжил:

        – Вероятно, организация "Американские ветераны войны во Вьетнаме" в рамках гуманитарной помощи поисков погибших и пропавших без вести уже направила это письмо вьетнамской стороне? Тогда Ханой разыщет семью убитого Тран Кван Ли и выяснит, жив ли его брат и где он проживает. Правильно? Так почему бы вам не воспользоваться обычными дипломатическими каналами и не предоставить Ханою сделать то, что у него получится гораздо лучше, чем у нас? Пусть вьетнамцы сами выясняют судьбу своих несчастных сограждан.

        – Мы просили ветеранов не отсылать письмо вьетнамской стороне, – сообщил Хеллман.

        Я все понял и без него, но тем не менее спросил:

        – Почему?

        – По разным причинам. Мы посчитали, что на данном этапе Ханою его лучше не видеть.

        – Приведите хотя бы одну.

        – Чем меньше вьетнамцы будут знать, тем лучше. И вас это тоже касается.

        Мы встретились с ним взглядами, и я понял, что в этой истории таится нечто большее, чем тридцатилетнее убийство. Иначе все – полная бессмыслица. Но больше задавать вопросов не стал и только сказал:

        – Я и так выслушал достаточно. Спасибо за доверие, но я отказываюсь.

        – Чего вы боитесь?

        – Не надо на меня давить, Карл. Я много раз рисковал за нашу страну жизнью. Но то, что вы предлагаете, не стоит моей жизни. Ни моей, ни кого-то другого. Потому что это уже история. Пусть все остается как есть.

        – Это вопрос правосудия.

        – Никакого отношения к правосудию это не имеет. И поскольку я не знаю, в чем дело, то не суну свою задницу во Вьетнам ради того, о чем вообще не имею представления. Те два раза, когда меня туда посылали, мне хотя бы говорили зачем.

        – Мы все думали, что знали, зачем туда едем. Но нам лгали. А теперь вам никто не лжет. Мы просто не говорим вам зачем. Но поверьте мне, это очень важно.

        – Тогда мне тоже говорили, что это очень важно.

        – Не могу спорить.

        Солнце совсем закатилось, поднялся холодный ветер. Мы остались почти одни и молча думали каждый о своем. Наконец Карл тихо произнес:

        – Смеркается. Смотрите, какие длинные тени. – Он взглянул на меня. – Тень оттуда дотянулась до нас. Это все, что я могу вам сказать, Пол.

        Я не ответил.

        Появился мужчина в старой камуфляжной куртке и тропической военной панаме. Он был приблизительно нашего возраста, но из-за совершенно седой бороды выглядел старше. Он поднес к губам горн и сыграл сигнал. А когда последняя нота замерла в воздухе, повернулся к Стене, отдал честь и пошел прочь.

        Мы еще немного постояли.

        – Хорошо, – произнес Карл. – Я все понял. Дело может оказаться немного рискованным, а пожилые люди не любят рисковать без пользы ради всякой чепухи. Сказать по правде, этот Тран Ван Вин скорее всего мертв. А если и жив, от него немного толку. Пойдемте-ка я угощу вас выпивкой. На Тридцать третьей улице есть одно местечко – оно вам понравится.

        Эспланада осталась позади.

        – Могу я вам хотя бы показать письмо? – спросил Хеллман.

        – Какое: любовное или настоящее?

        – Перевод письма Тран Ван Вина.

        – Полный и аутентичный?

        Карл не ответил.

        – Дайте мне письмо, и я организую его перевод.

        – В этом нет необходимости, – ответил он.

        – Значит, в нем есть нечто не для моих глаз? – улыбнулся я. – Но если вам нужна моя помощь, придется немного уступить.

        – Это для вашего же блага. Все, о чем я умолчал, не имеет отношения к задаче поисков Тран Ван Вина.

        – Но имеет отношение к чему-то, раз вы напустили такую таинственность.

        Хеллман промолчал.

        – Как давно вы взяли письмо из АОВ? – спросил я.

        – Два дня назад.

        – И, полагаю, уже начали копаться в армейских архивах.

        – Да. Но это займет неделю или две. И к тому же тот пожар...

        – Карл, вы же знаете: пожаром в архиве 1973 года, как никаким другим в истории, воспользовались, чтобы скрыть как можно больше мути.

        – Может быть, и так, но сгорели и какие-то дела. И тем не менее мы рассчитываем через несколько дней составить список капитанов Первой воздушно-кавалерийской, которые могли быть в том месте в то время. Список армейских лейтенантов, убитых около седьмого февраля в Куангчи, будет значительнее короче и намного детальнее. Не думаю, чтобы он превысил две-три фамилии. Убийца и жертва предположительно из одного подразделения. Таким образом сократится число подозреваемых капитанов. Так что эта задача не из долгих.

        – Хорошо, – согласился я. – Пусть даже у вас будет главный подозреваемый. Но вам никогда не добиться обвинения.

        – Давайте для начала найдем свидетеля и подозреваемого, – ответил Карл. – А об обвинении позаботимся потом.

        Прежде чем ответить, я немного подумал.

        – Вы правильно вспомнили, что я там был. К вашему сведению, в самом городе дислоцировались вьетконговцы, а не американцы. А наши ребята – на огневых точках вокруг. Вы уверены, что эти двое из кавалерийской находились именно в городе?

        – В письме определенно об этом говорится. А что?

        – В таком случае, возможно, эти двое были приданы южновьетнамской армии в качестве советников и подчинялись командованию поддержки во Вьетнаме, КПВ. Согласны?

        – Не исключено.

        – Что еще больше сужает круг поисков. Вам лучше заняться кабинетной работой здесь, а потом уже посылать человека во Вьетнам.

        – Мы хотим организовать параллельное расследование.

        – Ваше дело. – Я сильно подозревал, что управление Карла занималось этим вопросом гораздо дольше, чем он мне признался. И еще я подозревал, что Управление уголовных расследований уже сузило круг возможных убийц и жертв и определило главного подозреваемого. Только от Пола Бреннера все скрывают. А от него хотят, чтобы он отыскал единственного свидетеля. Я повернулся к полковнику Хеллману. – Интересный случай. Во мне просыпаются инстинкты гончей. Вот только нет никакой охоты то и дело таскаться в Юго-Восточную Азию. Зато я знаю других, кому путешествия по душе.

        – Нет проблем, – согласился Карл и переменил тему разговора. – Вы все еще встречаетесь с мисс Санхилл?

        Нравится мне, когда люди задают вопросы о том, что прекрасно знают.

        – А почему бы вам не спросить ее саму? – ответил я.

        – Если честно, то я уже спросил, – признался он. – И она мне сказала, что в ваших отношениях возникли кое-какие трудности. Поэтому я решил, что вы способны съездить по делу за рубеж.

        – Способен. В Арубу, – отозвался я. – И пожалуйста, оставьте мою личную жизнь в покое.

        – Мисс Санхилл все еще служит в управлении и является старшим офицером. В силу этого я считаю себя вправе задавать ей кое-какие личные вопросы.

        – Это именно то, чего мне больше всего недостает после ухода из армии.

        Карл не обратил внимания на мои слова.

        – Кстати, вы собираетесь проситься на работу в гражданские правоохранительные органы?

        – Возможно.

        – Не могу себе представить, чтобы вы на пенсии ничем не занимались.

        – У меня куча всяких дел.

        – Не исключено, что я сумею вам помочь получить правительственную службу. ФБР часто нанимает бывших сотрудников Управления уголовных расследований. Зарубежное задание будет очень недурно смотреться в вашем резюме.

        – Еще лучше в некрологе.

        – И там тоже.

        Карл шутил совсем нечасто, и, памятуя о вежливости, я усмехнулся. Это его ободрило, и он решил поднажать.

        – Я, кажется, забыл упомянуть, – сказал он, – что управление задним числом произведет вас в старшие уоррент-офицеры пятого класса и пересчитает пенсию.

        – Поблагодарите всех от моего имени.

        – И все в обмен на две-три недели вашего времени.

        – Вот так – всегда найдется ловушка!

        Хеллман замолчал и закурил сигарету. Мы смотрели друг на друга в свете фонаря. Карл выпустил струйку дыма.

        – Мы можем послать кого-нибудь еще. Но ваше имя стоит в первой, второй и третьей строках. Я еще ни разу не просил вас об одолжении...

        – Разумеется, просили.

        – ...и вытащил из очень неприятной ситуации.

        – В которой я оказался по вашей милости.

        – В большинстве таких ситуаций вы оказывались по собственной милости. Будьте с собой откровенны.

        – Стало холодно. Мне необходимо выпить. А вы слишком много курите. – Я повернулся и пошел прочь.

        Конец встречи. Хватит с меня Карла. Я представил, как он стоит под фонарем, докуривает сигарету и смотрит мне вслед. Что ж, с одной неприятностью покончено.

        Но вдруг я замедлил шаг. В замерзший мозг полезли всякие мысли, в том числе, конечно, и о Синтии. Тебе надо написать второй акт. Неужели я совершенно выдохся?

        Да, нужно чем-то заниматься, чтобы во мне вновь заструились жизненные силы. Но неужели Синтия желает, чтобы я рисковал жизнью ради реанимации наших отношений? Нет, она скорее всего не знала, чего хотел от меня Карл.

        Я шел и размышлял о своем любимом предмете – о себе. Что лучше всего для Пола Бреннера? Внезапно в голове возникла картина: вот я еду во Вьетнам и возвращаюсь героем. Два прошлых раза этого не случилось. Так, может, повезет на этот раз. И вот другая картина – я возвращаюсь домой, в четыре стены.

        Я понял, что стою в круге света под фонарем и больше не двигаюсь. А в следующую секунду повернулся к Карлу Хеллману. Мы смотрели друг на друга – каждый из-под своего фонаря, сквозь тьму.

        – У меня будет связь во Вьетнаме? – крикнул я ему.

        – Конечно, – так же громко ответил он. – В Ханое и в Сайгоне. В Хюэ тоже найдется человек, способный помочь. Так что миссия ждет исполнителя.

        – И сколько времени потребуется исполнителю?

        – У вас двадцать один день – таков срок туристической визы. Задерживаться дольше подозрительно. А если повезет, окажетесь дома раньше.

        – А если не повезет, то еще раньше.

        – Думайте о хорошем. Вы должны настроиться на успех.

        А я представлял вечеринку – такой домашний междусобойчик на ирландских поминках перед погребением.

        Я не против опасных заданий. Когда-то они меня взбадривали. Но все дело во Вьетнаме... в прошлом я ушел от судьбы, и вот она меня настигла. Паршиво.

        – Послушайте, а если не повезет, вы выбьете мое имя на Стене? – спросил я Карла.

        – Будем над этим работать, – ответил он. – Но только прошу вас, думайте о хорошем.

        – Вы уверены, что не хотите прокатиться со мной?

        – Абсолютно.

        Мы оба рассмеялись.

        – Когда отправляться?

        – Завтра утром. Будьте в аэропорту Даллеса в восемь. Я проинструктирую по электронной почте, с кем и как встретиться.

        – Паспорт мой?

        – Да. Особой легенды не требуется. Ваш приятель передаст вам визу, билеты, броню на гостиницу, деньги и сообщит, что необходимо запомнить.

        – И все?

        – И все. Так заказать вам выпивку?

        – Только после того, как я уйду домой. До скорого.

        – Вот еще что, – остановил меня Карл, – полагаю, вы дадите знать Синтии, что уезжаете? Не распространяйтесь о деталях. Хотите, я сам с ней поговорю, когда вас не будет?

        – Не будет на свете или не будет в Америке?

        – Я поговорю с ней, когда ваш самолет взлетит.

        Я не ответил.

        – Что ж, – проговорил Карл, – в таком случае удачи и спасибо!

        Если бы мы стояли ближе, то, пожалуй, пожали бы руки. А так изобразили нечто вроде салюта: приложили пальцы к голове и разошлись.
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После разговора с Карлом я выпил дома сам с собой, а затем отослал электронное сообщение Синтии. Нельзя пить, когда имеешь дело с каким-либо видом связи: электронной почтой, сотовым или обычным телефоном или факсом. Я распечатал сообщение и сунул в сумку, чтобы утром выяснить, насколько надрался. А из памяти в компьютере стер на случай, если после меня в него залезут ребята из службы внутренней безопасности управления.

        Как и обещал Карл, от него пришла электронная почта. Короткий текст с инструкциями по встрече в аэропорту заканчивался словами: "Еще раз спасибо. Удачи. Увидимся".

        Я отметил, что он не попросил перезвонить или ответить на его сообщение. Все было сказано – говорить больше не о чем. Я стер его текст.

        А потом написал записку экономке: сообщил, что уезжаю на три недели, и просил присмотреть за вещами. Если честно, я немного выставлялся: если ребята из управления явятся первыми проверить, какие такие бумажки остались после усопшего, пусть не думают, что я из тех, кто разбрасывает по полу грязное исподнее. Не хочу, чтобы обо мне так вспоминали.

        * * *

        В семь утра я проверил электронную почту, но ответа от Синтии не было. Возможно, она еще не приняла мое письмо.

        На улице послышался сигнал машины. Я взял маленький чемодан и сумку и вышел на утренний холод, как инструктировал Карл, без пальто. Спорый герр Хеллман уже выяснил, что в Ханое восемьдесят один градус и солнечно.

        Я влез в такси, поздоровался с водителем и по утренней свободной дороге за полчаса добрался до аэропорта Даллеса. Обычно я ездил туда сам, но даже времени долгосрочной парковки для такой отлучки могло не хватить.

        Стояло хмурое утро, что скорее всего объяснялось моими мрачными мыслями.

        Я вспомнил такую же поездку в аэропорт на рассвете много лет назад. Мы ехали в бостонский Логан, а шофером был мой отец и вез меня на "шеви" 56-го года. Теперь эта модель стала классикой, а тогда была просто рухлядью.

        Заканчивался тридцатый день моего предвьетнамского отпуска – наступила пора лететь в Сан-Франциско и дальше, к черту на кулички.

        Маму оставили дома – она так расстроилась и плакала, что не сумела пожарить даже яичницу. А братья спали.

        Папа притих и всю дорогу молчал. И только годы спустя я понял, о чем он думал: о том, как его собственный отец провожал его на войну.

        Мы приехали в аэропорт, поставили машину на стоянку и вместе поднялись в терминал. Там было много парней в военной форме с рюкзаками и вещмешками. Матери, отцы, жены, наверное, подружки и то ли дети, то ли младшие сестренки и братишки.

        Бросалась в глаза форма прогуливавшихся по терминалу парами военных полицейских – зрелище еще год назад совершенно невиданное. Тыл во время войны преподносит невероятные контрасты: горе и радость, расставание и воссоединение, патриотизм и цинизм, парады и похороны.

        Я летел в Сан-Франциско на "Американ эрлайнз". Пассажирами были в основном солдаты, моряки, морские пехотинцы и летчики. Немногие гражданские чувствовали себя в нашей компании неловко.

        Отец собирался ждать до конца, но почти все родственники уже покинули терминал, и я уговорил его уйти. Он взял меня за руку и сказал:

        – Возвращайся домой, сынок.

        Какое-то мгновение мне казалось, что он прикажет идти вместе с ним и бросить идиотничать. Но сразу понял: он просил, чтобы я вернулся живым. Я посмотрел ему в глаза:

        – Обязательно. Береги маму.

        – Конечно. Удачи, Пол. – И ушел.

        Через несколько секунд я заметил, что он смотрит на меня из-за стеклянной двери. Мы встретились с ним взглядами. А затем он повернулся и исчез из виду.

        Я сверился с билетом и обнаружил, что мне в ту дверь, за которой скрылись многие родственники. В те дни провожающие могли доходить с улетавшими до самых ворот. И я подумал, может, вернется отец или придет моя подружка Пегги. Я запретил ей меня провожать, а теперь понял, что хочу повидаться еще разок.

        Хотя там было много моих ровесников из Бостона, я не встретил ни одного знакомого. Так для меня начался год поисков знакомых лиц и попыток узнать их в чужих.

        Я стоял один, а люди вокруг тихо говорили и плакали. Никогда бы не подумал, что так много народу может производить так мало шума.

        Несколько военных полицейских следили, чтобы отправляющиеся в порты погрузки на корабли и на войну молодые люди не учинили беспорядков.

        Мне неприятно вспоминать эту сцену: военная полиция, не желающие идти в сражение солдаты, притихшие родственники. Все вместе вызывало не очень американское ощущение государственного контроля и гнета. Но наступило военное время, хотя война была отнюдь не такой, как война отца. Вот тогда война была популярной – насколько может быть популярной война. Но в военное время даже самое благожелательное правительство становится немного напористым.

        Шел ноябрь 1967 года, и антивоенные выступления еще не развернулись в полную силу. Так что в Логане не было ни демонстрантов, ни протестующих. Зато когда я приземлился в Сан-Франциско, там появилась кучка несогласных. И довольно много через несколько дней – у военной базы в Окленде: солдат призывали не ходить на войну, а заняться лучше любовью.

        И уж если зашла об этом речь: моя школьная подружка Пегги Уолш была симпатичной, но весьма сдержанной юной леди, по субботам ходила исповедоваться, а по воскресеньям причащалась. Когда мы по-братски танцевали в спортивном зале школы Святой Бригиты, нам возбранялось слишком низко опускать правую руку, и преподобный Беннет наставлял противиться дьявольскому искушению и плотским грехам.

        Шансы в мирное время заняться любовью с Пегги были не выше, чем у отца выиграть в ирландский тотализатор.

        Эта мысль заставила меня улыбнуться, и я вернулся в настоящее. Таксист неплохо постарался – не хуже моего отца. Я вспомнил, как тогда подумал: куда спешить, если едешь на войну?

        И, закрыв глаза, перенесся мыслями во времена до того, как ждал посадки в Логане на самолет.

        * * *

        Я ушел в армию девственником, но во время тренировочной подготовки в Форт-Хэдли вместе с несколькими рисковыми товарищами по казарме обнаружил юных дам с хлопкопрядильных фабрик. Мы их называли корпиеголовыми, потому что, не знаю, чем они там занимались на своих чертовых фабриках, но у них в волосах постоянно застревали волокна хлопка. Их почасовая оплата была скудной, но зато во время войны они располагали кучей свободного времени – шанс заработать деньги без лишнего напряга. Девушки не были проститутками и давали это понять. Они были работницами с хлопкопрядильных фабрик, патриотками и запрашивали всего по двадцать долларов. А я получал восемьдесят пять в месяц – так что сделка оказалась не слишком блестящей.

        Но тем не менее все выходные я проводил в дешевом мотеле, где пил дешевое вино и извлекал корпию из волос девицы по имени Дженни. А она говорила родителям, что вкалывает на фабрике в две смены. У нее был друг – местный парень, слывущий неудачником.

        Как и следовало ожидать, я влюбился в Дженни, но очень многое было против наших взаимоотношений: моя сорокавосьмичасовая учебная неделя, ее шестидесятичасовая рабочая неделя, наша скудная оплата и то, что я постоянно был на мели (потому что платил ей по двадцать баксов за каждое удовольствие), ее другие свидания (которые вызывали во мне приступы ревности), моя надвигающаяся отправка во Вьетнам, ее острая неприязнь к янки и, не в последнюю очередь, влюбленность в своего неудачника.

        И кроме всего прочего, мы успели наиграться.

        Да и Пегги настаивала, чтобы наша любовь оставалась чистой. Другими словами, я не ушел в это по уши. И, познав радости плоти, носился с мыслью научить Пегги всему, чему сам научился от Дженни.

        После пехотной, а затем десантной подготовки в Бостоне я вернулся домой и провел там тридцатидневный предвоенный отпуск, в течение которого денно и нощно осаждал беднягу Пегги.

        Меня научили штурмовать укрепленную высоту, однако овладеть ее незащищенной девственностью оказалось намного сложнее.

        В порыве идиотской откровенности я рассказал Пегги Уолш о Дженни. Пегги буквально взбесилась, но одновременно взыграли ее гормоны, и вместо того, чтобы дать мне отставку, она отпустила грехи, только прежде двинула как следует по морде.

        Сказала, что понимает, что мужчины не умеют сдерживать свои животные инстинкты. И помнит, что мне скоро отъезжать во Вьетнам, а там может всякое случиться: то ли вообще не вернусь домой, то ли оторвет конец, то ли еще что.

        И все последние семь дней моего отпуска, пока ее родители были на работе, мы провели в ее спальне. Я был удивлен, поистине поражен, обнаружив, что Пегги Уолш в десять раз горячее Дженни, чьей фамилии я так и не узнал. И еще: мне не приходилось вытаскивать корпию из волос Пегги.

        * * *

        Я снова очутился в настоящем и заметил, что таксист смотрит на меня в зеркальце заднего вида.

        – Какая линия? – спросил он.

        Я выглянул в окошко и увидел, что мы уже в Даллесе.

        – "Азиана".

        – Куда вы летите?

        – Во Вьетнам.

        – Да ну? А я думал, куда получше. Заметил, как вы улыбались.

        – Это потому, что я только что вернулся из очень хорошего места.

        * * *

        Как предписывалось электронными инструкциями герра Хеллмана, я сразу прошел в рекреационную зону компании "Азиана", которая звалась "Клуб спокойного утра".

        И как мне было сказано, позвонил и показал паспорт смазливой азиатке за конторкой по имени Рита Чанг. Обычно, чтобы пользоваться рекреационной зоной авиакомпании, надо состоять в клубе или предъявить билет первого или бизнес-класса. Но Рита Чанг взглянула в мой паспорт и сказала:

        – Прошу вас, мистер Бреннер, зал заседаний Б.

        Я зашел в камеру хранения и оставил там свой чемодан. А затем посмотрел на себя в большое, во весь рост зеркало. На мне были брюки цвета хаки, синяя рубашка с пуговицами до пояса, синий блейзер и спортивные туфли – по мнению Карла, прикид что надо для путешествия бизнес-классом и регистрации в сайгонском отеле "Рекс".

        Я захватил сумку, вышел в зону отдыха и взял кофе.

        Завтрак-буфет включал в себя рис, осьминога, морские водоросли, соленую рыбу, но никакого чили. Я взял три пакетика соленого арахиса и опустил в карман.

        Затем прошел в зал заседаний Б, который оказался небольшой, отделанной панелями комнатой с круглым столом и стульями. В комнате никого не бьио.

        Я поставил сумку, пригубил черный кофе, открыл пакетик с орехами и, бросив несколько штук в рот, стал ждать того, кто должен был ко мне подойти.

        С момента моей последней отправки во Вьетнам я изрядно пожил, но ощущал печенками то же, что и в прошлый раз.

        И стал снова думать о Пегги Уолш.

        * * *

        Она настояла на том, чтобы перед моим отъездом во Вьетнам мы сходили исповедаться. Я бы предпочел, чтобы Пегги врезала мне по скуле, чем созерцать гнев преподобного Беннета, когда тот узнает, что я пялю его вторую обожаемую деву.

        Но, черт побери, мне требовалось отпущение грехов, и в субботу я отправился с Пегги на исповедь в Святую Бригиту. Слава Богу, отец Беннет в тот день не исповедовал. Пегги зашла в кабинку, а я в соседнюю. Не помню имени священника – я его не знал, но голос за темным экраном показался молодым. Я почувствовал облегчение и начал со всяких мелочей – обманов и ругани, а потом перешел к главному. Он не размазал меня по стене, но был недоволен и спросил имя моей дамы. Я ответил, что это Шейла О'Коннор, которую я тоже хотел отодрать, но так и не собрался. У Шейлы была совершенно дикая репутация, поэтому я не мучился угрызениями совести, когда подставил ее имя вместо Пегги.

        В других обстоятельствах священник наверняка заставил бы меня прочитать миллион раз "Богородицу" и "Отче наш", но я успел ему сказать:

        – Святой отец, через два дня я еду во Вьетнам.

        Он долго молчал, а потом произнес:

        – В качестве епитимьи прочитаешь "Богородицу" и "Отче наш". Удачи тебе, сын мой. Благослови тебя Господь. Я буду за тебя молиться.

        Довольный, что легко отделался, я пошел к причастию, но посреди молитвы внезапно осознал: заявить, что я еду во Вьетнам, все равно что умолять священника: "Сжальтесь надо мной, святой отец". И у меня по спине пробежал холодок.

        Бедняга Пегги целый час провела на коленях, перебирая четки, а я в это время погонял с ребятами в футбол на стадионе школы Святой Бригиты.

        Потом мы поклялись, что целый год будем друг другу верны, и я уехал. В то время расстающиеся пары дали, наверное, не меньше миллиона подобных клятв, и не исключено, что кто-то их сдержал.

        Перед тем как я уехал, мы с Пегги говорили о женитьбе. Но Пегги так долго блюла свою чистоту, что, когда я обнаружил, какая она горячая, у нас просто не осталось времени получить брачное свидетельство.

        Однако мы считали себя неофициально помолвленными, и я надеялся, что она официально не беременна.

        Наша история могла бы иметь счастливый конец: мы регулярно писали друг другу, и Пегги жила дома и работала вместе с матерью в маленьком скобяном магазинчике отца. И что еще важнее, она не свихнулась, как в 68-м большая часть страны, и в письмах патриотически поддерживала войну, чего я, впрочем, никоим образом не разделял.

        Я вернулся домой непокалеченным и начал с того, чем кончил: с тридцатидневного отпуска – и предвкушал каждое его мгновение.

        Но что-то изменилось во время моего отсутствия. Страна переменилась. Друзья либо были в армии, либо учились в колледже, либо не проявляли интереса к возвратившемуся с войны солдату. Даже Южный Бостон – оплот патриотизма рабочего класса – оказался расколотым, как и вся страна.

        Но самые большие перемены произошли во мне самом, и во время долгого отпуска я никак не мог прийти в себя и сообразить, что к чему.

        К Пегги вернулась ее невинность, и она отказалась заниматься любовью до того, как мы поженимся. И это в то время, когда все остальные затрахивались до обалдения с первым встречным.

        Пегги Уолш оставалась такой же симпатичной и милой. Зато Пол Бреннер стал холодным, черствым и злым. Я это знал. И она это тоже знала. И однажды сказала слова, которые я не забыл до сих пор. Она сказала: "Ты стал как все остальные, кто вернулся оттуда". В переводе это означало: "Ты – мертвец. Непонятно, почему ты еще ходишь по земле".

        Я ответил, что мне требуется время. И мы решили подождать еще полгода, пока я не уволюсь из армии. Она писала мне в Форт-Хэдли, но я ей не отвечал. И постепенно ее письма прекратились.

        Когда срок подошел к концу, я решил остаться в армии еще на три года, которые превратились почти в тридцать. Я ни о чем не сожалею, но часто думаю, как бы сложилась моя судьба, если бы не было войны и если бы я женился на Пегги Уолш.

        С Пегги мы больше не виделись. А от друзей я узнал, что она вышла замуж за жившего по соседству парня, который получил футбольную стипендию штата Айова. Там они и обосновались – два бостонских выкормыша – и, надеюсь, прожили хорошую жизнь. Иногда я и теперь о ней вспоминаю. Вот как сейчас, когда возвращаюсь в то место, которое нас разлучило и изменило наши судьбы.

        * * *

        Со мной так никто и не выходил на связь. Я успел допить кофе и дожевывал второй пакетик арахиса. Часы на стене показывали десять минут девятого. Я подумывал, не сделать ли мне то, что следовало сделать в прошлый раз: послать все к черту и уехать из аэропорта домой.

        Но вместо этого сидел и крутил в голове: Вьетнам и Пегги Уолш. Вьетнам и Синтия Санхилл.

        Я вынул из сумки распечатку моего вчерашнего электронного послания Синтии и прочитал:

        
          Дорогая Синтия!
        

        
          Как сообщил тебе Карл, я получил задание в Юго-Восточной Азии. Рассчитываю вернуться через пару-тройку недель. Конечно, могут возникнуть непредвиденные обстоятельства. Если так, я хочу, чтобы ты знала: согласиться на задание – мое решение, и оно не имеет никакого отношения к тебе.
        

        
          Что же до нас, наши отношения с самого первого дня в Брюсселе были, как говорится, бурными. Судьба, работа и жизнь сговорились, чтобы нас развести и не дать как следует узнать друг друга.
        

        
          Вот тебе план, как нам воссоединиться, – буквально и фигурально. Во время войны холостые ребята проводили свою неделю увольнения во всяких экзотических местах, где могли немного расслабиться. А женатые ребята и те, у кого были серьезные отношения, приглашали своих дам в Гонолулу. Так вот, давай встретимся через двадцать один день начиная от сегодняшнего в гавайском «Ройял-отеле». И запланируй себе двухнедельную увольнительную на одном из уединенных островов.
        

        
          Если ты не приедешь, я пойму и буду знать, что ты приняла свое решение. И пожалуйста, не отвечай – просто приезжай или нет.
        

        
          Любящий тебя Пол.
        

        Что ж, не такая уж сентиментальная мура. Я не пожалел, что отправил письмо. И ошибок нет – редкий случай для электронной почты.

        А что утром не было ответа – я об этом упомянул, – так Синтия либо не открывала почту, либо поймала меня на слове, когда я попросил ее не отвечать. Как некогда поймала Пегги Уолш, когда я попросил ее не ездить провожать меня в аэропорт.

        Открылась дверь, и в комнату вошел хорошо одетый мужчина примерно моего возраста. Он нес две чашки кофе и пластиковый подарочный магазинный пакет. Мужчина поставил чашки и пакет на стол и протянул руку.

        – Привет! Я Дуг Конуэй. Сожалею, что опоздал.

        – Я сожалею, что вы вообще здесь.

        Дуг Конуэй улыбнулся и сел напротив.

        – Этот кофе вам. Черный? Я не ошибся?

        – Спасибо. Хотите орешков?

        – Я позавтракал. Во-первых, я уполномочен поблагодарить вас за то, что вы согласились выполнить задание.

        – Кто это меня благодарит?

        – Все. Будьте уверены.

        Я пригубил кофе и стал рассматривать своего собеседника. Он выглядел смышленым и говорил уверенно – по крайней мере до сих пор. Темно-синий костюм и синий, приглушенного тона галстук. Он казался прямым, как никто в нашем управлении. И еще: человека из управления я способен почуять за милю. И поэтому я спросил:

        – Вы из ФБР?

        – Угадали. Этот случай, если удастся что-нибудь разнюхать, – чисто внутреннее дело. Не привлекаются ни ЦРУ, ни военная разведка, ни разведка Госдепа. Только Управление уголовных расследований и ФБР. Случай смахивает на убийство – так что и будем рассматривать его как убийство.

        Оказывается, он только выглядел прямым, но прямым не был.

        – Наше посольство в Ханое в курсе моего приезда?

        – Мы решили ограничить круг посвященных.

        – Кем?

        – Теми, кому необходимо знать, а таковых практически нет. От посольских и консульских проку как быку от титек. Не я это сказал. К счастью, у нас в посольстве есть парень из ФБР – натаскивает местную полицию по вопросам наркоторговли. Его зовут Джон Иган. Его просветили по поводу вашего приезда. Это ваш человек, если потребуется связаться с посольством США.

        – А почему не Джону Игану, а мне поручили искать того парня?

        – Он занят – преподает. И еще: у него меньше возможностей ездить, чем у туриста.

        – А еще вы не хотите, чтобы светилось официальное лицо. Так? – добавил я.

        Мистер Конуэй, естественно, не ответил, а вместо этого спросил:

        – Хотите задать предварительные вопросы, прежде чем я начну инструктаж?

        – Я уже задал.

        – Хорошо. Тогда приступим. Первое: ваша миссия ясная, но не простая. Вам требуется установить местонахождение вьетнамского гражданина Тран Ван Вина, который, возможно, явился свидетелем убийства.

        Конуэй продолжал в том же фэбээровском духе, словно речь шла об обычном преступлении, отчет о котором следовало подготовить для Генерального прокурора. А я опять пригубил кофе и открыл последний пакетик с орешками.

        Но наконец я прервал поток его официальной болтовни:

        – А если я найду Тран Ван Вина, что ему сказать: что он выиграл бесплатный тур в город Вашингтон, округ Колумбия?

        – Ну, не знаю... – замялся Конуэй.

        – Как с ним поступить, если я обнаружу его живым?

        – Мы пока не уверены. Пока что мы работаем над списком возможных подозреваемых и жертв. Если дело удастся, мы передадим вам фотографии, а вы их предъявите Трану и, как в обычном уголовном деле, посмотрите, сумеет ли он идентифицировать подозреваемого преступника или жертву.

        – Что ж, я занимался этим тысячи раз. Но мой вьетнамский немного хромает.

        – Можете нанять переводчика.

        – А почему бы мне не взять с собой магнитофон или видеокамеру?

        – Мы думали об этом. Но бывали случаи, что из-за техники возникали проблемы на таможне. Не исключено, что камеру вам передаст сайгонский связной. У вас есть обычный аппарат?

        – Разумеется – как меня инструктировали. Я ведь турист. А как насчет международного сотового?

        – Та же самая проблема. В их аэропорту сходят с ума по поводу такого рода вещей. И если обнаружат в вашем багаже, могут поднять шум. Есть виза или нет визы, дадут от ворот поворот и вышибут без всяких причин. А вы нужны нам там.

        – Понятно.

        – Мы можем передать вам сотовый телефон в Сайгоне. Однако учтите: их мобильная связь чрезвычайно примитивна – мертвых зон больше, чем на кладбище.

        – А если вы решите, что этот парень нужен вам в Вашингтоне? Что тогда?

        – Тогда мы обратимся к вьетнамскому правительству и объясним ситуацию. Они пойдут на сотрудничество.

        – Вы так считаете? Но в таком случае им придется объяснить, почему вы сами не желали с ними сотрудничать и шныряли по их маленькой полицейской стране в поисках одного из подданных.

        Дуг Конуэй внимательно на меня посмотрел.

        – Карл был прав по поводу вас.

        – Карл прав по поводу всего на свете. Пожалуйста, ответьте на мой вопрос.

        Несколько секунд Конуэй помешивал кофе.

        – Хорошо, мистер Бреннер, – наконец произнес он, – вот вам ответ на все ваши вопросы: прошлые, настоящие и будущие. Мы вас дурачим. Вы это знаете. Мы это знаем. Вы находите несуразицу и задаете новый вопрос. А мы вас снова дурачим. Вопросы множатся – это утомительно и отнимает кучу времени. Поэтому я скажу вам нечто такое, что на сей раз не лажа. Готовы?

        Я кивнул.

        – Первое: во всем этом есть нечто большее, чем убийство тридцатилетней давности, но вы об этом догадываетесь. Второе: в ваших лучших интересах не подозревать, в чем тут дело. Третье: это действительно важно для нашей страны. Четвертое: нам нужны именно вы, потому что вы в самом деле хороший специалист, и еще потому, что даже если попадете в передрягу, то вы не работаете на правительство. Влипнув, заявите им, что ничего не знаете, поскольку это и есть правда. Придерживайтесь своей истории: вы совершаете ностальгическое путешествие во Вьетнам. О'кей? Ну как, вы все еще хотите ехать?

        – Я никогда не хотел.

        – Послушайте, я вас нисколько не виню. Но вы же понимаете, что едете. И я это тоже понимаю. Вам осточертела отставка, в вас живет глубоко укоренившееся чувство долга, и вы любите ходить по краю. Сначала вы были пехотинцем, и вас наградили за отвагу, потом стали военным полицейским, а затем следователем. Вам не суждено сделаться дамским парикмахером. А теперь вы здесь и говорите со мной. Нам обоим ясно, что сегодня утром вы не вернетесь домой.

        – Ну что, с психобалаболкой покончено?

        – Безусловно. Ваши билеты у меня: "Азиана", рейс до Сеула, а дальше "Вьетнамскими авиалиниями" до Хошимина. Люди нашего поколения знают этот город как Сайгон. Вы зарезервировали номер в отеле "Рекс" – не слабо, но Сайгон дешевый город, и такая гостиница по карману отставному старшему уоррент-офицеру Полу Бреннеру.

        Конуэй вынул из пластиковой папки листок.

        – Это ваша виза, которую мы получили во вьетнамском посольстве по любезно предоставленной Госдепом заверенной копии вашего паспорта.

        Я принял неказистую бумажку с отпечатанным красной краской текстом.

        – А это ваш новый паспорт – точная копия старого. Но в нем всего одна печать: разрешение вьетнамского посольства на въезд во Вьетнам. А остальные страницы чистые. Вьетнамцы не доверяют людям, у которых, как у вас, в паспорте много въездных и выездных штампов.

        Конуэй подал мне мой новый паспорт, а я отдал ему старый. В новом была та же самая фотография, что и в прежнем, и я не мог не признать, что фэбээровский специалист весьма удачно подделал мою подпись.

        – Поразительно, – заметил я, – как быстро вы успели все сделать: достать копию моего паспорта, получить по нему визу во вьетнамском посольстве и организовать все прочее. А со времени, как я узнал о задании, прошло всего двенадцать часов.

        – Действительно поразительно, – согласился он и подал мне ручку. – Впишите контакты несчастного случая, как в старом паспорте. Там, кажется, значился ваш адвокат?

        – Совершенно верно, – сказал я и, хотя там значился юрист управления, решил не уточнять. Вписал требуемую информацию, отдал ему ручку, а паспорт положил в нагрудный карман.

        – Сделайте в Сеуле с паспорта и с визы несколько ксерокопий. Во Вьетнаме везде спрашивают паспорт и визу: в гостинице, в прокатном пункте мотороллеров, иногда даже в полиции. Но чаще всего удовлетворяются ксерокопией.

        – А почему бы нам не послать во Вьетнам вместо меня ксерокопию?

        Конуэй проигнорировал мое замечание и продолжал:

        – Передвижения по Вьетнаму вы организуете сами. В Сайгоне задержитесь на три дня – именно на такой срок зарезервирован номер в отеле "Рекс": с вечера пятницы – это день вашего прибытия, затем суббота и воскресенье. В понедельник вы оттуда уезжаете. В Сайгоне можете делать все, что вам заблагорассудится. Только не обкуривайтесь до отключки и не приводите в номер проститутку.

        – Я не нуждаюсь в моральных наставлениях ФБР.

        – Это понятно. Но согласно приказу я обязан вас проинструктировать. Я беседовал с Карлом и знаю, что вы настоящий профи. Так что с этим все в порядке. Поехали дальше? В Сайгоне с вами выйдет на связь американский резидент. Этот человек не имеет к правительству США никакого отношения – просто оказывает Дяде Сэму небольшие услуги. Встреча состоится в ресторане на крыше отеля "Рекс" примерно в семь вечера в субботу – ваш второй день пребывания в Сайгоне. Это все, что вы должны знать. Чем меньше планирования, тем естественнее все выглядит со стороны. Согласны?

        – Пока да.

        – Этот человек скажет вам номер, который будет соответствовать ключу в третьем издании путеводителя по Вьетнаму "Лоунли плэнет". Это самая распространенная во Вьетнаме книга, и, если по каким-нибудь причинам ее заберут идиоты на таможне в аэропорту Таншоннят, или вы ее потеряете, или ее у вас стащат, легко достать такую же в ближайшем киоске или вам ее доставит ваш сайгонский связной. Брошюра потребуется вам несколько раз. Ясно?

        – Ясно.

        – Смысл цифр я объясню вам позднее, через несколько минут. После того как в понедельник вы уедете из Сайгона и вплоть до субботы вы должны выглядеть и вести себя как настоящий турист. Делайте все, что угодно, но посетите некоторые места бывших своих боев. Надеюсь, вы заедете в район Бонгсон.

        – Я бы не стал, если это, конечно не часть задания.

        Конуэй пристально на меня посмотрел.

        – Это не приказ, но настоятельный совет.

        Я не ответил.

        Конуэй подался ко мне.

        – К вашему сведению, я там был в семидесятом: четвертая пехотная дивизия – центральные высоты и вторжение в Камбоджу. А в прошлом году съездил, чтобы кое в чем разобраться. Меня поэтому и послали с вами разговаривать. Вот видите, у нас много общего. Согласны?

        – Не совсем. Но тем не менее продолжайте.

        – В течение пяти дней путешествия, – продолжал мистер Конуэй, – вы должны выяснить, не наблюдают и не следят ли за вами. Но если даже и так, это еще ничего не значит. За ветеранами часто следят без всяких причин.

        – Только потому, что они американцы?

        – Точно. После пяти дней пути вы в субботу прибудете в Хюэ. Это канун Тета – Нового года по лунному календарю. Там вам заказан номер в гостинице "Сенчури риверсайд". Используя полученные от сайгонского связного цифры, вы выясните по карте путеводителя, где в окрестностях города расположены обозначенные такими же ключами места, и отправитесь туда в полдень на следующий день, то есть в воскресенье, в день Нового года, когда на улицах будет много людей и полиции.

        – Понял.

        – Имеются также запасные места встреч. – Конуэй объяснил детали и заключил: – Человек, который выйдет с вами на контакт в Хюэ, – вьетнамец. Он сам вас найдет. Пароль и ответ такие. Он скажет: "Я очень хороший гид". Вы спросите: "Сколько вы берете за свои услуги?" Он ответит: "Дадите, сколько сочтете нужным".

        – А вам не кажется, что нечто подобное было в кино? – спросил я.

        Конуэй улыбнулся:

        – Понимаю, вы не привыкли к такого рода вещам. И, по правде сказать, я тоже. Мы оба полицейские. А это нечто совсем иное. Но вы парень смышленый – выросли в период "холодной войны", читали про Джеймса Бонда, смотрели шпионские фильмы. Люди нашего поколения хоть капельку, но разбираются в подобных делах. Так?

        – Так. А теперь скажите, зачем мне в Сайгоне нужен связной, если он сообщит только одну цифру? Почему вы не можете передать эту цифру факсом?

        – Мы решили, что вам нужен друг, а нам – человек, с которым мы можем связаться, если вы исчезнете с экранов радаров.

        – Усек. У нас еще нет консульства в Сайгоне.

        – Я как раз к этому перехожу. Мы восстанавливаем дипломатические отношения с Вьетнамом. В Ханое у нас новое здание посольства и новый посол. Посольство не станет с вами связываться: ни в Ханое, ни во время вашей поездки. Но в качестве гражданина США, если возникнет такая необходимость, вы сами можете обратиться в посольство – к Джону Игану и ни к кому другому. Что же до Сайгона – теперешний Хошимин, – недавно мы направили туда консульскую миссию, но она располагается во временно снятом небезопасном помещении. С ними возможны контакты только через вашего связного.

        – Таким образом, я не могу обратиться в консульство и попросить об убежище? – уточнил я.

        Конуэй изобразил улыбку.

        – У них маленькое помещение. Вы будете там мешать. – И, как бы продолжая другую мысль, добавил: – Вьетнам опять становится для нас важной страной.

        Я не спросил почему. Знал: если какая-то страна становилась важной для американского правительства, значит, в ней появилась нефть, наркотики или она представляла стратегическую ценность. Выбирай что угодно.

        Мистер Конуэй смотрел на меня и ждал вопроса по поводу слова "важной". Но я ничего не спросил. Только сказал:

        – О'кей. Что дальше?

        – Дальше надо помнить о Тете – Лунном новом годе. Не забыли Тет шестьдесят восьмого? Это праздник, и вся страна посещает могилы в родных деревнях. Передвижения, общение, расселение – просто кошмар. Половина населения не на работе. И так низкая производительность труда становится еще ниже. Вам придется проявлять терпение и изобретательность. Но смотрите не опоздайте.

        – Понял. Расскажите мне еще об этом парне из Хюэ.

        – Связной, если будет знать, скажет вам, куда следовать дальше, – объяснил Конуэй. – Тран Ван Вин, если он жив, скорее всего где-то на севере. А иностранцев, особенно американцев, не очень охотно пускают в сельские районы бывшего Северного Вьетнама. Существует много ограничений, не говоря уже об убогости транспорта. Но все это вам придется преодолеть, если цель задания в аграрных районах.

        – Нет проблем, – отозвался я.

        – Наоборот, проблемы как раз есть. Во Вьетнаме не разрешается брать напрокат машины. Но вы можете нанять госавтомобиль с шофером в специальном прокатном агентстве "Видотур". Однако для секретной части вашей поездки это не годится.

        – Надо думать.

        – Можно обратиться в частные туристические бюро. Там тоже есть машины с водителями. Но правительство их не всегда признает, и они не везде существуют.

        – Может быть, взять напрокат велосипед?

        – Попробуйте. Страна управляется местными партийными лидерами, как в былые времена военачальниками. Они устанавливают правила, а центральное правительство в Ханое добавляет запреты для иностранцев. Настоящий кошмар. Но обычно можно обойти запреты, давая взятки нужным людям. Когда я там был, пять баксов творили настоящее чудо. О'кей?

        – О'кей.

        – Между населенными пунктами ходят междугородние автобусы – пыточные автобусы, как их называют. Поймете почему, если придется ехать. И разумеется, старая французская железная дорога вдоль побережья. Ее восстановили, и она действует. Билеты во время Тета не достать, но пятерка даст вам доступ на все, что движется, кроме самолетов. Тем более что местных самолетов следует избегать – слишком сильный за ними присмотр.

        – Я не упоминал, что собирался в Арубу?

        – Этот маршрут более содержательный, и погода будет не хуже.

        – Тогда продолжайте.

        – Спасибо. – Конуэй кивнул головой. – По поводу транспорта, подкупа и прочего вы можете советоваться с сайгонским связным. Он знает, где и за какой кончик потянуть. Но не особенно вдавайтесь в подробности.

        – Хорошо.

        – К тому времени, когда вы доберетесь до Хюэ, мы, если повезет, будем располагать сведениями, где расположена деревня Тран Ван Вина Тамки. И поскольку будет праздник Нового года, много шансов за то, что вы там застанете родственников нашего клиента. Идет?

        Я посмотрел на него.

        – Сдается мне, мистер Конуэй, что информация об убийстве поступила не несколько дней, а несколько недель или даже несколько месяцев назад. А вы ждали Тета, чтобы послать меня во Вьетнам, потому что в Тет, как вы справедливо заметили, все вьетнамцы съезжаются в родные деревни, а полиция и служба безопасности сбиваются с ног.

        Мой собеседник улыбнулся:

        – Я не в курсе, когда поступила эта информация. И не в курсе, что знают ваши боссы, чего не знаете вы и, возможно, не знаю я. Но очень удачно, что вы были во Вьетнаме во время праздника. Во время Тета шестьдесят восьмого года коммунисты ловили вас со спущенными штанами. У вас есть возможность их отблагодарить.

        – Интересная мысль. Восстановление симметрии – что-то вроде весов правосудия. Но пошла эта месть в крысиную задницу! У меня нет никаких личных мотивов. Я просто выполняю свою работу. Ясно?

        Конуэй не ответил.

        – Таким образом, ваш контакт в Хюэ в воскресенье. Но если по каким-либо причинам он не состоится, запасной день – понедельник. С вами свяжутся в гостинице. Однако если не произойдет и этого, значит, пора быстро сматываться из страны. Уяснили?

        Я кивнул.

        – Тогда продолжим. Предположим, что все сложилось хорошо, в этом случае во вторник вы покидаете Хюэ. Это самая трудная часть вашей поездки: вам любыми доступными средствами необходимо добраться до Тамки и сделать это за два, максимум за три дня. Почему? Потому что праздник Тет продолжается четыре дня после Нового года и все, кто съехался в родные пенаты, остаются там именно столько времени, а уже потом возвращаются по домам. Возможно, Тран Ван Вин постоянно проживает в Тамки, но нам это неизвестно. Лучше быть в деревне, когда и он будет там. Согласны?

        Я снова кивнул.

        – В любом случае, – продолжал Конуэй, – удачи, неудачи, провокации, вам следует возвратиться в Ханой не позднее следующей субботы, то есть на пятнадцатый день поездки. Там вам заказан "Софитель-Метрополь". У меня для вас ваучер на одну ночь. – Он щелкнул пальцем по пластиковой папке. – В Ханое с вами могут выйти или не выйти на связь – не это главное. Главное, чтобы на следующий день вы уехали из страны – шестнадцатый, задолго до окончания традиционного двадцатиоднодневного тура.

        – Я бы хотел осмотреть достопримечательности Ханоя.

        – Ничего подобного: вы хотите убраться оттуда как можно быстрее.

        – Что ж, это, пожалуй, даже лучше.

        – У вас билет на воскресенье на "Китай-Пасифик" из Ханоя до Бангкока. А в Бангкоке вас встретят и выслушают отчет.

        – А если попаду в тюрьму, визу придется продлять?

        Конуэй улыбнулся, но ничего не ответил.

        – Теперь о деньгах. В этой сумке тысяча американских баксов – десятками, пятерками и долларами, – все неподотчетные. Можете официально расплачиваться "зеленью" в Социалистической Республике Вьетнам. Там даже предпочитают американскую валюту. В этой же сумке миллион донгов – полтора бакса. Шучу – сотня, вам на развод. Но учитывая, что средний вьетнамец получает в год триста – четыреста долларов, вы вполне богатый человек. И еще тысяча долларов в дорожных чеках "Американ экспресс". Их принимают лучшие гостиницы и рестораны и иногда, по настроению, обменивают на донги некоторые банки. Представительства "Американ экспресс" есть в Ханое, Сайгоне и Хюэ. Это все сказано в вашем путеводителе. Где возможно, используйте собственную кредитную карточку. Деньги вам возместят. Армия назначила вам временную зарплату на период задания – пять сотен в день. Так что по возвращении получите кругленькую сумму. – Конуэй улыбнулся и добавил: – За время в тюрьме двойная такса.

        Я посмотрел на него и понял, что он не шутил.

        – За сколько дней? – спросил я.

        – Не знаю. Не спрашивал. Но если хотите, выясню.

        – Не стоит. Что еще?

        – Как вас вытащить из страны. Я упомянул "Китай-Пасифик" из Ханоя. Но еще я сказал, что обстоятельства могут сложиться таким образом, что вам потребуется быстро смываться из другого места. На этот счет нами разработано несколько планов эвакуации. Хотите послушать?

        – Я весь внимание.

        Конуэй описал другие способы отъезда из Вьетнама: через Камбоджу, Лаос, Китай, на судне и даже на грузовом самолете из Дананга. Ни один мне особенно не понравился и не вызвал доверия, но я ничего не сказал.

        – Теперь о Тамки, – продолжал Конуэй. – Это ваша цель до того, как вы вернетесь в Ханой. Так или иначе мы установим местонахождение деревни и, самое позднее, сообщим вам в Хюэ. Там, как я сказал, вы, вероятно, обнаружите много людей по фамилии Тран. Вам придется обзавестись переводчиком – вьетнамцы не сильны в английском. О'кей?

        – О'кей.

        – Вы немного говорите по-французски?

        – Вот уж точно – немного.

        – Люди старшего поколения и католические священники знают французский. Однако постарайтесь найти англоговорящего гида или переводчика. И вот еще что – не стоит говорить, что американец, который спрашивает всех и каждого о некоем парне из маленькой деревушки, не может не приковать к себе внимания. Так что подумайте, как с этим быть. Вы коп, вам приходилось с этим сталкиваться...

        – Ясно. Давайте дальше.

        – Мое личное мнение, – продолжал Конуэй, – Тран Ван Вин мертв. Скорее всего. Война, возраст и прочее. Если он убит в бою, то его тело где-нибудь в другом месте, как тело его брата в долине Ашау. Но в деревне в его честь наверняка сооружен семейный алтарь. Необходимо, чтобы вы точно удостоверились в его смерти. Сержант Тран Ван Вин, возраст между пятьюдесятью и шестьюдесятью, служил в Народной армии, участвовал в бою при Куангчи, брат погибшего Тран Кван Ли.

        – Принято.

        – Хорошо. Но с другой стороны, он, может быть, жив и находится в Тамки или где угодно.

        – Согласен. И эта часть, как и цель моей миссии, мне не совсем понятна. Что мне делать с господином Тран Ван Вином, если я обнаружу его живым?

        Конуэй посмотрел мне в глаза.

        – А что вы скажете, если я прикажу его убить?

        Мы не сводили друг с друга глаз.

        – Скажу вот что: я его найду, а убивайте сами. Но для этого должна быть веская причина.

        – Полагаю, вы ее обнаружите, если с ним поговорите.

        – А потом кокнут меня.

        – Не драматизируйте.

        – Я думал, мы здесь только этим и занимаемся.

        – Нет. Мы реалисты. И вот вам задание – четко и ясно: прежде всего необходимо установить, жив этот тип или нет. Если мертв, нужны доказательства. Если жив, выяснить, проживает ли он в Тамки или где-то еще. Затем поговорить с ним о том случае в феврале шестьдесят восьмого года и установить, что он помнит; предъявить набор фотографий, который мы вам передадим, и попросить идентифицировать убийцу. И еще: как вы узнаете из письма, Тран Ван Вин взял у жертвы кое-какие вещи. Мы забирали сувениры у мертвых, они тоже. Возможно, эти вещи по-прежнему у него или, если он умер, у его родных – персональный медальон, бумажник или что-нибудь еще. Это поможет установить личность убитого лейтенанта и свяжет Тран Ван Вина с реальным местом преступления, а если он жив, превратит в заслуживающего доверие свидетеля.

        – Но нам не нужен живой, заслуживающий доверия свидетель, – заметил я.

        Конуэй промолчал.

        Я допил кофе.

        – Итак, если я обнаружу Тран Ван Вина живым, я предъявлю ему набор фотографий, который вы, возможно, передадите мне, пока я езжу по стране, и выясню, сможет ли он узнать снятого на них человека. Затем узнаю, хранятся ли у него военные сувениры, и попытаюсь выкупить у него или, если он умер, у его родных. Может быть, вывезу его из Вьетнама или сниму на видеопленку. Или сообщу господину Игану из нашего посольства в Ханое его адрес, и будь что будет. А если Тран Ван Вин умер, вам нужны доказательства его смерти.

        – Примерно так, – кивнул Конуэй. – Будем действовать по обстоятельствам. Свяжемся с вами в Сайгоне или, самое позднее, в Хюэ. Здесь еще спорят, как лучше поступить.

        – Вы уж, пожалуйста, дайте мне знать, что решили.

        – Непременно. Есть еще вопросы?

        – Нет.

        – Мистер Бреннер, – Конуэй перешел на официальный тон, – вы все поняли из того, что я вам сказал?

        – И даже то, что вы мне не сказали.

        Он пропустил мои слова мимо ушей.

        – Поняли все мои устные инструкции?

        – Да.

        – Есть еще ко мне вопросы?

        – Могу я вас спросить, почему вы хотите укокошить этого парня?

        – Этого вопроса я не понимаю. Что-нибудь еще?

        – Нет.

        Дуг Конуэй встал, и я поднялся следом за ним.

        – Ваш рейс через час. Вы летите бизнес-классом, что вполне нормально для вашего положения. В визе в графе "Профессия" указано: "В отставке". Цель приезда – "туризм". Учтите, человека вашего возраста могут задержать в аэропорту Таншоннят и допросить. Я сам там провел полчаса в комнате для допросов лицом к лицу с ненормальным джентльменчиком. Держитесь холодно, не проявляйте враждебности и не отступайте от своей версии, а если зайдет разговор о войне, плетите, как это было ужасно для его страны. Понятно?

        – То есть мне не следует упоминать, что я убивал вьетнамских солдат?

        – Я бы не стал. Ничего хорошего из этого не выйдет. Но будьте откровенны и не отрицайте, что вы – ветеран и приехали навестить места, где когда-то служили молодым солдатом. Скажите, что были кашеваром на кухне или ротным писарем. Только не строевым пехотинцем. Как я понял, они этого не любят. Понятно?

        – Принято.

        – Из гостиниц с нами не связывайтесь. В гостиницах иногда делают копии отправляемых факсов, а потом их просматривает местная полиция. То же самое с телефоном. Набираемые номера, как во всем мире, регистрируются для оформления счетов, но их может потребовать полиция. К тому же не исключено, что телефоны прослушиваются.

        Я все это знал, но в голове у Конуэя находился список вопросов, который он должен был со мной проговорить.

        – После вашего прибытия в Сайгон, – продолжал он, – связной проверит, действительно ли вы поселились в отеле "Рекс". Местный звонок не вызовет никаких подозрений. Затем он отправит факс или электронное сообщение из безопасного места – американского делового офиса. Так что если вас не окажется в "Рексе", мы будем об этом знать.

        – И что из этого?

        – Наведем справки.

        – Благодарю.

        – В этом пластиковом пакете противомалярийные таблетки на двадцать один день. Их следовало начать принимать четыре дня назад. Однако не тревожьтесь: три дня вы проведете в Сайгоне, а там малярийных комаров немного. Еще есть антибиотики, но надеюсь, что они вам не потребуются. Не пейте некипяченую воду и остерегайтесь приготовленной не на огне еды. Вы можете заразиться гепатитом А, но пока проявятся симптомы, вы успеете вернуться домой. Если бы мы знали заранее, что поедете вы, вам бы сделали прививку против гепатита...

        – Вы-то знали – я не знал.

        – Тем не менее. В дороге почитайте путеводитель. Там же, в папке, перевод письма. Прочитайте, но во время пересадки в Сеуле избавьтесь.

        – Нет, потащу с собой на контроль в аэропорт.

        – Извините, мистер Бреннер, если во время инструктажа я вас обидел или задел профессиональное самолюбие. Я только следовал приказу. – Конуэй посмотрел на меня. – Карл сказал, что вы мне можете не понравиться. Но вы мне понравились. Вот вам дружеский совет: во время расследования вы можете обнаружить то, что вам не следует знать. И от того, как поступите со своими открытиями, будет зависеть то, как поступят с вами.

        Мы посмотрели друг другу в глаза. Здравомыслящий человек на моем месте тут же бы все бросил и отвалил. Но Дуг Конуэй рассчитал правильно: мистер Пол Бреннер был не из тех, кого могла испугать угроза. Мистера Пола Бреннера одолело любопытство: ему приспичило узнать, в чем тут дело. Потому что Пол Бреннер был полным придурком.

        Конуэй прочистил горло.

        – Во время пересадки в Сеуле вам придется долго ждать. Оставайтесь в зоне отдыха компании "Азиана". С вами могут связаться или передать информацию. А если задание отменят, это тот пункт, откуда вас вернут.

        – Понятно.

        – Могу я для вас что-нибудь сделать? – спросил Конуэй. – Что-нибудь сообщить, передать поручение? Личные дела?

        – Пожалуй, да. – Я вытащил из кармана конверт. – Купите мне билет из Бангкока до Гонолулу. И закажите гостиницы: на несколько дней в Гонолулу, а затем на Мауи. По дням вот так. А это номер моей карточки "Американ экспресс".

        Конуэй взял конверт, но при этом сказал:

        – Боюсь, что вас захотят видеть в Вашингтоне.

        – Мне плевать, чего там захотят. Я желаю провести две недели в раю. Обсудим все в Бангкоке.

        – Хорошо. – Он положил конверт в карман. – Что-нибудь еще?

        – Ничего.

        – Тогда удачи. Берегите себя.

        Я не ответил.

        – Знаете что... поверьте мне на этот раз... если не считать задания, эта поездка принесет вам больше пользы, чем вреда.

        – Первые две тоже были что надо, если не считать войны.

        Конуэй не улыбнулся.

        – Надеюсь, я хорошо вас проинструктировал. Меня это всегда тревожит.

        – Вы отлично поработали, мистер Конуэй. Спите спокойно.

        – Спасибо.

        Он протянул мне руку, но я не спешил ее пожимать.

        – Чуть не забыл... – Я полез в сумку и достал роман Даниэлы Стил. Он с любопытством посмотрел на книгу, словно увидел в ней какой-то особый смысл. – Не хочу, чтобы это нашли у меня дома, если я не вернусь. Отдайте кому-нибудь. Вы ведь сами читать не будете?

        Он сочувственно на меня посмотрел и опять протянул руку. На этот раз мы обменялись рукопожатиями. А потом Конуэй повернулся и, не поблагодарив за книгу, ушел.

        А я открыл оставленный на столе пластиковый пакет. Деньги, билеты, гостиничные ваучеры, письмо и визу положил в нагрудный карман. А противомалярийные таблетки, антибиотики и путеводитель "Лоунли плэнет" – в сумку.

        Но в пакете осталось что-то еще – маленький предмет, завернутый в ткань. Я развернул обертку. Оказалось, что это один из тех идиотских шариков с падающим внутри снегом. В этом снег падал на фоне модели Стены.
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747-й "Азианы эйр" начал снижение в корейском международном аэропорту Кимпо в Сеуле. После пятнадцати часов полета я не сумел бы определить местное время и даже число. Солнце стояло в сорока пяти градусах над горизонтом, следовательно, была либо середина утра, либо середина вечера – в зависимости от того, где тут запад, а где восток. Когда облетаешь вокруг Земли, это не имеет никакого значения, разве только для пилота.

        Я заметил, что внизу под крыльями снег. И, когда самолет пошел на последний заход, услышал внутри машины звуки работающей гидравлики.

        Кресло рядом со мной пустовало, и я надеялся, что и на последнем отрезке пути мне тоже повезет.

        Хотя, может быть, не будет никакого последнего отрезка, если меня вернут из Сеула. Шансы этого равны нулю, но вам всегда внушают, что существует вероятность счастливого исхода. Во время первых двух поездок во Вьетнам было то же самое. Командиры говорили: "Отправляемся в Юго-Восточную Азию", – а слово "Вьетнам" не упоминали, словно мы ехали на экскурсию в Бангкок или в Бали. Вот так.

        Пора было прочитать письмо, из-за которого заварилась вся каша. Я достал из кармана ненадписанный конверт и извлек из него несколько сложенных листочков. На первом была ксерокопия оригинала конверта, адресованного Тран Кван Ли. За именем стояла какая-то аббревиатура, скорее всего звание погибшего, а дальше – цифры и буквы – его полевая почта в северовьетнамской армии.

        Обратный адрес: Тран Ван Вин, звание и часть. Ни в том ни в другом адресе, естественно, не было никаких географических названий – армии перемещаются, и письма догоняют солдат.

        Я отложил конверт и посмотрел на само письмо. Оно было напечатано на машинке: три страницы, – но ксерокопия оригинала на вьетнамском отсутствовала, и это снова навело меня на мысль, что в тексте что-то изменили или пропустили.

        В связи с письмом я постарался представить себе полевую почту Вьетнама времен войны, примитивную, как почтовая система девятнадцатого столетия: письма передавались из рук в руки, рассылались с курьерами – от гражданских военным, от солдат родным и от солдата солдату – и шли так медленно, что часто не успевали попасть к адресату – он, а порой и тот, кто отправил письмо, были уже убиты.

        Проходили месяцы, прежде чем письма попадали к получателям, если вообще попадали. Я вспомнил о трехстах тысячах пропавших без вести и еще о миллионе официально погибших, многие из которых испарились на дорогах после взрыва сброшенной с "Б-52" тысячефунтовой бомбы.

        Чудо, что это письмо сумели вынести из осажденного Куангчи. Другое чудо, что оно нашло своего адресата Тран Кван Ли в долине Ашау в сотне километрах. Новое чудо, что на теле убитого его нашел американский солдат. И последнее чудо, что этот Виктор Орт хранил письмо почти тридцать лет, а затем попытался передать в Ханой через организацию "Американские ветераны войны во Вьетнаме".

        Но письмо завернули в штаб-квартиру Управления уголовных расследований в Фоллз-Черч, потому что какой-то остроглазый из организации ветеранов углядел в нем определенный интерес и инстинкт повел его к армейским следователям, а не в ФБР. Если бы письмо попало в ФБР, управление понятия бы не имело о его существования. А следовательно, и я.

        Однако случилось так, что дело расследовала армия, а ФБР помогало, – положение, которое не устраивало ни ту ни другую сторону. В том числе и меня.

        Я опять посмотрел на печатный текст – неготовый читать, пока вполне не пойму, как эти бумажки оказались у меня на коленях.

        И вот вопрос: зачем я этим занялся? Кроме Синтии, были еще долг, честь, страна, не говоря уже о скуке, любопытстве и доле мужского самоутверждения. Мое устранение от дел не завершилось на должной ноте, и это задание – та самая нота, высокая или низкая.

        Письмо было датировано 8 февраля 1968 года. Я читал слова Тран Ван Вина почти уже мертвому брату.

        
          Дорогой мой брат Ли!
        

        
          Надеюсь, что это письмо застанет тебя в добром здравии и в хорошем настроении. Я с несколькими товаришами лежу, раненный, в Куангчи. Не тревожься. Раны не серьезные: получил несколько шрапнелей в спину и ногу. Уверен, что поправлюсь. За нами ухаживают пленный врач из католического госпиталя и медики из нашей Народной армии.
        

        
          Вокруг кипит сражение за город: американские бомбардировщики летают днем и ночью, и нас постоянно обстреливает их артиллерия. Но мы в безопасности – в глубоком подвале буддийской школы вне стен Цитадели. У нас есть вода и пища, и я надеюсь вскоре вернуться в строй.
        

        Я оторвался от письма и вспомнил те дни в окрестностях Куангчи. Мой батальон занимал позицию к северу от города, и мы не видели уличных боев. Зато видели прорывавшихся из Куангчи северовьетнамцев. Но это продолжалось всего неделю, пока южновьетнамская армия не выкурила их из города. Противник просачивался мелкими группами, стараясь укрыться на расположенных к западу от Куангчи холмах и в джунглях. И перед нашим батальоном поставили задачу перехватывать неприятеля. Кого-то мы убили, кого-то взяли в плен, но далеко не всех. Статистически шансы Тран Ван Вина выбраться из города были невелики. А уцелеть в течение семи последующих лет войны – еще меньше. Но если он даже и остался жив, то дожил ли до сегодняшнего дня – ведь прошло почти тридцать лет. Вряд ли. Но в уравнении этого дела уже было несколько чудес.

        Я вернулся к чтению письма.

        
          Расскажу тебе об интересном и странном случае, который наблюдал вчера. Я лежал на втором этаже правительственного здания в Цитадели. Меня ранило осколками снаряда, который убил двух моих товарищей. В полу была дыра, и я в нее заглянул, надеясь увидеть своих однополчан. И в этот момент увидел, как в дом вошли два американца. Я схватился за автомат, но, не зная, сколько с ними еще человек, решил не стрелять.
        

        
          Эти два американца не стали обыскивать полуразрушенное здание, а заговорили друг с другом. По знакам различия на касках я понял, что один из них капитан, а другой лейтенант. Два офицера! Какая добыча! Но я сдержался. По нашивкам понял, что это вертолетная кавалерия – таких здесь много, хотя в городе я ни разу их не видел.
        

        
          Я глядел на них, готовый убить, если американцы меня заметят, но они стали спорить между собой. Лейтенант без уважения обращался с вышестоящим офицером, и тот на него разозлился. Они ругались две-три минуты, потом лейтенант повернулся к капитану спиной и направился к пролому, через который они вошли.
        

        
          Тогда капитан выхватил пистолет и что-то крикнул лейтенанту. Тот обернулся. Не говоря ни слова, капитан выстрелил лейтенанту в лоб. Каска отлетела в сторону, и лейтенант замертво рухнул в развалины.
        

        
          Я был так удивлен, что никак не поступил, когда капитан выбежал из здания. Я боялся, как бы враги не сбежались на пистолетный выстрел, но кругом все и без того грохотало, и на выстрел не обратили внимания.
        

        
          Так я и лежал и смотрел сквозь дыру, пока не наступила ночь. Тогда я спустился по лестнице и подошел к трупу убитого американца. Взял у него фляжку с водой, несколько консервных банок, винтовку, пистолет и кое-что еще. У него были прекрасные часы; я их взял, но, как тебе известно, если бы меня с ними схватили или еще с чем-то американским, то сразу бы расстреляли. Так что пришлось решать, что делать со всеми этими вещами.
        

        
          Я подумал, что тебя заинтересует этот случай, хотя сам я не вижу в нем никакого смысла.
        

        
          Что ты знаешь о наших родителях и сестре? У меня от них уже два месяца ничего из Тамки. А кузен Льем писал, что видел грузовики с ранеными и колонны наших солдат, которые шли на юг освобождать родину от американцев и их сайгонских марионеток. Льем говорит, что американские бомбардировщики усилили в том районе активность, и я, естественно, беспокоюсь о нашей семье. Он сообщает, что еды в Тамки достаточно, но не много. Апрельский урожай риса будет хорошим и должен обеспечить деревню пищей.
        

        
          Май мне тоже не писала, но я знаю, что она уехала в Ханой ухаживать за больными и ранеными. Надеюсь, что ей там не грозят американские бомбы. Я бы предпочел, чтобы она осталась в Тамки, но Май очень патриотична и спешит туда, где в ней есть нужда.
        

        
          Брат мой, оставайся целым и здоровым, и пусть это мое письмо доберется до тебя, а потом – до наших родных. И если его будут читать наши мать, отец и сестра, шлю им свои поздравления и любовь. Я верю, что через день-другой выберусь из Куангчи в безопасное место и там окончательно поправлюсь. А потом вернусь в строй и буду продолжать освобождать страну. Напиши мне, как дела у тебя и у твоих товарищей.
        

        
          Любящий тебя брат Вин.
        

        Я сложил листки и задумался. Письмо человеку, который вскоре умрет, заставило меня по-иному взглянуть на войну. Несмотря на корявый перевод и патриотические перепевы, я чувствовал, что точно такое письмо мог написать американский рядовой; между строк – одиночество, усталость, страх, тревога за родных и едва скрываемая озабоченность по поводу Май, которая, как я понял, была подружкой автора. В военных госпиталях по всему миру раненые заигрывали с девчонками. Я улыбнулся.

        Мне казалось, что я могу кое-что рассказать о Тран Ван Вине. Мы воевали в одном и том же месте в одно и то же время. И если бы я его встретил, не исключено, что он бы мне понравился. Но если бы я встретил его в 68-м, то, конечно, убил бы.

        И с Ли наши дорожки могли пересечься. После февральской операции под Куангчи наш батальон Первой воздушно-кавалерийской дивизии был в апреле переброшен по воздуху в осажденный Кесанг, а затем, в мае, в долину Ашау. Мы были мобильным подразделением; это означало, что, если где-то заваривалось очередное дерьмо, мы неслись туда на вертолетах. Вот такое везение у этого Ли.

        Я перечитал письмо и стал размышлять о деталях и обстоятельствах предполагаемого убийства. Во-первых, все в самом деле выглядело как убийство, хотя многое зависело от того, о чем шел спор. Во-вторых, случай был в самом деле странный и интересный, как выразился сержант Тран Ван Вин.

        Я вернулся к началу письма. Правительственное здание внутри Цитадели. Многие вьетнамские города имеют крепости, которые построили главным образом французы. Цитадель – это укрепленный и обнесенный стенами центр города, где находятся правительственные службы, школы, больницы, военные штабы и даже жилые кварталы. Я знал крепость Куангчи, потому что в июле был командирован на церемонию награждения и прошел парадом по тому месту, где вьетнамское правительство раздавало американским солдатам медали за участие в боях. Цитадель была полуразрушена, и теперь я понял, что стоял неподалеку от того места, где за шесть месяцев до этого произошел описанный в письме эпизод. Сам я заработал вьетнамский крест "За отвагу". На мою беду, пришпиливавший мне орден сайгонский полковник был воспитан французами и расцеловал меня в обе щеки. Я чуть было не предложил ему поцеловать меня в зад, но вовремя вспомнил: не его вина, что меня сюда загнали.

        Таким образом, я мог представить, где все произошло. И попытался вообразить двух американских офицеров, которые вошли в полуразрушенное здание в крепости, а вокруг продолжал бушевать бой. В это время Тран Ван Вин лежал наверху, держал зудящий палец на спусковом крючке "АК-47" и исходил кровью после взрыва американского снаряда.

        Офицеры были явно не с передовой, иначе при них находились бы подчиненные. Вероятно, из каких-то тыловых служб – скорее всего военные советники, штаб которых, как я помнил, располагался где-то в крепости. Но где же часть, к которой они были прикомандированы? Потерялись сами или вьетнамцы, как это случалось, рванули с позиций? Догадки, догадки... Но они давали логическое объяснение, почему два американских офицера оказались одни, без солдат, в городе, где стояли только вьетнамцы. Они попали в клинч между частями северных и южных вьетнамцев и, оказавшись в смертельной зоне, нашли время затеять ругань, в результате чего один из них ухлопал другого. Странно. Я был полностью согласен с Тран Ван Вином. Ни малейшего смысла. Но у меня возникло ощущение, что все дело в предмете их спора. Я снова заглянул в письмо: капитан выбежал из здания. А Тран Ван Вин всеми силами старался выжить и без движения лежал дотемна. А потом спустился вниз и забрал у мертвого лейтенанта воду – самое насущное. Затем сухой паек, винтовку, пистолет – наверное, «кольт-45», – бумажник и «кое-что еще». Что за «кое-что еще»? Наверняка личный жетон. Жетон – желанная добыча для противника, доказательство, что удалось убить американца, за это полагалась награда: кусок рыбы или что-нибудь другое. Но, как заметил сержант Тран Ван Вин, попадись он с принадлежавшими американцу вещами, его непременно бы расстреляли и никакая бы Женевская конвенция не помогла. Так что ему пришлось решать, что делать с вещами лейтенанта – его военными трофеями.

        Возможно, он их оставил и, возможно, если только жив, до сих пор с гордостью демонстрирует в своей крохотной семейной хижине неизвестно где. Возможно.

        Что же в таком случае пропущено в переводе письма? Скорее всего слова "кое-что еще" вставлены вместо других, настоящих.

        Однако я слишком много вижу между строк. Наверное, стал подозрительнее, чем нужно. Немного подозрительности и толкований – это хорошо. Но когда хватаешь через край, можешь перехитрить самого себя.

        Я заметил, что мы почти приземлились. Через несколько секунд 747-й коснулся колесами бетонки, пробежал по полосе и подрулил к терминалу.

        * * *

        Я быстро прошел паспортный и таможенный контроль в одном из двух терминалов сеульского аэропорта Кимпо.

        Двадцать лет назад я провел в Сеуле шесть месяцев. Хорошее задание: корейцам, пожалуй, нравились их американские союзники, и американцы отвечали тем, что вели себя вполне прилично. За весь мой срок всего одно убийство корейца, три изнасилования, а в основном – пьянство и дебоширство. Недурно, если учесть, что пятьдесят тысяч наших парней находились там, где им вовсе не хотелось находиться.

        Я вошел в основной терминал – обширный, со многими ответвлениями и с балконом, который тянулся по всему периметру.

        До моего рейса оставалось четыре часа, а багаж адресовали прямо в Хошимин, так по крайней мере меня заверили в аэропорту Даллеса.

        Повсюду были ларьки со съестным и маленькие закусочные, и весь аэропорт пропах рыбой и капустой. От этого у меня всплыли воспоминания двадцатилетней давности.

        Я заметил большие цифровые часы и день недели на табло по-английски – пятница. Здесь все имело подзаголовки на английском, и, следуя указателю, я направился в зону клубов авиакомпаний.

        "Клуб спокойного утра" располагался на уровне балкона. Войдя, я подал билет стоявшей за конторкой девушке.

        – Добро пожаловать, – пригласила она. – Пожалуйста, распишитесь в книге.

        Я поставил подпись и заметил, что она разглядывает мой билет. Девушка подняла глаза и сказала именно то, что я ожидал:

        – Мистер Бреннер, для вас сообщение. – Она порылась в столе и подала мне запечатанный конверт с моей фамилией.

        – Спасибо. – Я взял конверт, прошел в просторную и хорошо обустроенную зону отдыха, взял кофе, сел в кресло и приготовился читать сообщение. Это был телекс от Карла: "Ничего не отменяется. Инструкции мистера К. в силе. Сужаем круг имен. Возможно, увидимся в Бангкоке. Гонолулу – возможно. Счастливого и успешного путешествия. К.".

        Я положил телекс в карман и глотнул кофе. Ничего не отменяется – тоже мне новость! Гонолулу – возможно. Что, черт возьми, это значит?

        Я прошел в деловой центр клуба и уничтожил в резаке телекс, электронное послание Синтии и письмо Тран Ван Вина. Потом снял две ксерокопии с визы и паспорта и положил в сумку. Вернулся в зону отдыха, нашел вчерашнюю "Вашингтон пост" и принялся листать.

        Меня явно разозлила формулировка Карла: «Гонолулу – возможно». Как-то очень расплывчато. Неужели он разговаривал с Синтией и сам не возражает, а она еще не решила? Или все зависело от того, что произойдет в Бангкоке? И как, черт побери, там дела с Синтией? Карл был настолько бесчувственным, что даже не упомянул, разговаривал он с ней или нет.

        Я начал психовать, понимая, что с таким настроением нельзя начинать задание.

        То я впадал в какой-то полусон, то возвращался в явь. И перед глазами мелькали былые образы: Пегги, Джейн, преподобный отец Беннет, родители, тень священника за занавеской в исповедальне, Святая Бригита, детское окружение и детские друзья, материнская кухня, запах варящейся в горшке капусты. Печально. Почему-то все это очень печально.
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Полет рейсом "Вьетнамских авиалиний" из Сеула через два часовых пояса в Сайгон прошел без приключений, если не считать приключениями то, что происходило у меня в голове.

        Еда и выпивка оказались приличными, хотя мне показалось странным сидеть в современном "Боинге-767", который принадлежал вьетнамцам и пилотировался вьетнамцами. Ребята, посещавшие Вьетнам в 70 – 80-х годах, рассказывали, что в то время все самолеты были русские – "Илы" и "Ту", – страшные машины. А пилоты – советские. Кормежка и обслуживание поганые. На первый взгляд – изменения к лучшему. Но мы пока еще не приземлились. И судя по всему, из-за погоды – типичный восточноазиатский тропический ливень.

        Циферблат показывал 11 вечера, мы опаздывали уже на час, но это было самой маленькой нашей проблемой.

        Я сидел у окна и в просветах туч видел огни Сайгона. И не понимал – разве можно разглядеть под нами землю и посадить этот чертов самолет?

        Я вспомнил свой первый вояж во Вьетнам в ноябре 1967-го. Тогда мое путешествие оплачивало правительство Соединенных Штатов. Мы вылетели с военной авиабазы в Окленде на "браниффе" – чартерном полоумном желтом "Боинге-707". На стюардессах были дикие наряды, и сами они были диковатыми, особенно одна – Элизабет, патриотически настроенная девчонка, с которой за несколько дней до этого я встречался в Сан-Франциско. Учитывая мое обещание Пегги хранить целомудрие целый год, я повел себя не совсем праведно. Но будущее представлялось мне смутно, и я мог оправдать все, что угодно. Зато теперь, через три десятилетия, не стоит пытаться оправдывать. Я должен был оказаться там.

        Что же до "браниффа", кто, кроме американцев, способен послать своих людей на бойню в шикарном авиалайнере? Странно и предельно жестоко. Я бы предпочел военный транспортник – не такое быстрое перемещение из мира в войну и приучающее к убогости.

        Не знаю, что произошло с "браниффом" и Элизабет, но заметил: ко мне стало возвращаться многое из давно забытого. А предстоит еще больше – и гораздо менее приятного, чем Элизабет.

        Мой сосед, француз, с самого начала пути не обращал на меня никакого внимания, что меня вполне устраивало. Но теперь решил поговорить и на сносном английском спросил:

        – Кажется, возникла проблема?

        Я помолчал и ответил:

        – Проблему создают пилоты или аэропорт.

        – Пожалуй, – кивнул он. – Может быть, придется лететь в другой аэропорт?

        Я не мог вспомнить, чтобы поблизости находился другой аэропорт, способный принять "Боинг-767". Тридцать лет назад здесь было множество военных аэродромов с посадочными полосами, которые убегали невесть куда. И военные летчики, рисковые ребята, должны были, как мы выражались, зажать себе яйца и нырять на посадке как можно быстрее, чтобы коротышки с автоматами, желающие заработать дополнительную миску риса, не размазали нас по окрестностям.

        Несмотря на турбулентность, близость аэропорта и правила Федерального авиационного управления, которые, впрочем, здесь не имели силы, в салон вышли две стюардессы. Одна предлагала шампанское, другая сжимала между пальцами ножки высоких бокалов.

        – Шампанское? – спросила та, что держала бутылку на приятный французский манер. – Шампань?

        – Oui[9], – ответил я.

        – S'il vous plait[10], – сказал мой французский приятель.

        Стюардессы были невероятно молоденькими, с иссиня-черными волосами до плеч. Обе в национальных ао дай[11] – балахонах до пола мандаринового цвета. Оранжевый подол разрезан до талии, но, слава Богу, юные дамы в отличие от барменш на земле носили под юбкой скромные белые панталоны.

        Мы с французом взяли по бокалу из рук второй. А первая наполнила их до половины пузырящейся жидкостью. Самолет тряхнуло.

        – Merci, – одновременно поблагодарили мы.

        Неожиданно француз коснулся своим бокалом моего.

        – Same![12]

        – Cheers![13] – ответил я.

        – Вы летите по делу? – спросил меня сосед.

        – Нет, путешествую.

        – Вот как? А у меня в Сайгоне бизнес: покупаю тик и другую редкую древесину. "Мишлен" снова заинтересовался каучуковыми плантациями, на побережье ведется разведка нефти. Запад опять насилует страну.

        – Кто-то же должен.

        Француз рассмеялся.

        – Японцы и корейцы этим тоже занимаются. Во Вьетнаме много неиспользованных естественных ресурсов, а рабочая сила дешевая.

        – Это хорошо. Я стеснен в деньгах.

        – Проблема в коммунистах, – продолжал мой сосед. – Они совершенно не понимают капитализма.

        – Может быть, понимают слишком хорошо.

        Он снова рассмеялся.

        – Вероятно, вы правы. И все же будьте осторожны. Полиция и партийные бонзы могут причинить неприятности.

        – Я в отпуске.

        – Отлично. Кого вы предпочитаете: мальчиков или девочек?

        – Pardon?[14]

        Француз достал из нагрудного кармана записную книжку и начал писать.

        – Вот несколько адресов и номеров телефонов: бар, бордель, чудная прелестница, хороший франко-индокитайский ресторан. – Он подал мне листок.

        – Спасибо, – поблагодарил я. – И с чего мне начать?

        – Начинать надо всегда с хорошей еды, но теперь слишком поздно, так что отправляйтесь в бар. Мой вам совет: никогда не берите проституток, приглашайте официанток или барменш. Так проявляется степень savoir fair[15].

        – Воспитанность – мое второе имя.

        – Не платите больше пяти долларов в баре, пять в борделе и двадцать мадемуазель Дью Кьем. Она наполовину француженка и говорит на нескольких языках. Превосходная компаньонка на ужин и способна помочь сделать покупки и осмотреть достопримечательности.

        – Недурно за двадцать баксов. – Тридцать лет назад столько в Джорджии брала Дженни, но она говорила исключительно по-английски.

        – Только помните: проституция официально запрещена в Социалистической Республике Вьетнам.

        – В Виргинии тоже.

        – Вьетнам – это скопище противоречий. Правительство коммунистическое – тоталитарное, атеистическое, сплошные ксенофобы. А народ – капиталисты, свободные духом буддисты и католики – дружелюбные к иностранцам люди. Я говорю о юге. На севере все иначе. Там народ и власть заодно. Так что остерегайтесь, если поедете на север.

        – Да нет, поболтаюсь по Сайгону, похожу по музеям, развлекусь, накуплю безделушек родным и вернусь домой.

        Несколько секунд француз внимательно на меня смотрел, а потом как бы потерял интерес и взялся за газету.

        Пилот что-то сказал по-вьетнамски, потом по-французски, а его второй коллега из нераскосых повторил по-английски:

        – Пожалуйста, вернитесь на свои места и пристегните ремни.

        Вскоре мы совершили посадку в аэропорту Сайгона.

        Стюардессы принялись собирать бокалы.

        Я смотрел в иллюминатор и видел, как в небе над Сайгоном чертили линии красные и зеленые трассеры. Снаряды и ракеты выписывали раскаленные траектории, и там, где они врезались в рисовые посевы, вспыхивали оранжево-красные взрывы. Я видел все это с закрытыми глазами, и в моей памяти всплывали картины тридцатилетней давности.

        Я поднял веки: Хошимин оказался в два раза больше, чем прежний Сайгон. И освещен гораздо ярче, чем осажденная столица военного времени.

        Я почувствовал, что француз смотрит на меня.

        – Вы были здесь раньше, – произнес он. Слова прозвучали скорее как утверждение, чем как вопрос.

        – Да, был, – ответил я.

        – Во время войны?

        – Да. – Наверное, это было видно по мне.

        – Теперь здесь все иначе.

        – Надеюсь.

        Он рассмеялся.

        – Plus cachange, plus c'est la meme chose[16].

        В утробе самолета зашипела гидравлика – мы садились в аэропорту Таншоннят. Мне предстояло путешествие в прошлое.
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Мы прошли сквозь облака, и я в третий раз в жизни увидел аэропорт Таншоннят.

        Странно, но он выглядел почти так же, как тридцать лет назад. После войны так и не убрали укрепления из мешков с песком, и к аэропорту по-прежнему примыкала военная площадка – у старых американских ангаров стояли советские "МиГи". Мелькнул силуэт американского транспортного "Си-130", и я подумал: неужели еще служит или стоит в качестве былого трофея?

        Я вспомнил, что в Таншоннят квартировал штаб военных советников во Вьетнаме, что оказалось очень удобным, когда в апреле 1975-го победоносные коммунистические войска приблизились к аэропорту – штабные ребята вместе с другими американскими военными во Вьетнаме взорвали свой штаб и упорхнули на самолетах "Эр Америка". Я следил за этим по телевизору, а теперь лицезрею какие-то руины, которые могли быть штабом военных советников, известным в то время как Восточный Пентагон.

        Когда мы приблизились к посадочной полосе, я заметил, что гражданский терминал был таким же дерьмом, как прежде. У меня сложилось странное ощущение, что я выбрался из Сумеречной зоны[17] и возвращаюсь в это место в третий раз. На самом же деле так оно и было.

        Мы коснулись бетонки без ощутимого толчка – значит, самолет пилотировал не косоглазый. Но покрытие, судя по всему, до сих пор не избавилось от снарядных оспин, потому что миля пробега оказалась тряской дорогой.

        Самолет свернул на рулежку и почему-то остановился. На подлете я больше не видел ни одного воздушного судна – значит, причина не в том, что мы ждали очереди у ворот. Когда во время войны аэропортом управляли американцы, Таншоннят был третьим по загруженности портом в мире и прекрасно функционировал. Но это уже другая история. Я понимал, что необходимо вернуть мысли в реальность настоящего времени, и изо всех сил старался это сделать. Но пока мы стояли на рулежке, мозг перенес меня в 1972 год, к событиям, которые повлекли за собой мою вторую поездку в это место.

        * * *

        Я находился в Форт-Хэдли, когда решил остаться в армии еще на один срок, после того как мы перестали переписываться с Пегги Уолш. Или, если быть честным, когда я бросил ей писать.

        Там через шесть месяцев только Бог, а кроме него, разве что Зигмунд Фрейд знает, почему я решил жениться на местной девушке Пэтти.

        Пэтти была очень привлекательной, говорила с сильным джорджийским акцентом, не отличалась ненавистью к янки, была беднее меня, любила секс и бурбон и всю жизнь мечтала выйти замуж за солдата, хотя я так и не выяснил почему. У нас не было и не могло быть абсолютно ничего общего, но жениться молодым и без всяких на то причин считалось чем-то вроде части местной культуры. Не понимаю, о чем я думал.

        С жильем для семейных во время войны было туго – в форте ничего не нашлось, и мы вместе с сотнями других солдат, их жен и детей обитали на убогой стоянке автотрейлеров, которая носила название Шепчущие Сосны.

        Мы видели, как солдаты уходили на фронт, некоторые возвращались, некоторые – нет, а то еще хуже – попадали в военный госпиталь калеками. Мы слишком много пили, забавлялись с супругами – отнюдь не своими, – а война тянулась и тянулась, и ей не было видно конца.

        Так я и жил – парень из Бостона – в автоприцепе, с женой, чей выговор и вид делали ее для меня наполовину загадкой. Впереди было много лет в армии, а ребята вокруг успели сделать по второй и по третьей ходке во Вьетнам. Не подумайте, что я не скучал по Пегги и Бостону, по моим друзьям и родным. Особенно когда Пэтти включала западную кантри-радиостанцию и мне приходилось слушать песни "Вынь язык у меня изо рта, потому что это поцелуй прощания" или "Разве я смогу по тебе скучать, если ты не уйдешь?".

        Мама, папа и братья до сих пор не имели чести познакомиться с новоявленной миссис Бреннер: я воздерживался от поездки на север, а они не приезжали на юг.

        Не думал, что снова увижу Шепчущие Сосны, но пришлось – в прошлом году, когда получил секретное задание раскрыть дело о продаже оружия в Форт-Хэдли, которое обернулось расследованием убийства генеральской дочери. Пока я работал инкогнито, то мог жить где угодно, но выбрал Шепчущие Сосны – к тому времени почти покинутые и населенные одними призраками. С возрастом я стал принимать странные решения и отдавать предпочтение непонятным вещам: словно все время стремился вернуться в места из далекого прошлого. Вот как теперь – на рулежной дорожке аэропорта Таншоннят. Надо бы проконсультироваться с хорошим психиатром.

        Но возвратимся в Форт-Хэдли, в 1971 год. К тому времени мне дали четвертую сержантскую лычку – мы быстро росли в званиях – и как боевого ветерана направили в пехотную школу учить молодых призывников уцелеть и убивать таких же, как и они, молодых ребят. Пехота превратилась в настоящую муру, но учить молодых солдат было лучше, чем загреметь во Вьетнам.

        Страна откровенно бунтовала, качество призыва значительно упало, а моральный дух и дисциплина были ни к черту.

        Но все хорошее имеет конец, и я чувствовал, что вот-вот получу приказ во Вьетнам, глава вторая.

        Я всеми силами хотел увернуться от этой волнующей возможности. Но в то же время стремился вылезти из дерьма, в котором находился. Прошу прошения, я говорю о браке. Но не я первый, не я последний: множество солдат предпочитали войну гарнизону и жене. А потом жалели.

        Имелось и другое соображение: мой брат Бенни дорос до призывного возраста. Он был и до сих пор остается потрясающим парнем – светлая голова, компанейский, общительный. Но к сожалению, все время выставлял башку выше задницы и посему имел небольшие шансы уцелеть во время военной кампании.

        Армия придерживалась полуофициальной политики не посылать одновременно братьев, отцов и сыновей во Вьетнам – так что, возвратись я на войну, Бенни бы туда не поехал, во всяком случае, пока я там, или не поехал бы вообще, если бы я там и остался. Война сходила на нет, и наша игра называлась "потянуть время".

        У меня появился план: все-таки я ушлый, сообразительный малый и сумел добиться того, что меня приняли в школу военной полиции в Форт-Гордон, штат Джорджия. Это считалось временной службой, и, пока я находился там, Пэтти оставалась в Мидленде на стоянке трейлеров Шепчущие Сосны.

        По законам того времени, если солдат оставлял в окрестностях базы молодую жену больше чем на двадцать четыре часа, к ней тут же являлся другой и помогал справиться с одиночеством. Не уверен, что с Пэтти произошло именно это, но что-то произошло. Как поется в одной песенке в стиле кантри, "она там занималась тем, чем я здесь занимался без нее".

        Из Форт-Гордон я вернулся через три месяца с новой военной специальностью. Старая была 11 Браво[18], что означало «военный пехотинец» и непременную вторую командировку во Вьетнам с крохотными шансами выжить на этот раз. Новая специальность – военный полицейский – тоже сулила поездку на войну, но не как обязательный вариант. И даже там оставалось больше возможностей выжить, чем у тех, кто напивался и дебоширил в солдатском клубе.

        Пока я учился в Форт-Гордон, Бенни тоже призвали. Он успел окончить курс молодого бойца, проходил основную подготовку пехотинца, и, несмотря на сокращение численности войск, перед ним открывалась реальная перспектива загреметь во Вьетнам. Мы все понимали: пройдет не больше года, и последний наш солдат во Вьетнаме потушит за собой свет. Но будет и такой, которого последним там убьют. Никто не мог сказать, когда это точно произойдет, но ни один нормальный человек не желал оказаться ни тем ни другим.

        Мой брак летел в тартарары, и то же самое я решил проделать с собой – взял и попросился добровольцем во Вьетнам.

        И не успел произнести "пока-пока", как без всякого отпуска в январе 1972-го оказался в аэропорту Таншоннят, а оттуда был направлен в расположенный неподалеку сортировочный центр Бьенхоа. В тот центр присылали пополнение из Штатов: ребята ждали прикомандирования к частям. А другие, возвращавшиеся домой, – авиарейса на свободу. Сумасшедшее местечко – представьте себе, что вместе собрали приговоренных и помилованных. Они жили в разных казармах, но общались между собой. И не имели ничего общего, кроме двух вещей: те, кто возвращался домой, хотели поскорее напиться и натрахаться. И те, кто шел на фронт, тоже хотели напиться и натрахаться. А я, сержант военной полиции, оказался между ними.

        Как я уже говорил, моральный дух и дисциплина были ни к черту, и я почти не узнавал той армии, в которую попал почти четыре года назад. Хотя и свою страну я тоже почти не узнавал. Так что Вьетнам показался не худшим местом.

        Война сходила на нет – по крайней мере для американцев, которые постепенно из нее выбирались. Но предстояло еще целых три страшных года для тех бедолаг, которым выпала несчастная судьба родиться вьетнамцами.

        Моя вторая командировка во Вьетнам длилась всего шесть месяцев, а потом наша полицейская рота получила приказ возвращаться домой.

        Все это время Пэтти мне мало писала. И в тех немногочисленных, по аккуратно выведенных строчках не было ничего хорошего. В одном письме я прочитал: "Сижу и слушаю "Я так скучаю без тебя..." Вот какое у меня теперь настроение".

        Многие мужчины не любят неожиданно возвращаться домой: они заранее звонят, чтобы любящие жены успели подготовиться, а неверные – выкинуть из пепельницы сигары. В июне я позвонил из Сан-Франциско и сказал, что через три дня буду дома. Новость была встречена с двойственным чувством.

        Когда я добрался на такси из Мидлендского аэропорта до Шепчущих Сосен, то сам испытал двойственное чувство: не очень представлял, что хотел увидеть.

        Бросил на землю вещмешок и подошел к двери своего прицепчика. Возвращаться домой из зоны боевых действий – странное ощущение, словно спускаешься в атмосферу из космоса, прекрасно понимая, что на родной планете все переменилось.

        Я потянул за ручку – дверь оказалась не заперта. И вошел в крохотную гостиную. Я сразу понял, что Пэтти нет, и не стал звать.

        Полез в холодильник за пивом и наткнулся на записку: «Пол, извини. Все кончено. Я подала на развод. У меня никого нет, но я не хочу оставаться замужем. Добро пожаловать домой. И будь счастлив. Пэтти. P.S. Пэла я забрала с собой». Пэл был нашим псом.

        Я так и услышал в этих словах ее характерный говорок и вспомнил куплет из другой песни в стиле кантри: "Спасибо тебе, Боже, и спасибо тебе, автобус, что она наконец ушла..."

        Бросил записку в мусорное ведро и обнаружил в холодильнике одну бутылку пива. Не моей марки, зато холодное.

        Прошелся по вагончику, который несколько лет был моим домом, и заметил, что Пэтти забрала все свои вещи, однако мебель не тронула: мебель принадлежала трейлеру и по большей части была привинчена к полу.

        Но белье исчезло, и это означало визит в военторг. А у меня не осталось даже машины. Вместо того чтобы умахнуть на автобусе, Пэтти укатила на нашем "мустанге" 68-го года, о котором я до сих пор жалею. И о Пэле тоже. Я предвкушал, как он повалит меня на пол и примется вылизывать лицо. Подозреваю, что он научился этому у Пэтти во время первых дней нашего брака.

        Да, не таким мне представлялось возвращение домой. Я оставался в Шепчущих Соснах несколько дней, привел в порядок бумажные дела и отправился в отпуск в Бостон, где меня встретили теплее, чем дома.

        Брат Бенни все еще служил – его отправили в Германию держать фронт против красных орд на восточном направлении. И мне хотелось думать, что моя вторая командировка во Вьетнам спасла его от Юго-Восточной Азии.

        Брату Дэйву только что исполнилось восемнадцать – он вытащил несчастливый номер в новой лотерее призывной системы и готовился в армию. Ему понравилась моя форма. Война подходила к концу, и я не стал его отговаривать и убеждать поступать в колледж. И он весь свой срок отдал родине в Форт-Хэдли. Когда он отправлялся туда, я просветил его по поводу корпиеголовых и советовал отыскать соломенную блондинку по имени Дженни, но он с ней так и не познакомился.

        А я нашел Южный Бостон более изменившимся, чем в прошлый раз, и понял, что детство кончилось и мне больше никогда не возвратиться домой.

        После отпуска я приехал в Форт-Хэдли и от соседа в Шепчущих Соснах узнал, что Пэтти мне солгала, будто у нее никого не было, – тоже мне неожиданность! Очередной солдат, как и я. Наверняка четвертый или пятый по счету. Да, есть нечто особенное в мужчинах в форме.

        Жизнь постепенно налаживалась: я втянулся в гарнизонную лямку и купил у собиравшегося во Вьетнам парня прелестный желтый "фольксваген-жук". Армия не оставляла времени тосковать и размышлять о смысле жизни. И не поощряла разглагольствования на личные темы. Армейское выражение гласило: "Появились личные проблемы? Сходи к капеллану – он выбьет из тебя всю дурь".

        Так, конечно, обстояли дела в старой армии. А в современной служат психологи, которые, прежде чем выбить дурь, всегда поговорят.

        Все это вытравливает из человека мужчину и приучает хранить дурь внутри.

        * * *

        В настоящее меня вернул приближающийся к самолету открытый грузовик. Наше сопровождение – вместо привычного мини-вэна с маячком на крыше.

        Мы последовали за грузовиком, но не подвалили к самым воротам, а остановились поодаль. Двигатели смолкли. Приехали.

        Все еще моросило. Внизу я увидел шеренгу женщин с зонтиками и догадался, что они обходятся властям дешевле, чем аэродромный автобус. И еще я увидел солдат с "АК-47"; они стояли под гофрированным металлическим навесом. Двое мужчин подкатили к самолету трап.

        Мои мысли снова скакнули назад – в Таншоннят ноября 1967 года, когда я в первый раз прилетел сюда.

        * * *

        Мы приземлились перед самым рассветом, и после кондиционированного салона 707-го "браниффа" меня обожгла волна горячего влажного воздуха, что показалось тем более необычным в ноябре, и я подумал, что мне предстоит долгий год – ведь я так любил осень и зиму в Бостоне.

        На бетоне за веревкой стояли несколько сотен американских солдат в хаки с короткими рукавами и вещмешками и во все глаза смотрели на самолет. Машину, которая доставила нас сюда, сейчас заправят, и она все с тем же экипажем повезет их домой.

        Я спустился в предрассветную мглу и прошел мимо них. Никогда не забуду гримасы на их лицах: большинство выражали непристойное любопытство, хотя были среди них оптимисты, сиявшие от счастья. Нам кричали: "Вы пожалеете об этом!" – или: "Наплачетесь, невезунчики!"

        Я пригляделся к этим ребятам: у некоторых – позднее я понял, что это были ветераны, которые насмотрелись всякого, – были отсутствующие взгляды. И это стало первым моим ключиком к пониманию истины, что я оказался в гораздо худшем месте, чем представлял по рассказам и телерепортажам.

        * * *

        Мой сосед-француз вернул меня в явь вопросом:

        – Что вы там такого интересного увидели?

        Я отвернулся от окна.

        – Ничего. Вспоминаю свою первую посадку в этом месте.

        – В самом деле? Что ж, на этот раз все будет гораздо приятнее – никто не попытается вас убить.

        Я улыбнулся, хотя отнюдь не был в этом уверен.

        Ударил колокол – все встали и пошли на выход. Я взял сумку с полки над головой и через несколько минут ступил на алюминиевый трап, где улыбающиеся юные дамы над каждым раскрывали зонтик. Внизу мне вручили собственный зонтик, и я последовал к терминалу в затылок за остальными под пристальными взглядами стоявших под навесом солдат.

        Мое первое ощущение от этого места – давно забытый запах дождя, непохожий на запах дождя в Виргинии. Легкий ветерок напомнил о горящем угле и густом пряном аромате близлежащих рисовых посевов – смесь запахов навоза, земли, гниющих растений – множества лет землепашества.

        Я вернулся в Юго-Восточную Азию не во сне, не в кошмаре, а наяву.

        При входе в терминал женщина отобрала у меня зонтик и предложила следовать за остальными, словно у меня могли быть иные планы.

        Я вошел в дверь и оказался в зале международного прибытия, где царила атмосфера небрежения и запустения. Кроме моих товарищей по полету, в зале никого не было. Половину светильников успели выключить. Я не заметил ни одного электронного табло и вообще ни одного указателя. И был поражен тишиной: никто не разговаривал и нигде не звучало радио. По сравнению с салоном самолета здесь показалось очень сыро, и я понял, что кондиционеры не работали. В январе еще туда-сюда, а вот интересно, как здесь будет в августе?

        Хотя какое мне дело – не самая великая из моих проблем.

        Впереди возник ряд кабинок паспортного контроля, за ними единственная бездействующая и пустующая багажная карусель. Никаких носильщиков, никаких багажных тележек, и, как ни странно, нигде не видно таможни. И еще более странно – ни одного встречающего, хотя большинство пассажиров рейса были вьетнамцы. Неужели их родные с нетерпением не ждали прибытия родственников? Только потом я заметил солдат у стеклянных дверей, а за стеклом – толпы людей. В зал прилета никого не пускали. Очень необычно. Но и все это место казалось чрезвычайно необычным.

        Я подошел к одной из кабинок и подал человеку в форме паспорт и визу.

        Снова посмотрел в глухой зал за будками паспортного контроля и заметил свисавшее с потолка в дальнем конце терминала полотнище флага – красное с желтой звездой в середине, – символ победоносных северовьетнамских коммунистов. Полная реальность их успеха поразила меня, хоть и через четверть века, но с необыкновенной отчетливостью.

        Когда я садился в Таншоннят в 67-м и 72-м, военным не разрешали проходить через гражданский терминал, но я вспомнил, что снаружи рядом с красно-желто-зеленым южновьетнамским флагом развевался звездно-полосатый американский. Ни тот ни другой здесь не видели больше двух десятилетий.

        У меня возникло неприятное чувство, и оно усилилось от того, что меня слишком долго мариновали на паспортном контроле: пограничник уставился в мои документы и не выпускал их из рук. В других кабинках проходили гораздо быстрее. Сначала я подумал, что это мое всегдашнее невезение: в супермаркете я постоянно занимал очередь именно в ту кассу, где сидела деревенская чурка, – но пограничник поднял трубку и принялся с кем-то переговариваться. По-вьетнамски я помнил всего несколько слов, но отчетливо различил "ми" – американец. Слово само по себе не ругательное, но следует учитывать контекст. Я изобразил раздраженное нетерпение и посмотрел на пограничника.

        Наконец появился другой вьетнамец в форме – крепкий низкорослый тип, – взял мой паспорт и пригласил следовать за собой. Я подхватил сумку и пошел за ним. По другую сторону кабинок стоял мой сосед-француз. Он освободился добрых пять минут назад и как будто ждал меня. Но тут заметил моего сопровождающего, вздернул брови и что-то сказал ему по-вьетнамски. Вьетнамец резко ответил. Француз, в свою очередь, повысил голос. Они стали спорить, однако вид коммуниста в мундире не заставил моего соседа оробеть.

        – Полагаю, что вас выбрали наугад, – сказал он мне по-английски. – Держитесь вежливо, но твердо. Если вам нечего скрывать, все будет хорошо.

        У меня было что скрывать, но своему новому приятелю я ответил:

        – Увидимся у мадемуазель Дью Кьем.

        И тут бочкообразный коротышка толкнул меня в спину. Это привело меня в такую ярость, что я чуть не съездил ему по морде. Но сдержался и взял себя в руки. Миссия прежде всего. На этот раз в нее не входило бить по мордам комми.

        Я уже собрался следовать, куда мне велели, как снова услышал француза:

        – Теперь все иначе. Ни ваша, ни моя страна не имеют здесь силы. Сила теперь у них.

        Пришлось идти за коротышкой в форме с большой коммунистической красной звездой на тулье фуражки. Когда я был здесь в прошлый раз, у меня были "М-16" и сила. И встреть я такого типа – разукрасил бы его в красное под стать его звезде.

        Я понял, что начал заводиться, и, пока мы шли по опустевшему терминалу, постарался успокоиться, мысленно представив, как сжимаю пальцы на горле Карла.

        Я решил, что у нашей прогулки три исхода. Первый: тот, с кем мне предстояло общаться, вышибет меня из страны. Второй: мне разрешат посетить социалистический Вьетнам и осмотреть его достопримечательности. И третий: меня упекут в каталажку.

        В какой-то степени эти исходы зависели от меня самого – от того, что я стану им говорить. Ведь я мастак пудрить мозги другим.

        Мы прошли в другой конец терминала и оказались перед закрытой дверью. Мой компаньон-комми открыл створку – за порогом тянулся длинный коридор с рядами дверей по сторонам. Коридор был узкий, и вьетнамец, пропустив меня вперед, стал снова понукать тычками в спину. Я мог бы в мгновение ока свернуть ему толстую шею, но тогда бы не узнал, в какую мне надо дверь.

        Так он дотолкал меня до середины коридора и наконец постучал.

        – Ди вао! – рявкнули изнутри. И мой пихающийся приятель открыл дверь и хлопнул меня по плечу. Я вошел внутрь, и створка за мной закрылась.
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Я оказался в жаркой, тускло освещенной комнате с оштукатуренными стенами табачного цвета. Воздух пропах сигаретным дымом. Окон не было, и лопасти потолочного вентилятора безжизненно замерли над головой.

        Когда глаза привыкли к полумраку, я различил на противоположной стене портрет Хо Ши Мина и маленький красный флаг с желтой звездой в середине. А еще фотографию человека в форме – не иначе генерала Гиапа – и несколько снимков неулыбчивых гражданских, определенно членов правительства и партийных вождей. И сразу догадался, что попал не в бюро путешествий.

        Справа от меня стоял стол, а за ним сидел человек среднего возраста в форме.

        – Садитесь, – предложил он.

        Я сел на оливково-коричневый стул, в котором узнал американский полевой инвентарь. Стол был тоже американский – стандартный, из серого металла; такие нисколько не изменились со времен Второй мировой войны. За спиной вьетнамца было большое вентиляционное жалюзи, сквозь которое доносился шум дождя на улице.

        Тот тип, что привел меня в кабинет и которого я окрестил Пихалой, положил мой паспорт на стол и, не говоря ни слова, забрал мою сумку и вышел.

        А хозяин кабинета принялся изучать мой паспорт и визу. Я же в это время изучал его самого. Оливковая рубашка с короткими рукавами, на плечах погоны: то ли майор, то ли полковник – я так и не научился разбирать иностранные знаки различия. На левом нагрудном кармане три цветные нашивки. Я предположил, что некоторые из них имеют отношение к Американской войне – так здесь называют Вьетнамскую войну.

        А лицо из тех, что инстинктивно сразу не нравятся: худое, постоянно нахмуренное, с выступающими скулами. Глазные яблоки словно намертво вставлены в раскосые глаза.

        Он выглядел старше, чем я, но я понимал, что это впечатление ошибочно. Во всяком случае, возраст, подходящий для ветерана Американской войны; а раз так, у него не было оснований питать к американцам симпатий. И еще я понял, что он с севера: крупнее миниатюрных южан. Кроме того, на командные должности в побежденном Южном Вьетнаме, как правило, назначали северян. Интуиция мне подсказывала, что разговор предстоит не из приятных.

        Вьетнамец оторвался от моего паспорта и поднял на меня глаза.

        – Я полковник Манг, – объявил он.

        Я не ответил. Однако заключил: раз он целый полковник, значит, это не просто паспортная и визовая проверка.

        – Какова цель вашего прибытия в Социалистическую Республику Вьетнам? – спросил полковник Манг на хорошем английском языке. У него был высокий, отрывистый, раздражающий голос.

        – Туризм, – ответил я. Ложь, из которой вытекали все последующие лжи. И если этот тип понял, что я лгу, он позволит мне лгать, пока не наберется достаточно лжи, чтобы затянуть петлю.

        – Туризм? – повторил полковник. – Что это вам пришло в голову?

        – Я здесь служил солдатом.

        Внезапно неприятное выражение его лица сменилось чрезвычайно заинтересованным. Может быть, стоило проигнорировать инструкции и солгать, но в таких случаях чрезвычайно важно как можно ближе придерживаться правды.

        – Когда? – спросил он.

        – В шестьдесят восьмом. И еще – в семьдесят втором.

        – Два раза. В таком случае вы профессиональный военный.

        – Я стал профессиональным военным.

        Полковник Манг постучал ногтем по моей визе.

        – А теперь в отставке?

        – Так точно.

        Он немного подумал и спросил:

        – Каковы были ваши обязанности во Вьетнаме?

        Я колебался на полсекунды дольше, чем нужно.

        – Был поваром. Армейским поваром.

        Казалось, что полковник Манг прокручивал в голове мой ответ.

        – Где вы служили?

        – В шестьдесят восьмом – в Анхе. В семьдесят втором – в Бьенхоа.

        – Анхе? Первая воздушно-кавалерийская дивизия?

        – Так точно.

        – А в Бьенхоа? Что за часть?

        – Я был поваром столовой сортировочного центра.

        – Вот как? – Полковник Манг закурил и задумчиво затянулся. – А я был лейтенантом триста двадцать пятой дивизии Народной вьетнамской армии, – сообщил он.

        Я промолчал.

        – Командовал пехотным взводом, – продолжал он. – Наш полк действовал в районе Хюэ и Куангчи. Там же дислоцировались некоторые подразделения вашей дивизии. Вы сами там были?

        И снова я ответил против собственного здравого смысла, зато близко к правде:

        – Я несколько раз был под Куангчи.

        – Кашеварили?

        – Так точно.

        Между нами мог бы получиться приятный разговор ветеранов, если бы однажды мы не пытались друг друга убить.

        Полковник Манг впервые улыбнулся.

        – Мы были там в одно и то же время. Не исключено, что встречались.

        На этот раз я не сдержался.

        – Если бы мы встречались, полковник, одного бы из нас здесь не было.

        Полковник Манг криво усмехнулся:

        – Что верно, то верно. – Покосился на меня и сказал: – Вы не похожи на повара.

        Я собрался было предложить ему свой рецепт чили на двести персон, но вместо этого произнес:

        – Не совсем понимаю, о чем вы, полковник.

        Вьетнамец пыхнул сигаретным дымом и словно окунулся в прошлое. Я должен был признать, что он поднаторел в искусстве допрашивать американских ветеранов. И получал удовольствие от своей работы. А что знал и чего добивался – это совсем иное дело.

        – Сюда приезжает много американских солдат, – сообщил он.

        – Я знаю, – ответил я.

        Мы помолчали. Полковник Манг смаковал сигарету. Я не слишком волновался: до сих пор все казалось выборочным допросом, установлением психологического портрета человека. Только мне совершенно не нравилось находиться в роли допрашиваемого.

        – Не понимаю, какой интерес возвращаться во Вьетнам? – спросил полковник Манг.

        – Полагаю, у каждого свой, – ответил я.

        – И каков же ваш?

        По поручению правительства США я негласно расследовал странное убийство. Но полковнику Мангу не следовало об этом знать. Его вопрос был сродни буддийским поискам истины, поэтому и мой ответ оказался таким же:

        – Видимо, я узнаю об этом после того, как посещу вашу страну.

        Он понимающе кивнул, словно и не ожидал иной реакции. И тут же задал конкретный вопрос, на который я не мог ответить так же философски неопределенно.

        – Вы собираетесь остановиться в Хошимине?

        – Да, я собираюсь остановиться в Сайгоне.

        Это вывело из себя.

        – Нет никакого Сайгона! – рявкнул он.

        – Я его видел с воздуха. – Что со мной такое? Почему я стремлюсь его разозлить?

        Полковник Манг пронзил меня холодным взглядом.

        – Это город Хошимин.

        Я вспомнил, что советовали мне Конуэй и француз: держаться вежливо, но твердо. Интересно, как они это себе представляли? Я пересилил себя.

        – Хорошо: Хошимин так Хошимин.

        – Вот так-то. Как долго вы собираетесь здесь прожить?

        – Три дня.

        – Где поселитесь?

        – В "Рексе".

        – Вот как? В гостинице американских генералов?

        – Всегда мечтал посмотреть, где жили генералы.

        – Они жили в роскоши, – фыркнул Манг. – А их подчиненные умирали в джунглях и на рисовых полях.

        Я промолчал, а он продолжал политинформацию:

        – Наши генералы жили вместе с солдатами и делили все наши тяготы. Мой генерал ел столько же риса, сколько я. И занимал обычную крестьянскую хижину. А вашим генералам в Анхе привозили из Америки автотрейлеры с кондиционерами. Видел собственными глазами, когда мы освободили юг. А вы что, не замечали?

        – Замечал.

        – Офицерам устроили площадку для гольфа!

        – Всего одиннадцать лунок, – напомнил я. – И благодаря вашим снайперам и артиллерии игра была довольно жесткой.

        Он чуть не рассмеялся, но взял себя в руки.

        – Наверняка вы готовили офицерам лучше, чем солдатам.

        – Нет, все получали одинаковую еду.

        – Не верю.

        – Но это так. Спросите любого ветерана, с которым будете разговаривать после меня.

        Полковник Манг не желал, чтобы развенчивали его представления об американской армии, и поэтому сменил тему:

        – В каком звании вы вышли в отставку?

        – Уоррент-офицер.

        – И как много вам платят?

        Я вспомнил, что сообщил мне Конуэй: средняя зарплата вьетнамцев примерно триста – четыреста долларов в год, и, отвечая, ощутил небольшую неловкость.

        – Около четырех с половиной тысяч.

        – В месяц?

        – В месяц. Вы же это знаете. Зачем спрашивать? И в чем смысл этого допроса?

        Полковнику Мангу не понравился мой отпор, но, как все вьетнамцы, он продолжал держаться с холодной отчужденностью. Резнул ладонью по клавише внутренней связи и что-то сказал по-вьетнамски. Прошло несколько секунд, дверь отворилась, и появился Пихала. Они обменялись несколькими фразами, и Пихала подал Мангу идиотский шарик – единственное, что смутило его среди вещей в моей сумке.

        Полковник рассмотрел вещицу, тряхнул в руке и стал наблюдать, как пошел снег у Мемориала ветеранов Вьетнамской войны.

        – Что это такое?

        – Памятник погибшим во Вьетнамской войне. Сувенир.

        – Зачем вы взяли его с собой?

        – Подарили в аэропорту.

        – Понятно... – Он снова встряхнул шарик. Я чуть не рассмеялся, но Манг мог подумать, что я смеюсь над ним.

        – Да-да, узнаю. На стене выбиты имена. Пятьдесят восемь тысяч. Правильно?

        – Верно.

        – А мы потеряли миллион.

        – Миллион на севере и миллион на юге, – поправил я. – Это составляет два миллиона.

        – Я не учитываю потери противника.

        – Почему? Они ведь тоже вьетнамцы.

        – Американские марионетки. – Полковник Манг опустил снежный глобус на стол. – Пожалуйста, достаньте все из карманов. Абсолютно все.

        У меня не оставалось выбора, пришлось подчиниться. И я положил рядом с шариком портмоне, конверты из пиджака, ручку, расческу, платок и драже "Тик-так". Только не стал показывать адреса, которые написал мне француз.

        Первым делом полковник Манг принялся изучать содержимое моего портмоне. Там лежало сколько-то американских долларов, кредитные карточки, удостоверение отставника, в котором указывалось звание, но не указывалась специальность, медицинская страховка и водительские права штата Виргиния.

        Затем прошелся по вещам из пиджака, осмотрел расческу, ручку и "Тик-так" и приступил к конвертам: в одном находились американские деньги, вьетнамские деньги, дорожные чеки; в другом – гостиничные ваучеры. Манг ничего не пропустил и делал пометки на листе. Одновременно он что-то говорил Пихале, и тот ему отвечал. Я понял, что их заинтересовало количество денег – совокупный двухгодичный доход обоих. Они явно считали, что в мире нет справедливости: поверженный враг вернулся с кучей наличности к месту своего поражения!

        Пихала что-то резко мне сказал по-вьетнамски, повторил и сам рассмеялся. Вьетнамцы еще нетерпимее американцев к тем, кто не говорит на их языке. Я пытался вспомнить, как по-вьетнамски "пошел ты..." или что-либо в этом роде. Но в уставшую голову ничего не приходило.

        Наконец Пихала ушел и даже не забрал с собой глобус, а Манг продолжал писать. Но вот он поднял глаза.

        – У вас заказан отель "Сенчури риверсайд" в Хюэ и "Метрополь" в Ханое.

        Я не ответил, и это как будто вывело его из равновесия.

        – Будьте любезны, возьмите свои вещи с моего стола. – Он произнес это таким тоном, словно я специально досадил ему, разложив перед его носом имущество.

        Я забрал конверты, портмоне и другое барахло и рассовал по карманам. Но паспорт и визу он не выпускал из рук.

        – Если это все, я хотел бы отправиться в гостиницу, – заявил я.

        – Я сам вам сообщу, когда мы закончим, мистер Бреннер. Если мы закончим.

        Он в первый раз назвал меня по фамилии, и я понял, что это не дань вежливости: Манг давал понять, что знает, как меня зовут, где я буду жить во Вьетнаме, когда уеду из страны и что лежит в моем кошельке. Словом, абсолютно все.

        – Вы зарезервировали гостиницы в Хошимине и Хюэ, – продолжал он. – Но между этими датами несколько дней.

        – Так точно.

        – Куда вы собираетесь?

        – Пока не знаю.

        – Полагаю, в Анхе?

        – Не исключено.

        – Что ж, это не проблема. Но имейте в виду, что часть вашей прежней базы закрыта для посещения иностранцев, потому что используется Народной армией.

        – В том числе автотрейлеры с кондиционерами?

        Полковник не ответил.

        – Но город открыт, хотя бордели, массажные салоны, бары и опиумные притоны запрещены.

        – Что ж, это хорошая новость.

        – Неужели? Вы рады, что закрыли Додж-Сити? Вы ведь так называли этот район, который построили ваши инженеры?

        – Никогда о таком не слышал.

        Манг внезапно скривился и прошипел:

        – Моральное разложение. Деградация. Вот почему вы проиграли войну.

        Я не хотел, чтобы он поймал меня в ловушку, и потому промолчал.

        А полковник Манг продолжал распинаться об "эйджент орандж"[19], побоище в Милай, бомбардировках Ханоя и таких вещах, о которых не знал даже я.

        Очень сердитый человек. Я даже не мог получить удовольствия от того, что его разозлил. Он ненавидел меня еще до того, как я вошел в его кабинет.

        Я вспомнил совет Конуэя выразить раскаяние по поводу ужасов войны и понял, что это было не просто предложение, а настоятельная рекомендация.

        – Ужасное время для обоих наших народов, – сказал я. – Особенно для вьетнамского. Я сожалею, что моя страна участвовала в войне. Я приехал сюда, чтобы посмотреть, как вьетнамский народ живет в мирное время. Хорошо, что многие ветераны возвращаются в вашу страну. Я знаю много таких, кто не жалеет времени и средств, чтобы залечить военные раны. Да и сам надеюсь чем-то помочь.

        Полковник Манг, судя по всему, остался доволен моей маленькой речью и одобрительно кивнул. Она могла бы положить начало прекрасной дружбе, хотя я в этом сильно сомневался.

        – Так куда вы направитесь между Хюэ и Ханоем? – спросил он меня.

        Выполнять секретное задание. Но этого я ему не сказал.

        – Можете что-нибудь предложить?

        – Наверняка захотите посетить места прежних боев.

        – Я был поваром.

        Манг заговорщически улыбнулся. Он словно бы говорил: мы оба понимаем, что это туфта.

        – Вы мне не кажетесь человеком, которому нравится заваривать кашу.

        – Что вы! Я с детства был очень чувствительным. Стоило увидеть кровь на отбивной, как моментально хлопался в обморок.

        Манг перегнулся через стол.

        – Я убил много американцев. А сколько вьетнамцев убили вы?

        Я почувствовал, что с меня довольно, и поднялся.

        – Этот разговор оскорбителен. Я сообщу об инциденте в наше консульство в Сайгоне или в посольство в Ханое. – Я посмотрел на часы. – Я у вас уже полчаса. Если вы задержите меня хотя бы на минуту, я буду требовать, чтобы вы дали мне возможность связаться с консульством.

        Манг тоже не выдержал, вскочил, треснул ладонью по столу и впервые повысил голос:

        – Вы ничего у меня не потребуете! Требовать буду я! Я требую у вас распорядок ваших передвижений по территории Социалистической Республики Вьетнам!

        – Что ж, я о нем поразмыслю. А теперь, пожалуйста, отдайте мне паспорт и визу.

        Полковник Манг взял себя в руки и сел. И произнес абсолютно спокойным голосом:

        – Будьте любезны, мистер Бреннер, сядьте.

        Я постоял достаточно долго, чтобы как следует его позлить, а потом опустился на стул.

        – Я задержу ваш паспорт до вашего отъезда из Хошимина. А до этого времени вы мне предоставите полный и подробный план ваших поездок из Хошимина в Хюэ и из Хюэ в Ханой.

        – Я предпочел бы получить паспорт сейчас.

        – Мне плевать на ваши предпочтения. – Манг посмотрел на часы. – Вы пробыли в моем кабинете десять минут. Это обычная паспортно-визовая проверка. – Он подтолкнул мне визу через стол. – Забирайте.

        Я поднялся, взял визу и, оставив снежный шарик на столе у полковника, шагнул к двери.

        Но вьетнамцу хотелось грохнуть по мне прощальным залпом.

        – Это моя страна, мистер Бреннер, и на этот раз у вас нет оружия.

        У меня не было намерения отвечать, но я задумался о природе его гнева, который коренился в болезненных годах войны в чине командира взвода. И хотя я не отличаюсь чувствительностью, но мы оба были ветеранами, и я постарался поставить себя на его место.

        Но если его гнев и был хоть как-то оправдан, он не делал ему чести.

        – Вы не полагаете, что пора примириться с прошлым? – спросил я.

        Манг встал и произнес так тихо, что я едва расслышал:

        – Мистер Бреннер, от американских пуль и бомб погибли большинство моих родных и друзей. Почти все мои одноклассники мертвы. У меня не осталось ни одного кузена, и выжил всего один брат из четырех, но и у него ампутирована нога. Если бы такое случилось с вами, могли бы вы забыть и простить?

        – Наверное, нет. Но история и память не должны разжигать ненависть в последующих поколениях.

        Он на некоторое время задумался.

        – В своей стране вы вольны поступать, как вам угодно. Надеюсь, вы здесь чему-нибудь научитесь. Советую включить в ваш план посещение Музея американских преступлений.

        Я открыл дверь и вышел из кабинета.

        В коридоре меня встретил Пихала и опять стал подталкивать перед собой. Таким образом я проделал прежний путь в обратном направлении – вдоль узкого коридора в терминал. Последним толчком Пихала направил меня к багажной карусели. Я пересек опустевший терминал и увидел у ног вооруженного солдата свой багаж – чемодан и сумку.

        Я потянулся за чемоданом, но Пихала перехватил мою руку и сунул в нее кусочек бумаги, на которой было выведено чернилами: "Въездной сбор – 20 долларов".

        В моем путеводителе не говорилось о въездном сборе. И у меня сложилось ощущение, что въездной сбор придумал сам Пихала. Я не люблю, когда меня разводят на деньги, и решил, что настало время отпихиваться самому. Я скомкал бумажку, бросил ее на пол и твердо заявил:

        – Нет!

        Это привело Пихалу в полное бешенство. Он принялся что-то кричать по-вьетнамски и размахивать руками. А солдат безучастно стоял рядом.

        Я взял свои вещи, и Пихала не попытался меня остановить. А вместо этого закричал, и весьма невежливо: "Ди ди! Ди ди мау!" Что означало: "Пошел ты подальше!"

        Я уже начал поворачиваться к нему спиной, но тут мне в голову пришла светлая мысль. Я подумал, что это устроит всех, – поставил багаж на пол, вынул из конверта двадцатидолларовую купюру, помахал ею перед носом Пихалы, а потом показал на сумку и чемодан. Он с минуту боролся с соблазном, прикидывая, что важнее: трехмесячная зарплата или достоинство? Потом оглянулся по сторонам, крикнул, чтобы я шел в дверь, а сам подхватил вещи. Будь он хоть чуточку поприятнее, я бы ему сказал, что у чемодана есть откидывающаяся ручка и колесики.

        Я вышел на влажный, обильно пропитанный выхлопными газами воздух. Дождь уже не лил с прежней силой, но продолжал моросить. Однако к стоянке такси вел крытый проход. Немногие оставшиеся там люди поразевали рты, увидев, что мой багаж несет человек в форме, – наверное, решили, что я большая американская шишка.

        Мы подошли к машине. Таксист хотел поставить вещи в багажник, но Пихала уже поднаторел в роли носильщика и закинул их сам. Я протянул ему двадцатку, и он быстро вырвал деньги у меня из руки. Меня так и подмывало двинуть ему коленом по яйцам, но я понимал, что это будет стоить еще одной двадцатки. Пихала что-то сердито буркнул, прикрикнул на водителя и отвалил.

        Таксист закрыл багажник, распахнул передо мной пассажирскую дверцу, и я забрался в крохотную, не больше "сивика", "хонду". Внутри пахло сигаретным дымом и плесенью.

        Шофер прыгнул за руль, завел мотор и рванул вперед. Через несколько минут мы покинули зону аэропорта.

        – Вы американец? Да? – спросил он на сносном английском.

        – Да.

        – Прилетели из Сеула?

        – Верно.

        – А почему так долго не выходили?

        – Попал в пробку.

        – Задавали много вопросов?

        – Да.

        – Коммунисты едят дерьмо!

        Его слова меня удивили, и я рассмеялся.

        Шофер вытащил из кармана рубашки пачку сигарет и протянул через плечо.

        – Курите?

        – Нет, спасибо.

        Зажигая спичку и прикуривая, таксист управлял машиной коленями.

        Я посмотрел в окно: город расползся в сторону аэропорта. Вместо прежних бамбуковых хижин и лавчонок виднелись оштукатуренные строения. Я заметил повсюду линии электропередачи, множество телевизионных антенн и даже несколько спутниковых тарелок. А по дороге вместо запряженных быками повозок шныряли крохотные грузовички и мотоскутеры. Попадалось много велосипедистов. И еще новинка – на обочинах стояли пластиковые и бумажные мешки для мусора.

        Я, естественно, не рассчитывал увидеть прежний Вьетнам, который во многих отношениях казался мне живописным и первозданным, но ревущие гудки и телеантенны немного поразили.

        Я вспомнил полковника Манга и решил, что весь инцидент – чистая случайность. К сожалению, так уж вышло, что мое столкновение с властью ставило под угрозу задание. Надо было выбирать: продолжать дальше или все прекращать.

        – В какую гостиницу? – спросил шофер.

        – "Рекс".

        – Отель американских генералов.

        – В самом деле?

        – Вы ведь воевали во Вьетнаме?

        – Да.

        – Я сразу понял. Я много возил солдат.

        – И всех задерживали и допрашивали?

        – Немногих. Они выходили... не знаю, как это по-вашему... они выходили...

        – Одни? Последними?

        – Да. Последними. Коммунисты едят дерьмо! – Шофер громко рассмеялся. – Собачье дерьмо!

        – Представляю себе картину.

        – Скажите, мистер, почему военный нес ваш чемодан?

        – Не знаю. А что он вам сказал?

        – Что вы важный американец и империалистическая собака.

        – Как невежливо!

        – Вы в самом деле важная шишка?

        – Я лидер американской коммунистической партии.

        Таксист притих и бросил на меня взгляд в зеркало заднего вида.

        – Шутите? Да?

        – Шучу.

        – В Америке нет коммунистов.

        Разговор меня немного развлек, но я валился с ног и чувствовал раздражение. Я снова посмотрел в окно. Мы въехали в старый Сайгон и повернули на бульвар, где таблички гласили, что он назывался Фандинфунг. Я вспомнил, что здесь где-то был католический собор, и тут же увидел шпиль над низкими, во французском стиле, домами.

        – Мой отец был солдатом, – заявил мой новый приятель. – У него был американский ami[20]. Понимаете?

        – Бьет, – ответил я одним из немногих оставшихся в голове вьетнамских слов.

        Таксист снова посмотрел на меня, и мы встретились с ним взглядами. А затем кивнул и вернулся к управлению машиной.

        – Пленный. Никогда его больше не видел.

        – Жаль.

        – Долбаные коммунисты. Да?

        Я не ответил. Только сейчас понял, как невыносимо устал. Вернулся – спасибо тебе, Карл.

        Мы оказались на главной магистрали Сайгона – улице Лелой и подъехали к отелю "Рекс".

        Когда я служил пехотинцем, то вообще не видел Сайгона: в город разрешалось выходить только по торговым делам. А какие торговые дела могут быть у рядового? Но немного познакомился с ним во время недолгого пребывания в роли военного полицейского. Живое было местечко, но как ни крути – осажденная столица: огни постоянно притушены, транспорт по большей части военный. В стратегических пунктах укрепления из мешков с песком, откуда вьетнамские полицейские и солдаты приглядывали за порядком. На окнах ресторанов и кафе – мелкие решетки, чтобы местные вьетконговцы не бросали с мотоциклов в расплачивающихся посетителей взрывпакеты и гранаты. Но, несмотря на войну, была в этом городе неистовая энергия, joie de vivre[21], и по иронии судьбы расцветала она в тот момент, когда за стенами правила смерть и близился конец.

        Нынешний Сайгон, нынешний Хошимин тоже выглядел энергичным, но без военной истерии, которая охватывала город каждый вечер. Я заметил на удивление много рекламы: "Сони", "Мицубиси", "Кока-Кола", "Пежо", "Хонда" – в основном японские, корейские, американские и французские товары. Коммунисты сколько влезет могут объедаться дерьмом, но пьют они колу.

        Мы остановились перед входом в отель "Рекс". Мой приятель щелкнул замком багажника и вышел из машины. Привратник открыл мне дверцу, а посыльный выхватил из багажника вещи.

        – Добро пожаловать в "Рекс", сэр, – произнес привратник на хорошем английском.

        А таксист подал визитную карточку.

        – Я мистер Иен. Позвоните мне, и я покажу вам город. Запомните – мистер Иен. Я очень хороший гид.

        Поездка до гостиницы стоила четыре доллара, и я дал мистеру Иену лишний доллар на чай.

        Иен оглянулся, убедился, что никто не подслушивает, и быстро сказал:

        – Тот человек, он из полиции безопасности. Сказал, что еще встретится с вами. – Иен прыгнул в машину и тут же укатил.

        А я направился в отель "Рекс".

        Меня встретил мраморный вестибюль смутно французской архитектуры. С потолка свисали хрустальные люстры, по стенам стояли горшки с растениями. Работали кондиционеры. Одним словом, здесь было намного приятнее, чем в кабинете полковника Манга.

        И еще я заметил, что вестибюль украшен к празднику Тет: наблюдать его здесь мне довелось и в 68-м, и в 72-м. В больших вазах стояли цветущие ветви фруктовых деревьев, а в середине зала – огромное кумкватовое дерево[22].

        В вестибюле было малолюдно и довольно тихо – уже перевалило за полночь.

        Я подошел к конторке, и со мной поздоровалась миловидная молодая вьетнамка, которую, судя по ее нагрудному значку, звали Лан. Она приняла ваучер и попросила паспорт. Я подал ей визу. Она улыбнулась и снова попросила паспорт.

        – Паспорт задержан полицией, – сообщил я.

        Ее приветливая улыбка померкла.

        – Извините, но, чтобы вас поселить, нам требуется паспорт.

        – Но если вы меня не поселите, откуда полиция узнает, где я нахожусь? Я дал им ваш адрес.

        Моя логика произвела на нее впечатление. Девушка отошла к телефону, немного поболтала и повернулась ко мне.

        – До вашего отъезда мы оставим вашу визу у себя.

        – Прекрасно. Только не потеряйте.

        Лан пробежалась пальцами по клавиатуре японского компьютера.

        – Горячее время, – объяснила она. – Много людей съезжается на праздник Тет. И погода хорошая.

        – Жаркая и липкая.

        – Просто вы приехали из холодного климата. Привыкнете. Вы у нас уже останавливались?

        – Много раз проходил мимо в семьдесят втором.

        Лан вскинула на меня глаза, но ничего не сказала. И за мои полтораста баксов в сутки предоставила люкс. Отдавая ключ рассыльному, она пожелала:

        – Приятного времяпрепровождения, мистер Бреннер. Сообщите консьержке, если вам что-нибудь потребуется.

        Мне требовался паспорт и чтобы проверили, как у меня с головой. Но ей я ответил:

        – Спасибо. – Я не собирался никому сообщать о своем благополучном прибытии. Наоборот, ждал звонка от связного. Не исключено, что он уже звонил и удивлялся, почему я еще не в номере.

        – Чак мунг нам мой, – сказала Лан. – Счастливого Нового года.

        Вьетнамский я почти забыл, но когда-то славился неплохим произношением и сумел спопугайничать:

        – Чак мунг нам мой.

        – Очень хорошо, – улыбнулась Лан.

        Я последовал за рассыльным к лифтам. Вьетнамцы в основном приятные люди – вежливые, добродушные, доброжелательные. Но под безмятежной улыбчивой буддийской наружностью таится взрывчатое вещество.

        Мы поднялись на шестой этаж и прошли по коридору к массивной двери. Рассыльный ввел меня в просторный номер с гостиной, с видом на улицу Лелой и, слава Богу, баром в комнате. Я дал ему доллар, и он удалился.

        Первым делом я бросился к бару и смешал себе "Шивас"[23] с содовой и бросил в стакан льда. Все выглядело как отпуск, если бы не кутерьма в аэропорту и не вероятность, что меня в любой момент могли арестовать без всякой причины. Или без всякой веской причины.

        Номер был отделан в духе, я бы сказал, французского борделя, но отличался размером, и в ванной я заметил душевую кабинку. Я поставил чемодан на подставку для багажа и заглянул внутрь. Внутри царил полный беспорядок. И в сумке тоже.

        К тому же мерзавцы забрали ксерокопии моего паспорта и визы. Судя по всему, у них не было своего копировального аппарата. Но больше ничего не тронули. И я уверовал в честность полковника Манга и его команды, несмотря на то что Пихала пытался нагреть меня на двадцать долларов. Честно говоря, мне было бы гораздо спокойнее, если бы Манг был обычным полицейским и начал вымогать у меня деньги. Но он был кем-то иным. И это меня немного тревожило.

        Я развесил одежду, сложил вещи, разделся и встал под душ. В измученной ревом реактивных движков голове неотвязно звучали мотивы из "Джеймса Бонда".

        Я выключил воду и вытерся. И хотя планировал пройтись по городу, почувствовал, что теряю сознание. Лег в постель и провалился в сон, прежде чем успел выключить лампу.

        И впервые за много лет увидел во сне войну – настоящий бой, с хлопками "М-16" и "АК-47" и жуткими пулеметными очередями.

        Я проснулся среди ночи в холодном поту, смешал двойное виски и сидел на стуле голый и окоченевший, глядя, как всходит солнце над рекой Сайгон.
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Я спустился в гостиничную кофейню к позднему завтраку, и официантка подала мне "Вьетнам ньюс" – местную газету на английском языке. Я сел, заказал кофе и взглянул на заголовок: "Вот тогда-то американскому самомнению и был нанесен основной удар". У меня сложилось ощущение, что статья может оказаться тенденциозной.

        Передовицу написал Нгуен Ван Мин – военный историк. В ней говорилось: "В этот день, в 1968 году, наша армия и народ перешли в наступление против вражеских укрепленных позиций в Кесанге. Наступление потрясло США и заставило президента Линдона Джонсона считаться с нами".

        Я помнил тот день, потому что сам там был. Дальше автор утверждал, что "американские войска потерпели сокрушительное и унизительное поражение". Такого у меня в голове не отложилось, но кто контролирует настоящее, тот контролирует и прошлое: может говорить что угодно – его право.

        Я с трудом продирался сквозь плохой перевод и логику автора, но мне хотелось наткнуться на упоминание своей дивизии – Первой воздушно-кавалерийской, которую перевели как "Летающая кавалерийская дивизия номер один". И что еще интереснее, я заметил, что война оставалась здесь по-прежнему актуальной темой. Это было видно и по полковнику Мангу.

        Я огляделся: в "Рекс" съехались в основном японцы и корейцы, но были и европейские лица – звучала французская и английская речь. Судя по всему, возвращалось прошлое Сайгона.

        Текст меню был на многих языках и на всякий случай сопровождался фотографиями. Но я не нашел ничего из прежних блюд: ни собак, ни кошек, ни полуоформившихся куриных зародышей. И, заказав завтрак по-американски, стал надеяться на лучшее.

        После завтрака я справился у портье о своем паспорте.

        – Нет, сэр, – ответил тот и сообщил, что никаких известий для меня не поступало. Неужели я питал надежду получить факс от Синтии?

        Я вышел на Лелой. После сумрачной прохлады вестибюля "Рекса" улица вызвала нечто вроде шока: внезапный рев мотороллеров, беспрерывные гудки, выхлопные газы, толпы людей, велосипеды, машины. Сайгон военного времени казался намного спокойнее – разве что грянет где-нибудь взрыв.

        Десять минут прогулки по улицам, и я взмок, как свинья. У портье я прихватил карту, на плече у меня болтался фотоаппарат. Я надел брюки цвета хаки из хлопка, зеленую рубашку для гольфа и кроссовки. Ни дать ни взять – полусонный американский турист с той лишь разницей, что американские туристы, куда бы ни ехали, обязательно натягивают шорты.

        Сайгон не показался мне чрезмерно грязным, но и чистым я бы его не назвал. Дома по-прежнему были от двух до пяти этажей, но кое-где выросло несколько небоскребов. Местами в центре сохранилась старая французская колониальная архитектура, но в основном стояли безликие оштукатуренные коробки, с которых постоянно шелушилась краска. Город отличался определенным очарованием днем, но я запомнил его зловещие, опасные ночи.

        Транспорта было много, но поток двигался довольно быстро, словно этим хаосом кто-то дирижировал. Единственные, кто играл не по правилам, – военные машины и похожие на джипы открытые желтые полицейские автомобили. И те и другие лезли вперед, расталкивая всех вокруг. В этом смысле мало что изменилось с моего прошлого приезда, только стали другими марки машин. Полицейское государство или страну во время войны легко узнаешь по тому, как перемещается по улицам правительственные машины.

        Как и прежде, основным видом транспорта оставались мотороллеры; на них ездили молодые юноши и девушки и, как и следовало ожидать, безумно носились. Но теперь все разговаривали по сотовым телефонам.

        Я вспомнил время, когда такие же юнцы могли швырнуть гранату или взрывпакет в незарешеченное окно кафе, военный грузовик, полицейскую будку или группу подвыпивших солдат. Все равно – американских или вьетнамских. А теперешние оснащенные мобильниками мотоциклисты представляли опасность только для самих себя.

        Город гудел – приближался праздник. А для вьетнамцев Тет – все равно что для нас Рождество, сочельник и Четвертое июля, вместе взятые. К тому же они, как чистокровные лошади, в этот день скопом справляют свой день рождения. Считают, независимо от того, когда родились на самом деле, что стали на год старше.

        Улицы были забиты торговцами цветами, персиковыми и абрикосовыми ветвями с наливающимися бутонами и миниатюрными кумкватовыми деревцами. И каждый торговец почему-то считал, что мне позарез необходим его товар, и всеми силами пытался его всучить.

        Кое-где стояли прилавки – с них продавали поздравительные открытки с надписью "Чак мунг нам мой". Я подумал, не купить ли мне штучку и не послать ли Карлу. Только добавить к напечатанным словам: "My дак".

        Повсюду по улицам сновали велорикши – специфически вьетнамский вид транспорта: велосипед с "салоном" на одного пассажира. "Водитель" давит на педали и крутит руль за спиной седока, и от этого поездка становится забавнее. При виде иностранца у каждого просыпалось желание слупить с меня по западной таксе, и они убеждали расслабиться и прокатиться по людным и забитым машинами улицам.

        И еще донимали дети: окружали, словно пираньи, тянули за руки и за одежду и выпрашивали тысячу донгов. Я не переставая повторял: "Ди ди! Ди ди мау! Ди ди лен!" И в том же духе. Но видимо, мое произношение оставляло желать лучшего – эффект получался обратный, будто я звал: "Подходите сюда, ребятки. Большой ми подарит вам донги!" От этого в самом деле очень быстро устаешь.

        Я нашел узенькую улицу, которую помнил с 72-го года. Она проходила рядом с районом Шалон – здешним Чайнатауном. Когда-то здесь располагались бары, бордели и массажные салоны, но теперь все было тихо, и я решил, что симпатичные девчушки провели какое-то время в лагерях переквалификации, раскаялись в грехах и теперь все, как одна, работают по продаже недвижимости. Замечу, что тогда я бывал здесь в качестве военного полицейского, а не клиента.

        По пути я сделал несколько снимков. Но поскольку еще до этого установил, что за мной не следили, считал всю эту туристическую муру пустой тратой времени. Разве что по возвращении в Виргинию усадить Карла часов на пять – пусть любуется моими слайдами. Я повернул в сторону Музея американских военных преступлений, который советовал посетить полковник Манг.

        Через десять минут я нашел нужный дом – музей располагался в старой французской вилле, где по иронии судьбы во время войны находилась американская информационная служба. Я заплатил доллар и вошел во двор, где на траве ржавел большой американский танк "М-48". Здесь оказалось намного спокойнее, чем на улице – ни настырных торговцев, ни попрошаек, – так что мне даже понравилось в Музее американских военных преступлений.

        Я обвел глазами экспозицию – в основном фотографии в рамах, и весьма впечатляющие: побоище в Милай, жестоко искалеченные женщины и дети, младенцы-уроды – жертвы применения отравляющих веществ, бегущая от шквала американского напалма голая девочка, южновьетнамский офицер, вышибающий вьетконговцу мозги во время наступления 68-го года, ребенок, сосущий грудь мертвой матери, и так далее в том же духе.

        Дальше – галерея подонков: Линдон Джонсон, Ричард Никсон, американские генералы, включая моего дивизионного командира Джона Толсона, ратующие за войну политики и в пику им – антивоенные выступления по всему миру, избивающие студентов полицейские и солдаты, Кентский расстрел[24] и так далее. Подписи на английском были немногословными, да этого и не требовалось.

        Тут же висели фотографии видных противников войны: сенатор из моего родного штата Джон Керри, который в 1968 году служил во Вьетнаме в то же время, что и я, Юджин Маккарти[25], Джейн Фонда с северовьетнамским зенитным пулеметом в руках и другие.

        В отдельной витрине лежали американские медали, которые ветераны в знак протеста отослали в Ханой.

        Я буквально слышал, как 60-е вопиют в моей голове.

        А дальше была целая подборка особенно волнующих снимков и сопроводительный текст: сотни человеческих существ построены в одну шеренгу – их расстреливает взвод солдат, а раненых добивают из пистолета. Но оказалось, что это не очередное американское или южновьетнамское преступление. Подпись объясняла, что жертвы – южновьетнамские солдаты и проамерикански настроенные горные племена, которые продолжали сражаться после того, как Сайгон сдался победоносным коммунистам.

        Горцы принадлежали к FULRO – Объединенному фронту борьбы за независимость угнетенных рас, согласно тексту под снимком снабжаемой деньгами из ЦРУ группке бандитов и преступников. Картины хладнокровного убийства должны были послужить уроком всем, кто вознамерится выступить против правительства. Но на этот раз власти просчитались: фотографии действовали на западного человека совсем по-иному. Я заметил, как побледнела и потрясенно застыла стоявшая рядом со мной американка.

        А я смотрел и не мог определить, что чувствую. Экспозиция была явно односторонней – например, умалчивала о коммунистическом побоище в Хюэ и в Куангчи, которое я видел собственными глазами.

        Я понял, что насмотрелся, и вышел на солнце.

        У музея были почти одни американцы, но как бы разделенные на поколения: люди постарше, явно ветераны, хмурились и, выражаясь словами подслушанной фразы, ругались на "кондовую пропаганду". Другие приехали с женам и детьми и держались спокойнее.

        Довольно забав на одно утро. Я вышел на улицу. И только теперь заметил лоток с сувенирами: военной амуницией, вазами из осколков снарядов, старыми солдатскими медальонами и сделанными из кусков дюраля вертолетами "хью". Здесь же лежали давнишние зажигалки "Зиппо" с именами прежних владельцев, изречениями, девизами подразделений и прочей чепухой. Я заметил одну, на которой было выгравировано то же, что на моей: "Смерть – мой бизнес, и этот бизнес идет успешно". Я сохранил ее до сих пор, но оставил дома.

        Я вышел в ворота на улицу Вовантан и повернул к центру.

        И то и дело уголком глаза и краем сознания подмечал остатки армии Республики Вьетнам: то совершенно дряхлого мужчину среднего возраста, то слепого, то калеку без руки или без ноги, скрюченного, сгорбленного, со шрамами. Одни побирались, устроившись в тени, а у других даже на это не хватало сил.

        Некоторые, заметив меня, кричали:

        – Привет! Ты джи-ай[26]? Я из АРВ.

        Это были люди моего поколения, мои бывшие союзники. И я мучился совестью от того, что не обращал на них внимания.

        Обратная дорога в отель не заняла много времени. И когда я оказался в прохладном вестибюле, мне показалось, что меня настиг накативший из Канады холодный фронт.

        Я справился у конторки о паспорте – снова невезуха. И никаких сообщений. Тогда я поднялся на шестой этаж – захотелось заказать массаж. Разделся в мужской половине, взял полотенце, халат, банные шлепанцы и принял душ – выгнал из пор, но не из головы, потливый, жаркий Сайгон.

        А потом лежал на циновке в тихой комнате, и из громкоговорителей лилась спокойная музыка. Мне принесли пиалу саке. После третьей у меня немного зашумело в голове. А тут еще мелодия "Ночи в белом бархате". И я перенесся в 1972 год.

        Я попыхивал из пузатого большого кальяна в ее квартире на улице Тудо – неподалеку отсюда, – а она лежала рядом, и на ней ничего не было, кроме конопляной улыбки. Мы передавали друг другу мундштук, и ее черные шелковистые волосы щекотали мое плечо.

        Но вот дама начала меркнуть, а до меня стало доходить, что мои ощущения по поводу прошлого сродни ностальгии по ушедшим годам. Я больше не молод, но некогда был в этом месте молодым, и для меня город как бы застыл во времени. И пока он не меняется, со мной живет моя юность.

        Я, должно быть, отключился, потому что служитель слегка потряс меня за плечо и сказал, что у меня есть массаж. Это означало, что подошла моя очередь.

        Распорядитель провел меня в кабинет "С", где стоял накрытый чистой белой простыней массажный стол. Я снял халат, сбросил шлепанцы и, завернувшись в полотенце, потягиваясь и зевая, улегся.

        Через некоторое время в комнату вошла симпатичная женщина в белой короткой юбке и белой блузке без рукавов.

        – Привет! – улыбнулась она.

        Без долгих разговоров заставила меня перевернуться на живот, накинула на бедра полотенце и вспрыгнула на стол рядом со мной.

        Для такой миниатюрной дамы она была невероятно сильна, и во мне затрещали все косточки и суставы. Массажистка ухватилась за перекладину над головой и голыми пятками стала мять мне спину. Пальцы ног месили мне мышцы.

        На всех стенах висели зеркала, но это казалось в порядке вещей. Мы могли любоваться друг другом, и она все время улыбалась.

        Наконец она перевернула меня на спину, и как-то так случилось, что я потерял полотенце. Девушка встала у меня между ног на колени и показала на то место, которое еще не подвергалось массажу. У меня сложилось впечатление, что массаж шиацу завершился.

        – Десять долларов, – предложила она. – О'кей?

        – М-м-м...

        Девушка ободряюще улыбнулась.

        – Да?

        Еще одна звезда в плюс моей гостинице.

        Не говоря о муках совести, мозг резанули слова: "Сексуальная ловушка". Не хватало, чтобы на пороге появился полковник Манг с видеокамерой и заснял, как мне отсасывают в массажном кабинете отеля "Рекс".

        Я сел и оказался лицом к лицу со своей новой подружкой.

        – Извини, не могу.

        Она недовольно надула губки.

        – Да, да!

        – Нет, нет! Мне надо идти. – Я соскользнул со стола и нащупал ногами банные шлепанцы.

        Мисс Массаж сидела на столе, смотрела на меня и дулась. Я снял с крючка халат.

        – Потрясающий массаж. Дам тебе хорошие чаевые. Бьет?

        Она не улыбнулась.

        Я надел халат, вышел в приемную, подписал гостиничный счет за массаж на десять долларов и прибавил еще десятку на чаевые. Женщина за конторкой улыбнулась и спросила:

        – Теперь хорошо себя чувствуете?

        – Отлично! – Я бы чувствовал себя еще лучше, если бы раско-шелил Карла на отсос. Вернувшись в раздевалку, я переоделся и, выходя из массажного клуба, решил, что полковник Манг не имеет отношения к моей маленькой восточноазиатской интермедии. И еще вспомнил, что М. никогда не предостерегал Джеймса Бонда против сексуальных ловушек. А американцы, особенно фэбээровцы, – пуритане и не терпят секса на работе. Не податься ли мне в какую-нибудь иностранную разведку продолжать карьеру? Хотя у меня и без того полон рот развлечений.

        Я вернулся к себе в номер, взял бутылку холодной колы, растянулся в кресле, закрыл глаза и представил Синтию. Она строго смотрела на меня, словно я согрешил. По природе я моногамен, но бывают ситуации, которые испытывают душу мужчины.

        Я сидел и прикидывал, что мне надеть на рандеву в ресторане на крыше.

        И тут кое-что заметил. В головах кровати рядом с подушкой лежал мой снежный шарик.
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Я поднялся на крышу на лифте и оказался в просторном закрытом пространстве, где располагались бар и коктейль-холл. Конуэй не уточнял, где конкретно состоится встреча со связным, – чем меньше планируешь, тем естественнее выглядит контакт. Все это так. Только место было слишком большим: сквозь стеклянную стену я видел убегающие ряды столиков на самой крыше.

        Я окинул взглядом бар и коктейль-холл и вышел в ресторан. Метрдотель поинтересовался по-английски, один я или с кем-нибудь. Я ответил, что один, и он указал мне на маленький столик. Обслуга по всему миру обращается ко мне по-английски, прежде чем я успеваю открыть рот. Может быть, из-за того, как я одет. Только представьте: синий блейзер, желтая рубашка, брюки цвета хаки и спортивные туфли без носок.

        В саду на крыше было много растений в вазонах – настоящая имитация джунглей, – и я начал сомневаться, что в этих дебрях можно отыскать человека. Пол был выложен мраморной плиткой. С трех сторон крышу ограждали кованые металлические перила, а с четвертой я только что вышел из здания. Половина столиков пустовала, а остальные занимали примерно поровну европейцы и азиаты. Мужчины были хорошо одеты, хотя никто не носил галстуков. А дамы, на мой взгляд, чересчур разряжены – все в открытых вечерних платьях до пола. С тех пор как я приехал в Сайгон, я ни разу не видел женских ножек, если, конечно, не считать мисс Массаж. Хотя была тут пожилая американская пара – в шортах, майках и кроссовках. Госдепартаменту хорошо бы издать указ об одежде.

        На каждом столике горели свечи и лампы-"молнии", и по всему саду висели бумажные фонарики. В дальнем конце крыши красовалась металлическая имитация королевской короны и люминесцентная надпись "Рекс". Не слишком социалистический символ. С каждой стороны короны – статуя вставшего на задние ноги слона. А у подножия короны – оркестрик из четырех музыкантов.

        Подошел официант и подал меню. Но я ответил, что хочу только пиво.

        – У вас есть "три тройки"?

        – Конечно, сэр, – ответил он и ушел.

        Я обрадовался, что в социалистической республике по-прежнему выпускали "333" – по-вьетнамски "ба-ба-ба", – счастливое число, как на Западе 777. А мне теперь требовалось немного везения.

        Пиво принесли в знакомой бутылке, и я налил его в стакан, что до этого ни разу не делал. И только теперь заметил, что оно отливает желтоватым. Может быть, поэтому ребята называли его тигриной мочой? Я сделал глоток, но вкуса так и не вспомнил.

        Я посмотрел на город. На юго-западе заходило солнце, поднялся приятный ветерок. Зажглись фонари, и я заметил, что Сайгон простирался почти до горизонта. А дальше, за светлыми точками, некогда была война. Она то приближалась к городу, то удалялась, но никогда не прекращалась.

        Заиграл оркестр, и я узнал попурри из "Звездной пыли". Рядом была небольшая площадка; несколько пар встали и попытались танцевать под усыпляющий мотив. А я постарался представить сидящих за столиками генералов, полковников и других шишек. Они ужинали здесь каждый вечер. Интересно, бросали ли они взгляды за горизонт? С такой высоты, как бы ни удалялась война, наверняка заметны разрывы снарядов и ракет, а если приглядеться – линии трассеров и всполохи осветительных залпов. И уж никак не пропустишь грохота тысячефунтовых бомб – разве что оркестр грянет в этот миг особенно задорно. Зато напалм ни с чем не перепутаешь – его пылающий огонь освещает всю Вселенную.

        Я глотнул пива и опять почувствовал на лице ветерок. Оркестр грянул "Серенаду лунного света", и у меня внезапно возникло странное ощущение, что я не на месте, что не должен здесь находиться – это непочтительно по отношению к тем, кто погиб здесь темными ночами. И что еще хуже: ни один человек на крыше не знал, что я чувствую. Мне вдруг захотелось, чтобы рядом был Конуэй или даже Карл. Я оглянулся: неужели я здесь один? И заметил человека примерно моего возраста и с ним женщину. По тому, как он выглядел, и по тому, как они разговаривали, я понял, что он бывал здесь и раньше.

        Я приканчивал вторую бутылку, а оркестр завершал "Старый добрый Кейп-Код"[27] – откуда только они вытаскивали эти песни? После назначенного часа прошло уже двадцать минут – и никакого связного. Я представил, что вот сейчас официант принесет мне факс: «Преступник признался. Билет до Гонолулу у портье». Но как тогда быть с моим паспортом?

        Пока я предавался мечтаниям, рядом с моим столом появилась молодая европейка. На ней были бежевая блузка, темная юбка и сандалии. В руках атташе-кейс и никакой сумочки. Она как будто кого-то искала. Затем подошла к моему столику и спросила:

        – Вы мистер Эллис?

        – Нет.

        – О, извините. Мне нужно здесь встретиться с мистером Эрлом И. Эллисом.

        – Прошу вас – можете посидеть со мной, пока не придет мистер Эллис.

        – Если это удобно...

        – Безусловно.

        Я встал и подвинул ей стул. Женщина села. Ей было около тридцати плюс-минус несколько лет. Длинные прямые каштановые волосы расчесаны, как у вьетнамок, на пробор. Глаза карие и очень большие. Лицо чуть тронуто загаром, что неудивительно в этом климате. На ней не было никаких драгоценностей – только довольно простые часы. И никакой косметики, даже маникюра. Хотя губы слегка подведены красной помадой. Несмотря на вьетнамский стиль прически, она производила впечатление деловой женщины – юриста, банковской служащей или маклера по продаже недвижимости. Такую можно часто встретить в Вашингтоне. Образ подкреплял атташе-кейс. И я, кажется, не успел упомянуть, что она была красива и хорошо сложена. Хоть это совершенно не важно, но трудно не заметить.

        Женщина поставила атташе-кейс на пустой стул и протянула мне руку:

        – Привет. Я Сьюзан Уэбер.

        Я пожал ей руку и, понимая, что наступает типичный миг из бондианы, посмотрел ей в глаза.

        – Бреннер. Пол Бреннер. – Мне почудилось, что оркестр начал мелодию из "Голдфингера".

        – Спасибо, что не прогнали. Вы кого-нибудь ждете?

        – Ждал. Разрешите предложить вам выпить? И подождем вместе.

        – Что ж... хорошо... Мне, пожалуйста, джин с тоником.

        Я подозвал официанта и заказал джин с тоником и еще одну бутылку пива. Госпожа Уэбер что-то сказала ему по-вьетнамски, и официант улыбнулся, кивнул и ушел.

        – Вы говорите по-вьетнамски? – спросил я ее.

        – Немного. А вы?

        – Тоже немного. Знаю, как сказать "Ваши документы!" и "Руки вверх!".

        Она рассмеялась, но ничего не ответила.

        Принесли напитки.

        – Надеюсь, они используют натуральный хинин, – предположила Сьюзан. – Хорошо от малярии. Ненавижу противомалярийные таблетки. От них... у меня расстройство.

        – Вы здесь живете?

        – Да, почти три года. Работаю на американскую инвестиционную компанию. А вы здесь по делу?

        – Турист.

        – Только что приехали?

        – Вчера вечером. Остановился в этой гостинице.

        Сьюзан подняла стакан.

        – Добро пожаловать в Сайгон, мистер?..

        – Бреннер.

        Мы чокнулись.

        Я заметил, что у нее произношение жительницы Новой Англии и спросил:

        – Вы откуда?

        – Родилась в Леноксе, западный Массачусетс.

        – Я знаю, где это. – Ленокс – город, который так и просится на почтовые открытки. Живописнейшее место на Беркширских холмах. – Как-то проезжал. Очень много больших поместий.

        Сьюзан не ответила, и я продолжал:

        – Летний дом Бостонской симфонии. Тэнглвуд. Бывали когда-нибудь в Тэнглвуде[28]?

        – Лето я обычно провожу в Монте-Карло.

        Она покосилась на меня, видимо, пыталась понять, не валяю ли я дурака, но так и не решила. И, в свою очередь, спросила:

        – А вы откуда? Я слышу в вашей речи что-то бостонское.

        – Слава Богу. А то уж я подумал, что все растерял.

        – Так не бывает. Значит, мы оба из штата у Залива[29]. Мир тесен! – Сьюзан обвела глазами ресторан. – Здесь приятно. Но только не летом. Летом очень жарко. Вам понравилась гостиница?

        – Пока да. Утром подвергся потрясающему массажу.

        – Вот как? – подхватила она. – Какому именно?

        – Шиацу.

        – Я люблю хороший массаж, – продолжала Сьюзан. – Но массажистки получают от отеля всего один доллар. Поэтому они предлагают дополнительные услуги и не любят работать с женщинами.

        – Вы всегда можете дать чаевые.

        – Я даю. Доллар. Но они любят мужчин.

        – К вашему сведению, это был только массаж. Но место довольно аморальное.

        – Будьте осторожны.

        – Я не только осторожен. Я добродетелен.

        – Достойно похвалы. Но почему мы затронули именно эту тему?

        – Из-за меня.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Кстати, о гостинице: когда-то она принадлежала богатым вьетнамским супругам, которые выкупили ее у французской компании. А во время войны в ней жили в основном американские военные.

        – Слышал.

        – Потом, когда в семьдесят пятом году к власти пришли коммунисты, ее прибрало к рукам правительство. Здесь селились северовьетнамские партийные бонзы, русские делегации и комми из других стран.

        – А что еще ждать от победителей?

        – Я так понимаю, что отель превратился в свинарник. Но в восьмидесятых власти продали контрольный пакет акций иностранной компании, и она сумела избавиться от коммунистических постояльцев. Все отремонтировали, и получился международный отель. Я всегда здесь заказываю номера для деловых людей из США и Европы. – Сьюзан посмотрела на меня. – Я рада, что "Рекс" вам понравился.

        Мы встретились глазами, и я кивнул.

        – Не могу себе представить, куда запропастился мистер Эллис.

        – Загляните в массажный кабинет.

        Она рассмеялась.

        – Давайте еще по одной, – предложил я.

        – Почему бы и нет... – Она что-то сказала проходившему мимо официанту, полезла в кейс и, достав пачку "Мальборо", предложила мне.

        – Спасибо, не курю, – отказался я. – А вы не стесняйтесь.

        Сьюзан щелкнула зажигалкой и, пока прикуривала, тихо произнесла:

        – У меня для вас кое-что есть.

        Я не ожидал женщины, но решил, что так наша встреча меньше бросается в глаза.

        – Я получила факс из вашей фирмы, – сказала она. – И пометила, что вам нужно, в газете. Она в моем кейсе. Кроссворд.

        Мне объяснили, что вы поймете.

        – Оставьте мне газету, когда будете уходить.

        Сьюзан кивнула.

        – Вчера вечером я отправила факс вашей фирме – сообщила, что вы зарегистрировались в гостинице. Передала, что рейс задержался на час по погодным условиям. Но в "Рекс" вы приехали через полтора часа после посадки. В чем дело – возникли проблемы в аэропорту?

        – Перепутали мой багаж, – ответил я.

        – В самом деле? Сюда прибывает не так много самолетов. И всего одна багажная карусель. Как могли перепутать ваш багаж?

        – Понятия не имею.

        Ее джин с тоником принесли вместе с моим пивом. Оркестр заиграл "Стеллу в звездном свете". Музыканты явно предпочитали небесные темы.

        – Вы в самом деле работаете на американскую компанию? – спросил я госпожу Уэбер.

        – Да. А что?

        – А до этого вы когда-нибудь делали нечто подобное?

        – Не знаю. А что такого я делаю?

        Умная отговорка, но мне требовался ответ. И поэтому я спросил во второй раз.

        – Нет, – призналась она. – Меня попросили об одолжении.

        Я выполняю подобные просьбы впервые.

        – Кто попросил?

        – Человек, которого я знаю. Американец.

        – Чем он зарабатывает на жизнь?

        – Служит в "Бэнк оф Америка".

        – Вы хорошо его знаете?

        – Достаточно. Сейчас он мой приятель. Уже шесть месяцев. А почему вы спрашиваете?

        – Хочу убедиться, что вашего имени нет в списке тех, за кем следит местный КГБ.

        Сьюзан кивнула:

        – Здесь все под наблюдением службы безопасности. Особенно американцы. Но вьетнамцы не слишком разбираются в этом деле.

        Я промолчал.

        – Четвертая часть вьетнамских полицейских не носит форму. Полицейскими могут оказаться парни за соседним столом. Но пока я не закурю наркоту и не дохну им прямо в лицо, им нет до меня дела – их больше интересует пиво. Все очень случайно. Раз в месяц меня обязательно штрафуют за глупейшее нарушение правил дорожного движения.

        Я снова промолчал.

        – Все дело в деньгах, – продолжала Сьюзан. – Город набит дорогими товарами, а среднестатистический Нгуен зарабатывает три сотни в год, но хочет иметь все, что видит. И поэтому если он гражданский, то трется возле западных туристов в надежде на чаевые, младший брат попрошайничает на улице, сестра зазывает клиентов, а старший брат – полицейский и вымогает у приезжих.

        – Кажется, я успел познакомиться со всеми.

        Сьюзан улыбнулась и вдобавок просветила:

        – Страна коррумпирована, но поборы в разумных пределах. Уличные преступления нечасты. И хотя канализация ненадежна, электричество в Сайгоне не отключают. Я бы не стала слишком волноваться по поводу эффективности государственной полиции. Все дело, наоборот, в неэффективности, правительственной паранойе и ксенофобии по отношению к людям с Запада, которые стараются убедить власти, что приехали заработать доллар, пофотографировать пагоды или позабавиться дешевым сексом, а сами вознамерились свергнуть правительство. Поверьте, мистер Бреннер, я не героиня и не патриотка. И если бы считала, что эта просьба грозит мне хоть малейшей опасностью, то ответила бы "нет".

        Я подумал, что госпожа Уэбер чуточку цинична, хотя сначала не произвела на меня такого впечатления. Может быть, Вьетнам на нее влияет.

        – Так почему вы согласились оказать эту маленькую услугу? – спросил я ее.

        – Я же сказала, это мой глупышка Билл. Теперь у нас консульство, и он надеется, что консульские ребята помогут ему с бизнесом. Ха! Правительство знает про предпринимательство не больше, чем я про правительство.

        – Значит, это кто-то из консульства попросил Билла, чтобы он... что?

        – Чтобы он попросил меня встретиться с вами. Они хотели, чтобы это была женщина. Так меньше бросается в глаза.

        – Могу я узнать, кто этот Билл?

        Сьюзан пожала плечами.

        – Я дам вам его визитную карточку. У меня их целая пачка.

        – Вы очень верная подружка.

        Она рассмеялась.

        – А вы очень подозрительны.

        – Тоже параноик. Кстати, не исключено, что за мной следят. Поэтому не удивляйтесь, если вас вызовут на допрос.

        Она снова пожала плечами.

        – Я ничего не знаю.

        – Я ветеран, – сообщил я ей. – Приехал вспомнить былое и побывать в местах, где когда-то служил.

        – Мне так и говорили.

        – Больше вам знать не надо. Тот, с кем вы собирались встретиться, не пришел. И вам пора уходить.

        Сьюзан кивнула.

        – Кроме газеты, вы мне ничего не должны передать? – спросил я ее.

        – Нет. А что например?

        – Например, сотовый телефон.

        – Нет, но если хотите, возьмите мой. По нему не очень хорошо слышно из других городов. Но в Сайгоне нормально. Берете?

        – Нет, если по нему можно вычислить вас.

        – Ну, как хотите. Могу я вам помочь чем-нибудь еще?

        – А чем, вам сказали, вы мне можете помочь?

        – Принять и передать сообщение.

        – А разве нельзя передать сообщение прямо отсюда?

        – Вы имеете в виду из отеля? Можно. Посылаете факс, и все.

        – А они его читают? Снимают копию?

        Сьюзан на секунду задумалась.

        – Да. Вам не отдадут листок, пока не сделают копию. Но я могу отправить надежный факс или электронную почту. Как вчера, – добавила она.

        – А вас просили сообщить о нашей встрече?

        – Да. Местный код А-семьсот три. Виргиния.

        – Хорошо. В таком случае присовокупите, что меня задержали в аэропорту и забрали мой паспорт, но я считаю это обычной выборочной проверкой. И что я уеду из Сайгона по плану, если получу паспорт обратно. Договорились?

        Сьюзан повторила текст сообщения.

        – Я не должна вам задавать никаких вопросов, однако...

        – Вот и не задавайте. А если получите ответ на факс, запомните. И не вносите бумагу в гостиницу. Свяжитесь со мной, и мы встретимся где-нибудь еще. Договорились?

        – Как скажете.

        – Спасибо.

        – Нет проблем. Значит, вас задержали в аэропорту и поэтому вы опоздали?

        – Именно.

        – Что ж, неудивительно. Вы выглядите ненадежно. – Она рассмеялась. – С вас требовали въездной сбор?

        – Двадцать баксов.

        – И вы дали?

        – Да.

        – Не стоило. Здесь понимают, когда говоришь – "нет", если говоришь твердо.

        – За это я заставил шпика отнести к такси мои вещи.

        Сьюзан рассмеялась:

        – Потрясающе! Это мне нравится. – И добавила: – Все эти ребята пытаются выжать из вас деньги. Обыкновенный кидок.

        – Вы полагаете, что это дежурный развод на доллары?

        Она на секунду задумалась.

        – Определенно... Только я не слышала, чтобы у кого-нибудь задерживали паспорт. Подождите, они еще на вас выйдут.

        – Очень надеюсь. Ведь мой паспорт у них.

        Сьюзан снова закурила, и у меня сложилось впечатление, что она не спешит уходить.

        – Оставьте мне газету, – попросил я, – и можете отправляться на следующее свидание. И еще мне нужны визитные карточки – ваша и Билла.

        Мы посмотрели друг другу в глаза. Она потушила сигарету.

        – Моя визитка в газете. Что же до Билла, я не уверена, что вам о нем положено знать. Позвоните, я вам кое-что расскажу.

        – О'кей.

        Сьюзан поднялась и взяла со стула свой атташе-кейс.

        – Спасибо за угощение.

        Я тоже встал.

        – Ради Бога.

        – У меня есть газета на английском языке, – продолжала она. – Я уже прочитала. Хотите?

        – С удовольствием просмотрю.

        Сьюзан достала "Интернэшнл геральд трибюн" и положила на стол.

        – Вчерашняя. Зато воскресное издание. Других до вечера понедельника не будет.

        – Спасибо.

        Мы пожали друг другу руки.

        – Удачи, – пожелала она.

        – Чак мунг нам мой, – ответил я.

        – Чак мунг нам мой, – улыбнулась Сьюзан. Затем повернулась и ушла.

        Я сел и, не касаясь газеты, стал пить пиво и ждать, что произойдет какая-нибудь неприятность.

        Выждал целую минуту, но ничего не случилось. Тогда я развернул газету, нащупал визитную карточку Сьюзан и, доставая платок, опустил ее в карман пиджака. А платком вытер рот. Затем сел боком к столу и при свете свечей начал читать первую страницу.

        Пока все шло хорошо. Я никогда не занимался расследованием во вражеской стране. Хотя, если честно, приходилось заниматься делами в дружеских странах, которые сам превратил во вражеские. Я остался доволен своим шпионским мастерством. Ведь я был всего-навсего обычным полицейским. Конуэй прав – это в крови моего поколения: слишком много шпионских фильмов и романов. Как бы на моем месте поступил Джеймс Бонд?

        Ну, для начала он бы не позволил госпоже Уэбер уйти. Но если работаешь на мою контору или на ФБР, приходится держать ширинку на замке. И еще дело было в Синтии. И в этом Билле, кто бы он там ни был. К тому же Сьюзан не нужны лишние неприятности в придачу к тем, которые, возможно, и так свалились ей на голову.

        Я поднял глаза: госпожа Уэбер вернулась к моему столику.

        – Мистер Эллис отменил встречу, – сообщила она. – Я должна была вам передать, чтобы в случае необходимости вы не сомневались звонить и дали знать, когда в понедельник утром будете уезжать из Сайгона. Однако считается, что телефоны во всех иностранных компаниях прослушиваются. Даже не столько в целях безопасности, сколько в надежде получить какую-нибудь выгоду. Так что будьте осторожны, когда говорите по городскому телефону. Номер моего мобильника на визитной карточке. Но чтобы наш разговор не записали, вам тоже нужен сотовый. Если станете звонить по городскому и вам потребуется сказать что-то важное, мы договоримся, где встретиться. Меня просили в эти выходные не уезжать из города. О'кей?

        – И вы забыли мне все это сказать?

        – Я сказала, что вы можете мне звонить. А сейчас растолковываю.

        – Премного благодарен.

        – Субботний вечер – у меня нет никаких встреч.

        – А где же ваш Билл?

        – Я сказала ему, что могу быть занята в зависимости от того" как повернутся дела.

        – Я чего-то недопонимаю?

        – Хотела посмотреть, интересны вы или нет.

        – И теперь говорите "прощай"?

        – Ну же... не усложняйте мне жизнь, – улыбнулась она.

        – Видите ли, Сьюзан... мои инструкции гласят...

        – Я получила новые инструкции. Должна вас натаскать по стране. Иначе вы совсем потеряетесь, когда уедете из Сайгона.

        – Это правда?

        – Стала бы я лгать человеку из своего родного штата?

        – Ну что ж...

        – Я не привыкла, чтобы мне отвечали "нет".

        – Представляю. Хотите со мной поужинать?

        – С удовольствием. Как мило, что вы меня пригласили.

        Я махнул официанту и попросил меню. А свою новую приятельницу спросил:

        – А как здесь насчет еды?

        – Неплохо. У них японский, французский, китайский и вьетнамский столы. А в Тет много особых праздничных блюд.

        Принесли меню.

        – Как будет по-вьетнамски "собачье мясо"? – спросил я ее.

        – Чит чо, – улыбнулась Сьюзан и раскрыла меню. – Что предпочитаете: вьетнамское, французское или китайское?

        – Предпочитаю чизбургеры с жареной картошкой.

        – Я закажу что-нибудь из праздничных блюд.

        Подошел метрдотель. Они немного посовещались, бросая при этом на меня взгляды и то и дело хихикая.

        – Только не чит чо! – ужаснулся я. Метрдотель рассмеялся и что-то сказал Сьюзан. Чтобы показать, как я хорошо понимаю вьетнамский, я приказал ему: – Руки вверх!

        Наконец он ушел.

        – Я заказала всего понемногу, – сообщила мне Сьюзан. – Чтобы вы могли попробовать каждое блюдо и выбрать то, что вам понравится. – Почему вы велели ему поднять руки?

        – Практикуюсь в языке.

        – А разве в Вашингтоне мало вьетнамских ресторанов?

        – Почему вы решили, что я живу в Вашингтоне?

        – Подумала, что вы работаете на Вашингтон.

        – Я живу в Виргинии. Я в отставке.

        – А когда были в армии, ели вьетнамские блюда?

        – У меня был армейский рацион. Местную пищу употреблять запрещалось. Таковы военные правила. Некоторые ребята от местной еды ужасно страдали желудком.

        – И теперь надо проявлять осторожность. Пейте больше джина с тоником, воду только из бутылок, кока-колу и пиво. Поначалу я очень здесь мучилась. Мы прозвали это местью Хошимина. Но с тех пор – ничего. Вырабатывается иммунитет.

        – Я здесь ненадолго.

        Еду приносили блюдо за блюдом. Госпожа Уэбер ела, как вьетнамка, – подняв мисочку к самому лицу и ковыряясь в ней палочками. А я воспользовался ножом и вилкой.

        Мы разговаривали о разных пустяках – в основном о Сайгоне и о ее работе. Сьюзан объяснила, чем занимается, но для меня, государственного служащего, не имеющего понятия о бизнесе, все казалось полной околесицей. Речь шла о рекомендациях и организации займов для тех, преимущественно американских, инвесторов, которые хотели заниматься делами во Вьетнаме. И хотя я в этом ничего не понимал, она, наоборот, прекрасно разбиралась. И я убедился, что Сьюзан в самом деле инвестиционный советник. Фальшь я прекрасно чувствовал, поскольку сам по долгу службы, чтобы подобраться ближе к подозреваемому, часто притворялся то чиновником, то сержантом с оружейного склада.

        Прошло немного времени, и мы почувствовали себя друг с другом легко.

        – Я знаю, что не должна задавать вам вопросов, – улыбнулась она. – Поэтому не представляю, о чем спросить, чтобы поддержать разговор.

        – Спрашивайте все, что угодно.

        – Где вы учились?

        – Секрет.

        – Вы полагаете, что остроумны?

        – Я остроумен. А где учились вы?

        – В Амхерсте. А затем в Гарварде получила степень магистра.

        – А дальше?

        – Работала в Нью-Йорке в инвестиционном банке.

        – Долго?

        – Пытаетесь вычислить мой возраст? Мне тридцать один год.

        – И три года уже здесь?

        – Три исполняется в следующем месяце.

        – Почему?

        – А почему бы и нет? Прекрасный пункт в личном резюме. И никто не тревожит.

        – Вам здесь нравится?

        – На самом деле да.

        – Почему?

        Сьюзан пожала плечами и немного подумала.

        – Меня устраивает положение экспатриантки. Понимаете?

        – Нет.

        – Ну как вам объяснить?.. Это часть моей индивидуальности. В Нью-Йорке я никто: еще одна смазливая мордашка из многих и магистр Лиги плюща[30]. А здесь выделяюсь: для вьетнамцев экзотика и для людей с Запада интересна.

        Я кивнул:

        – Теперь, кажется, понимаю. Когда вы собираетесь домой?

        – Не знаю. Не думала.

        – Разве не скучаете? По родным? По друзьям? По Рождеству? По Четвертому июля? По Дню сурка[31]?

        Сьюзан поиграла палочками и ответила:

        – Мои родители, сестра и брат каждый год приезжают ко мне. Мы прекрасно ладим, потому что я здесь, а они там. Они преуспевающие деловые люди. А я здесь могу оставаться собой. Близкие друзья тоже навещают. И американское сообщество немаленькое. Мы вместе справляем праздники, и они кажутся более значимыми, чем на родине. Понимаете?

        – Полагаю, что да.

        – И к тому же Вьетнам не просто страна "третьего мира", это полутоталитарное государство, где западный человек ходит по лезвию ножа. Поэтому каждый день интересен, особенно если удается обставить этих идиотов по их же собственным правилам. – Она подняла на меня глаза. – Я ясно выражаюсь или слишком много выпила?

        – И то и другое. Но я понял.

        – Ну как же, вы ведь шпион.

        – Я отставной военный, – поправил я ее. – Был здесь два раза: в шестьдесят восьмом и семьдесят втором. А теперь приехал как турист.

        – Как вам угодно. Это место вас сильно травмировало?

        – Нет.

        – Вам здесь было плохо?

        – Мне было хорошо.

        – Вы были ранены?

        – Нет.

        – Перенесли посттравматический стресс?

        – В моей жизни столько каждодневных стрессов, что я прекрасно себя чувствую.

        – Где вы здесь были, когда вас сюда посылали?

        – Главным образом на севере.

        – В Ханое?

        – Ханой в Северном Вьетнаме. Мы там никогда не сражались.

        – Вы сказали – на севере.

        – На севере бывшего Южного Вьетнама. Вас чему-нибудь в школе учили?

        – Только в средней. В колледже я историю не проходила. Так где вы дислоцировались?

        – В семьдесят втором – в Бьенхоа. А в шестьдесят восьмом – в основном в провинции Куангчи.

        – А я на севере доезжала только до Хюэ. Красивый город. Вам обязательно надо туда попасть. Но на Центральном плоскогорье никогда не была. Только однажды летала в Ханой. Нас там ненавидят.

        – Трудно представить почему.

        – И что ни делай, ничего не помогает. – Она посмотрела на меня. – Извините, я не в ту сторону.

        – Все в порядке.

        – Так вы собираетесь навестить те места?

        – Возможно.

        – Обязательно постарайтесь. Иначе зачем было приезжать во Вьетнам... Ах, извините, я забыла, что вы... – Сьюзан приложила палец к губам. – Ш-ш-ш... – и рассмеялась.

        Я попытался поменять тему разговора:

        – Вы живете в Центральном Сайгоне?

        – Как большинство иностранцев. Окраины слишком национальные. – Она вернулась к прежней теме: – Так что вы все-таки делали во Вьетнаме?

        – Я бы предпочел не говорить о войне, – отозвался я.

        – Но вы о ней думаете?

        – Иногда.

        – В таком случае вам надо высказываться.

        – Зачем? Потому что я о ней думаю?

        – Да. Беда в том, что мужчины держат свои мысли при себе.

        – Зато женщины говорят о чем угодно.

        – Это полезно для здоровья. Человеку необходимо выражаться вслух.

        – Я разговариваю сам с собой. И когда я этим занимаюсь, то уверен, что общаюсь с умным человеком.

        – А с вами непросто. Старая закалка.

        Я многозначительно посмотрел на часы. Мы с госпожой Уэбер как-то очень сблизились, что, возможно, стало результатом чрезмерного количества пива.

        – День выдался очень длинным.

        – У меня еще десерт и кофе. Не вздумайте сбежать.

        – Я валюсь с ног.

        Не обращая внимания на мои слова, Сьюзан щелкнула зажигалкой.

        – Я никогда не курила до того, как попала сюда. Но здесь все дымят как паровозы, и я сломалась. Однако к травке и опиуму не притрагиваюсь. Так что до конца не овьетнамилась.

        Я взглянул на нее в мерцающем свете свечи. Непростая женщина, но очень прямолинейная. Я не привык сравнивать женщину А с женщиной Б, но Сьюзан мне немного напомнила Синтию. Однако Синтию, как и меня, воспитала армия, а Сьюзан была продуктом совершенно иного мира. Ленокс, Амхерст, Гарвард. Я узнал выговор верхнего среднего класса[32] и манеры, над которыми другие жители Массачусетса те, что не с юга, смеются и в то же время завидуют.

        Она поманила официанта и спросила меня:

        – Кофе или чай?

        – Кофе.

        Официант принял заказ и ушел.

        – Здешний кофе хорош, – одобрила Сьюзан мой выбор. – С высокогорий. Хотите что-нибудь на десерт?

        – Спасибо. Наелся под завязку.

        – А я заказала фрукты. Здешние фрукты – лучшие в мире.

        Ей как будто нравилось мое общество или она нравилась самой себе – это у женщин не всегда одно и то же. Но в любом случае она казалось забавной – вот только выпила слишком много пива и начала дуреть.

        Похолодало. Звездный вечер выдался красивым, и я любовался последним отсветом серебра убывающей луны.

        – Так, значит, канун Нового года наступает вечером в следующую субботу? – спросил я Сьюзан.

        – Да. Хорошо бы вам на это время задержаться в каком-нибудь большом городе. Будет интересно.

        – Как у нас накануне первого января?

        – Больше похоже на китайский Новый год в Чайнатауне в Нью-Йорке. Фейерверки, танцующие драконы, кукольные представления и все такое. Но в то же время очень торжественно. Люди идут в пагоды, молят об удачном следующем годе и воздают почести предкам. Вечеринки заканчиваются до полуночи, потому что потом все возвращаются домой к семьям. Кроме католиков, которые идут на ночную службу. Вы католик?

        – Иногда.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Тогда сходите на ночную службу, если будете поблизости от храма. Вас обязательно пригласят к столу. Но имейте в виду: первый гость, который переступает порог вьетнамского дома после полуночи, должен быть хорошим человеком, иначе семье в следующем году грозят неудачи. Вы хороший человек?

        – Нет.

        – Тогда хотя бы притворитесь, – рассмеялась она.

        – Я так понял, что празднования длятся почти неделю?

        – Официально четыре дня, но в действительности около недели. Плохая неделя для тех, кто намеревается что-то делать, потому что все в стране закрыто. Но зато весь транспорт останавливается и стихает предпраздничная суета – города превращаются в призраки. Бары и рестораны по вечерам, как правило, работают, и люди каждый день веселятся. Но в каждом городе и в каждом районе свои традиции празднования. Где вы рассчитываете остановиться на Новый год?

        Не исключено, что в тюрьме, подумал я, но сказал совершенно иное:

        – Я еще не уточнил свое расписание.

        – Ну естественно, – хмыкнула Сьюзан и, немного подумав, сказала: – Если вы дважды были во Вьетнаме, то наверняка хотя бы раз застали Тет?

        – Застал. И в шестьдесят восьмом, и в семьдесят втором. Она кивнула:

        – Я наслышана о Тете шестьдесят восьмого. Хотя исторически совсем не подкована, но об этом знаю. Где вы были в то время?

        – В окрестностях Куангчи.

        – Там было тогда очень жарко. И в Хюэ тоже. Вам бы хорошо остановиться на Тет в Хюэ. Будет большой праздник.

        – Я пока не знаю, где буду.

        – Но по крайней мере вы знаете, где будете завтра.

        – Собираюсь осматривать достопримечательности.

        – Отлично. Вам необходим гид, а я как раз свободна.

        – Билл может быть недоволен.

        – Переживет! – Сьюзан рассмеялась и снова закурила. – Если вы собираетесь в глубинку, вам необходимы какие-то наколки. А я способна дать хороший совет.

        – Вы уже достаточно помогли, – отозвался я и спросил: – Здесь употребляют это выражение: "глубинные районы"?

        – Да. Я его слышала. А что?

        – Я полагал, оно чисто военное.

        – Американцы и европейцы говорят "глубинные районы", если имеют в виду "за пределами Сайгона или других крупных городов". И вообще какую-нибудь дыру, где им совсем не светит оказаться. Уразумели?

        – Уразумел.

        – Так вот, если хотите, завтра я могу показать вам настоящий Сайгон.

        – Это сверх всяких ожиданий и выходит за рамки ваших обязанностей.

        Сьюзан пристально посмотрела на меня сквозь сигаретный дым.

        – Послушайте, Пол, я вам не навязываюсь.

        – В мыслях не было.

        – И то хорошо. Вы женаты? Это-то я могу у вас спросить?

        – Я не женат. Но... как это теперь называется?

        – У вас постоянная партнерша.

        – Вот именно.

        – Отлично. И у меня постоянный партнер. Полный идиот, но это другой разговор. Принстон[33]. Этим все сказано. Можно не продолжать?

        – Я думаю, этим все сказано.

        – Надеюсь, вы не принстонец?

        – Боже упаси! Армейская заочная программа cum laude[34].

        – Ах вот как...

        Принесли фрукты и кофе. Оркестр так и играл мелодии шестидесятых и теперь затянул "Только раз в моей жизни" Стиви Уандера.

        Сьюзан поковыряла фрукты и промокнула губы салфеткой. Я решил, что она собралась уходить. Но она неожиданно предложила:

        – Хотите потанцевать?

        Это меня удивило, но я ответил:

        – Конечно.

        Мы встали и направились к маленькой танцевальной площадке, где уже было много пар. И пока танцевали, я гадал, куда все это заведет. Но возможно, я ее неправильно воспринимал. Видимо, Сьюзан просто наскучил Билл и она решила развеяться, поужинав с Супершпионом.

        Теперь оркестр играл "Не могу отвести от тебя глаз". Сьюзан хорошо танцевала, и я чувствовал ее теплое тело и твердые груди. Она положила подбородок мне на плечо, но наши щеки не соприкасались.

        – Хорошо, – пробормотала она.

        – Да, – ответил я.

        Мы танцевали на крыше отеля "Рекс" под ярко освещенной вращающейся короной. Дул теплый тропический ветерок. Оркестр наигрывал медленные мелодии. И хотя я обнимал Сьюзан, вспоминал Синтию. Редкие наши свидания. И предвкушал встречу на Гавайях.

        Сьюзан помолчала и спросила:

        – Так вы хотите завтра встретиться?

        – Да, но...

        – Дело вот в чем: я совершенно далека от политики – деловая женщина и только. Но я не в восторге от идиотов, которые правят этой страной. Нахрапистые, не дают ни работать, ни развлекаться. А народ хороший. Я люблю этот народ. И вот что я хочу сказать: я никогда в жизни ничего не делала для своей страны. И если это нужно...

        – Не нужно.

        – Ну хорошо. Будем считать, что я хочу помочь вам. У меня такое чувство, что вам требуется больше информации об этой стране, чем вам дали. Мне хочется, чтобы вы преуспели, чем бы там ни занимались. И не попали в беду, когда уедете из Сайгона. Имейте в виду: Сайгон – это одно, а остальная страна – другое. Там все не так просто. Понимаю, вы крутой парень и способны справиться с любой ситуацией – дважды побывали во Вьетнаме и выкарабкались. Но мне будет спокойнее, если я потрачу на вас день и дам возможность воспользоваться моими обширными знаниями об этой стране. Ну как?

        – Прекрасная речь! Так вы это делаете для меня или потому, что вам нравится жить на грани и совершать поступки, которые не нравятся здешнему правительству?

        – Все вместе. Плюс хочу быть полезной своей стране, что бы вы там ни говорили.

        Я обдумывал ее слова, пока мы танцевали. И хотя не видел причин, почему бы не провести день с этой женщиной, что-то меня тревожило.

        – Меня могут вызвать в какое-нибудь правительственное учреждение и начнут задавать вопросы. Вы же не хотите при этом присутствовать?

        – Им меня не запугать. Кишка тонка – отобьюсь от самого хитроумного. И кроме того, если мы будем вдвоем, вы не станете казаться таким подозрительным.

        – Я не кажусь подозрительным.

        – Кажетесь. Вам нужна спутница на завтрашний день. Соглашайтесь.

        – Ну хорошо. Только не забывайте, почему вы это делаете, и еще помните: я обыкновенный турист, который по каким-то причинам оказался в поле зрения местных властей. И не более.

        – Понятно.

        Оркестр сделал паузу. Сьюзан взяла меня за руку и повела к столику. Достала из кейса ручку и стала писать на коктейльной салфетке.

        – Это мой домашний номер, если потребуется. Встретимся в вестибюле в восемь.

        – Не рановато?

        – Как раз, чтобы успеть на службу в половине девятого.

        – Я не хожу в церковь.

        – А я хожу – каждое воскресенье, хотя не католичка. К этому обязывает положение иностранки. – Сьюзан встала. – Если вас не окажется в вестибюле, наведаюсь в столовую. Не будет и там, позвоню в номер. Не ответите, я знаю, с кем связаться.

        – Спасибо, – поблагодарил я и тоже встал. – Я провел прекрасный вечер.

        – Я тоже. – Она подхватила атташе-кейс. – Признательна за ужин. Завтра угощаю я.

        – Договорились.

        Сьюзан медлила. Она постояла еще и заглянула мне в глаза.

        – Я знаю несколько мужчин вашего возраста – они работают здесь. И познакомилась с несколькими другими, которые приезжали во Вьетнам. Все они вернулись сюда, чтобы что-то найти или, может быть, потерять. Я способна понять – это суровое дело. Но для людей моего поколения Вьетнам – страна, а не война.

        Я промолчал.

        – Спокойной ночи, Пол.

        – Спокойной ночи, Сьюзан.

        Я посмотрел ей вслед, пока она шла к дверям крытой части ресторана. Потом взглянул на салфетку, запомнил номер ее домашнего телефона, а салфетку скомкал и бросил в кофейную чашку.

        Да, красивый вечер, повторил про себя я. Теплый ветер шуршал листвой. Оркестр играл "Парк Макартур". Я закрыл глаза.

        Давным-давно, когда Вьетнам был войной, а не страной, я тоже помнил такие вечера: светили звезды, и бриз шевелил ветви. Но были и другие вечера: листва шуршала, хотя не было никакого ветра. И раздавались удары бамбуковых палок, которыми противник подавал себе сигналы. Переставали квакать древесные лягушки, улетали куда-то птицы, и даже насекомые словно замирали. Ты ждал в смертельной тишине. Останавливалось дыхание, но сердце стучало так громко, что ты боялся, как бы его не услышали. А стук бамбуковых палок все приближался, и шуршала листва в безветренной ночи.

        Я открыл глаза и еще немного посидел. Сьюзан не допила полбутылки пива, и я отхлебнул из горлышка, чтобы промочить пересохший рот. Сделал глубокий вдох, и война отступила. Я стал думать о завтрашнем дне.

        * * *

        Я принес газету в номер. Лампа, свидетельствующая о поступлении на мое имя сообщений, не горела. И конвертов никаких не было. Снежный шарик исчез с кровати. Убиравшая постель горничная положила его на стол.

        Я сел за стол и развернул "Интернэшнл геральд трибюн", где был напечатан наполовину решенный кроссворд из "Нью-Йорк таймс". Некоторое время разглядывал его, пока не заметил птичку рядом с числом 32. Раскрыл путеводитель "Лоунли плэнет" на карте Хюэ и сверился с цифровым ключом.

        Оказалось, что числом 32 обозначался Зал мандаринов в расположенном в стенах Цитадели старого города императорском дворце.

        Там я должен был встретиться со связным в полдень назначенного дня. Он или она из местных – это все, что я знал.

        Если я опаздывал на встречу или ко мне никто не приходил, предусматривалось другое время – два часа дня – и другое место. Оно определялось перестановкой цифр в числе 32. Я заглянул в цифровой ключ: под номером 23 значилась императорская библиотека, которая находилась в святая святых дворца – месте под названием "Красный запретный город".

        Третий вариант – в четыре часа – представлял собой сумму 3 и 2. Этим местом оказался исторический храм Чуаба за стенами Цитадели.

        Если связной не появлялся и там, мне надлежало возвращаться в отель и ждать новых указаний. И быть готовым по первому требованию покинуть страну. Все это мне казалось немного мелодраматичным, но, видимо, было необходимо. И еще мне не нравилась перспектива доверяться вьетнамцу, но оставалось надеяться, что в Вашингтоне понимали, что делали.

        Я расставил в кроссворде несколько новых галочек, вписал несколько новых слов и убедился, что госпожа Уэбер ответила на несколько действительно трудных вопросов. Явно смышленая дама. И явно со своим интересом. Или чьим-нибудь еще.

        Завтра предстоял занимательный день.
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Я вышел из лифта в гостиничный вестибюль в десять минут девятого.

        Госпожа Уэбер сидела па стуле под пальмой и читала газету, положив ногу на ногу. На ней были черные широкие брюки и кроссовки. Подойдя ближе, я разглядел название газеты: "Вьетнам экономик таймс" на английском языке.

        Она отложила газету и встала, и я заметил, что на ней облегающая красная шелковая рубашка с короткими рукавами и оранжевым воротом. На шнуре на шее висели темные очки. На талии, ближе к заднице, – смешной нейлоновый кошелек.

        – Доброе утро. Я уже собиралась вас искать.

        – Я жив и здоров.

        – Вчера я, кажется, выпила лишнего, – извинилась она. – Если так, прошу прощения.

        – Я был не в том состоянии, чтобы судить, – отозвался я. – Только оценил прекрасную компаньонку за ужином.

        – Как мне нравится разговаривать с людьми из дома.

        Госпожа Уэбер держалась холоднее, чем накануне, что было вполне объяснимо. Стоит отнять спиртное, музыку, свечи и звездное небо, и люди становятся сдержаннее, даже если их вчерашнее свидание закончилось в постели.

        Я был в традиционных брюках хаки, но вместо рубашки-гольф в рубашке с короткими рукавами. И поэтому спросил:

        – Я нормально одет для церкви?

        – Вполне. Вы готовы?

        – Только позвольте избавиться от ключей. – Я подошел к конторке и отдал портье ключи от номера.

        – Для меня нет сообщений?

        Он заглянул в мою ячейку.

        – Нет, сэр.

        Я повернулся и направился к двери, где меня ждала Сьюзан. Дело с паспортом начинало нервировать. Манг прекрасно знал, что я завтра уезжаю и что не могу оставить Сайгон без документа.

        – Я вижу, вы так и не получили назад свой паспорт, – посочувствовала Сьюзан, когда я к ней присоединился. – Ничего, сегодня вернут. Они ведь знают, что вы завтра отбываете.

        – Рассчитываю забрать его в штаб-квартире гестапо.

        – Обычно документы возвращают в гостиницу. Или сообщают, где получить в аэропорту. Но последнее означает, что вы отправитесь домой раньше, чем рассчитывали.

        – Я согласен, хотя и не признавался в этом.

        – А виза при вас? – спросила Сьюзан.

        – В гостинице.

        Она немного подумала и продолжала:

        – Надо всегда иметь при себе ксерокопии паспорта и визы.

        – Имел, – сообщил я. – Но полиция стащила их из моей сумки в аэропорту.

        – Вот как? – удивилась она. – Ну хорошо, я сделаю для вас ксерокопию визы. – Сьюзан подошла к портье и что-то сказала ему по-вьетнамски. Портье порылся в конторке и что-то ответил. – Вашу визу забрала полиция, – перевела она, вернувшись ко мне.

        Я ничего не сказал.

        – Но из-за этого не стоит беспокоиться.

        – Почему?

        – Это обычное явление. Никто не собирается вас задерживать. Пошли?

        Мы вышли из отеля. На улице мне показалось жарче, чем вчера. Движение в воскресенье было свободнее, чем в будний день. Но велосипедов и велорикш не меньше.

        Сьюзан дала швейцару доллар и направилась к красному мотоциклу. Но прежде чем сесть в седло, достала из сумки на заднице сигареты и закурила.

        – Мне надо затянуться, перед тем как тронуться. И вам может захотеться, когда мы приедем.

        – А почему бы не взять такси? – поинтересовался я.

        – Скучно. – Она похлопала ладонью мотоцикл. – Это "Минск". Сто семьдесят пять кубиков. Сделан в СССР. Хорошая машина для города. А еще у меня есть семьсотпятидесятикубовый "Урал". Настоящий зверь. Прекрасно идет и по шоссе, и по бездорожью. Русские умеют делать хорошие мотоциклы. И не знаю уж почему, всегда можно достать нужные запчасти.

        – У вас есть лишний шлем?

        – Во Вьетнаме шлем не требуют. Вы сами-то водите мотоцикл?

        – Водил, когда был в вашем возрасте.

        – Когда вы были в моем возрасте, в США не было закона об обязательном ношении шлема. Вы что, его надевали?

        – Как будто нет.

        Сьюзан затянулась и спросила:

        – Вы нашли свою цифру?

        – Не сумел.

        – Как же так – я сама пометила галкой в кроссворде номер тридцать два.

        – Я не настолько сообразителен. Когда у меня был мотоцикл, несколько раз навернулся и ударился головой.

        Она рассмеялась:

        – Тридцать два. Я специально для вас запомнила. – И спросила: – Что это значит?

        – Тридцать два по вертикали? Что-нибудь из съестного.

        Сьюзан не оценила шутку. Она докуривала сигарету. А я смотрел на нее и думал, что она выдержала испытание солнцем. Если честно, то Сьюзан выглядела лучше, чем вчера вечером: приятный загар, глаза больше и лучистее, чем при свечах. К тому же рубашка и брюки ей шли.

        Она сделала последнюю затяжку и швырнула окурок в сток.

        – Да, надо бросать курить. К вашему сведению, я заехала к себе в контору и отправила факс.

        – Спасибо.

        – Было семь утра. По-тамошнему еще суббота. Но, оказывается, кто бы там ни был, они работают допоздна.

        – И что вам ответили?

        – Подтвердили получение. Просили информировать и назначить время для конфиденциального ответа, когда мы оба будем поблизости от факса. Я назвала восемь вечера по местному времени. Нормально?

        – Вполне. Учитывая, что вам не платят сверхурочных за то, что вы являетесь на службу в воскресенье.

        – Я решила, что они вполне могут повременить с ответом двенадцать часов. А вы к тому времени получите либо паспорт, либо выездную визу. Ну что, покатили?

        Она оседлала мотоцикл, нажала на стартер и несколько раз прогазовала.

        – Забирайтесь. – Достала из кармана эластичную ленту и связала длинные волосы, чтобы не лезли в глаза.

        Я сел на заднее седло, которое показалось мне слишком маленьким, и схватился за гнутую ручку. Сьюзан резко взяла с места, пронеслась по боковой дорожке и свернула на улицу Лслой. Я едва успел поставить ноги на подножки, когда она накренила мотоцикл для разворота.

        Пять пугающих минут, и мы оказались у собора Нотр-Дам – чужеродного в этом городе готического здания, возведенного, правда, не из камня, а из кирпича. Перед входом была небольшая, покрытая травой площадка. Мы слезли с мотоцикла, и Сьюзан приковала его цепью к велосипедной стойке. Я помнил это место с 1972 года. Здесь почти ничего не изменилось – даже скульптура Девы Марии пережила войну и уцелела при коммунистическом правлении. И я спросил у Сьюзан:

        – Как коммунисты относятся к религии?

        – Зависит от программы момента, – ответила она. – К буддистам сейчас лояльно. А от католиков не в восторге – считают их провокаторами.

        Мы подошли к собору.

        – И поэтому вы посещаете храм? – усмехнулся я.

        Она не ответила, а продолжала прежнюю тему:

        – Протестантов вообще затравили. Миссионерам не давали житья, а потом вышвырнули из страны, а их школы и церкви закрыли. В Сайгоне нет протестантских храмов. Если молятся, только дома. – Мы уже были на ступенях, когда она спросила: – Вы ходили сюда во время войны?

        – Был два раза, когда попадал в Сайгон по субботам.

        – В таком случае вы добрый католик.

        – В окопах не бывает плохих католиков.

        Пока мы поднимались по лестнице, Сьюзан поздоровалась с несколькими американцами и, судя по произношению, австралийцами. Я с удивлением заметил много вьетнамцев и сказал ей об этом.

        – Отец Туан ведет службу сначала на английском, потом на французском, затем на вьетнамском.

        – И мы останемся на все? – ужаснулся я.

        Сьюзан не обратила на мои слова внимания. В притворе она опять перебросилась несколькими словами со знакомыми и представила меня. Какая-то женщина покосилась в мою сторону и спросила, как здоровье Билла. Такие всегда и везде найдутся.

        Мы вошли под своды готического монстра. Если бы его не украсили цветущими ветвями и кумкватовыми деревьями к празднику Тет, можно было подумать, что мы во Франции. Я смутно припоминал, что вьетнамский Новый год справляют здесь даже католики. И так долго разглядывал сводчатый потолок, что Сьюзан спросила:

        – Боитесь, что он на вас рухнет?

        – Я же говорил, что мне нужен шлем.

        Мы прошли в центральный неф. В прохладном полупустом храме царил полумрак. Мы сели на скамью ближе к алтарю.

        – Не исключено, что объявится Билл, – предупредила Сьюзан. – Вчера вечером я с ним разговаривала.

        – Вряд ли он был доволен, что вы явились домой после полуночи.

        – Билл не из ревнивых. Да и причин для ревности нет, – возразила она. – А если покажется недружелюбным, так это его обычная манера.

        – В таком случае почему бы мне не отправиться в гостиницу сразу после службы?

        – Тсс... начинается.

        Расстроенно скрипнул орган, и в приделе появилась процессия: священник и алтарные служки, все были вьетнамцами, и только человек с крестом – еврей. Забавно, если вдуматься.

        Служба началась. Английский преподобного отца Туана оказался еще тем, и я решил, что французский понял бы лучше. Гимны исполнялись по-английски, и я обнаружил, что у Сьюзан красивый голос. Сам я безбожно фальшивил, хотя, подвыпив, неплохо вытягиваю "Розу Трали[35]".

        Проповедь была посвящена грехам плоти и соблазнам большого города. Потом говорилось о нищих девушках, которые продают свое тело. И так далее в том же роде. Священник подчеркнул, что без грешников не существовало бы и греха: ни опиума, ни проституции, ни азартных игр, ни порнографии, ни массажных салонов.

        Мне казалось, что он все время смотрит на меня. И возникло чувство, будто я герой из романа Грэма Грина[36]: потею в Богом забытой тропической стране от католического сознания вины по поводу любовного проступка, который на поверку оказался полной ерундой.

        Служба продолжалась час пять минут, хотя я и не засекал по часам.

        Снова скрипнул орган, и процессия направилась обратным путем. Я вышел в центральный проход и где-то потерял Сьюзан. И пока ждал ее у мотоцикла, ощутил, что рад, побывав в храме.

        Оказывается, она задержалась у лестницы и болтала с прихожанами, среди которых был и отец Туан.

        Видимо, было нечто в этом бегстве с родины. Я имею в виду не в Лондон, не в Париж и не в Рим – это чепуха. А в такое затраханное место, где ты на шесть дюймов выше всех остальных и на десять оттенков светлее – торчишь, словно нарывающий большой палец. И еще лучше, если этот нарывающий палец попадется на глаза властям. Здесь все бледнолицые и не раскосые – твои друзья. Вы собираетесь на коктейли и костерите страну. А дома тебя считают крутым и втайне завидуют. Ты справляешь американские праздники, которые на родине всего лишь три выходных и распродажа в ближайшем супермаркете. Ты даже ходишь голосовать по спискам живущих за рубежом.

        Конечно, были и другие типы экспатриантов – люди, ненавидящие свои страны или бежавшие от кого-то или чего-то. Или убегающие от самих себя.

        Сьюзан, по собственному признанию, принадлежала к тем, кто считает: жить хорошо там, где американец выделяется из остальных, в то время как родным и близким дома приходится судить о ее успехе по совершенно иным, доселе неизвестным меркам.

        Впрочем, во мне не так много цинизма и склонности к анализу, чтобы судить Сьюзан, тем более что она казалась вполне разумной, чтобы понимать, что делала.

        Она подошла ко мне в сопровождении мужчины примерно ее возраста. На нем был легкий спортивный тропический пиджак, и сам он недурно смотрелся – высокий, худощавый, с соломенными волосами. Типичный выпускник Принстона. Не иначе Билл.

        – Иол, это мой друг Билл Стенли. Билл, это Пол Бреннер, – познакомила нас Сьюзан.

        Мы пожали друг другу руки, но ни один из нас не проронил ни слова. И Сьюзан пришлось взять инициативу на себя:

        – Пол был здесь в шестьдесят восьмом. И еще... когда?

        – В семьдесят втором.

        – Тогда здесь, должно быть, было совсем по-другому, – продолжала она.

        – Да.

        Сьюзан повернулась ко мне.

        – Я как раз рассказывала Биллу, что у вас возникли проблемы в аэропорту.

        Я промолчал. Она повернулась к Биллу:

        – Джим Чепмен, наверное, уже здесь. Попробую позвонить ему домой. – А мне объяснила: – Джим Чепмен в составе нашей новой консульской миссии. Друг Билла.

        Билл не удосужился ответить. И я тоже. Разговор явно не клеился. И я предложил:

        – Думаю, мне стоит вернуться в гостиницу. Наведу справки оттуда. Спасибо, что сопровождали меня в собор. Не люблю пропускать службу во время путешествий, – и ушел.

        У меня хорошее топографическое чутье, и через пятнадцать минут я был на улице Лелой перед отелем. Причем вспотел намного меньше, чем вчера. Видимо, акклиматизировался. В это время на боковой дорожке раздался звук мотоциклетного двигателя и госпожа Уэбер затормозила рядом со мной.

        – Садитесь.

        – Но, Сьюзан...

        – Садитесь!

        Я сел. Она газанула и перескочила на улицу через бордюр. Мы неслись вперед, и она то и дело совершала неожиданные повороты.

        – Люблю наддать в воскресенье, когда дороги пустые!

        На мой взгляд, дороги были очень даже загруженными.

        Сьюзан достала из сумочки на заднице мобильник и передала мне.

        – Дайте обратно, если он зазвонит или завибрирует. У него есть вибратор.

        Я только что вышел из храма, поэтому воздержался от сочного замечания – просто положил телефон в карман.

        Аппарат зазвенел и затрясся, и я подал его ей. Сьюзан приложила телефон к уху и держала левой рукой, а правой управляла ручкой газа. Если бы потребовалось срочно остановиться, она бы не сумела воспользоваться передним тормозом. Но это как будто не беспокоило ни ее, ни других наездников с мобильными телефонами.

        Судя по всему, она говорила с Биллом или, точнее, слушала Билла, потому что сама почти ничего не произносила. Наконец громко сказала:

        – Я почти ничего не слышу. Вечером перезвоню. – Замолчала и добавила: – Когда – не знаю. – Нажала на кнопку разъединения и протянула аппарат мне. – Отвечайте вы, если опять зазвонит.

        Я снова опустил телефон-трясун в карман рубашки. Сьюзан продолжала закладывать смертельные виражи – явно снимала раздражение на Билла. Но я-то на Билла не злился и не видел причины, почему я должен быть размазан по мостовой.

        – Сьюзан, потише!

        – Без советов с заднего седла!

        Впереди на круговой развязке стоял полицейский. При нашем приближении он махнул рукой. Но Сьюзан и не подумала остановиться и вильнула в сторону. Я оглянулся – полицейский потирал ладонь.

        – Вы чуть не переехали копа!

        – Стоит остановиться, и тут же за что-нибудь получишь штрафную квитанцию и два доллара на месте. А если нет прав, и того хуже.

        – Он мог заметить ваш номер.

        – Я ехала слишком быстро. Но в следующий раз закройте номер рукой.

        – Когда это в следующий раз?

        – У меня энэнэш номер – по первым буквам. Это означает, что я иностранка – нгуой нуок нгоиа. Иностранка, но не туристка. Туристов штрафуют на десять долларов. Считают, что для них это дешево. Дело не в деньгах, дело в принципе.

        – Мне кажется, вы здесь слишком долго живете.

        – Может быть.

        Мы приблизились к заключенному в ограду Дворцу воссоединения, в прошлом резиденции южновьетнамских президентов. Тогда он назывался Дворцом независимости. Я помнил это место по 72-му году. А потом, в апреле 75-го, увидел по телевизору ставшую знаменитой видеозапись, как коммунистический танк прорывается через кованые ворота.

        Мы свернули в боковой проезд, въехали на президентскую территорию и, остановившись на стоянке, слезли с мотоцикла. Сьюзан снова пристегнула мотоцикл к стойке и сняла темные очки.

        – Думаю, вам хочется посмотреть бывший президентский дом.

        – Нас тут ждут?

        – Дворец открыт для посещений.

        Она достала из седельной сумки маленькую камеру.

        – Уверена, что за нами не следили. Но если даже передали по радио, вы здесь осматриваете достопримечательности с местной девахой, которую успели где-то подхватить.

        – Позвольте мне самому позаботиться о своем прикрытии.

        – Я здесь, чтобы вам помочь. И к тому же мне нравится показывать людям, что тут к чему. Идите за мной.

        Мы обошли по садовой дорожке дворец и оказались перед фасадом массивного здания. Не традиционного витиевато украшенного, а, я бы сказал, сборного железобетонного противоминометного сооружения. В ста метрах, по другую сторону широкого газона, стояли кованые ворота и выглядели явно лучше, чем после того, как их протаранил северовьетнамский танк. Слева от ворот на бетонном постаменте покоился советский "Т-59", и я понял, что это именно та машина.

        – Вы знаете, что это за место? – спросила Сьюзан.

        – Да. А танк тот самый?

        – Тот самый. Я была совсем маленькой, когда все это произошло. Но видела пленку. Внутри вы можете посмотреть ее за доллар.

        – Видел по телевизору.

        Вокруг танка было много европейцев с фотоаппаратами. Я заметил, что в отличие от ржавого американского танка в музее этот советский "Т-59" огорожен флажками – очень важный танк для страны.

        – Я водила сюда очень много американцев, в том числе своих родителей. И запомнила текст экскурсии. Хотите послушать?

        – Конечно.

        – Тогда следуйте за мной.

        Мы поднялись по ступеням дворца и остановились наверху.

        – Итак, тридцатое апреля семьдесят пятого года. Коммунисты вошли в Сайгон. Танк выскочил с улицы Ледуан, протаранил ворота, проехал по газону и остановился перед дворцом – именно здесь. Об этом свидетельствует видеопленка, которую снял оказавшийся в нужном месте в нужное время фотожурналист. Через минуту или около того, – продолжала Сьюзан, – в ворота въехал грузовик, тоже пересек газон и застыл рядом с танком. С него спрыгнул северовьетнамский офицер и взбежал по ступеням. А здесь, справа, стоял генерал Мин, который примерно за сорок восемь часов до этого, после того как смылся президент Тьеу, принял пост президента Южного Вьетнама. Его окружали члены нового кабинета. Все волновались, как бы их не расстреляли на месте. Офицер подошел, и Мин сказал: "Я жду здесь с раннего утра, чтобы передать вам власть". "Вы не можете передать то, чем не владеете", – ответил северовьетнамец. Вот и все: конец истории, конец Южному Вьетнаму.

        А я про себя добавил: конец кошмару. Когда я увидел по телевизору прорвавшийся к президентскому дворцу танк, то подумал: жизни американцев, пытавшихся защитить Сайгон, были отданы напрасно.

        Я попытался вспомнить, что сталось с генералом Мином, но, как все в США после 30 апреля 1975 года, перестал следить за вьетнамским шоу.

        – Хотите сфотографироваться на фоне танка? – спросила Сьюзан.

        – Нет, – отозвался я.

        Рядом со входом находился билетный киоск. Объявление у кассы гласило: "С иностранцев 4 доллара. Для вьетнамцев – бесплатно".

        Сьюзан начала спорить с киоскером, и я понял, что дело в принципе, а не в деньгах.

        – Скажите им, у меня пенсионная скидка, – предложил я.

        – Сегодня все устраиваю я, – ответила моя компаньонка и в конце концов сговорилась на шесть долларов.

        Мы получили по бумажному билету и прошли внутрь.

        – Выключите телефон, – сказала Сьюзан. – В этом святилище терпеть не могут, когда звонят мобильники.

        Дворец не охлаждался кондиционерами, но в нем было прохладнее, чем на улице. Мы оказались в богато украшенном приемном зале и прошли все четырехэтажное здание. Внутри оно выглядело лучше, чем снаружи, – современный дизайн, воздушная архитектура, а мебель – по большей части западный модерн 60-х годов. Но было здесь и национальное вьетнамское, в том числе коллекция отсеченных слоновьих ног.

        Во дворце было много посетителей – главным образом американцев, если судить по шортам. Но в каждой части здания был свой гид, который по-английскии требовал у Сьюзан присоединиться к группе. Она отвечала по-вьетнамски и каждый раз выигрывала спор.

        Сьюзан не собиралась сдаваться, и я думаю, это была особенность ее натуры – она хотела, чтобы ее считали американкой, а не туристкой. И еще, откровенно говоря, была в ней некоторая стервозность. Я думаю, Билл бы со мной согласился.

        Мы поднялись на крышу здания, где десятки туристов снимали панораму города. Вид был бы прекрасный, если бы не пелена смога. Гид-вьетнамка стояла на площадке рядом со старым американским вертолетом и говорила по-английски:

        – Вот на этом месте американская марионетка и первый преступник погрузился на вертолет и улетел на американский военный корабль, когда победоносная Народная армия вошла в Сайгон.

        Вертолетная площадка прекрасно подходила для курения, и Сьюзан щелкнула зажигалкой.

        – С тех пор как сюда попала, я узнала много из истории, – заметила она.

        – Намекаете, что я ископаемое?

        Сьюзан хоть тут немного смутилась.

        – Нет, просто хочу сказать... что вы были очень молоды, когда вас послали сюда. Вы до сих пор молоды, – улыбнулась она.

        Сьюзан и Синтия были одного возраста. Так что я с полным основанием мог предполагать, что до сих пор в игре. Видимо, женщин вводит в заблуждение моя недоразвитая личность.

        Сьюзан докурила, мы вернулись во дворец и на втором этаже завернули в президентскую приемную. Моя спутница дала охраннику доллар.

        – Можете сесть в президентское кресло, а я вас сниму.

        Мне вовсе не хотелось, чтобы меня фотографировали на задании, и я ответил:

        – Не стоит.

        – Но я уже заплатила доллар.

        Пришлось садиться в идиотское кресло бывшего президента Южного Вьетнама, и Сьюзан щелкнула затвором. Я почувствовал, что с меня довольно развлечений, и спросил:

        – Мы уже все посмотрели?

        – Нет, – ответила моя спутница. – Самое интересное я оставила напоследок.

        Мы спустились по нескольким пролетам лестницы и оказались в мрачном коридоре со множеством дверей.

        – Здесь были бомбоубежище и командный пункт. – Сьюзан привела меня в большое помещение, освещенное допотопными люминесцентными светильниками. Похоже, кроме нас, сюда никто не заглядывал. Стены были отделаны дешевой фанерной имитацией черного дерева, вроде той, какой одно время облицовывали подвалы в Америке.

        На стенах были развешаны карты Южного Вьетнама в разном масштабе, отдельные провинции и крупномасштабные карты городов. На них цветные значки – дислокация своих войск и войск противника и сосредоточение вражеских частей на границах.

        На каждой карте стояла дата – некоторые относились еще к периоду новогоднего наступления января и февраля 1968 года. И я с волнением заметил место расположения моего пехотного батальона в окрестностях Куангчи – оно было помечено на карте приколотым флажком. Другие карты отражали пасхальное наступление 72-го, во время которого я тоже был во Вьетнаме.

        – Вам интересно? – спросила Сьюзан.

        – Да.

        – Покажите, где стояли вы?

        Я показал флажок рядом с Куангчи.

        – Мой базовый лагерь. РВ Шарон.

        – РВ – это район высадки, – расшифровала она. – Вьетнамцы мне рассказывали, что все базы были названы женскими именами.

        – Многие, но не все. – Я показал ей другой флажок. – Это РВ Бетти – штаб бригады, где жил полковник.

        – Вы собираетесь посетить все эти места?

        – Может быть.

        – Думаю, вам надо. А где вы были в семьдесят втором?

        – В Бьенхоа, неподалеку от Сайгона. Вы должны знать.

        – Конечно. Только не подозревала, что это американская база.

        На одной из карт стояла дата "Апрель 1975". Я все еще разбирался в военных значках и понял дислокацию: южновьетнамские войска оборонялись, а северовьетнамские наступали – красная стрела прочертила всю страну. Мне пришло в голову, что последние изменения обстановки не перенесены на карту: отвечавший за это офицер, видимо, понял, что наступил конец.

        Словно восстали призраки, а если есть воображение, можно представить, как в апреле 1975-го здесь день за днем заседали военные и политики. И красная стрела не абстракция, это рвущиеся к Сайгону – к ним – сотни тысяч вражеских солдат и танки.

        Мы осмотрели подземный штаб – залы заседаний, комнату связи с гроздьями раций и телефонов, хорошо обставленные спальню и гостиную президента – все застывшее во времени.

        Наконец мы покинули подземный пункт управления и снова вышли на солнце, где все еще стоял старый "мерседес-бенц" президента Тьеу. Еще один кусочек застывшего времени, который приводил в волнение.

        Мы прогулялись по паркам бывшего президентского дворца, и я отметил, что они весьма недурны.

        – Ну как, понравилось? – спросила Сьюзан.

        – Интересно.

        – Никогда не знаешь, что показать людям, но я решила, что вас заинтересует этот экскурс в историю.

        – Ну не возить же вам меня по пригородам.

        – Когда я жила в Нью-Йорке, никогда не ходила смотреть статую Свободы и Эмпайр-стейт-билдинг – только водила иногородних.

        – И я в Вашингтоне точно так же.

        – Можете себе представить, я ни разу не была в Вашингтоне!

        – Иногда мне хочется, чтобы я тоже ни разу там не был.

        – Если я когда-нибудь окажусь в столице, за вами экскурсия.

        – По рукам.

        Мы продолжили прогулку. В воздухе носились ароматы цветов, что было приятно в январе. Задержались у ларька и купили по пол-литровой бутылке воды. Выпили и пошли дальше.

        – Когда ваши родители в первый раз приехали к вам, как они отреагировали? – спросил я.

        – Ужаснулись. Хотели, чтобы я немедленно собралась и ехала домой. – Сьюзан рассмеялась и добавила: – Они не могли себе представить, чтобы их маленькая изнеженная девчушка жила в городе "третьего мира". Были подавлены всем: проституцией, коммунистами, попрошайками, едой, жарой, болезнями, тем, что я курю, тем, что хожу в католическую церковь. Остальное можете представить сами. Просто подавлены. – Она опять рассмеялась.

        – Вы их катали на мотоцикле?

        – Боже мой, нет! Они бы не сели даже на велорикшу. Мы брали такси. Брату и сестре – тем понравилось. Однажды они приезжали без родителей. Брат с вечера пропал, а утром вернулся, весь сияя улыбкой.

        – Видимо, ходил на марионеточное представление. Сколько ему лет?

        – В то время он учился в колледже.

        – Чем занимаются ваши родители?

        – Отец – хирург, а мать – школьная учительница. Прекраснейшее сочетание.

        – А мой отец был механиком, а мать – домашней хозяйкой. Я вырос в Южном Бостоне.

        Сьюзан ничего не сказала, но в уме отметила.

        Она явно меня куда-то вела. Мы шли по дорожке сквозь полосу цветущих кустов. Впереди показался травянистый склон. Сьюзан поднялась до половины и села. Сняла туфли и носки, пошевелила пальцами, а затем расстегнула несколько пуговиц шелковой рубашки.

        Я устроился в нескольких футах от нее.

        Сьюзан отстегнула с пояса сумочку, достала сигареты и закурила. А я извлек из кармана ее сотовый телефон.

        – Может быть, стоит позвонить в гостиницу?

        Она отобрала у меня аппарат и положила в сумочку.

        – Не трепыхайтесь. Потом я сама позвоню. Они отвечают скорее, когда к ним обращаешься по-вьетнамски. – Сьюзан докурила сигарету, закатала рукава, откинулась на траву и закрыла глаза. – Хорошо! Снимите рубашку, подставьте себя солнцу.

        Я снял рубашку и растянулся подле нее, но не слишком близко. А под голову подложил рубашку и пустую бутылку.

        Солнце приятно согревало кожу. Поднялся легкий ветерок.

        – Какой вы бледный, – заметила Сьюзан.

        – Только что приехал из зимы.

        – А я скучаю по зиме. И по осени в Беркшире.

        Мы еще немного поговорили о всяких пустяках, а потом я сказал:

        – Конечно, это не мое дело, но меня немного мучает совесть, если вы поругались с Биллом из-за того, что вам приходится возиться со мной в воскресенье.

        Никакая совесть меня не мучила, но я хотел послушать ее ответ.

        Сьюзан немного помолчала, явно обдумывая правильные слова.

        – Я сказала ему, что это часть той услуги, которую я вам оказываю, потому что ему поручили попросить меня это сделать. Сказала, что в понедельник вы уезжаете во внутренние районы и вас необходимо просветить. Он тоже хотел пойти, но я ответила "нет".

        – Почему?

        – Во Вьетнаме тройка – несчастливая цифра, и если собираются три человека, неудача обеспечена.

        – А я всегда считал, что три здесь – счастливое число. Помните, "ба-ба-ба" – счастливое пиво.

        – Может быть, я ошибаюсь, – рассмеялась Сьюзан, но так и не ответила на мой вопрос.

        На солнце делалось жарко – я вспотел, а она оставалась свежей, как гранат.

        – Ну, начинайте просвещать меня, – предложил я.

        – Куда вы направляетесь из Сайгона?

        – Пока не уверен.

        – В таком случае как я могу вас просвещать? И почему вы не знаете, куда едете?

        – Поболтаюсь, может быть, навещу места былых боев. Через неделю у меня назначена встреча.

        – Где?

        – Не могу вам сказать.

        – Вы не облегчаете мою задачу.

        – Дайте мне общие сведения: транспорт, связь, как работают гостиницы, таможня, валюта и все такое.

        – Ну хорошо. Вы знаете, грядет Тет – Новый год. Так что всю следующую неделю с транспортом будет беда. А начиная с первого дня Нового года все закрывается и не очень предсказуемо. Железные дороги не работают четыре дня. Шоссе, самолеты и автобусы пустуют, потому что все сидят дома, пьют, едят и спят. Через девять месяцев кривая рождаемости резко взлетит, но это вас не интересует.

        – Большинство людей празднуют в родных городах и деревнях?

        – Точно. Я бы сказала, девяносто процентов населения умудряется добраться до отчего крова. Большие города и мегаполисы, где очень много бывших селян, буквально пустеют. Зато деревенские жители целую неделю наслаждаются обществом гостей в своих маленьких хижинах.

        Я вспомнил такую же неделю в 68-м: тысячи людей потянулись по сельским дорогам пешком, на велосипедах, в запряженных быками повозках. По армии распространили объяснение, в чем дело, и поступил приказ не вмешиваться в массовое перемещение населения – только следить, чтобы под видом пилигримов в тыл не просочились вьетконговцы. Под вьетконговцами понимались все мужчины призывного возраста с двумя руками и двумя ногами, которые не носили южновьетнамскую военную форму и не имели удостоверения личности.

        Сам я не обнаружил ни одного вьетконговца, но, оглядываясь на то время, прекрасно понимаю: толпы паломников были полны просачивающимися в указанное им место людьми, которые готовились выполнить задание в назначенное время. Положение усугубляло то, что вся армия южан была либо в отпуске, либо в самоволке. Северовьетнамский генерал Гиап здорово спланировал начало внезапного наступления в самый священный и в военном смысле беззащитный день года. Я надеялся, что полковник Хеллман, который задумывал мою новогоднюю операцию, был не менее хитроумным.

        Сьюзан тем временем продолжала рассказывать об условиях жизни в деревне и подтвердила многое из того, о чем мне говорил Конуэй.

        – Люди в своей массе настроены дружественно, – говорила она, – и не побегут сдавать иностранца полиции. Они не любят правительство, но любят свою страну. Относитесь с уважением к их обычаям и традициям и проявляйте интерес к образу их жизни.

        – Я понятия не имею об их обычаях.

        – Я тоже. Я знакома с Сайгоном, но здесь все не так, как в глубинке. Не вздумайте хлопать их по голове – голова для них священна. А ноги – самая низкая часть тела. Следите, чтобы ваши ноги не оказались у кого-нибудь над головой. Это неуважительно.

        – Как мои ноги могут оказаться у кого-то над головой?

        – Мало ли как...

        Мы лежали, и Сьюзан рассказывала о традициях, ловушках, полиции, болезнях, еде, гостиницах, где властям не сообщают о постояльцах, и прочем.

        – Существует еще опасность необезвреженных мин? – спросил я ее.

        – Скорее всего да. То и дело приходится читать, что очередной ребенок подорвался на мине. Если случится забрести в глушь, держитесь протоптанных тропинок. Вы же не хотите нарваться на что-нибудь такое, что с вами не произошло в прошлый раз?

        – Отнюдь.

        – Вы собираетесь на территорию бывшего Северного Вьетнама? – спросила она.

        – Не исключено.

        – Если так, то ситуация меняется. Там коммунисты у власти с пятидесятых годов и прекрасно организованы. В буклете моей компании, который я обязана читать, сказано, что там существует разветвленная сеть правительственных информаторов. К американцам люди настроены недружелюбно. Это я почувствовала во время своей первой деловой поездки в Ханой. Мы убили их около миллиона. И эти люди при случае сдадут вас полиции. – Сьюзан покосилась на меня. – Будьте готовы к тому, что на севере полиция работает намного эффективнее, чем здесь.

        – Я об этом слышал.

        – Выдавайте себя за австралийца. К вам будут относится дружелюбнее. Но с полицией это, разумеется, не сойдет. Полицейский всегда может заглянуть к вам в паспорт.

        – Как ведет себя австралиец?

        – Везде и всюду ходит с пивной банкой в руке.

        – Понял.

        – Вы можете услышать, как вам кричат "Льен Хо" – особенно в сельских районах, где нечасто встречается белый. Это значит "иностранец" и ничего более, хотя точный перевод – Советский Союз.

        – Тоже слышал краем уха.

        – Хорошо. Когда с семьдесят пятого и до восьмидесятых годов здесь присутствовали русские, других иностранцев не было и выражение "Льен Хо" обозначало всех белых. Так что в их устах оно не оскорбительно – русские были их союзниками. А на юге одно время носило негативный характер, поскольку южане ненавидели советских военных и гражданских советников. Но теперь то же значит "человек с Запада". Следите за мной?

        – Стараюсь. На юге я американец, на севере – австралиец. Но люди будут звать меня советским.

        – Не смущайтесь. Это значит – человек с Запада.

        – А почему бы мне не заделаться новозеландцем, британцем или, скажем, канадцем?

        – Не знаю. Попробуйте. Хорошо, вернемся к северу – там люди не столь материалистичны, как на юге.

        – Это хорошо.

        – Нет, плохо. Они истинно красные и не так подкупны, как здесь. Возможно, это философский или политический момент, но еще от того, что там не так много товаров, так что американские деньги отнюдь не божество. Не рассчитывайте, что сунете полицейскому десятку и он закроет глаза. Уразумели?

        – А как насчет двадцатки?

        Сьюзан внезапно села.

        – Через неделю моя контора закрывается на праздники. И на этой дел тоже мало. Не откажетесь от моего общества?

        Я тоже сел.

        – Я люблю путешествовать, – продолжала она. – А в этом году почти не выезжала из Сайгона. Было бы интересно посмотреть вместе с ветераном связанные с войной места.

        – Спасибо, но...

        – Вам потребуется переводчик. В провинции по-английски почти не говорят. А я не прочь передохнуть от работы.

        – Есть много других мест, куда можно поехать. Зима в Беркшире – милое дело.

        – Я всегда во время отпуска уезжаю из Вьетнама, но теперь с удовольствием прокачусь по стране.

        – Билл будет рад составить вам компанию.

        – Он не любит Вьетнам. Его не вытащить из Сайгона.

        – Но вполне может сделать исключение, если отправится в погоню за нами.

        Сьюзан рассмеялась:

        – Мы поедем как друзья. Так бывает сплошь и рядом. Я вам доверяю – вы работаете на правительство.

        – Не думаю, что те, кто меня послал, одобрят, если я обзаведусь спутницей.

        – Одобрят, если понимают, что это за место. Кроме языковых проблем, одинокому мужчине нещадно досаждают сутенеры и проститутки. Но этого не случится, если рядом с вами женщина. И полиция станет меньше тревожить. Они уверены: если вы один, ничего хорошего от вас не жди. Не понимаю, почему вас послали одного?

        Я тоже не понимал. Скорее всего роль сыграло желание сузить круг посвященных в дело об убийстве, которое вовсе не было делом об убийстве. Я улыбнулся и спросил:

        – Откуда мне знать, что вы не двойной агент?

        Сьюзан улыбнулась в ответ.

        – Я скучающий советник по инвестициям и хочу немного встряхнуться.

        – Катайтесь на мотоцикле.

        – Катаюсь. Подумайте о моем предложении. Я могу оставить в конторе записку, быстро собраться и приехать в "Рекс" самое позднее в десять утра.

        – А как же с Биллом? – спросил я.

        – Что вы к нему прицепились?

        – Мужское дело. У него есть оружие?

        Сьюзан рассмеялась:

        – Конечно, нет. Владение оружием – здесь самая главная провинность.

        – И то хорошо.

        – Я дам ему телеграмму с места нашей первой остановки, куда бы нас ни занесло.

        – Дайте подумать.

        – Решайте, не пожалеете. Но учтите, наши отношения чисто платонические. Я буду снимать отдельную комнату. Вы вольны водить к себе местных дам. Только за столом будем вместе.

        – А кто будет расплачиваться?

        – Естественно, вы. Я заказываю, вы платите. А когда вам потребуется заняться каким-нибудь тайным делом, я испарюсь.

        Я сидел на траве и думал. Невдалеке стоял президентский дворец, вокруг простирался Сайгон. Ноздри щекотал запах цветущих растений, а кожу на лице согревало солнце. Я посмотрел на Сьюзан, и наши глаза встретились.

        Она закурила, но ничего не сказала.

        Я привык работать один и всегда предпочитал действовать именно так. Если я напортачу сам, мои друзья в Вашингтоне будут разочарованы, но в зависимости от обстоятельств могут посочувствовать. Но если я завалюсь во время поездки с женщиной, меня подвесят за яйца. Джеймс Бонд никогда не мучился такими проблемами.

        И еще – я никак не мог понять, что ей от меня надо. Сьюзан сказала, что хочет прокатиться по стране. Наверное, жаждала приключений. Скорее всего это главный мотив. При чем тут я? Я обворожителен. Но не настолько.

        Однако ее мотивы не имели отношения к заданию. Когда я в деле, то не думаю о женщинах. Почти. А если и думаю, то в личное время.

        И еще оставалась Синтия. Она профессионал и сама часто работает с мужчинами. Она поймет. А может быть, и нет.

        – Вы думаете?

        – Разглядываю стрекозу.

        – Сообщите к шести утра о своем решении. И, как говорят в бизнесе, предложение на стол. – Она надела носки и туфли, застегнула рубашку и водрузила на нос темные очки.

        Я тоже надел рубашку, а Сьюзан в это время прицепляла на пояс кошелек.

        – Готовы?

        Мы спустились с холма к стоянке. Сьюзан отстегнула мотоцикл, достала телефон и набрала номер.

        – Звоню в "Рекс", – повернулась она ко мне. Что-то сказала по-вьетнамски в трубку, и я различил свою фамилию. Мне показалось, что ответ ее не удовлетворил, и она заговорила немного резче. Сука! Последовала череда односложных слов и отдельных согласных. Затем Сьюзан нажала кнопку отбоя. – Для вас пока ничего. Но я оставила им номер моего мобильника и просила сообщить, как только поступит ваш паспорт или что-нибудь другое.

        Она отдала мне телефон, завела мотоцикл, и я опять взгромоздился на заднее седло.

        – Извините, – проговорила Сьюзан, – я не спросила, может быть, вы хотите сесть за руль?

        – Как-нибудь в другой раз.

        – Вы помните фамилию того типа в аэропорту? – спросила она, пока мы кружили по улицам Сайгона.

        – Зачем вам? Вы что, знаете по фамилиям всех плохих типов?

        – Не исключено. Слухом земля полнится.

        – Его фамилия Манг. Полковник.

        – Манг – это имя. А как его фамилия?

        – Он называл себя полковником Мангом. Почему же это имя, а не фамилия?

        – А я думала, что вы здесь жили какое-то время. Вьетнамцы употребляют с названием должности имя, которое вообще ставится после фамилии. Таким образом, вы – мистер Пол, а я – мисс Сьюзан.

        – Почему?

        – Не знаю. Это их страна. Они вольны поступать так, как им угодно. Разве вы не поняли этого в прошлый раз?

        – Буду с вами откровенен: американские солдаты очень мало знали о вьетнамцах. Возможно, в этом-то и была основная проблема.

        Сьюзан не ответила, а вместо этого сказала:

        – Они очень щепетильны по поводу обращений. Не забывайте прибавлять "мистер" или "миссис", "полковник", "профессор", а потом уже их имя. Им понравится, если сказать это по-вьетнамски: дай-та Манг – полковник Манг. Или онг Пол – дедуля Пол. – Она рассмеялась.

        А я про себя подумал: как по-вьетнамски будет "сука"?

        – Я попытаюсь узнать, кто такой этот Манг, – продолжала Сьюзан. – Но если встретитесь с ним опять, постарайтесь выяснить фамилию.

        – Не сомневаюсь, что встречусь.

        – Вы ему сообщили, куда собираетесь?

        – Он частично выяснил мои планы по гостиничным ваучерам. И требует, чтобы я изложил ему остальное, перед тем как вернуть мне мой паспорт.

        – Вы хотите, чтобы он был в курсе, куда вы едете?

        – Не особенно.

        – Тогда придумайте что-нибудь. Мы же с вами говорили, полиция здесь не особенно эффективна. Хотите посмотреть еще одно знаменитое место?

        – Безусловно.

        – Вам не скучно?

        – Особенно на такой скорости.

        Сьюзан обернулась и похлопала меня по колену.

        – Вот выведу своего зверя, и поедем на мишленовскую каучуковую плантацию. Хочется выбраться за город. Согласны?

        – А не лучше ли мне быть поближе к гостинице на случай, если полковник-комми пожелает со мной повидаться?

        – Сегодня воскресенье. Он сидит дома и изучает биографию Хо Ши Мина, пока жена варит их домашнего песика. – Она рассмеялась.

        Я тоже рассмеялся. Решил, что следует рассмеяться.

        Многие посчитали бы Сьюзан Уэбер настоящей мечтой мужчины. Но мне она показалась такой же, как страна, в которой жила: красивой, экзотичной, соблазнительной, словно тропический бриз в звездную ночь. Но в глубине сознания я слышал стук приближающихся ко мне бамбуковых палок.
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Мы выскочили на улицу Ледуан – тенистый бульвар, – а затем свернули за угол. Сьюзан показала на другую сторону.

        – Узнаете?

        За высокой бетонной стеной со сторожевыми вышками стояло ослепительно белое шестиэтажное здание. Еще один образец противобомбовой сборной железобетонной архитектуры 60-х годов. Прошло несколько секунд, прежде чем я узнал бывшее американское посольство.

        – Я видела пленку, как вьетконговцы ворвались в посольство во время новогоднего наступления.

        Я кивнул. Это случилось в феврале 68-го и стало началом конца. А сам конец наступил позднее – в 75-м, когда посольство превратилось в Толстую Даму, которая исполняла последнюю арию в трагической опере.

        Я посмотрел на крышу и заметил небольшое сооружение, откуда 30 апреля 1975 года последние американцы покидали на вертолете посольство, когда коммунисты вплотную приблизились к этому месту. Еще одна знаменитая или печально знаменитая видеозапись: отстреливающийся морской пехотинец, а рядом плачущие и орущие вьетнамские гражданские. Разбегающиеся в надежде на спасение южновьетнамские солдаты, старающиеся сохранить спокойствие грузящиеся в вертолет посольские, кипы горящих во дворе документов, Сайгон в хаосе, посол, увозящий на родину свернутый американский флаг.

        Я видел это в новостях по телевизору вместе с другими военными в сержантском клубе Форт-Хэдли – в то время я еще жил там. Помню, почти все молчали. Только время от времени то у одного, то у другого вырывалось "Черт!" или "О Боже!". Какой-то парень заплакал. Я бы ушел, но меня парализовала картина реальной драмы. А то, что я несколько раз был на территории посольства, делало для меня картину более сюрреалистичной, чем для большинства телезрителей.

        Но в этот миг Сьюзан вторглась в мое путешествие во времени.

        – Сейчас этим зданием владеет государственная нефтяная компания, но Вашингтон ведет переговоры, чтобы возвратить его обратно.

        – Зачем?

        – Чтобы сровнять с землей. Нехороший образ.

        Я промолчал.

        – Это собственность США. Здесь можно построить новое здание консульства. Но вьетнамцы могут заупрямится – захотят сохранить аттракцион для туристов: как-никак шесть долларов за вход, для своих – бесплатно. Американцы возвращаются, – продолжала Сьюзан. – Народ хочет, чтобы они вернулись. А власти думают, как бы получить их деньги, но без них. Я каждый день это чувствую на своей работе.

        Я снова задумался, зачем я здесь, но ничего не сумел решить – чересчур много было пробелов: не слишком обычная ситуация, когда человека посылают на опасное задание. Смысл появлялся только в том случае, если в уравнение подставить Сьюзан Уэбер.

        – Хотите, сниму вас на фоне посольства? – спросила она.

        – Нет. Поехали отсюда.

        Мы пронеслись по центру Сайгона и пересекли мостик через неширокую грязную речушку.

        – Мы на Ханхой, – объяснила Сьюзан. – Это остров, который в основном населяют местные жители.

        Впадинный клочок земли был застроен по болотистым краям деревянными хибарами, а там, где посуше, стояли дома посолиднев.

        – Куда мы едем?

        – Надо взять другой мотоцикл.

        Мы миновали окруженные огородами деревянные каморки, затем многоэтажные оштукатуренные дома. Сьюзан свернула в переулок, который привел нас в садик, а на поверку – открытое пространство между построенными на столбах бетонными зданиями. Все здесь было забито мотоциклами, велосипедами и всякой другой всячиной.

        Мы слезли на землю, и она пристегнула "Минск" к стойке. А затем подошла к большому черному мотоциклу.

        – Вот он, мой зверь. "Урал-750". Иностранцы не имеют права владеть машинами с объемом двигателя больше ста семидесяти пяти кубиков. Поэтому я храню его здесь.

        – Чтобы любоваться?

        – Нет, чтобы ездить. Полиция проверяет, что стоит у домов. А здесь живут мои друзья из нгуенов.

        – А если задержат на дороге?

        – Чтобы не задержали, надо ехать побыстрее. Это не проблема, стоит только выбраться из города. С острова Ханхой я сворачиваю на юг, пересекаю маленький мостик и через пятнадцать минут за городом. На мотоцикле местные номера, он зарегистрирован на вьетнамца – другого моего приятеля. И у полиции, даже если меня остановят, нет никаких шансов установить, кто его действительный владелец. А если сунуть пятерку, полицейские закроют глаза.

        – Да, вы здесь определенно давно.

        Сьюзан достала ключ из кармана и сняла с мотоцикла цепь.

        – Готовы к приключению?

        – Я стараюсь вести себя тихо. Разве обязательно ехать на незаконном мотоцикле?

        – Нам придется подняться на солидную высоту. А вы слишком тяжелый. – Она похлопала ладонью по моему животу, что, надо сказать, меня несколько удивило.

        – Чтобы ехать по шоссе, необходим шлем, – заметил я.

        Сьюзан закурила.

        – Вы прямо как мой отец.

        Я посмотрел на нее.

        – До Ленокса далеко, не правда ли?

        Прежде чем ответить, Сьюзан немного подумала.

        – Простите мне мои маленькие акты бунтарства. Три года назад вы бы меня не узнали.

        – Смотрите не убейтесь, – посоветовал я.

        – И вы тоже.

        – Я здесь третий раз. И профессионал.

        – Вы заблудившийся в лесу ребенок. Вот вы кто.

        Продолжая курить, она достала сотовый телефон и набрала номер. Что-то сказала по-вьетнамски, резко ответила и закончила разговор.

        – Вам поступило сообщение, а они не позвонили.

        – Поделитесь содержанием или будете ругаться на гостиничных?

        – Сообщение таково: полковник Манг приглашает вас к восьми в иммиграционную полицию. Я вам помогу составить расписание поездок, – добавила она.

        – Я могу самостоятельно взглянуть на карту, – заметил я.

        – Что вы такого сделали или сказали, что так разозлили этого типа? – спросила Сьюзан.

        – Я был вежлив, но тверд. Но видимо, ляпнул нечто такое, что вывело его из себя.

        Она кивнула:

        – Как вы считаете, он что-то знает?

        – Знать-то нечего. Спасибо за заботу, но это не ваша проблема.

        – Как это не моя? Во-первых, вы из Массачусетса. А во-вторых, вы мне нравитесь.

        – Вы мне тоже нравитесь. Поэтому я хочу, чтобы вы держались от всего этого подальше.

        – Ваше дело. – Она села на "Урал", а я устроился сзади. Здесь было намного просторнее и удобнее, чем на "Минске", и спину подпирал упор, за который можно было держаться. Гул мотора отразился от низкого потолка.

        Сьюзан выехала со стоянки, повернула на юг и пересекла еще один узенький мостик через речку, которая отделяла остров от большой земли. Слева простирались широкие просторы реки Сайгон со множеством воскресных прогулочных лодок.

        Моя спутница свернула на обочину и остановилась.

        – Если они решили, что у вас что-то на уме, вас не вышвырнут. Будут наблюдать.

        Я не ответил.

        – А если захотят арестовать, схватят в каком-нибудь маленьком городке, где смогут сделать с вами все, что угодно.

        – А почему бы им не арестовать и вас вместе со мной?

        – Потому что я заметный член американского делового сообщества. И если арестовать меня без причины, это вызовет шум.

        – Если мне потребуется нянька, я дам вам знать, – ответил я.

        – Нахальный вы тип, мистер Бреннер.

        – Бывал в ситуациях и похуже.

        – Вы этой пока не знаете.

        Сьюзан дала газ и снова вылетела на дорогу.
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Мы ехали на запад то по сельской, то по городской местности: мимо рисовых полей, недавно построенных фабрик, убогих деревушек и жилых высоток.

        Но через двадцать минут пригороды кончились, и мы оказались в настоящей сельской местности. Днем в воскресенье на дороге было мало машин, но зато полно повозок, велосипедистов и пешеходов. Сьюзан маневрировала, не снижая скорости, и сигнал ревел не переставая.

        Местность начала меняться: рисовые поля сменили пологие холмы – потянулись овощные посадки, пастбища и перелески.

        То и дело попадались небольшие прудики, и я понял, что это воронки от бомб. С воздуха вода казалась трех цветов: светлая, грязно-коричневая и красная. Красная, когда удавалось прямое попадание в бункер, где было много людей. Мы называли это человеческим супом.

        – Правда красивая страна? – крикнула Сьюзан, перекрывая шум мотора.

        Я не ответил.

        Мы проехали мимо четырех подбитых американских танков "М-48". На башнях виднелись отличительные знаки южновьетнамской армии, и я решил, что они погибли в апреле 1975-го, направляясь на решительную битву за Сайгон, которой, слава Богу, не случилось. В изгибе дороги было большое кладбище, и я крикнул Сьюзан:

        – Остановитесь!

        Мы съехали с дороги и слезли с мотоцикла. Я нашел проем в невысокой стене и оказался среди тысяч покрытых мхом плоско лежащих на земле могильных камней. Около некоторых я увидел воткнутые в землю красные флаги с желтыми звездами. И на всех надгробиях чаши с благовонными свечами – некоторые из них курились.

        Нам навстречу вышел старик, и они перебросились со Сьюзан несколькими словами.

        – На кладбище похоронены в основном вьетконговцы и их семьи, – перевела она. – А в этой части лежат северяне, которые освобождали юг. Да, он так и сказал – освобождали. А мы бы, пожалуй, выразились иначе – вторглись на юг.

        – Спросите его, есть ли в округе кладбища южновьетнамских солдат?

        Сьюзан перевела вопрос.

        – Такие кладбища запрещены, – ответил старик. – Власти сровняли с землей южновьетнамские военные захоронения. – Он сам скорбит и сердится, потому что не может воздать должное сыну, который погиб, когда служил в южновьетнамской армии. Зато другой сын служил у вьетконговцев и был похоронен здесь.

        Я задумался об этом и вспомнил нашу собственную Гражданскую войну. В Америке почитали погибших – и северян, и южан.

        А здесь побежденную сторону предавали забвению либо поносили и выставляли напоказ, как те подбитые танки, которые напоминали о победе коммунистов.

        У стены сидела старуха и продавала благовонные свечи. Я подошел к ближайшей могиле и прочитал: "Хоанг Ван Нгот, трунгуй. 1949 – 1975". Он родился со мной в один год, но, слава Богу, это оказалось единственным, что у нас было общего. Сьюзан приблизилась и встала рядом, щелкнула зажигалкой и зажгла благовонную свечу. Струйка дыма поднялась вверх, и в воздухе запахло фимиамом.

        Я никогда не молился – только в тех случаях, когда попадал под прямой обстрел, – но тоже поставил в чашу свечу. Я думал о трехстах тысячах пропавших без вести вьетконговцах, двух тысячах наших и сотнях тысяч южновьетнамских солдат, чьи могилы срыли бульдозерами. Я думал о Стене, о Карле, о себе здесь и о Тран Ван Вине.

        Какая-то часть во мне не верила, что он не погиб, но другая не сомневалась, что он остался в живых. Хотя это убеждение зиждилось исключительно на собственных амбициях – не мог Пол Бреннер забраться настолько далеко лишь для того, чтобы отыскать мертвеца. И еще: меня привело сюда почти волшебное стечение обстоятельств. И как бы я ни старался, как человек разумный, не обращать на это внимания, у меня ничего не получалось. И последнее: я подозревал, что Карл и его приятели знали нечто такое, чего не знал я.

        Я отвернулся от могилы, и мы пошли обратно к мотоциклу.

        Наше путешествие продолжалось. Я помнил этот район близ Сайгона, потому что несколько раз охранял конвои в Тэйнине у камбоджийской границы.

        В то время крестьян расселили в стратегических пунктах, то есть охраняемых деревнях. А все остальные были вьетконговцами, которые прятались в тоннелях Кучи. Были еще наполовину вьетконговцы: днем притворялись, что поддерживают правительство Южного Вьетнама, вечером ужинали с семьей, а ночью брались за автомат.

        Район между камбоджийской границей и Сайгоном больше всего пострадал от военных действий – я где-то читал, что никогда в истории войн на единицу площади не сбрасывали столько бомб и так сильно не обстреливали артиллерией. Что ж, вполне может быть.

        И еще я припомнил, как распыляли "эйджент орандж" – вся растительность погибала и бурела. А потом американские бомбардировщики поливали землю напалмом. Завеса черного дыма висела днями, пока не начинался дождь и не превращал все вокруг в мокрый покров сажи.

        И генералы могли это видеть с крыши отеля, если во время обеда устремляли взгляды на запад.

        Я заметил, что растительность восстановилась, но казалась какой-то не такой – суховатой и редкой, – явно вследствие заражения почвы отравляющими веществами.

        "Урал-750" производил намного больше шума, чем американский или японский мотоцикл такого же класса, поэтому мы говорили мало.

        Теперь мы ехали на северо-запад к Кучи и Тэйниню, где проходило шоссе № 22. Забавно, я до сих пор путаюсь в северной Виргинии, а эту дорогу знал. Когда-то она была для меня очень важной.

        И вот мы попали в Кучи. Я помнил его сильно укрепленным сельским городишкой, а теперь он превратился в шумный город с высокими домами, асфальтированными мостовыми и салонами караоке. Трудно было представить, какие бои шли на этих улицах и в окрестностях Кучи в течение без малого тридцати лет: с 1946 года вьетнамцы воевали сначала с французами, потом с американцами и, наконец, между собой.

        Повсюду красные знамена, а в центре круговой развязки еще один северовьетнамский танк на постаменте в цветах и флагах.

        Сьюзан свернула на главную улицу и остановилась. Мы слезли с мотоцикла, и, пока я пристегивал его к стойке, моя спутница достала из седельной сумки фотоаппарат.

        Мы потянулись и стряхнули с одежды красную пыль.

        – Бывали когда-нибудь здесь? – спросила меня Сьюзан.

        – Несколько раз, – ответил я. – По дороге в Тэйнинь.

        – В самом деле? А что вы делали в Тэйнине?

        – Насколько помню, ничего. Участвовал в сопровождении конвоев: Бьенхоа – Кучи – Тэйнинь и обратно, пока не стемнело.

        – Потрясающе!

        Я не понял, что она нашла в этом потрясающего, но не стал уточнять. У меня ныла задница, болели ноги, и все отверстия организма забила пыль.

        Мы прошлись по главной улице, и я с удивлением заметил группки белых людей.

        – Они что, потерялись? – спросил я у Сьюзан.

        – Американцы? Приехали осмотреть знаменитые тоннели Кучи. Главное туристское развлечение.

        – Шутите?

        – Ничего подобного. Хотите посмотреть на тоннели?

        – Я бы хотел посмотреть на холодное пиво.

        Мы завернули в открытое кафе и устроились за маленьким столиком.

        К нам поспешил совсем юный официант. Сьюзан заказала две бутылки пива, и оно материализовалось через несколько секунд, правда, без стаканов. Мы сидели, покрытые пылью, и тянули жидкость из бутылок без наклеек. Сьюзан, так и не сняв темных очков, закурила.

        Лучи садящегося солнца проникали под навес кафе, и стало жарко.

        – Я и забыл, как жарко здесь бывает в феврале.

        – На севере прохладнее. Стоит перевалить через облачный путь, как погода меняется. Там сейчас сезон дождей.

        – Я помню это по шестьдесят восьмому году.

        Некоторое время Сьюзан смотрела словно бы в пространство, а потом произнесла:

        – С тех пор как здесь прогремел последний залп, война отсюда никуда не ушла. Маячит и поныне, как... тот человек на другой стороне.

        Я поднял глаза: на противоположной стороне улицы скрючился на костылях калека – без ноги и без части руки.

        – Те танки у дороги, – продолжала Сьюзан. – Повсюду солдатские кладбища и военные памятники, совсем молодые люди без родителей... Поначалу я не обращала внимания. Но потом стало невозможно – все это то и дело бросается в глаза. А я не видела даже половины.

        Я не ответил.

        – В то же время это часть экономики. Повод, чтобы приезжало много туристов. Молодежь, ну, вы знаете, развлекается военной ностальгией. А ветераны хотят что-то вспомнить. Они... мы называем это посещением Замороженного мира. Ужасно. Бесчувственно. Может вывести из себя.

        Я не ответил.

        – С вашей стороны хорошо, что вы поставили свечу.

        И опять я не ответил, и некоторое время мы сидели в молчании.

        – Очень странно вернуться сюда, – наконец произнес я. – Я вижу нечто такое, чего не видите вы. Вспоминаю то, что вы не испытали. Не хочу показаться чокнутым, но то и дело...

        – Все нормально. Я хотела бы, чтобы вы об этом больше говорили.

        – Не думаю, что у меня найдутся слова для того, что я ощущаю.

        – Хотите вернуться в Сайгон?

        – Нет. Пожалуй, наша поездка мне больше нравится, чем не нравится.

        – Но уж, конечно, не жара и не пыль.

        – И не ваша манера езды.

        Сьюзан подозвала официанта, что-то ему сказала, дала доллар, и он побежал на улицу. А через несколько минут вернулся с темными очками и пачкой донгов. Донги Сьюзан оставила официанту, а очки надела на меня.

        – Теперь вы похожи на Денниса Хоппера в "Беспечном ездоке".

        Я улыбнулся.

        Она взяла фотоаппарат.

        – Сделайте суровое лицо.

        – Я и так суров.

        Сьюзан щелкнула затвором. Потом дала аппарат официанту, придвинула свой стул к моему, села рядом и обняла. Парень сделал снимок, как мы склонились друг к другу с бутылками в руках.

        – Сделайте несколько лишних отпечатков для Билла, – посоветовал я.

        Она приняла у мальчишки аппарат.

        – Можно послать карточки вам домой или будут проблемы?

        Я понял вопрос и ответил как надо:

        – Я живу один.

        – И я тоже.

        Мы воспользовались единственным туалетом на заднем дворе и смыли с себя дорожную пыль. Сьюзан дала хозяину доллар за пару пива и обменялась с ним новогодними поздравлениями. Мы вышли на улицу и снова оказались у мотоцикла.

        – Хотите сесть за руль?

        – Конечно.

        Она повесила аппарат на плечо. Я завел мотор, и Сьюзан стала учить, как управляться с русским "Уралом".

        – Скорости немного заедает. Передний тормоз мягковат. А задний слишком схватывает. Разгон быстрее, чем вы привыкли, но задирается передок. А в остальном не мотоцикл, а сказка.

        – Ладно. Поехали. – Я, пожалуй, слишком быстро пролетел по главной улице, и двое сидевших на велосипедах полицейских что-то закричали мне вслед. – Они велели остановиться? – спросил я.

        – Нет, пожелали приятного дня! – крикнула Сьюзан. – Вперед!

        Через десять минут Кучи остался за спиной. Я начал привыкать к машине, только мешала скученность людей на узкой дороге.

        – Гудите, – предупредила моя наставница. – Их надо предупреждать. Здесь так поступают.

        Я нашел нужную кнопку. Взревел сигнал, распугивая велосипедистов, скутеристов, пешеходов, свиней и запряженные быками повозки.

        Сьюзан наклонилась вперед, одной рукой обвила мою талию, а другую положила на плечо.

        – У вас прекрасно получается.

        – Остальные едва ли так думают.

        Она указывала мне направление, и вскоре мы выехали на узкую, плохо замощенную дорогу.

        – Куда мы направляемся? – спросил я.

        – Прямо перед нами в нескольких километрах знаменитые тоннели Кучи.

        Через несколько километров я увидел плоский открытый участок, где в чистом поле стояло несколько автобусов.

        – Сворачивайте на стоянку, – велела Сьюзан.

        На грязной площадке тень давали только худосочные деревья.

        – Один из входов в тоннели, – объяснила мой гид.

        – Часть Замороженного мира?

        – Это и есть Замороженный мир. Более двухсот километров подземных тоннелей, один из которых ведет в самый Сайгон.

        – А вы сами там были?

        – Наверху была, а в тоннели ни разу не спускалась. Никто не захотел со мной идти. – Ее слова прозвучали вызовом моему мужскому началу.

        – Обожаю тоннели, – ответил я.

        Вход стоил полтора бакса, и Сьюзан без всяких споров заплатила американскими долларами. Мы присоединились к группе людей под соломенным навесом с надписью "Английский язык". Здесь оказались в основном американцы, но я также узнал азиатский акцент. Были и другие навесы для других языков, и мне стало ясно, что какой-то ответственный чин из министерства туризма посещал "Диснейленд".

        Женщина-гид раздала брошюры примерно тридцати говорящим по-английски посетителям.

        – Пожалуйста, не шумите, – попросила она.

        Все замолкли, и она начала свою агитку. Я почти ничего не слышал о тоннелях Кучи, но решил, что наш гид не обогатит меня знаниями – слишком специфичным был ее английский.

        Пришлось читать брошюру, но и ее язык вызывал легкое недоумение. Тем не менее, вооружившись обоими источниками, мне удалось выяснить, что тоннели начали копать в 1948 году, когда коммунисты вели войну против французов. Тоннели начинались с тропы Хо Ши Мина в Камбодже и разветвлялись по всей местности, включая пространство под американскими базовыми лагерями.

        Настоящие тоннели были совсем узкими – там мог пролезть только щуплый вьетконговец. К тому же следовало остерегаться насекомых, крыс, летучих мышей и змей. Гид сообщила нам, что подземные ходы способны вместить до шестнадцати тысяч борцов за свободу. Под землей вступали в брак, под землей женщины рожали детей. Там работали кухни и полноценные госпитали, там были спальни, складские помещения, некогда набитые оружием и взрывчаткой, колодцы с питьевой водой, вентиляционные шахты, ложные тоннели и проходы-ловушки. Гид улыбнулась и пошутила:

        – Но теперь у нас для вас нет никаких ловушек.

        – Надеюсь, за полтора бакса, – шепнул я Сьюзан.

        Экскурсовод также проинформировала нас, что американцы сбросили на тоннели сотни тысяч тонн бомб, жгли огнеметами, затапливали водой, травили газами, посылали в погоню группы так называемых тоннельных крыс в шахтерских касках с собаками. За двадцать семь лет пользования тоннелями десять из шестнадцати тысяч их обитателей – мужчины, женщины и дети – умерли и многие похоронены под землей.

        – Итак, – спросила она, – вы готовы войти в тоннели?

        Никто особенно не горел желанием. И с десяток людей внезапно вспомнили, что у них назначены встречи. Но ни один не потребовал плату назад.

        У входа идущий рядом со мной человек спросил:

        – Вы ветеран?

        Я поднял на него глаза и ответил:

        – Да.

        – Вы выглядите слишком крупным для крысы, – заметил он.

        – И, надеюсь, хитрющим.

        Он рассмеялся и сказал:

        – Я занимался этим три месяца. Больше нельзя. – И добавил: – Надо отдать должное этим говнюкам. Храбрые черти. – Он заметил Сьюзан и извинился: – Простите.

        – Ничего, ничего, – отозвалась она. – Я тоже ругаюсь.

        Коротышка растолстел и больше не отличался худобой. Мне захотелось сказать ему приятное:

        – Вы, ребята, делали чертовски трудную работу.

        – Да... Не понимаю, какого черта я думал, когда попросился сюда добровольцем. Это отнюдь не забава, ползая на брюхе, столкнуться с раскосым господином нос к носу.

        Мы уже были у самого входа, когда он признался:

        – Самый большой кошмар: мне чудится, что я ползу в темноте и слышу, как рядом кто-то дышит; клопы высасывают из меня последнее дерьмо, в волосах летучие мыши, под руками змеи, в трех футах над задницей долбаный потолок, капает вода, а я даже не могу обернуться. Понимаю, прямо передо мной Гек, но не хочу включать шахтерскую лампу. А потом...

        – Послушайте, – перебил я его, – может быть, вам лучше туда не ходить?

        – Надо. Видите ли, если я туда спущусь, то избавлюсь от кошмара.

        – Какой умник вам это сказал?

        – Один парень – у него получилось.

        – Он все это проделал?

        – Надо думать. Иначе зачем мне советовал?

        – Его имя Карл?

        – Нет, Джерри.

        У закрытого деревянным навесом лаза в тоннель наша гид остановилась.

        – Есть среди вас такие, кто во время войны спускался в это подземелье?

        Мой приятель поспешно поднял руку, и все повернули головы в его сторону.

        – Ах вот как... Значит, вы сражались в тоннелях... Будьте добры, подойдите ко мне. Нам надо поговорить.

        Бывшая тоннельная крыса вышел вперед и встал рядом с экскурсоводом. Я решил, что нам предстоит лекция на тему об американском империализме, но экскурсовод просто попросила:

        – Скажите всем, чтобы держались вместе и не пугались. Опасности никакой нет.

        Тоннельная крыса повторил инструкции и совет гида и добавил кое-что от себя. Можно сказать, на общественных началах стал помощником экскурсовода. Странно, если задуматься.

        Мы спустились в тоннель, и экскурсовод попросила крысу встать замыкающим.

        Начало тоннеля было широким, но очень низким, и всем пришлось согнуться в три погибели. Уклон поначалу казался пологим, но делался все круче, а проход уже. И еле освещался цепочкой тусклых электрических ламп. Нас было около двадцати: молодая австралийская пара, шесть американских пар среднего возраста, некоторые с детьми, а остальные – молодые ребята, в большинстве своем рюкзачники.

        Экскурсовод сделала несколько замечаний, подождала, пока японская группа освободит место, и повела нас глубже в лабиринт.

        В тоннелях было прохладнее, но более сыро. Я слышал, как где-то кричали летучие мыши.

        – Хорошее местечко для свиданий, – заметил я Сьюзан.

        Мы поворачивали туда и сюда, а тоннели становились все ниже и уже. Вскоре уже приходилось ползти в темноте по тростниковым циновкам и полосам мокрого противного пластика. "На кой мне сдалось это дерьмо?" – спрашивал я себя.

        Наконец мы попали в пространство размером с небольшую комнату, которое освещала единственная лампочка. Все встали. Гид включила фонарик и обвела лучом камеру.

        – Здесь располагалась кухня, – сообщила она. – Вот в этом месте готовили. А в потолке вы видите отверстие, куда выходил дым. Дым попадал в крестьянский дом. Крестьянин тоже готовил, так что американцы думали, что это дым его очага.

        Сверкнули вспышки.

        – Улыбнитесь, – попросила меня Сьюзан и тоже ослепила вспышкой.

        Гид повела лучом поверх наших голов и спросила:

        – А где американец, который сражался в тоннелях? Где он?

        Все оглянулись. Но тот парень исчез. Самоволка.

        Гид встревожилась, но не сильно. Тоннельная корпорация Кучи несла ограниченную ответственность за безопасность туристов.

        Мы двигались дальше примерно еще полчаса. Я замерз, промок, устал, испытывал приступы клаустрофобии и перепачкался. Кто-то укусил меня за ногу. Я перестал считать это предприятие забавой и окрестил наш поход "Месть подземных".

        Наконец мы оказались в том же тоннеле, в который вошли, и через пять минут вышли на солнце. Все выглядели изрядно помятыми, но пролетело несколько секунд, и на лицах появились улыбки – ведь стоило туда спуститься ради открытки домой.

        Гид поблагодарила нас за храбрость и внимание и получила от каждого по доллару, что объясняло ее любовь к самой долбаной на земле профессии. Я заметил, что она направилась отмываться к чану с водой.

        – Спасибо, что привезли меня сюда, – поблагодарил я Сьюзан.

        – Я рада, что вам понравилось, – отозвалась она и оглянулась. – Слушайте, а что случилось с тем парнем – тоннельной крысой?

        – Не знаю. Но если следовавшая за нами группа вьетнамцев не поднимется на поверхность, мы получим ответ.

        – Давайте серьезно. Может быть, он потерялся или сбрендил? Надо же что-то делать!

        – Экскурсовод знает, что в ее группе потерялся человек. Она примет меры. Он должен ей доллар.

        Мы прошли милю прилавков торговцев, где, как и в Музее американских военных преступлений, продавалась всякая военная мура и продавец пытался всучить нам пару сделанных из старых покрышек сандалий Хо Ши Мина. Он клялся, что именно эти сандалии некогда носил вьетконговец на тропе Хо Ши Мина. Я заметил, что все торговцы были одеты в черные пижамы, сандалии и, как северовьетнамские солдаты, конические соломенные шляпы. Сначала картина показалась мне сюрреалистической, а потом я решил, что она просто идиотская.

        – Сами-то вы ничего? – спросила меня Сьюзан.

        – В порядке, – ответил я. – Замороженный мир.

        У каждого из нас было по литровой бутылке воды. Часть мы выпили, а часть использовали, чтобы отмыться.

        – Не представляю, как люди жили там годами, – заметила Сьюзан. – И вы в джунглях – днем и ночью.

        – Я тоже, – хмыкнул я.

        И тут мы заметили нашего приятеля – тоннельную крысу и подошли. Он сидел на пластмассовом стуле с бутылкой пива в руке.

        – А мы уж решили, что вы потерялись, – сказал я.

        Он, не узнавая, посмотрел на меня.

        – Вы здесь с кем-нибудь?

        – С автобусом.

        – Отлично. Наверное, вам лучше вернуться к вашему автобусу.

        Несколько секунд он не отвечал, а потом пробормотал:

        – Я хочу слазить вниз.

        – Вряд ли сегодня стоит, – предостерегла его Сьюзан.

        Он поднял глаза, но смотрел как бы сквозь нее. А затем встал:

        – Я возвращаюсь. – И пошел к лазу в тоннель под навесом.

        – Попробуйте его отговорить, – предложила Сьюзан.

        – Пусть идет. Он проделал долгий путь – ему надо попытаться еще.

        Мы вернулись к мотоциклу.

        – Теперь поведу я, – сказала моя спутница. – Нам надо возвратиться в Сайгон засветло, а я знаю, как проехать.

        Мы сели на мотоцикл. Сьюзан вырулила со стоянки и направилась на север по проселку, который вскоре превратился в разъезженную тропинку.

        – Грязно, а так – ничего! – крикнула она мне. – Но все равно держитесь крепче!

        Мотоцикл нещадно подпрыгивал, несколько раз нас заносило, но Сьюзан оказалась превосходным водителем, и у меня появилось больше уверенности, чем по пути сюда, что мы не совершим смертельный кульбит.

        – Этот проселок выводит на шоссе номер тринадцать, – сообщила она. – Дальше – через мишленовскую каучуковую плантацию прямо в Сайгон. Дорога обычно свободна, так что доедем быстро.

        Мы ехали на север по самым худшим в этом полушарии дорогам, и я уже смирился с мыслью, что у меня почки выскочат из ушей.

        Наконец мы оказались на двухрядном асфальтированном шоссе, и Сьюзан свернула направо.

        – Это каучуковая плантация. А это каучуковые деревья, – объяснила она.

        Дорога казалась пустынной, и она дала полный газ. Мы понеслись со скоростью шестьдесят миль в час, но покрытие было хорошим. Однако и солнце закатывалось быстро, и тени от каучуковых деревьев стали длинными и черными.

        Карл видел, как здесь воевала Одиннадцатая воздушно-кавалерийская дивизия. И другие ветераны рассказывали, что вдоль дороги № 13 и на самой плантации происходило много боев.

        Я представил, как Карл сидел на броне с пулеметом в руках, попыхивал сигаретой, оглядывал в бинокль темные дебри леса и, наверное, воображал, что он маршал Гудериан и ведет танки в поход на Россию. Надо будет ему рассказать, что я здесь был, – если, конечно, нам суждено еще свидеться.

        Через двадцать минут мрачные каучуковые деревья остались позади, и мы попали в зону низкорослой растительности. Стемнело. Сначала нам попадались только мотороллеры и маленькие автомобильчики. Но чем ближе мы подъезжали к Сайгону, тем движение становилось интенсивнее, и Сьюзан пришлось снизить скорость.

        Во время войны Сайгон был словно островок света в море тьмы. В городе жизнь продолжалась, а на окраинах – колючая проволока, блокпосты и караулы. В темное время суток за городом ничего не двигалось, а если двигалось, то в это стреляли. За колючей проволокой были еще военные базы – сами по себе островки вроде Бьенхоа и Таншоннят, где солдаты и летчики пили пиво, смотрели кино из дома, играли на деньги, писали письма, чистили оружие, кляли войну, ходили в караул и урывками спали. А если кому-то не везло и его назначали в ночной рейд, у него появлялся реальный шанс встретиться с ребятами из тоннелей Кучи.

        Теперь мы подъезжали к городу с севера, и я заметил огни аэропорта Таншоннят. Дальше на восток располагалась моя прежняя база Бьенхоа, где тоже были взлетно-посадочные полосы, но только для военной авиации.

        – Вы не знаете, что произошло с американской военной базой в Бьенхоа? – спросил я Сьюзан.

        – Думаю, что там вьетнамский военный аэродром, – ответила она. – Реактивные истребители. До того как вы сказали, я и не знала, что там была американская военная база.

        – Значит, я не смогу навестить свою старую казарму.

        – Не сможете, если не хотите, чтобы вас застрелили.

        – Не в этот раз.

        Мы переехали через грязную речушку на остров Ханхой по тому же самому мосту, по которому выезжали. Здесь не горели фонари, но Сьюзан знала дорогу. Мы миновали желтый полицейский джип – парень на пассажирском сиденье посмотрел на нас, взглянул на мотоцикл и начал преследование.

        – Мы не одни, – сообщил я Сьюзан.

        – Знаю. – Она выключила свет и нырнула в узкий переулок, куда не могла пролезть полицейская машина. Казалось, Сьюзан знала здесь все ходы и выходы, и через несколько минут мы оказались на стоянке у дома Нгуена.

        Переложили все из седельных сумок "Урала" в седельные сумки "Минска" и, сменив само вьючное, словно караванщики на большом перегоне, вскоре оседлали маленький "Минск", который после "Урала" показался еще неудобнее, чем в прошлый раз.

        Повернув к центру города, Сьюзан посмотрела на часы.

        – Хорошо идем. Без двадцати восемь. В восемь будем в моей конторе.

        – А где ваша контора?

        – На улице Дьенбьенфу. Рядом с Нефритовой императорской пагодой.

        – Это ресторан?

        – Нет, Нефритовая императорская пагода.

        – А звучит как ресторан на М-стрит в Джорджтауне.

        – Не могу поверить, что я провела с вами целый день.

        – И я тоже.

        – Шучу. С вами очень даже забавно. А вам понравилось?

        – Еще бы! Особенно знакомство с Биллом, жара, ваша манера езды, военные памятники в Сайгоне, дорога из ада в тоннели Кучи и как мы удрали от полицейского.

        – Прибавьте к этому, что я угостила вас пивом, купила солнечные очки и заплатила за все билеты.

        Мы пересекли грязный канал в центре города и направились вдоль набережной реки Сайгон. Для воскресного вечера мне показалось, что здесь очень многолюдно. И я спросил об этом Сьюзан.

        – Это называется "Лихорадка в воскресный вечер в Сайгоне", – объяснила она. – Вечер в воскресенье здесь почему-то важнее, чем субботний. Абсолютное безумие. После ужина мы можем пройтись и, если вы в состоянии, заглянем куда-нибудь выпить.

        – Я вымотался.

        – Ничего, появится второе дыхание.

        Мы свернули на узенькую улицу и, перед тем как пересечь бульвар с очень плотным движением, остановились на светофоре.

        – А вы когда-нибудь ездите одна? – спросил я Сьюзан. – Я имею в виду за город?

        – Случается, – ответила она. – Билл не большой любитель мотоцикла. Иногда прихватываю с собой подружку – вьетнамку или американку. А что?

        – Женщине здесь одной не опасно?

        – Ни в коем случае. Общая черта буддийских стран – в них к женщинам не пристают. Мне кажется, это больше культурная, чем религиозная традиция. Конечно, если женщина молодая и красивая – вот как я – сидит в баре, вьетнамец может попытаться ее снять. Но они не мастаки на язык.

        – Например?

        Сьюзан рассмеялась.

        – Говорят одно и то же: как ты красива и что он уже несколько раз замечал тебя на улице.

        – А что тут плохого? Я тоже часто этим пользуюсь.

        – И действует?

        – Нет.

        Она снова рассмеялась и понеслась через перекресток. Вскоре мы оказались на улице Дьенбьенфу.

        Миновали впечатляющую пагоду, которую когда-нибудь непременно превратят в ресторан, и остановились на боковой дорожке у нависающего над тротуаром современного здания из стекла и металла.

        Сьюзан извлекла из седельной сумки фотоаппарат, оставила мотоцикл в мраморном вестибюле и направилась к лифтам.

        Дверь открылась, и мы вошли в кабину. Она достала из сумочки ключ и нажала кнопку седьмого этажа.

        – Не позволяйте Вашингтону уговорить вас на что-нибудь опасное.

        Ее совет немного запоздал.
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Двери лифта выходили в просторную приемную с красным мраморным полом, черной лакированной мебелью и гравюрами на рисовой бумаге. Бронзовые буквы над конторкой гласили: "Американо-азиатская инвестиционная корпорация. Лимитед".

        – Добро пожаловать в ААИК, мистер Бреннер. Не желаете приобрести половину фабрики по производству рыбных консервов?

        – Возьму всю. Но только ту, что производит виски с содовой.

        Под названием компании висел плакат с надписью из металлических букв: "Чак мунг нам мой!" – и ниже по-английски: "С Новым годом!"

        На полу – маленькое новогоднее дерево и несколько цветущих веточек в чем-то вроде подставки для зонтиков. Но большинство лепестков уже опали на пол.

        Справа от конторки располагались сдвоенные красные лакированные двери. Сьюзан приложила ладонь к сканеру – раздался мелодичный звон, и одна из створок открылась.

        Я заметил, как повернулась камера слежения в освещенной приемной зоне.

        Мы вошли в большой зал, заполненный столами и выгородками, – типичный современный офис, который мог оказаться в любой части света.

        Внутри никого не было, но люминесцентные лампы горели, и я опять заметил камеру слежения. Воздух пропах застоялым сигаретным дымом, чего уже два десятилетия не замечалось в учреждениях США.

        – У нас весь верхний этаж с террасой, – объяснила Сьюзан. – Кондиционеры выключены, поэтому сейчас здесь немного душновато.

        В дальнем конце зала довольно далеко друг от друга располагались три двери, которые вели в три больших кабинета. На левой была медная табличка: "Сьюзан Уэбер" – без названия должности. Сьюзан набрала код на цифровом замке, и дверь отворилась.

        Внутри было темно. Сьюзан включила свет, и тогда стало ясно, что это угловая комната с окнами по двум стенам. Я обвел глазами пространство в поисках видеосканера, но ничего не нашел.

        – Милый кабинет.

        – Спасибо. – Сьюзан положила на стол аппарат и кассету со снятой пленкой. Открыла верхний ящик стола, достала блок и вытащила из него пачку "Мальборо". Щелкнула хромированной кабинетной зажигалкой и глубоко затянулась. – Стоит не покурить, и я начинаю беситься и становлюсь настоящей стервозой.

        – А в остальное время по какой причине? – спросил я.

        Она рассмеялась и снова вдохнула дым.

        – Шесть месяцев назад я летала в Нью-Йорк на собрание. Четыре часа провела в здании для некурящих и чуть не взбесилась. Как мне возвращаться в Штаты, жить там и работать?

        Я понимал, что ее вопрос чисто риторический, но все-таки ответил:

        – Наверное, и не сможете. Вероятно, в этом все дело.

        Сьюзан посмотрела на меня, и наши глаза встретились. Она потушила сигарету и сказала:

        – Я вышлю вам фотографии, если вы мне дадите свой адрес.

        – А почта надежная? – поинтересовался я.

        – Наша корпорация ежедневно отправляет мешок с корреспонденцией с "Федерал экспресс"[37]. Ее сортируют в Нью-Йорке и отсылают дальше. – Она протянула мне визитку с нью-йоркским адресом Американо-азиатской инвестиционной корпорации. Я запомнил адрес и отдал визитку обратно.

        – Мне лучше не иметь ее при себе.

        – Если забудете, мы в манхэттенском справочнике, – покосилась на меня Сьюзан. Села за стол, достала наушники и вызвала речевую почту. – Лед и шейкер вон в том шкафу, – бросила она мне. – У меня есть джин и тоник.

        Я открыл дверцу, за которой обнаружился маленький холодильник, и достал лед и шейкер. Стаканы и бутылки стояли на полке. И пока Сьюзан прослушивала почту, я смешал напиток.

        На стене над полкой висели два диплома в рамках – Амхерста и Гарварда. Рядом – благодарность от хошиминского отделения Американской торговой палаты. Запудривание мозгов – и ничего более. Но мои мозги за последние двадцать четыре часа были настолько запудрены, что я бы не удивился, если бы увидел, что ее наградили орденом Ленина за успешное содействие росту прибыли. Просто я попал в другой мир, в котором мы выиграли войну.

        На самой полке стояли четыре фотографии в рамках. На ближайшей – сама Сьюзан в выпускной шапочке и мантии, красных, значит, это был Гарвард, если мне правильно подсказывала моя бостонская память. На снимке Сьюзан выглядела, конечно, моложе, но... Я бы сказал, еще не обожженной деловым нью-йоркским миром и не очерствевшей от прожитых в Сайгоне лет. У меня тоже была выпускная школьная фотография, но до того, как я пошел воевать во Вьетнам.

        Я посмотрел на Сьюзан – красивая, но для своего возраста слишком уставшая от мира. Если говорить снисходительнее – лицо отражало характер.

        Вторая фотография была сделана в студии и изображала симпатичную, хорошо одетую пару лет пятидесяти с небольшим – явно ее родители. Отец выглядел вполне преуспевающим парнем, а мать – красавицей.

        Третья – типично семейный снимок: рождественское дерево на фоне камина, мать, отец, сама Сьюзан, младший брат и сестра, которая выглядела немного моложе ее. Все были симпатичными – в свитерах с высоким воротом и твиде, – на сто процентов протестанты. Янки из западного Воспшира[38].

        Четвертое фото было сделано на улице – должно быть, летняя свадьба: весь клан в сборе – бабушки, дедушки, родственники, дети, младенцы. Я отыскал Сьюзан – в длинном летнем платье, с короткой стрижкой. За обнаженные плечи ее обнимал стоящий рядом бронзоволицый Гарри Красавчик в белом вечернем пиджаке. Может быть, родственник, но не похоже – скорее приятель или даже жених, поскольку снимок семейный.

        Про себя я отметил, что здесь не было фотографии Билла Прекрасного.

        Я отвернулся от полки и обнаружил, что Сьюзан уже просматривала электронную почту. Она объяснила:

        – Моя семья. Все превосходные люди за исключением одного: ни у кого нет никаких интересных причуд и недиагностируемых умственных расстройств. – Она рассмеялась. – Но я их люблю. В самом деле. Они бы вам понравились.

        Мы посмотрели друг другу в глаза.

        – И вы им, наверное, тоже, – добавила она. – Кроме дедушки Берта, который считает, что всех ирландцев следует депортировать.

        Я улыбнулся, а Сьюзан вернулась к своей электронной почте.

        – Садитесь вон туда, – предложила она. – Я через минуту освобожусь.

        Я сел у окна на вращающийся стул за овальный столик с черной гранитной крышкой и стал наблюдать, как Сьюзан била по клавишам. Она превратилась в другого человека почти сразу, как только мы вошли в вестибюль.

        Я потягивал виски с содовой и разглядывал кабинет: ворс ковра зеленовато-нефритового цвета, мебель из капа, стены обиты желтым шелком с едва проступающим рисунком бамбуковых стеблей.

        Окно выходило на восток, и я видел убывающую луну. Пройдет меньше недели, и лунного света не будет. Если в это время я окажусь в поле, темнота сыграет мне на руку, как сыграла на руку врагу в Тет 1968 года.

        В глубоком алькове я заметил факсимильный аппарат, ксерокс, резак – уничтожитель документов, и напольный сейф. Иметь все эти предметы в личном кабинете – вопрос не только статуса, но и показатель уровня сознания безопасности. Ничего важного не должно ни исходить, ни попадать в этот кабинет из общей конюшни. Я понял диспозицию.

        Сьюзан оторвалась от компьютера, встала и, устроившись напротив меня, подняла свой стакан с джином и тоником:

        – Будем!..

        Мы чокнулись и выпили. Она опять закурила и положила горящую сигарету в наполовину заполненную окурками хромированную пепельницу. В мусорной корзине тоже было полно бумаг, а на ковре в приемной валялись облетевшие лепестки. Никто не убирался ни до, ни после рабочего дня. Здесь явно требовался советник по безопасности. Или они не желали принимать советы со стороны?

        – А у вас в бумажнике есть фотографии? – спросила Сьюзан.

        – Кого?

        – Ваших родных?

        – Если я отказываюсь брать визитки на вражескую территорию, зачем же я потащу туда снимки своих родственников?

        – Все правильно. Вы на вражеской территории. А я нет. – Она улыбнулась. – А я-то считала, что вы просто турист.

        – Нет.

        – Ну вот, мы до чего-то договорились.

        Я сменил тему:

        – Ваши родители одобрили бы ваш кабинет.

        – Еще бы! Я вселилась в угловую комнату гораздо раньше, чем сумела бы в Штатах.

        В этом отношении у нас со Сьюзан был одинаковый вьетнамский опыт: в 1968 году быстро давали чины, главным образом благодаря внезапным потерям личного состава. Вьетнам был хорошим трамплином для карьеры, но чтобы влиться в главное русло армейской жизни, то есть в реальный мир, следовало возвратиться домой. А Сьюзан еще не совершила этот бросок.

        Американо-азиатская инвестиционная корпорация возбудила мой интерес, и я спросил:

        – Кто занимает два других кабинета?

        – Мой босс, Джек Свэнсон, и вьетнамец. У нас еще три американца: два парня и молодая девушка, Лиза Клоз, только что получила диплом.

        – Полагаю, Лиги плюща?

        – Естественно. Колумбия. Плюс канадка Дженис Стэнтон, наш финансовый сотрудник. И два вьет-кьеу. Вы знаете, кто такие вьет-кьеу?

        – Понятия не имею.

        – Вьетнамцы, которые уехали из страны, а потом вернулись. Некоторые из них так соскучились по родине, что предпочли жить в бедной тоталитарной стране, а не там, где они спасались. Наши вьет-кьеу – мужчина и женщина – оба из Калифорнии, прекрасно говорят по-английски и по-вьетнамски. Они составляют важную часть здешней многонациональной деловой жизни – служат культурным мостиком между Востоком и Западом.

        – А как здесь к ним относятся? – спросил я.

        – Коммунисты преследуют, называют американскими прислужниками и все такое. Но в последние пять или шесть лет вьет-кьеу официально приглашали обратно.

        – А как насчет следующего года?

        – Кто знает? Каждый раз, когда заседает Политбюро или Национальное собрание, я жду затаив дыхание. Они абсолютно непредсказуемы. А бизнес не терпит непредсказуемости.

        – Может быть, вам стоит обратиться в Политбюро и проинформировать, что бизнес во Вьетнаме – тоже бизнес. И пошла она подальше всякая марксистская чепуха.

        – Чувствуется, что вы немного антикапиталист, мистер Бреннер.

        – Я – нет. Но в мире есть более важные вещи, чем делать деньги.

        – Я знаю, – ответила Сьюзан. – Не настолько тупа. И приехала сюда главным образом не из-за денег.

        Я не спросил, из-за чего – сам уже кое-что знал. А в остальном вряд ли сама Сьюзан была уверена. Может быть, из-за парня. Того Гарри Красавчика на фотографии.

        Госпожа Уэбер вернулась к теме работы:

        – Еще у нас пятнадцать местных работников – в основном женщины, секретарский состав. Мы платим им вдвое больше средней во Вьетнаме зарплаты.

        – И ни одной из них не верите.

        Сьюзан затянулась и помолчала.

        – На них давят – заставляют выносить из конторы бумаги, которые нельзя выносить. А мы помогаем им преодолевать соблазн.

        – Ставите телефоны на прослушку, двери открывают только бледнолицые, уборка лишь в рабочие часы под наблюдением бледнолицых, и все записывают видеокамеры.

        Сьюзан покосилась на меня:

        – Все так. – И добавила: – Но в этом кабинете нет ни "жучков", ни камер. Я член Внутренней партии. Можете говорить свободно.

        – Не компания, а форпост ЦРУ, – заметил я.

        – А как же название?

        – Название для конспирации.

        – Идиотская мысль, – улыбнулась она и поболтала в стакане напиток. – Американцы, европейцы и азиаты занимаются здесь тем, что честно зарабатывают прибыль, а не развращают правительство и страну и не занимаются подрывной работой. Если это и происходит, то благодаря их, а не нашей алчности.

        – Об этом сказано в справочнике вашей корпорации?

        – Еще бы. Я сама туда записала.

        Я посмотрел в окно: по всему Сайгону полыхали неоновые рекламы. Если бы тридцать лет назад мне сказали, что я буду сидеть вот так, в застеленном ковром кабинете с американкой – выпускницей Гарварда, я бы посоветовал своему собеседнику снять напряжение у психиатра.

        Трудно было признаться, но в чем-то старый Сайгон мне нравился больше. И образ молодого Пола Бреннера, патрулировавшего в форме военного полицейского эти улицы, казался куда симпатичнее, чем старого Пола Бреннера, который то и дело оглядывается, боясь, что попал под колпак.

        – Теперь вы понимаете, почему я здесь, – прервала мои мысли Сьюзан. – С точки зрения карьеры. Занимаюсь милейшими, деловыми, готовыми к сотрудничеству иностранными инвесторами. У вас есть деньги? Я могу их удвоить.

        – Хоть утройте – все равно это не сумма, – рассмеялся я и спросил: – У вас есть отделение в Ханое?

        – Небольшое. Необходимо присутствовать там, где находится власть. И еще в Дананге. Там американцы оставили много всякого оборудования. И летное поле.

        – Я как раз оттуда улетал на родину в шестьдесят восьмом.

        – Вот как? А в этот раз собираетесь съездить?

        – Не исключено.

        – На Китайском побережье были?

        – Нет. Торопился в Бостон.

        – Если попадете в Дананг, непременно побывайте.

        – Обязательно. А кто таков ваш вьетнамский малый из другого углового кабинета?

        – Попробуйте догадаться.

        – Сын важного правительственного чиновника и появляется в офисе только по средам в обеденное время.

        – Близко. Но у него есть связи. В этой стране все должно быть совместным предприятием – это означает покупку части компании, которую правительство конфисковало в семьдесят пятом у законных владельцев, или организацию новой компании и передачу части акций продажным политиканам. Конечно, все намного сложнее, но без привлечения правительства здесь ничего не решить.

        – А стоит того?

        – Возможно. Здесь много природных ресурсов, трудолюбивая, низкооплачиваемая и благодаря красным почти поголовно грамотная рабочая сила. Потрясающие бухты – Хайфон, Дананг, Камрань – и Сайгон. А все остальное в полном беспорядке. Американцы во время войны создали определенную инфраструктуру, но, когда шли бои, все подряд взрывалось – мосты, железные дороги – все.

        – Это вроде как играть в "Монополию", но каждый получает свой куш.

        Сьюзан не ответила на мой сарказм – даже выглядела немного раздраженной. А я стал думать о Вьетнам инкорпорейтед – единственной стране в Азии, где американцы обошли в бизнесе всех остальных, даже японцев, которых вьетнамцы не очень жалуют. Советы после 75-го года в большинстве убрались восвояси, красных китайцев не приглашали, европейцы, кроме французов, проявляли равнодушие, а остальным азиатам вьетнамцы либо не доверяли, либо недолюбливали их.

        И вот по иронии судьбы и по причинам историческим, ностальгическим, но главным образом финансовым и техническим американцы вернулись обратно. И госпожа Уэбер вместе со своими вооруженными университетскими дипломами, рекомендательными письмами и всякими подпорками из соотечественников бороздила на мотоциклах Сайгон с пачками денег вместо взрывпакетов. В роли мечей – рыночные акции. Но какое это имеет отношение ко мне? Может быть, никакого. А может быть, самое непосредственное.

        – На что-нибудь надулись? – спросила Сьюзан.

        – Нет. Размышляю. Надо столько всего впитать.

        – Если бы вы не бывали здесь раньше, вам бы не казалось все таким странным, – заметила она.

        – Интересная мысль.

        Она посмотрела на меня.

        – Мы выиграли войну.

        – Пятьдесят восемь тысяч погибших были бы счастливы об этом узнать, – ответил я.

        Мы замолчали. А я думал об ААИК. Все казалось законным, в том числе Сьюзан. И тем не менее... Будь настороже, Бреннер. Бамбуковые палки вновь зазвучали у меня в мозгу, и зашуршала листва в безветренную ночь. Я взглянул на часы. Было десять минут девятого.

        – Пора посылать факс.

        – Давайте допьем и расслабимся, – отозвалась Сьюзан. – Там никуда не денутся.

        Судя по всему, госпоже Уэбер было наплевать на мою судьбу, но она была права: там никуда не денутся.

        – Ваша квартира далеко отсюда? – спросил я.

        – На улице Донгхой. За Нотр-Дам. Недалеко от "Рекса".

        – Не представляю.

        – Наверняка знаете. Раньше эта улица называлась Тудо – сердце района красных фонарей. – Сьюзан улыбнулась. – Наверняка забредали парочку раз.

        Разумеется, забредал. Моя вьетнамская подружка жила в тупике рядом с Тудо. В жизни бы не запомнил ее настоящего имени, но, как все подобные вьетнамские дамочки, она взяла себе английское. Его я тоже не помнил. Точно не Пегги, не Пэтти и не Дженни – иначе бы не забыл. Но помню, как она выглядела и как мы с ней проводили время. Видите, в то время я был не таким дряхлым.

        – Вспоминаете улицу Тудо?

        – Да. Я ходил по ней несколько раз. По долгу службы – в семьдесят втором году был военным полицейским.

        – Вот как? А в другой раз? Кажется, в шестьдесят восьмом? Кем?

        – Поваром.

        – О! А мне показалось, вы делали что-то опасное.

        – Так оно и было. Я готовил. Так, значит, вы живете в районе красных фонарей?

        – Ничего подобного. Сейчас это вполне респектабельный район. Человек, у которого я снимаю квартиру, рассказал, что во времена французов улица называлась рю Катине, считалась очень фешенебельной, но отличалась дурной славой: шпионы, двойные агенты, мрачные бистро, дорогие куртизанки и частные опиумные притоны. Во времена американцев улица опустилась, а потом коммунисты вычистили всю грязь и дали ей название Донгхой – улица Генерального Подъема. Обожаю их глупые названия.

        – А я бы голосовал за рю Катине.

        – Я бы тоже. Можете так ее и называть. Или Тудо – большинство людей вас поймут. Моя квартира, – добавила она, – построена французом. Высокие потолки, низкие окна, красивая раскрошенная гипсовая лепнина, потолочные вентиляторы и никакого кондиционирования. Очаровательная квартирка. Обязательно вам покажу, если у нас хватит времени.

        – Кстати, о времени...

        – О'кей. – Сьюзан встала. – Давайте отправим факс.

        Она подошла к факсимильному аппарату в алькове, и я последовал за ней. Сьюзан что-то написала на бланке корпорации и подала мне листок. Там значилось "Уэбер – 64301".

        – Это мой пароль, – сообщила она. – Чтобы они знали, что это я и что я... как это...

        – Не под контролем.

        – Вот именно. Если в числе содержится девятка, это значит, что я передаю под принуждением. Я под принуждением?

        – Без комментариев. Теперь я должен это подписать. Так?

        – Так. Кто-то на том конце должен знать вашу подпись.

        – Вероятно.

        Сьюзан дала мне ручку, и я подписал бланк.

        – Как возбуждающе! – проговорила она.

        – Вы очень легко возбуждаетесь.

        Она заправила листок в аппарат, и я увидел, какой набрала номер: 703 – региональный код северной Виргинии. Остальные цифры я не знал. Аппарат звякнул и начал заглатывать листок.

        – Неплохо! – обрадовалась Сьюзан. – С первой попытки.

        Факс прошел, и она заявила:

        – Это повод, чтобы выпить. – Подошла к холодильнику и смешала два стакана джина с тоником. А когда вернулась, аппарат снова звякнул. Сьюзан вынула листок с отправленным сообщением и опустила его в уничтожитель бумаг.

        Вскоре пришел ответный факс, я взял его с лотка и узнал знакомый почерк: Привет, Пол. В последние пятнадцать минут вы заставили нас поволноваться. Рал получить от вас сообщение и надеюсь, что все хорошо. Продолжим связь по электронной почте. Госпожа У. получила инструкции. Успехов. К.

        Я уставился на листок – слова из другой галактики, будто со мной вышли на связь пришельцы или сам Господь Бог. Но это был всего лишь Карл: его хватку и руку я узнаю из всех других.

        Сьюзан уже сидела за столом и выходила в Интернет, а я тем временем уничтожил послание Карла. А затем подкатил к ней стул.

        – Ну вот, контакт есть, – сообщила Сьюзан. – Он желает, чтобы начали вы.

        – Передайте, что мне назначена встреча в иммиграционной полиции завтра в восемь ноль-ноль. Цель неизвестна.

        Сьюзан застучала по клавишам и получила ответ:

        Ваш паспорт все еще у них?

        Да. И виза тоже, – набрала она.

        – Пустите, – попросил я ее. – Вы не должны смотреть на экран.

        Сьюзан покосилась на меня, встала, забрала свой джин и отошла в сторону.

        Сообщите, что произошло в аэропорту? – потребовал Карл.

        Я глотнул из стакана и начал печатать краткий, но полный отчет, который занял у меня десять минут. И кончил словами: Считаю, что задержание и допрос были случайно-выборочными. Но могли поставить под удар задание. Решение за вами.

        Карл ответил не сразу, и я представил, как он сидит в кабинете с другими людьми: Конуэем, кем-нибудь из ФБР и управления и бог знает с кем еще. Наконец ответная депеша пришла и оказалась намного короче разговора в Виргинии: Решение за вами, Пол.

        Я побарабанил пальцами по столу, отхлебнул еще из стакана и вернулся к клавиатуре – не хотел тянуть слишком долго, будто колебался. "Да" или "нет"? Все просто. И я ответил: Не исключено, что решение останется за полковником Мангом, – подумал, что это отговорка, и добавил: Если я получу обратно паспорт, то буду продолжать выполнение задания. После чего нажал на кнопку отправления.

        Ответ пришел моментально: Прекрасно. Если вас вышлют, мы будем знать, что вы сделали все возможное.

        Существует еще третья возможность, – напечатал я.

        Они в Виргинии подумали и об этом.

        Устройте так, чтобы госпожа Уэбер знала, если вас задержат. Договоритесь о встрече или телефонном звонке и попросите ее сообщить нам, если не выйдете с ней на связь в условленное время или в условленном месте.

        Благодарствую, – ответил я. – Сам знаю, как подать знак о провале.

        Но Карл был пунктуалистом, так что сбить мне его не удалось.

        Нет ли слежки за госпожой Уэбер? – спросил он. – Не видели ли вас где-нибудь еще, кроме ресторана гостиницы?

        Я посмотрел на Сьюзан.

        – Там хотят выяснить, нет ли за вами слежки?

        – Откуда мне знать? Не думаю. В этом месяце не моя очередь.

        Она полагает, что нет, – набил я. И поскольку сам профессионал и не привык обходить вниманием каверзные аспекты бесконечных каверзных вопросов, тут же допечатал: Мы провели день, осматривая достопримечательности. Сайгон. Кучи.

        Я так и слышал: "Что? Что ты делал? Ты что, ненормальный?"

        Но ответ был иным: Надеюсь, провели приятный лень. Однако я знал Карла и понимал, как он взбешен.

        Не хотелось объясняться, но я все же напечатал: Хорошее прикрытие и возможность воспользоваться ее знаниями о положении в стране. И добавил: На этот раз я здесь без своего взвода.

        Ответ Карла оказался кратким, но выразительным: Принято.

        Эта тема была закрыта, поэтому я продолжал: Приятель госпожи Уэбер свяжется к консульством по моему поводу.

        Мы уже это сделали, – отстучал Карл. – Вы там что, создаете шпионскую сеть?

        Ай-ай-ай! Мы немножко рассердились? В разговоре я бы промолчал, но на электронную почту надо отвечать, и я напечатал: (.

        Карл был явно в веселом настроении да к тому же на людях и отбил ответное: ).

        – На этой клавиатуре, случайно, нет значка оттопыренного среднего пальца? – спросил я у Сьюзан.

        Она рассмеялась.

        – Что, совсем вас достали?

        – Стараются. Начистили задницу, а теперь принялись за яйца.

        А Карлу тем временем настукал: Располагаете ли дополнительной информацией по сути моего задания?

        Пока нет, – отбил он.

        Лаже не определили местонахождение той идиотской деревни? – уточнил я.

        На что герр Хеллман ответил: Это не имеет никакого значения, если вы не располагаете возможностью перемешаться. Вы не должны этого знать до того, как встретитесь с полковником Мангом. Сообщим вам, когда (если) доберетесь до Хюэ.

        А я подумал, что они определили местонахождение деревни или всегда его знали. И еще: название деревни не Тамки. Они его, разумеется, изменили на случай, если здесь меня возьмут в оборот и я сломаюсь. Никакой Тамки, по моему твердому убеждению, не существовало.

        – Тамки что-нибудь значит по-вьетнамски? – спросил я у Сьюзан.

        – Напишите.

        – Я написал.

        – Вьетнамский язык – тонический, – объяснила она. – Все зависит от тона, дифтонгов и тому подобного. Спасибо французам – дали им латинский алфавит. Но я не могу перевести, если не слышу произношения или не вижу значков тона.

        – Это может быть деревней? Названием места?

        – Не исключено. Но Там, например, в зависимости от произношения значит "мыться" или "сердце". А произношение определяют значки тона. Там кай – "зубочистка". Там лой – "воздушный шарик". Понимаете, что я хочу сказать?

        – Да... А как насчет Ки?

        – Ки – в основном приставка. Ки-коп – "неприятный", киканг – "аккуратно", ки-кео – "совершать сделку" или "жаловаться".

        – Может это быть выдуманным именем?

        – Вполне возможно. Не похоже на название места.

        Я посмотрел на экран и прочитал: Вам понятно?

        И ответил по-военному: Прием подтверждаю. Что имело разный оттенок значения в зависимости от того, с кем говоришь и как протекает беседа. В данном случае моя фраза означала "да". А чтобы проверить их реакцию, добавил: Следует ли мне выяснять местоположение деревни?

        На что немедленно получил: Ни в коем случае. Никого не опрашивайте и не сверяйтесь с картами. Карты отличаются неточностью – многие населенные пункты имеют одинаковые названия. Мы свяжемся с вами, когда (если) вы доберетесь до Хюэ.

        Принято, – ответил я. – Как продвигаются дела с именами подозреваемых и именем жертвы?

        Сужаем список, – сообщил Карл и, в свою очередь, задал вопрос: Если будете свободны, куда намерены направиться завтра?

        Сужаю список, – отбил я.

        Не только полковник Манг, но и мы хотим знать ваши планы, – парировал Карл.

        Я посмотрел на Сьюзан.

        – Куда бы завтра поехать, чтобы приятно провести несколько дней?

        – В Париж.

        – А что-нибудь поближе к Сайгону, куда наведываются белые?

        – Ну, скажем, Далат – французский горный дом отдыха. Железная дорога еще не восстановлена, но туда можно добраться на машине или на автобусе.

        – Хорошо. Какие-нибудь другие места?

        – Тоже французский дом отдыха на побережье – Вунгтау.

        – Значит, выбор таков: либо горы, либо море? А где этот Вунгтау?

        – Чуть южнее отсюда. Могу отвезти вас туда на мотоцикле. Я езжу в это место иногда по выходным.

        – Мне надо на север.

        – Почему бы вам не переговорить со своим туристическим агентом?

        – Выручайте.

        – Вы не хотите принимать от меня помощь.

        – Извините.

        – Скажите "пожалуйста".

        – Пожалуйста. – Вот уж не предполагал, что сумею сдержаться в подобной ситуации. На хвост мне сел вьетнамский вариант лейтенанта Коломбо, приходится извиняться перед надутой соплячкой из верхнего среднего класса, и Карл мне крутит хвост по Интернету. Где моя "М-16"? Почему ее нет со мной, когда она мне больше всего нужна?

        Я успокоился и снова повернулся к Сьюзан.

        – Как насчет Нячанга?

        – Недурно, – кивнула она. – Достаточно близко. Приятное побережье, есть где остановиться. Вы знаете это место?

        – Был там три дня на побывке в шестьдесят восьмом. В это время там отдыхают западные туристы?

        – Как правило, да. Еще достаточно тепло. Вы не будете выделяться, если это вас беспокоит.

        – Именно это. – Но еще меня беспокоило, как бы не оказаться в какой-нибудь Богом забытой дыре, где меня могли прищучить так, что не узнал бы ни один соотечественник. Негативный образ мышления. Надо настроиться на успех. – Туда легко добраться? – спросил я у Сьюзан.

        – Подброшу. И найду где остановиться, – предложила она. – Все денежные переговоры за мной. И еще я знаю туристического агента, который работает с нашей компанией.

        – О'кей. Значит, Нячанг. Спасибо. – Я повернулся к компьютеру.

        – Передайте им, что я еду с вами, – сказала под руку Сьюзан.

        – Непременно, – буркнул я и начал печатать: Предполагаемый пункт следования – Нячанг, если будет возможность добраться и остановиться. Госпожа Уэбер сообщит об изменении планов.

        Ясно, – ответил Карл. – Предлагаем оставаться в Нячанге или другом подобном месте вплоть до контакта в Хюэ. Чем меньше передвижений, тем лучше. Сообщите госпоже Уэбер ваш адрес в Нячанге и проинструктируйте проинформировать консульство.

        – Вы им сказали? – спросила Сьюзан.

        – Да. И они ответили, что это исключено.

        – Вы им не сказали. Передайте, что вам нужен гид и переводчик.

        Я намереваюсь придерживаться графика, который предоставлю Мангу, до тех пор, пока не уеду из Хюэ в Тамки, – напечатал я. – Недостающие дни между Хюэ и столицей могут стать причиной неприятностей, когда я окажусь в Ханое.

        Если по приезде в Ханой у вас еще останутся проблемы с полицией, свяжитесь с мистером Иганом из посольства, – ответил Карл. – Но сами, если не получите соответствующих инструкций, в посольство не ходите. Подтвердите, что поняли.

        Понял. – Я представил, как доживаю в стенах посольства пятый год, пока госдепартамент США ведет переговоры с Ханоем о моем безопасном отъезде из Социалистической Республики. Гнусная перспектива. – Должен ли я связываться с вами из Хюэ непосредственно или через госпожу У.? – спросил я.

        И получил следующий ответ: Ни то ни другое. Если вы не зарегистрируетесь в условленной гостинице, мы будем знать, что у вас возникли проблемы. Если поселитесь в гостинице, вас проинструктируют надлежащим образом.

        Кто проинструктирует?

        Тот, кто с вами свяжется.

        Что-нибудь еще о моем связном в Хюэ?

        Нет. Вы поняли место и время встречи?

        Да. 32 по вертикали. Слово: закусочная.

        Слово к этому не имеет никакого отношения. Вы поняли инструкции?

        Да. ): – И добавил: Знаете, я осмотрел тоннели Кучи, шоссе № 13 и мишленовскую плантацию. Отличный танковый край. Вы хорошо здесь развлеклись?

        Настала очередь отвечать Карлу::(.

        Надо бы как-нибудь съездить вместе, – набил я.

        Я об этом подумаю, – отозвался Карл. – Учтите, нам необходимо знать, как у вас завтра обойдутся дела касательно Манга. Вы уверены, что госпожа Уэбер понимает, что ей надлежит делать?

        Она очень сообразительна, находчива, энергична. Советую повысить ее в звании.

        У меня все, – передал он. – А у вас?

        Ни черта у меня больше не было. Но и отвязаться от меня оказалось не так-то просто, и я напечатал: Синтия? Гонолулу?

        Мне показалось, что ответ очень долго не появлялся на экране.

        Мы пока с ней не связывались. Но приготовили вам билеты по маршруту Бангкок – Гонолулу – Мауи.

        Ну так свяжитесь, – напечатал я.

        Она занимается расследованием, – ответил Карл. – Но если захочет встретиться с вами, армия тут же предоставит ей отпуск и переправит на Гавайи. Сосредоточьтесь на задании.

        Дайте мне знать к Ханою, – попросил я.

        Самое позднее – к Бангкоку, – согласился Карл.

        Принято.

        В ответ он послал мне заблаговременную валентинку[39]:

        Удачи! Успехов и счастливого возвращения домой!

        Я еще долго сидел перед клавиатурой, понимая, что, возможно, не скоро получу известия из дома. Помнил это ощущение по первым приездам во Вьетнам, когда разговаривал по специальному радиотелефону с родителями. Рядовым полагалось пользоваться таким телефоном примерно два раза в год. Наконец напечатал: Рад, что возвратился сюда. Уверен, что благополучно вернусь домой. Привет Синтии.

        Что-нибудь еще? – спросил Карл.

        Все.

        Конец связи.

        Я тоже подтвердил конец связи, все стер, немного помедлил, затем поднялся и налил себе виски со льдом, но без содовой.

        – Все в порядке? – спросила Сьюзан.

        – Да.

        Она секунду подумала и сказала:

        – Если вам завтра не удастся выехать из города... если вас задержат... я могу отправиться в деловую поездку за вас. Встретиться с кем-нибудь или еще что-нибудь.

        Я посмотрел на нее и улыбнулся.

        – Спасибо. Вы очень любезны. Но все намного сложнее. О'кей, так как же мне попасть в Нячанг?

        – Я отправлю электронную почту туристическому агенту нашей компании и выясню, что можно для вас сделать. – Сьюзан снова села за стол. – Хотите, чтобы вам зарезервировали номер, или снимете на месте?

        – Мне надо дать полковнику Мангу адрес.

        – Не обязательно. Каждый крупный город имеет отделение иммиграционной полиции. Основная задача – надзор за иностранцами. Так что если вы скажете, что пока не знаете адреса в Нячанге, он предложит вам, как только приедете или поселитесь в гостинице, обратиться в тамошнюю иммиграционную полицию.

        Я подумал и ответил:

        – Подыщу себе жилье на месте. Может быть, найду местечко, куда во время войны ездили на побывку наши солдаты. Ведь это ностальгическое путешествие.

        – Что-то такое там должно быть. Не помните название?

        – Забыл. Какое-то французское. Узнаю, если увижу. И в любом случае дам вам факс, когда где-нибудь поселюсь. А если в течение двадцати четырех часов после отъезда из Сайгона не выйду на связь, дайте знать моей контре.

        – Я здесь для того, чтобы вам помогать. – Сьюзан повернулась к компьютеру и начала печатать. – Прошу нашего туристического агента зарезервировать для вас на завтра место до Нячанга в поезде или микроавтобусе. Самолеты заказывают за несколько месяцев. Предлагаю двойную цену, хотя для иностранцев она обычно учетверяется. Хорошо?

        – Деньги не мои.

        – Вот и ладно. – Она продолжала стучать по клавишам. – Я еще спросила о персональной машине. Туда ходит катер на подводных крыльях, но я уверена, что на него все билеты раскуплены. И все же мы доставим вас в Нячанг, даже если придется посадить в тот самый пыточный автобус.

        – Персональная машина мне нравится больше. Деньги не проблема. А когда проклюнется ваш агент?

        – В восемь утра. Сайгон поднимается рано. Примерно в это время вы будете встречаться с полковником Мангом. Я стану ждать вас в вестибюле "Рекса" – посмотрим, куда вы поедете: в Нячанг или в аэропорт и домой. А если вы не вернетесь в "Рекс", скажем, к полудню, я знаю, куда сообщить.

        – Не возражаете, если я вас проинструктирую?

        Сьюзан оторвалась от клавиатуры.

        – Не велика наука, мистер Бреннер, – сказала она. – А я быстро все усваиваю. Мои обязанности: отправить вас из Сайгона либо сообщить о том, что вас задержали или выслали из страны. И позвольте мне поступать по-своему.

        Господи, госпожа Уэбер в своем кабинете казалась поистине совершенно иным человеком. Или немного на меня обиделась за то, что я отказался взять ее с собой.

        Сьюзан продолжала барабанить по клавишам.

        – Сообщаю своему боссу Джеку Свэнсону, что завтра появлюсь на работе попозже.

        Мне показалось, что она слишком долго печатала, хотя сколько нужно слов, чтобы объявить об этом?

        Наконец госпожа Уэбер выключила компьютер, встала и допила джин.

        – Позвольте пригласить вас на ужин.

        – Очень мило вашей стороны. Но у меня есть расходная статья.

        – И у меня тоже. И еще: я собираюсь вам рассказать, почему вам следует вкладывать во Вьетнам. Это тихоокеанская страна с большими потенциями роста.

        – Я считаю, что достаточно вложил во Вьетнам, – отозвался я.

        Она не ответила, подошла к двери и дотронулась до выключателя.

        – Готовы?

        – Пожалуйста, распечатайте факс и уничтожьте его в резаке, – попросил я.

        – О! Вы настоящий профи. – Сьюзан вошла в альков, распечатала факс и пропустила через резак.

        – А это, – я взял с ее стола фотоаппарат и катушку с отснятой пленкой, – положите в сейф.

        Она набрала код, я дал ей камеру и пленку, Сьюзан положила их в сейф и закрыла дверцу.

        Мы вышли из кабинета и обогнули здание по периметру. Она показала мне библиотеку, зал заседаний и оформленную на манер французского кафе столовую.

        – Мы о себе заботимся, – заметила моя провожатая. – Здесь недорого и есть все для поддержания настроения – душевые и комнаты релаксации.

        Мы вошли в тренажерный зал, и сквозь открытую дверь я заметил массажный стол.

        Я полагал, что мы отмоемся, когда разбежимся по домам, но Сьюзан показала мне на дверь с надписью "Для мужчин".

        – Там есть все, что вам понадобится. Я буду в женском душе.

        – На случай, если все-таки чего-нибудь не найдется?

        – Ведите себя прилично. Встретимся в комнате релаксации.

        Я вошел в мужскую комнату, встал в большую душевую кабинку, включил воду, набрал полную ладонь жидкого мыла и смыл с кожи глубоко въевшуюся за последние двенадцать часов грязь.

        У меня есть знакомые, которые в душе поют. Я думаю. И теперь пришел к выводу, что и в Вашингтоне, и здесь, в Сайгоне, люди и вещи совсем не те, какими кажутся.
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Я вернулся в тренажерную комнату, нашел на стуле азиатское издание "Уолл-стрит джорнал", расположился и начал читать.

        В пустом здании царила тишина. Только из-за двери дамской комнаты доносился приглушенный голос Сьюзан, и мне пришло в голову, что она, как и обещала, позвонила Биллу.

        Минут через десять появилась она сама – в желтом шелковом платье без рукавов, с маленькой кожаной сумочкой через плечо. Теперь, когда на ее лице совсем не осталось пыли, она казалась очень загорелой. Аккуратно разделенные на прямой пробор волосы ниспадали на плечи. Наложенный на губы блеск завершал макияж.

        – Прекрасно выглядите, – похвалил я.

        Сьюзан не ответила на мой редкий комплимент, и у меня сложилось впечатление, что она немного поцапалась с Биллом.

        – Мне надо бы вернуться в гостиницу и переодеться, – предположил я.

        – И так хорошо, – отозвалась она.

        Мы вышли в приемную. Открылись двери лифта, и мы спустились в вестибюль.

        – Я сегодня наводилась. Давайте возьмем велорикш, – предложила Сьюзан.

        Я последовал за ней на улицу. Не прошло и десяти секунд, как на нас обрушилась целая армада велотаксистов. Плохо одетых, худющих и отнюдь не юных. Побывавший здесь знакомый мне как-то рассказывал, что все они – бывшие солдаты южновьетнамской армии, поскольку это одна из немногих работ, которой позволено заниматься бывшим врагам государства.

        Сьюзан сговорилась с двумя из них. Мы расселись по веломашинам и покатили по улице Дьенбьенфу.

        – Вы мне стоили вдвое дороже! – крикнула мне Сьюзан. – Больно тяжелы.

        Я покосился на нее и понял, что она не шутит.

        – Скажите спасибо, что здесь не берут за высокий ай-кью[40].

        – Тогда бы вас возили бесплатно.

        Улица Дьенбьенфу представляла собой бульвар с интенсивным движением. И должен сказать, я немного волновался, сидя перед водителем на ничем не защищенном сиденье, когда нас то и дело подрезали машины и мотоциклы.

        Воскресным вечером в городе шла оживленная жизнь – ревели гудки машин, грохотали динамики, пешеходы переходили мостовую где им вздумается и на красный свет.

        Пока мы ехали, Сьюзан мне показывала красивые места.

        – Улица Дьенбьенфу, – сообщила она, – названа в честь последней битвы между французами и вьетминьцами[41] – предшественниками вьетконговцев. Вьетминь победил.

        – Победители всегда присваивают улицам имена, – согласился я.

        – Это точно, – подхватила Сьюзан. – И через десять лет эта улица будет носить имя авеню Многонациональных Корпораций.

        Она достала пачку сигарет и предложила своему веловодителю. Велорикши сблизились, чтобы и мой водитель сумел взять сигарету.

        – Мой водитель спрашивает, вы что, ветеран? – крикнула она.

        Я немного помедлил, прежде чем ответить:

        – Скажите ему: Первая воздушно-кавалерийская, Куангчи. Шестьдесят восьмой год.

        Сьюзан перевела, и оба рикши что-то залопотали по-вьетнамски.

        – Они говорят, что оба тоже ветераны. Мой – бывший пилот реактивного истребителя, а ваш – пехотный капитан. Рады снова встретиться с вами.

        Я показал ее водителю знак победы, он ответил мне тем же, а затем криво усмехнулся и стал глядеть вперед.

        Мы ехали по центру Сайгона, и Сьюзан продолжала экскурсию:

        – Видите те кварталы? Американцы их построили в шестидесятых годах для сотрудников ЦРУ и посольства. Теперь там живут коммунистические руководители.

        Стены были из серого бетона без традиционных балкончиков и напоминали пеналы.

        – Хотя бы пригодились, – отозвался я.

        Мы миновали Нотр-Дам, и я заметил, что на площади прогуливалось множество народу. Полицейские в форме куда-то исчезли, и я догадался, что с наступлением темноты на дежурство выходили агенты в штатском. И тем не менее по внешнему виду Сайгона никто бы не сказал, что это город в полицейском государстве. Наоборот, складывалось впечатление, что все здесь только и делали, что нарушали какие-нибудь законы – пьянствовали в общественных местах, занимались проституцией, спали в переулках, бегали по мостовой, курили марихуану и творили многое другое, чего я не видел.

        С одной стороны, южные вьетнамцы были в собственной стране гражданами второго сорта: ими, словно завоеванным народом, правили коммунистические аппаратчики с севера и эксплуатировали азиатские и американские капиталисты. Но с другой – они выглядели свободнее и счастливее, чем коммунисты вроде полковника Манга или капиталисты вроде госпожи Уэбер.

        Мы оказались в северном конце улицы Донгхой, но мне почудилось, что выехали на Таймс-сквер или Пиккадилли-серкус. Яркое освещение и масса людей – пешеходы, велорикши, велосипедисты и мотоциклисты, – все направлялись на юг, к реке.

        Фасады построенных во французском стиле домов пестрели неоновой рекламой: "Доброе утро, Вьетнам!", "Голубой лед", "Рикша-бар". Тут же располагались супердорогие французские и азиатские ресторанчики и гранд-отели из другой эпохи. Я узнал "Континенталь", где во время войны селились журналисты и сочиняли в баре свои корреспонденции.

        Метаморфоза от рю Катине к улицам Тудо и Донгхой не завершилась. Казалось, что все три продолжали сосуществовать в одной. Я помнил Тудо, видел старые здания и думал, что что-то узнавал. Но прошло слишком много времени, и все названия изменились.

        – Здесь есть такое место, которое называется "Синяя птица"? Или "Бабочка"? – спросил я у Сьюзан, стараясь перекричать шум.

        Она покачала головой:

        – Никогда о таких не слышала. – И добавила: – В семьдесят пятом коммунисты здесь все прикрыли.

        – Ребята не любят развлекаться.

        – Совсем не любят. В восьмидесятые годы кое-что стало снова открываться. А в девяносто третьем коммунистов допекли бары и салоны караоке. Они прошлись по городу рейдом и снова все придушили. Кое-кому разрешили открыться, но с условием, что все названия будут на вьетнамском и – никакой нелегальщины. Но постепенно все начало возвращаться на круги своя, но ярче, больше и опять с иностранными именами. Думаю, на этот раз навсегда. Хотя как знать. Здешние власти непредсказуемы. Никакого уважения к частной собственности и бизнесу.

        – Могут в одночасье вышвырнуть вас вон, – заметил я.

        – Возможно.

        – И куда же вы тогда денетесь?

        – А я запаслась книгой "Самые плохие в мире места для жизни", – рассмеялась она.

        Я старался разглядеть узенькую улочку, которая вела к тупику, где некогда жила моя подружка. Она находилась по левой стороне по пути к реке. Но ничего подобного не видел.

        – И вы здесь живете? – спросил я Сьюзан.

        – Да, – откликнулась она. – Но пять вечеров в неделю здесь намного спокойнее. И я на пятом этаже, ближе к реке. Я вам покажу.

        Толпы на улице состояли в основном из молодежи: ребята и девчонки в майках и джинсах. Мальчишки окликали подружек, а те держались вместе. Впереди показался конец улицы Донгхой и луна над рекой Сайгон.

        – А вот и мой дом, – кивнула мне Сьюзан.

        Слева, на последнем углу перед набережной, возвышалось величественное здание старинной французской архитектуры. На первом этаже – тайский ресторан, рядом отель "Лотос", как сообщила мне Сьюзан, бывший "Мирамар", который я помнил по 72-му году.

        – Верхний этаж, угловая квартира с видом на реку, – сказала она.

        Это прозвучало как объявление о продаже недвижимости в "Вашингтон пост". Я посмотрел на окна угловой квартиры и заметил в них свет.

        – Там кто-то есть.

        – Экономка, – ответила Сьюзан.

        – Понятно, – хмыкнул я. – Вижу, угловые помещения вам по душе.

        Велорикши свернули к реке. С посеребренной луной поверхности воды дул приятный ветерок и отдавал бог знает чем, но если зажать нос, все было очень красиво. По берегам царила темнота – такими я их помнил во время войны. И ни одного моста.

        – Все такая же дикость, – заметил я Сьюзан.

        – Там тысячи акров цветочных плантаций – орхидеи и всякие экзотические растения. Каждый раз, когда я засыпаю, я брежу о дочерних компаниях и супермаркетах, а просыпаясь, выглядываю в окно, и там все в цветах – цвет частной собственности.

        Я посмотрел на нее и, догадавшись, что она меня разыгрывала, улыбнулся, давая понять, что ей это удалось.

        Велорикши миновали небольшой квартал и свернули на север, на улицу Нгуенхюэ, которая вела к "Рексу" и шла параллельно Донгхой. И хотя казалась шире, тоже была забита людьми и транспортом.

        – Круг по часовой стрелке, – объяснили Сьюзан. – К реке по Донгхой, по реке и обратно по Нгуенхюэ на Лелой. И снова на Донгхой. Парад на всю ночь.

        – Хотите сказать, что я все это услышу из своего номера?

        – Только до рассвета. А потом все стихнет – минут на десять, до часа пик.

        – Так это вы выбрали для меня "Рекс"?

        – Я. Потому что он ближе всего от моего дома.

        – Понятно.

        – И еще мне нравится ресторан на крыше. И нравится танцевать.

        Мы свернули на Лелой и поехали на восток.

        – Молодежь называет этот круг "чай лонг ронг" – жить по-быстрому, – продолжала Сьюзан.

        – Мы ни разу не превысили скорость пешехода.

        – Не я придумываю названия. Я только перевожу. Это словно круиз – жизнь на быстрой тропе. Метафора, а не истинная физическая скорость.

        – У меня проблемы с образностью. Время обеда.

        Сьюзан что-то сказала велорикше, и мы поехали дальше. Через пять минут мы оказались перед массивным зданием, которое мне напомнило французскую оперу, а сейчас было, как объяснила Сьюзан, народным театром, хотя я не очень понял, что это значило. По одной стене театра располагалось уличное кафе. За столиками сидели европейцы и прилично одетые вьетнамцы – мужчины и женщины.

        Мы покинули наших велорикш, и Сьюзан настояла, что расплачиваться будет она – доллар за себя и два за меня. Несвойственная ей щедрость. Но мне стало неудобно, и я дал ребятам еще по доллару.

        Им захотелось обменяться рукопожатиями, и мы долго трясли друг другу руки. А затем велорикша Сьюзан – тот, что в другой жизни летал на реактивном истребителе, – что-то сказал.

        – Он говорит, что его жене и детям четыре года назад разрешили эмигрировать в Америку, – перевела Сьюзан. – А ему нет, потому что он был офицером южновьетнамских ВВС. Но в соответствии с... мы называем это Регулярной программой выездов, американцы ведут переговоры с Ханоем, и он рассчитывает получить разрешение в будущем году.

        – Скажите, что я желаю ему удачи, – попросил я.

        В ответ вьетнамец что-то сказал.

        – Он благодарит Америку за то, что она поддерживает его семью. Его родные неплохо живут. В Лос-Анджелесе. И помогают ему деньгами.

        – Что ж... надеюсь, все будет хорошо.

        Мой велорикша – пехотный капитан – ничего не добавил. И у меня сложилось впечатление, что его покинула всякая надежда.

        Мы вошли в маленькое уличное кафе, которое, судя по небольшой вывеске, называлось "Ку-бар". Оно занимало часть театрального здания и отличалось минимализмом, вроде тех, где обычно околачиваются шикарные вашингтонские яппи[42].

        Была там и внутренняя часть – со столиками, баром и фресками на стене, похожими на живопись Караваджо, но трудноразличимыми из-за плотного сигаретного дыма.

        Официантка-вьетнамка в черно-белой униформе поздоровалась со Сьюзан по-английски:

        – Добрый вечер, мисс Сьюзан. А где сегодня мистер Билл?

        Я обрадовался возможности поговорить на родном языке и поспешил ответить:

        – Стирает свой принстонский свитер, но скоро будет.

        – Ах вот как... Прекрасно... Значит, столик на троих?

        – На двоих.

        Сьюзан не стала ничего объяснять.

        Вьетнамка указала нам на столик у перил, на котором горела масляная лампа. Сьюзан заказала калифорнийское шардонне, а я попросил "Дьюарз"[43]. Судя по всему, ни моя, ни ее просьба не вызвали ни малейшего замешательства.

        Официантка ушла исполнять заказ, а Сьюзан сказала словно самой себе:

        – Стирает свой принстонский свитер...

        – Простите, не понял?

        – Это все, на что вы способны?

        – Так ведь без подготовки. И к тому же так поздно.

        Мы оставили эту тему, и я принялся изучать шикарную публику – не оставалось сомнений, что каждый зарабатывал больше чем по доллару. И рядом с баром я заметил дорогие японские машины, которых не видел в городе днем, – "лексус", "инфинити".

        Принесли напитки. Я поднял стакан и предложил тост за хозяйку, но у меня сложилось ощущение, что она уже довольно наслушалась от меня.

        – Надо было отвести вас куда-нибудь еще.

        – Из всех питейных заведений она привела меня именно сюда, – продекламировал я.

        Сьюзан улыбнулась.

        – А что, если объявится Билл?

        – Не объявится. – Она подняла бокал, и мы чокнулись. – Здесь можно заказать большой бургер с жареной картошкой. Вам ведь именно этого хочется?

        – Неплохо бы.

        – Эта забегаловка принадлежит калифорнийцу и его жене-вьетнамке, которая тоже родом из Калифорнии. "Ку" – вариация на тему слова "кьеу" – вернувшийся на родину вьетнамский эмигрант.

        – Усек.

        – Это место пользуется популярностью у американцев и преуспевающих вьет-кьеу. Здесь недешево.

        – То есть всякую шваль вышибают за порог.

        – Точно. Но вы со мной.

        Чтобы показать, что я не целиком на милости ее гостеприимства и соображаю кое-что сам, я сказал:

        – Один француз в самолете дал мне названия нескольких хороших баров и ресторанов.

        – Ну-ка?

        – "Манки-бар".

        Сьюзан рассмеялась.

        – Обитель шлюх. И очень агрессивных. Лезут в штаны прямо у стойки. Можете заглянуть к ним, как только мы уйдем отсюда.

        – Просто проверяю, что сказал мне француз, – поперхнулся я.

        – Не очень-то он вам удружил.

        – Еще он рекомендовал ресторан "Максим" – как в Париже.

        – Обираловка. Плохая еда, плохое обслуживание. Дерут непомерно сколько. Все как в Париже.

        С двух попыток мой приятель-француз не заработал ни одного очка.

        – Вы не знаете, кто такая мадемуазель Дью Кьем? – спросил я.

        – Нет. А кто? – переспросила Сьюзан.

        – Куртизанка.

        Она закатила глаза и ничего не ответила.

        – Но я предпочитаю ваше общество.

        – Как девяносто процентов мужчин в Сайгоне. Не отказывайтесь от своего счастья, Бреннер.

        – Слушаюсь, м'эм! – Итак, мою попытку проявить себя независимым и знающим человеком раздавили, словно жалкого клопа. – Спасибо, что привели меня в одно из своих любимых мест.

        – Не стоит благодарности.

        Официантка положила перед нами крохотные меню. Сьюзан заказала фрукты, сыр и еще вина. А я – обещанный бургер с картошкой и "Корону". Она у них тоже нашлась.

        Вечер выдался прохладнее предыдущего, но у меня на лице выступили капельки пота. Я вспомнил жаркий, нездоровый Сайгон июня 1972 года, когда уезжал отсюда.

        – У вас есть летний домик или какое-нибудь иное место на выходные? – спросил я у Сьюзан.

        – Нет. Это здесь не привилось. В провинции ничего не меняется. Стоит туда попасть, и вы оказываетесь в девятнадцатом столетии.

        – И что же вы делаете летом по выходным?

        – Иногда отправляюсь в Далат – там прохладнее. Или в Вунг-тау – раньше его знали как мыс Святого Якова.

        – А не в Нячанг?

        – Нет. Это далеко. Никогда там не была. – Сьюзан помолчала и добавила: – Жаль, что не могу поехать с вами.

        Я пропустил ее замечание мимо ушей и, в свою очередь, спросил:

        – Как вы считаете, трудно ездить по внутренним районам бывшего Северного Вьетнама?

        Прежде чем ответить, Сьюзан немного подумала:

        – В целом путешествие вдоль побережья не представляет проблем. Шоссе номер один ведет от Дельты до самого Ханоя, и его каждый год ремонтируют. Север и юг связывает поезд под названием "Экспресс воссоединения". Но если вы повернете на запад, к Лаосу, то столкнетесь с трудностями. Вьетнамцы их тоже испытывают, но у них гораздо больше терпения к размытым дорогам, снесенным мостам, оползням, крутому серпантину и отвесным обрывам. К тому же сейчас зима – сезон дождей, постоянно моросит, они называют это "крачин" – водная пыль. Так вы собираетесь в ту сторону?

        – Я жду дальнейших инструкций. Вы там когда-нибудь бывали?

        – Нет. Сообщаю, что слышала. Там побывало много западных ученых, в основном биологи. Они обнаружили на севере прежде неизвестные виды млекопитающих. Быка, о котором раньше не знали. И еще там водятся тигры. Так что приятного путешествия.

        – Я всего раз видел здесь тигра, – улыбнулся я. – И слона. В Сайгонском зоопарке.

        – Все равно будьте осторожны. Там легко пораниться или подхватить заразу. Условия очень примитивные.

        Я кивнул. В армии по крайней мере были хорошие врачи. И вертолеты могли за полчаса доставить солдата из любой точки на госпитальное судно. А на этот раз я предоставлен самому себе.

        – Если вы собираетесь во внутренние районы, можете прикинуться биологом или натуралистом, – предложила Сьюзан.

        Я поднял на нее глаза. Мне пришла в голову та же самая мысль, как только она заговорила про неизвестные виды животных. А теперь я подумал еще вот о чем: в этот момент я получал инструктаж, которого мне недодали в Вашингтоне. Все эти вьетнамские мелочи словно бы имели определенную цель.

        Принесли заказ. Мой бургер с картошкой оказался потрясающим, а "Корона" ледяной, с ломтиком лимона.

        – Где вы живете? – спросила Сьюзан.

        – В окрестностях Фоллз-Черч, штат Виргиния, – ответил я.

        – И это ваше последнее задание?

        – Да. Но они решили, что я должен испытать счастье и сыграть третий акт своей вьетнамской эпопеи.

        – Кто это "они"?

        – Не могу вам сказать.

        – А что собираетесь делать после того, как все кончится?

        – Пока не думал.

        – Вы слишком молоды, чтобы сидеть на пенсии.

        – Мне это уже говорили.

        – Ваша подружка?

        – Да. Она меня во всем поддерживает.

        – Она работает?

        – Да.

        – А что делает?

        – То же, что делал раньше я.

        – О! Значит, вы познакомились на работе?

        – Угадали.

        – И она тоже готова выйти в отставку?

        Я закашлялся.

        – Она моложе меня.

        – И она поддержала вас, когда вы решили ехать выполнять свое последнее задание во Вьетнам?

        – Еще бы. Давайте я закажу вам еще пива.

        – Я пью вино. Видите, вот мой бокал.

        – В самом деле вино. – Я подозвал официантку и заказал еще по одной.

        – Надеюсь, вы не считаете меня любопытной? – сказала Сьюзан.

        – С какой стати?

        – Просто я хочу представить ваш образ: где вы живете, что делаете и все такое.

        – Зачем?

        – Не знаю. Мой любимый предмет – я сама. – Она немного подумала и продолжала: – Наверное, я заинтересовалась вами, потому что вы здесь не по делу.

        – Я здесь по делу.

        – Я имею в виду денежные дела. Вы делаете то, что делаете не из-за денег, а по другим причинам. Даже не из-за карьеры. Каков ваш мотив?

        Я замялся.

        – Честно говоря, глупость.

        – Может быть, что-нибудь личное? Вы думаете, что делаете что-то для страны, а на самом деле – для себя.

        – Вам не приходило в голову вести на радио ток-шоу "Доброе утро, мои соотечественники"?

        – Будьте серьезнее. Вы не добьетесь успеха, если сами не поймете, зачем вы здесь.

        – Наверное, вы правы. Я об этом поразмыслю.

        – Непременно.

        Чтобы опять переменить тему и получить больше сведений, я спросил:

        – А насколько хороша ваш туристический агент?

        – Очень хороша. Она вьет-кьеу. Считайте, одновременно американка и вьетнамка. Берется за все и делает. В том числе сбивает цены и ведет денежные переговоры.

        – Отлично.

        – Только не забывайте, что есть еще полковник Манг. И он запросто может вышибить вас из страны.

        Видимо, я выпил лишнюю бутылку пива, потому что сказал:

        – А если не ходить к нему и не узнавать, чего он от меня хочет? Просто уехать в глубинку, и все. Возможно такое?

        Сьюзан посмотрела мне прямо в глаза.

        – Вы же прекрасно понимаете: даже если во время поездки вас ни разу не попросят показать паспорт и визу, без них вы не сможете выехать из Вьетнама.

        – Я имел в виду другое, – объяснил я. – Завтра с утра сходить в консульство и попросить запасной паспорт.

        Она покачала головой:

        – Консульство еще не получило статус официальной миссии и не имеет права выдавать паспорта. И не получит еще с полгода. Так что без паспорта и визы вы далеко не уедете.

        – Но если я окажусь в американском посольстве в Ханое, это уже станет их проблемой.

        – Пол, не усложняйте ситуацию. Сходите завтра утром к полковнику Мангу.

        – Договорились. А теперь расскажите мне об иммиграционной полиции. Кто такие эти придурки?

        – Их объект – иностранцы. Здешняя полиция организована КГБ в тот период, когда здесь находились русские. И по подобию КГБ. В ней шесть отделов: от А до F. А – госбезопасность, нечто вроде нашего ЦРУ. В – внутренняя полиция, как у нас ФБР. С – иммиграционная. D, Е и F соответственно муниципальная, областная и пограничная. Иммиграционная полиция, как правило, имеет дело с нарушениями паспортно-визового режима. Так что по ее поводу я бы особенно не тревожилась.

        – Понятно. – А про себя я подумал: скорее всего наш полковник Манг из отделов А или В, но работает под крышей С. Обычная история. Но почему госпожа Уэбер так подкована в вопросах местной безопасности? Хотя не исключено, что в этих делах соображают все иностранцы.

        Время подходило к одиннадцати.

        – Мне, пожалуй, пора, – сказал я. – Завтра рано подниматься. – И попросил счет, но Сьюзан настояла, что расплатится кредитной карточкой своей компании. Против этого я не стал возражать.

        Она что-то написала на корешке счета и подняла на меня глаза.

        – Вот так: "Пол Бреннер, инвестиции в рыбную консервную промышленность и опасные для жизни предприятия". – И положила корешок в сумочку.

        Мы поднялись и вышли на улицу.

        – Я вас провожу, – предложил я.

        – Спасибо. Я как раз собиралась показать вам одно последнее местечко. По дороге, в двух кварталах отсюда. Выпьем на сон грядущий, и к двенадцати будете в гостинице.

        Последние слова мне особенно понравились, и я ответил:

        – Отлично.

        – Если только не предпочитаете посетить "Манки-бар".

        – Лучше уж выпью по последней с вами.

        – Прекрасный выбор.

        Мы миновали несколько кварталов на тихой, не слишком освещенной улице. В ее конце стояло большое здание, на котором полыхала неоновая надпись "Апокалипсис сегодня"[44]. Я решил, что мне померещилось, но Сьюзан сказала:

        – Нам туда. Слышали об этом местечке?

        – Видел фильм. А еще раньше пережил такое кино.

        – Неужели? А мне показалось, вы сказали, что служили поваром.

        – Не служил.

        – Я так и решила.

        – И полковник Манг тоже, – буркнул я.

        – Вы ему наплели, что были поваром?

        – Все лучше, чем признаться, что служил боевым пехотинцем. Он мог еще подумать, что я укокошил кого-нибудь из его родственников.

        – А вы кого-нибудь убили?

        Я не ответил, а вместо этого сказал:

        – В фильме показана Первая воздушно-кавалерийская дивизия. Моя часть.

        – Правда? Я смотрела фильм. Вертолеты, ракеты, пулеметы. Атака под музыку "Полета валькирий". Нереально. Вы этим тоже занимались?

        – Да. Правда, "Полета валькирий" не припоминаю. Но кавалерийские сигналы к атаке пускали через динамики.

        – Безумие.

        – Еще бы.

        Мы подошли ко входу – низенькому желтому домику, у которого слонялось несколько улыбающихся велорикш.

        – Часто сюда захаживаете? – спросил я у Сьюзан.

        – Да нет, – рассмеялась она. – Только с гостями. Родителей приводила. Их как-то очень уж поразило.

        Дверь перед нами открыл белый, и мы вступили в "Апокалипсис сегодня". Первое, что бросилось мне в глаза, было облако дыма, словно кто-то зажег дюжину дымовых шашек, чтобы обозначить район высадки в джунглях. Но оказалось, что это всего-навсего сигаретный дым. Внутри стоял рев – оркестрик из четырех вьетнамцев играл Джимми Хендрикса[45]. У левой стены расположилось нечто вроде блокпоста – мешки с песком и колючая проволока. А на самой стене висел постер из фильма, давшего название сему заведению. Сьюзан сообщила мне, что он подписан Мартином Шином[46] – можно подойти и в этом убедиться. Я не захотел.

        Потолочные вентиляторы напоминали вертолетные лопасти, а круглые светильники, словно кровь, запятнали красные брызги.

        Мы подошли к длинной стойке, у которой толпились белые и чернокожие среднего возраста явно с военным прошлым. И у меня возникло ощущение deja vu. Американцы снова бродили по Сайгону.

        Я заказал две бутылки "Сан-Мигеля", и бармен-американец спросил меня:

        – Откуда ты, приятель?

        – Из Австралии.

        – А говоришь, как янки.

        – Стараюсь подделаться.

        Мы устроились со Сьюзан за стойкой. Все заведение окутывал густой сигарный и сигаретный дым.

        – Ты сегодня один, рядовой? – пошутила Сьюзан и тоже закурила.

        – С девушкой, – отозвался я на ее шутку.

        – И где же она? Упорхнула с генералом – неверная? Давай-ка я останусь с тобой. Хорошо проведешь время. Я девчонка что надо. Не пожалеешь.

        Я не знал, как себя вести: забавляться или психануть. И спросил:

        – А что такая девчонка, как ты, делает в этом месте?

        – Зарабатываю деньги на Гарвард, – улыбнулась она.

        Я переменил тему:

        – Полная противоположность Замороженному миру.

        – Мир увольнительной. Это вас оскорбляет?

        – Мне кажется, когда из войны делают банальность, это всегда оскорбляет.

        – Хотите уйти?

        – Сначала допьем пиво. Когда здесь откроют огонь?

        Но уйти оказалось нелегко. Рядом с нами сидели четыре пары среднего возраста, и у нас завязался разговор. Мужчины, бывшие военные летчики, теперь привезли своих жен показать места, где когда-то служили. Вполне нормальные ребята, и мы немного потрепались. Они базировались в Дананге, Чулае и на авиабазе Фубай в Хюэ. А бомбили цели вдоль всей демилитаризованной зоны – такие ставили перед ними задачи.

        Они даже не поинтересовались, ветеран я или нет, а сразу спросили, где служил.

        – В шестьдесят восьмом – в Первой воздушно-кавалерийской в Куангчи, – ответил я.

        – Серьезно? – встрепенулся один из них. – А мы, ребята, для вас вышибали из косоглазых душу.

        – Помню.

        – Собираешься в глубинку?

        – Мне кажется, мы там уже побывали.

        Все хмыкнули, а один из них заметил:

        – Здесь как-то нереально.

        – Абсолютно, – согласился я.

        Их жены не очень интересовались войной, но как только узнали, что Сьюзан живет в Сайгоне, тут же насели на нее. Пять дам болтали о магазинах и ресторанах, а пять мужиков, и я в том числе, до посинения рассказывали военные истории. Они интересовались жизнью пехотинца, каждой кровавой деталью. А я чувствовал себя обязанным поддерживать разговор, отчасти от того, что они заказали мне пиво, а отчасти по причине обуревавшей их, да и меня тоже, ностальгии. Дома я не касался этих вещей, а здесь, слегка подвыпивши, прорвало.

        Они говорили о самонаводящихся ракетах "земля – воздух", о зенитном огне и о том, как поливали напалмом все, что двигалось на земле. А для наглядности демонстрировали это на пустых пивных бутылках, и я внезапно понял, что рассуждения этих ребят о войне лишены какого-либо морального или этического содержания, а региональные конфликты они рассматривают как цепочку технических и логистических проблем, которые надо решать. Меня увлекли рассказами о бомбометании и ракетном огне, что само по себе пугало. Не это должно трогать сердце такого старого воина, как я. Это был опять 1968 год.

        Подошла и миновала полночь. Оркестр играл мелодию "Дорз"[47], и я почувствовал, как меня покидает ощущение реальности и хронологии.

        Как только музыканты прерывались на несколько минут, динамик разражался кавалерийским сигналом к атаке, а затем следовал вагнеровский "Полет валькирий".

        Потом снова вступал оркестр и звучала "Планета Голливуд".

        Как-то в разговоре мы коснулись мест, куда собирались и которые уже видели.

        – Вам над съездить посмотреть тоннели Кучи, – предложил я.

        – Да? А что там такое?

        – Огромные тоннели, как для поезда, в которых у вьетконговцев находились госпитали, ночлежки, склады и кухни. Туда въезжаешь на электрокарах для гольфа – потрясающая экскурсия. А потом, если пожелаете, вам накроют стол в столовой северян. Еще там есть лавки, где продают шелк, так что женщинам тоже понравится. – Сам не понимаю, зачем я это сказал.

        Ребята все аккуратно записали.

        Четыре летчика запоздало поняли, что моя Первая воздушно-кавалерийская дивизия и та, что показана в фильме, – одно и то же. И за это мы выпили еще по кругу. И по новому кругу начали военные рассказы. А когда боеприпасы иссякли, один из них спросил:

        – А что это за дама?

        – Какая дама?

        – Да та, которая с тобой?

        – Ах эта... Бог ее знает. Познакомился вчера вечером. Живет здесь, в Сайгоне.

        – Да... она тоже так сказала. Симпатичная.

        Я никогда не знал, как на это реагировать, и ответил:

        – Ваши жены тоже очень привлекательны.

        Летчики дружно подтвердили, что их жены замечательные и исключительно святые, поскольку терпят их, своих мужей. Я согласно кивнул, но они пожелали вернуться к Сьюзан.

        – Победил красавицу? – спросил меня один.

        – Ведем переговоры.

        Это вызвало приступ смеха, и мы перешли на проституток. Тема нас сблизила еще больше.

        – Мы все стараемся спровадить их за покупками одних, – признался другой пилот.

        – Кого? Проституток? – не понял я.

        – Да нет, жен. Но они не идут. Боятся ходить по городу одни. Нам всего-то и нужно – несколько часов.

        – Наймите им в отеле женщину-переводчицу.

        – Слышишь, Фил, он тоже так считает. Возьмем им гида и освободимся.

        Я порекомендовал "Манки-бар" – настоящие проститутки, только не платите больше пяти баксов, правда, официанткам и барменшам на несколько долларов больше. А потом отведите жен поужинать к "Максиму".

        Они тут же составили заговор и ударили по рукам. А я подумал, уж до чего армейские испорчены, а летуны и того хуже. И, припомнив старую военную шутку, спросил:

        – Знаете разницу между свиньей и военным летчиком?

        – Нет.

        – Свинья в отличие от него по ночам спит, а не лезет из кожи вон, стараясь трахнуть пилота.

        Все дружно грохнули. Ну дает! Обхохочешься!

        Пошел второй час. Мне понадобилось отлить, и я извинился.

        Мужской туалет располагался в коридоре, который вел в другой, такой же людный зал. Когда я вышел оттуда, то обнаружил, что меня ожидала Сьюзан.

        – Позади здания есть сад, – сказала она. – Мне надо немного подышать свежим воздухом.

        – А почему бы нам совсем не уйти?

        – Уйдем. Только дайте мне минуту посидеть.

        Сьюзан провела меня в огороженный садик, где располагалось небольшое кафе. На столиках горели свечи, на деревьях висели бумажные фонарики. Здесь было тихо и не так шибало в нос.

        Мы сели за свободный стол. Я обвел взглядом сидящие вокруг держащиеся за руки пары. И понял: это место было нечто вроде пост-апокалипсиса, куда попадаешь после того, как умер.

        И еще я почувствовал в воздухе запах благовоний и горящей конопли. И заметил танцующие вокруг столов светлячки, когда там затягивались и балдели. И впервые за двадцать лет меня потянуло на косячок.

        – Вы, кажется, повеселились, – сказала Сьюзан.

        – Славные ребята.

        – И их жены тоже. Все хотели выяснить, спим мы с вами или нет.

        – Неужели все женщины таковы? Один только секс, секс, секс?

        – Мы не говорили о сексе. Мы разговаривали о мужчинах.

        – А разве это не одно и то же?

        – Хотите чаю?

        – Какого?

        – Настоящего. Все остальное называется БЮО.

        Сьюзан подозвала официантку и заказала чай.

        Мы сидели в темном саду и молчали. Принесли чайник и дзе крохотные чашечки. Я разлил напиток. Хотя сам я не слишком люблю чай.

        Какое-то время мы потягивали горячую ароматную жидкость. Я вдыхал пар, и мои легкие снова обрели способность работать.

        Я вымотался, и даже Сьюзан зевала, но время для хорошего ночного сна было безвозвратно упущено, и мы продолжали сидеть и дуть отвратительный чай. Прошло минут десять, и я вдруг понял, что это довольно приятно.

        – Знаете, что бы сделало вас счастливым? – наконец спросила Сьюзан.

        – Что?

        – Если бы вы завтра отправились домой.

        Не знаю почему, но я ответил:

        – Меня бы сделало счастливым, если бы домой отправились вы. Получилось нечто вроде интимного обмена между людьми, которые даже еще не были близки.

        – Вам пора выбираться отсюда, – продолжал я, – пока с вами чего-нибудь не случилось. Я имею в виду, с головкой. – И словно услышал себя со стороны. – Вы беспокоитесь обо мне, а я беспокоюсь о вас.

        Сьюзан долго смотрела на мерцающее пламя свечи, и я с удивлением заметил, что по ее щекам покатились слезы.

        Мы оба выпили немного лишнего, и эта минута была какой-то нереальной, даже иррациональной. Я понял это и тихо произнес:

        – Когда мы были там... по войскам ходила легенда о царстве Гордона. Говорили, что Гордон – полковник спецназа, который отправился в джунгли поднимать племя горцев на войну с вьетконговцами, но там у него поехала крыша, он возомнил себя местным, и совершенно сбрендил. В общем, понимаете: вьетнамский вариант конрадовского "Сердца тьмы"[48], из которого потом сделали апокалиптический сюжет кино. Но апокалиптический или нет, он служил предупреждением: мы все боялись, что потеряем желание возвращаться домой – сбрендим и никогда не сумеем вернуться на родину. Сьюзан?

        Она кивнула и расплакалась. Я подал ей свой платок. Мы сидели и слушали ночных насекомых и доносившиеся из бара приглушенные чувственные мелодии Дженис Джоплин[49], которые время от времени прерывались громогласным «Полетом валькирий». И я даже не мог себе представить, что вызвало ее слезы.

        Я взял Сьюзан за руку, и мы еще немного посидели.

        Она вздохнула:

        – Извините. – И встала. – Нам пора.

        На улице у "Апокалипсиса" мы сели в такси, и я сказал шоферу:

        – Донгхой.

        Но Сьюзан покачала головой:

        – Нам надо в "Рекс". – Что-то приказала водителю, и тот отъехал от тротуара. – Я становлюсь плаксивой, когда слишком много выпью, – объяснила она, пока машина ехала по центру Сайгона. – Но теперь все в порядке.

        – Должно быть, в вас есть ирландская кровь, – ответил я. – Все мои родственники и все мои бостонские приятели, когда напиваются, сначала поют "Дэнни-бой", а потом ревут.

        Сьюзан рассмеялась и высморкалась в мой платок.

        Через несколько минут мы были у моей гостиницы.

        – Посмотрим, что там за сообщение, и проверим, не поступило ли чего-нибудь еще, – сказала она, вылезая из такси.

        – Не беспокойтесь. Я вам позвоню, если будет что-нибудь новенькое.

        – Лучше проверим сразу.

        Мы вошли в вестибюль, и я взял у конторки ключ и конверт. Текст по-английски оказался едва разборчивым: Вам надлежит явиться к полковнику Мангу в штаб иммиграционной полиции, в 8.00, в понедельник. При себе иметь проездные документы и план поездок.

        Получалось так, что в обмен на план я смогу получить свой паспорт и визу. На месте полковника Манга я поступил бы именно так. Я возбудил его любопытство, вывел из себя, и он захотел меня проучить.

        Сьюзан взглянула на листок и снова приняла деловой вид.

        – Встретимся завтра утром в вестибюле после того, как вы вернетесь от Манга. А прежде чем уйти, соберитесь, выпишитесь из гостиницы и попросите спустить ваши вещи вниз. У вас может оказаться мало времени. Билеты я принесу с собой или попрошу, чтобы мне их сюда передали. Потом провожу вас до вокзала, до автобусной станции или куда вам понадобится. В любом случае в девять часов я буду здесь.

        – Если до полудня не вернусь, не ждите. Оставьте билеты в гостинице и сообщите в мою контору.

        Сьюзан вынула из сумочки сотовый телефон и подала мне.

        – В вашу контору я позвоню из своей квартиры – просвещу по поводу вашей встречи. Гостиничным телефонам я не доверяю.

        – А домашний телефон надежный? – спросил я.

        – Там у меня другой мобильный. Городской тоже есть, но только для дальней связи. Позвоните, если что-нибудь понадобится или что-нибудь случится. – Она посмотрела на меня и добавила: – Извините, что так задержала.

        – Спасибо. Мне очень понравилось.

        Сьюзан улыбнулась. Мы дружески обнялись, расцеловались в щеки, и она ушла.

        А я постоял в вестибюле еще несколько минут – наверное, ждал, что она возвратится, как тогда, в ресторане на крыше. Дверь в самом деле открылась, но это была не она, а швейцар.

        – Все в порядке, – сообщил он мне. – Леди села в такси.

        Я повернулся и направился к лифтам.
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Я проснулся еще до того, как рассвело. Принял две таблетки аспирина и лекарство от малярии.

        Решил, что пойду к полковнику Мангу в том же, в чем встретился с ним в первый раз: в свободных брюках цвета хаки, синем блейзере и синей рубашке с пуговицами до пояса. Копы любят, чтобы подозреваемые являлись каждый раз в одной и той же одежде – психологическая штуковина вроде отрицательной реакции коленного сустава на молоточек невропатолога, – полицейские терпеть не могут, когда люди меняют внешность. Мой вид отпечатается в крохотном мозгу полковника, и, если повезет, мы с ним больше никогда не увидимся.

        Я положил в сумку снежный шарик – решил в знак благодарности подарить его Сьюзан. И когда в последний раз проверял комнату, в кармане зазвонил ее сотовый.

        – Квартира госпожи Уэбер, – ответил я.

        Она рассмеялась.

        – Доброе утро. Как спали?

        – Спасибо, нормально. Если не считать парада чай лонг ронг за окном и "Полета валькирий" в моей голове.

        – Со мной то же самое. И небольшой перепой. Извините, что вчера разревелась.

        – Не надо извиняться.

        Сьюзан перешла к делу:

        – Любой таксист в городе знает, где находится штаб иммиграционной полиции – в министерстве общественной безопасности. Сделайте поправку в пятнадцать минут на час пик и не держите таксиста у здания – там не любят, когда рядом кто-то стоит.

        – Может быть, полковник Манг подвезет меня до отеля?

        – Не исключено, если захочет посмотреть на ваш билет до Нячанга. Но скорее всего даст вам указание отметиться в тамошней иммиграционной полиции.

        – Но если объявится в "Рексе", скройтесь куда-нибудь подальше с глаз долой.

        – Посмотрим, как будут развиваться события.

        – Ну что, довольны, что во все это ввязались? – спросил я ее.

        – Вырабатывает адреналин. Ну хорошо, пойдем дальше: я получила электронную почту от нашего турагента – она занимается вашими билетами в Нячанг. Мой сотовый оставьте у портье – заберу, когда приеду в гостиницу.

        – Договорились.

        – Теперь относительно полковника Манга – не злите его. Расскажите, что ездили смотреть тоннели Кучи и прониклись уважением к антиимпериалистической борьбе вьетнамского народа.

        – Да пошел он...

        – Когда приедете в министерство, спросите отдел С. Это иммиграционная полиция. Держитесь подальше от отделов А и В, иначе мы больше никогда не увидимся. – Сьюзан усмехнулась, но я понял, что она отнюдь не шутила. – Вас проведут в приемную, а потом вызовут. Но не по фамилии. Приглашают наугад, но во Вьетнаме старики идут первыми, так что сначала вызовут вас. Вы окажетесь в другом помещении, где вас спросят о цели прихода. Причем довольно невежливо – там все такие. Застуканные с просроченной визой или подавшие на продление, выклянчивающие работу или прописку. Сотрудники низшего уровня.

        Это не объясняло, почему меня пригласили в министерство. Но возможно, стало одной из причин.

        – Вам назначено, – продолжала Сьюзан. – Поэтому скажите гнусному типу, что вы к полковнику Мангу. Слово "полковник" по-вьетнамски дай-та. Значит, вы к дай-та Мангу. И дайте этому типу что-нибудь с вашей фамилий.

        – Все, что с моей фамилией, уже у них.

        – Права, гостиничный счет, все равно. По роду службы они должны говорить на иностранных языках, но не говорят, а выглядеть глупыми не любят. Так что облегчите им задачу.

        – Вы уже там бывали?

        – Три раза с тех пор, как приехала. А потом кто-то с работы посоветовал не являться по вызовам. Так я и поступила. И теперь они сами каждые несколько месяцев являются ко мне в кабинет или домой.

        – Зачем?

        – Бумажки, вопросы, чаевые. Это их термин – чаевые, словно они мне оказывают какую-то услугу. Обычно, чтобы избавиться от них, хватает десяти минут и десяти долларов. Но не вздумайте предложить деньги полковнику Мангу. Он полковник, и не исключено, что истинный и непорочный член партии. В этом случае вас могут арестовать за подкуп – та еще шуточка в стране, где, как правило, арестовывают за то, что никого не подкупаешь.

        – Понятно.

        – Но если денег попросит он, тогда давайте. Расхожая такса за паспорт и визу – пятьдесят долларов. Только не требуйте чека.

        Я вспомнил свой разговор с Мангом в аэропорту и подумал, что он хотел чего угодно, только не денег.

        – Некоторые из этих типов – бывшие коррумпированные южновьетнамские полицейские, которые умудрились удержаться на службе у красных. Но другие – с севера, выкормыши КГБ, и до сих пор подчиняются своим боссам. И еще: чем выше должность, тем менее продажен человек. Так что будьте осторожны с полковником Мангом.

        – Буду иметь в виду. Но у меня возникает вопрос: за что мне такая удача – почему я с ним встретился в день приезда?

        – Он может быть по возрасту ветераном?

        – Прекрасно помнит войну.

        Сьюзан помолчала.

        – А не могли бы вы обратить ваш опыт в нечто позитивное?

        – Послушайте, я еду туда не для того, чтобы устанавливать отношения с этим типом. Мне надо получить обратно мои документы.

        – Но вы же не желаете, чтобы он вышвырнул вас из страны?

        – Нет. Но у него нет таких намерений. Сегодня я не уеду домой, а попаду либо в Нячанг, либо в тюрьму. Так что приготовьтесь сообщить в мою контору либо о том, либо о другом.

        – Понятно.

        – Что-нибудь еще?

        – Да нет, кажется, все. До скорого.

        – О'кей... и вот что, Сьюзан... если мы с вами не увидимся... спасибо за все.

        – Увидимся. Пока.

        Я нажал кнопку отбоя, выключил аппарат и положил в карман.

        Собрал вещи, отнес их в вестибюль и, подойдя к конторке, увидел, что дежурила та самая Лан, которая меня регистрировала.

        – Уезжаю, – сказал я ей.

        Она постучала по клавишам компьютера и подняла глаза.

        – Ах, это вы, мистер Бреннер. Я вас поселяла.

        – Точно.

        – Вам у нас понравилось?

        – Очень. Осмотрел тоннели Кучи.

        Она улыбнулась, но не ответила. И пока распечатывался счет, спросила:

        – Мы можем вам чем-нибудь помочь в ваших дальнейших поездках?

        – Можете, – ответил я. – Я сейчас еду в иммиграционную полицию – необходимо забрать паспорт. Вы ведь об этом помните?

        Лан кивнула, однако промолчала.

        – Поэтому багаж я оставлю у вас. И если повезет – ба-ба-ба, – скоро за ним вернусь.

        Она опять кивнула и подала мне счет:

        – Ваша комната оплачена заранее, но как быть с дополнительными расходами?

        Я взглянул на сумму, и мне захотелось объяснений, откуда такая огромная цифра – мне ведь не отсасывали в бассейне. Но вместо этого произнес:

        – Расплачусь, когда вернусь с паспортом и визой за багажом.

        Лан несколько мгновений колебалась, но все-таки согласилась:

        – Как вам угодно.

        Видимо, непросто управлять четырехзвездочным отелем в тоталитарном государстве. Бывает, что гости исчезают без всякого следа. Полицейские являются обыскивать комнаты и нервируют горничных, а на телефонных линиях столько прослушек, что невозможно заказать обед, чтобы об этом не узнали копы.

        Я отдал Лан сотовый телефон.

        – Скоро придет молодая дама – американка – и заберет его. Проследите, чтобы все было в порядке.

        – Разумеется.

        Затем достал из сумки снежный шарик и положил рядом с телефоном.

        – И еще вот это. Скажите, что я ей признателен.

        Лан посмотрела на шарик, но ничего не сказала. То, что она увидела внутри, могло показаться вьетнамке россыпями булыжника вокруг разрушенного дома.

        Она позвала посыльного, и тот в обмен на доллар дал мне две квитанции на багаж.

        – Спасибо, что выбрали наш отель, – поблагодарила меня Лан. – Сейчас скажу швейцару, чтобы поймал для вас такси.

        Не успел я выйти из отеля, как ко мне подкатило такси.

        – Скажите водителю, – попросил я швейцара, – что мне нужно в полицейский штаб в министерстве общественной безопасности. Бьет?

        Швейцар чуть-чуть поколебался и что-то сказал шоферу. И я забрался в машину.

        Мы тронулись вперед и поехали по улице Лелой. Пересекли район, где, как мне показалось, сосредоточились самые дешевые в Сайгоне гостиницы, и оставили позади дешевые меблирашки и дешевые закусочные. Здесь было полно ребят всех цветов и рас с рюкзачками. Они вышли на тропу большого приключения, но их вьетнамский опыт отличался от моего, ведь я в их возрасте тоже был здесь и тоже носил вещмешок.

        Такси свернуло на улицу Нгуентрай. Я посмотрел на часы: было без пяти восемь. Машина подкатила к трехэтажному зданию грязно-желтого цвета в глубине за забором. Шофер показал на дом, я расплатился, и он поспешно отъехал прочь.

        Здание было само по себе большим и казалось частью еще большего строения. Перед ним на флагштоке развевалось красное знамя с желтой звездой посередине.

        В воротах стояли два вооруженных полицейских, но когда я проходил, они меня не окликнули, и я догадался, что никому не приходило в голову прорываться внутрь.

        Я пересек небольшой дворик и оказался в просторном вестибюле. Передо мной была похожая на судейский стол резная деревянная конторка. Она выглядела очень по-западному – видимо, осталась здесь со времен французов. За ней сидел человек в форме. Я подошел и сказал:

        – Иммиграционная полиция.

        Он некоторое время смотрел на меня, потом подал маленький зеленый квадратик бумаги, на котором была написана буква "С", и показал налево.

        – Туда.

        Туда – это прямиком в тюрьму, подумал я, отправляясь в указанную сторону.

        В коридоре было множество дверей. И сквозь одну, открытую, я увидел обширный внутренний двор. Министерство внутренних дел было большим и очень важным заведением, где выполняли ответственную работу. У меня не оставалось сомнений, что во внутреннем дворе расстреливали при французах, наверное, при южанах и теперь, при коммунистах.

        Я прошел мимо нескольких полицейских в форме и кучки плохо одетых чиновников с атташе-кейсами. Они вперились в меня, но маленький зеленый пропуск довел меня до конца коридора. Там я обнаружил дверь с литерой "С". Над дверью висела табличка со словами: "Пхонг куан лу нуок нгоай". Я знал, что "нуок" означает "вода", а "нгоай", судя по номерам Сьюзан, – "иностранный". Выходило, что это министерство либо импортировало иностранную воду, либо в нем занимались заморскими иностранцами. Я решил, что второе, и шагнул в среднего размера приемную. В ней было около двух дюжин пластиковых стульев, но больше ничего. Ни одного окна – только вентиляционные отверстия у потолка и вентиляторы. И никаких пепельниц, судя по тому, что весь пол был завален окурками.

        На четырех стульях сидели молодые ребята – три парня и девушка. Рюкзачки они сняли и положили на пол. Ребята подняли на меня глаза, но тут же вернулись к своему разговору.

        Я сел. На стене висел большой плакат с изображением презерватива. У презерватива была голова, две руки и две ноги. И он держал щит и меч. С меча свисало слово "СПИД", а на самом презервативе красовалось слово "О'кей". И там же какой-то хохмач дописал по-английски: "Кукольное представление вьетнамского пушечного мяса – Народный театр".

        На другой стене висел плакат, на котором западный мужчина обнимал вьетнамскую женщину и было выведено предостережение: "СПИД убивает!"

        На дальней стене – картина, изображающая Хо Ши Мина в окружении счастливых крестьян и рабочих, а рядом табличка по-английски: "Не слишком беспокоить и без радио". Ее загадочное значение было передано еще на нескольких языках, и я подумал: возможно, на другом она имеет какой-то смысл.

        В приемную вошли еще несколько человек – в основном молодежь, но затем появилась среднего возраста чета, и я решил, что они вьет-кьеу и у них проблемы с властями.

        Ребята болтали друг с другом по-английски, и разнообразие акцентов выдавало в них американцев, австралийцев и нескольких европейцев. Только слова "твою мать..." прозвучали в шести разных вариантах.

        Из того, что я подслушал, стало ясно: некоторые из них ждали продления визы, но у других власти официально похитили паспорта. Никого из них это особенно не тревожило, однако вьетнамская пара казалась напуганной и удивлялась беспечности юных туристов. Интересно.

        Было десять минут девятого, и я решил подождать еще десять минут, а потом кое-кого слишком побеспокоить, хотя и без радио.

        Но вскоре в комнату вошел человек в форме цвета хаки, оглядел собравшихся и дал мне знак следовать за ним. Большая удача быть пожилым в буддийской стране.

        Мы прошли через коридор и попали в кабинет напротив. Там за столом сидел хмырь в форме цвета хаки, с погонами на плечах и курил.

        – Вы кто? Почему здесь? – спросил меня мой провожатый.

        Тот самый неприятный тип, решил я. Посмотрел ему прямо в глаза и, ударив себя в грудь, медленно произнес на очень простом английском:

        – Я здесь видеть дай-та Манг. – Постучав по циферблату часов, я прибавил: – Назначено, – и подал гостиничный счет. А права оставил у себя: у этих комиков и без того было полно моих документов. Я представил, как расхаживаю по улицам без каких-либо официальных бумаг, кроме платка с моей монограммой.

        Но счет его как будто устроил. Он несколько секунд смотрел на него, а потом уставился в список, явно стараясь сравнить фамилии. С кончика его сигареты на мой счет упал пепел, и я оглянулся в поисках огнетушителя или пожарного выхода, но ни того ни другого не оказалось и в помине.

        Наконец Неприятный оторвался от бумаг и что-то сказал тому, кто привел меня к нему. И при этом так размахивал моим счетом, словно был недовольным клиентом и жаловался на плохое обслуживание в гостинице. Другой взял счет и позвал за собой. А мы еще жалуемся на грубость государственных чиновников.

        Я шел за ним по длинному прямому коридору и соображал, дошло ли до Неприятного мое послание или он решил, что я просто спер в "Рексе" счет и теперь разыскиваю некоего мошенника по имени Манг. Только теперь я понял, как мне было просто, когда рядом находилась Сьюзан.

        Мой провожатый остановился и постучал в дверь под номером 6. Открыл створку, но дал понять, чтобы я оставался на месте. Я слышал, как он о чем-то говорил внутри. Потом снова показался в коридоре и пригласил войти в кабинет.

        Я очутился в маленькой комнате без единого окна. За деревянным столом сидел полковник Манг. Перед ним лежали мой счет, газета, атташе-кейс, стоял поднос с чайной чашкой и полная окурков пепельница. Явно не его кабинет. Его кабинет где-нибудь в отделе А. А это комната для допросов.

        – Садитесь, – предложил он.

        Я сел на деревянный стул прямо перед ним.

        Полковник Манг выглядел так же отталкивающе, как тогда, в аэропорту: узкие глаза, высокие скулы, усмехающиеся тонкие губы и такая натянутая кожа, будто ему сделали шесть подтяжек подряд. И его голос точно так же меня раздражал.

        Он сделал вид, что читает лежащие на столе бумаги, а потом оторвался и посмотрел на меня.

        – Итак, вы принесли мне план ваших поездок?

        – Да, – ответил я. – А вы – мой паспорт и визу, которую забрали из отеля.

        Полковник Манг долго-долго смотрел на меня, а затем произнес:

        – План.

        – Сегодня я уезжаю в Нячанг, пробуду там четыре-пять дней, а затем переберусь в Хюэ.

        – Каким способом вы собираетесь попасть в Нячанг?

        – Я обратился к турагенту и попросил найти для меня какую-то возможность. Билет будет ждать меня в "Рексе".

        – Значит, вы не принесли показать мне билет?

        – Нет.

        – И возможно, отправитесь туда на машине?

        – Не исключено.

        – Если так, вы обязаны обратиться в "Видотур" – официальное туристическое агентство. Таковы правила путешествия на автомобиле с водителем по Вьетнаму. Вы не можете нанять частную машину и частного шофера.

        – Уверен, что мой турагент в курсе.

        – В курсе-то в курсе. Однако турагенты не всегда соблюдают правила. Если вы едете на машине, то обязаны заказать ее через "Видотур" и попросить связаться с иммиграционной полицией, чтобы сообщить имя водителя и регистрационный номер автомобиля.

        – Вполне разумно. – Хорошая новость, подумал я, что меня отпускают в Нячанг. Плохая новость, что меня туда отпускают.

        – Кто ваш турагент? – спросил полковник Манг.

        – Не знаю.

        – Как это так?

        – Я попросил живущего здесь знакомого американца мне помочь.

        – Как его фамилия?

        – Билл Стенли, "Бэнк оф Америка".

        Полковник Манг секунду поколебался, а затем занес имя в свою записную книжку. И Билл Стенли встал в один ряд с Шейлой О'Коннор, которую в другой жизни я сдал преподобному отцу Беннету. Если хочешь кого-нибудь сдать, никогда не сдавай друга.

        А лучше, если попадется, выпускника Лиги плюща.

        – Откуда вы знаете этого человека? – спросил полковник Манг.

        – Вместе учились в Принстоне, – соврал я. – В одном колледже.

        – Ах вот как... Так вы утверждаете, что он работает в "Бэнк оф Америка"?

        В его словах меня что-то неприятно кольнуло, и я ответил:

        – Так по крайней мере он сам мне сказал.

        Полковник Манг кивнул.

        – Передайте вашему турагенту, чтобы он или она сегодня же утром позвонили сюда и спросили меня.

        – Зачем?

        – Вы задаете слишком много вопросов, мистер Бреннер.

        – И вы тоже, полковник Манг.

        Мое замечание его взбесило, но он сдержался.

        – Благодаря вам у меня в голове возникают вопросы.

        – Я говорю абсолютную правду и сотрудничаю с вами.

        – Это еще надо проверить.

        Я не ответил.

        – Передайте своему турагенту, что я просил со мной связаться, – повторил он. – Где вы собираетесь остановиться в Нячанге?

        – Пока что я не сделал заказ.

        – Но хотя бы адрес?

        – Узнаю на месте.

        – Почему вы захотели посетить Нячанг?

        – Мне рекомендовали его как лучшее место на побережье в Юго-Восточной Азии.

        Моя похвала, кажется, благоприятно подействовала на этого маленького ублюдка.

        – Так оно и есть, – буркнул он. – Только не рассказывайте, что вы приехали в такую даль лишь для того, чтобы отдохнуть на море.

        – Я был там в шестьдесят восьмом году.

        – Верно. В это место ездили в увольнительную боевые пехотинцы.

        Я снова промолчал. А полковник курил одну за одной. Воздух стал спертым от дыма, влажности и запаха пота, не исключено, что моего. Манг сделал еще одну пометку.

        – Когда прибудете в Нячанг, обратитесь в иммиграционную полицию и сообщите ваш адрес. Если не найдете где остановиться, тоже сообщите. – Он поднял на меня глаза. – Вас устроят на ночлег.

        Я решил, что он говорит о тюрьме, но Манг продолжал:

        – До некоторой степени мы можем влиять на гостиницы.

        – Не сомневаюсь, – отозвался я. – Благодарю за помощь и не смею больше задерживать.

        – Это я вас задерживаю, мистер Бреннер, – криво усмехнулся вьетнамец. Отхлебнул чаю и спросил: – Как вы намерены добираться из Нячанга в Хюэ?

        – Любым доступным способом.

        – Об этом вам тоже следует сообщить иммиграционной полиции Нячанга.

        – Они могут помочь с билетами?

        Манг пропустил мимо ушей мой сарказм и коротко бросил:

        – Нет. – Посмотрел на меня и задал главный вопрос: – У вас пять дней между отъездом из Хюэ и прибытием в "Метрополь" в Ханое. Что вы намерены делать в это время?

        Я должен был отправиться с секретным заданием в Тамки, но хотел бы улететь в Вашингтон, чтобы свернуть Карлу шею.

        – Я вас слушаю, мистер Бреннер.

        – Рассчитываю проехаться по побережью на поезде или на автобусе и таким образом в конце концов оказаться в Ханое.

        – Железная дорога не будет действовать с понедельника четыре дня, а автобусы не годятся для белых людей.

        – В самом деле? Тогда найму машину с шофером. Естественно, через "Видотур".

        – Почему вас тянет путешествовать по земле, а не по воздуху?

        – Познавательно посмотреть бывший Северный Вьетнам по дороге в Ханой.

        – Что вы хотите узнать?

        – Как живет народ. Традиции и обычаи.

        Манг задумался.

        – Десять лет люди на севере страдали и умирали от американских бомб и обстрела с ваших вертолетов. Рекомендую осмотреть тоннели Винмок, где жители города в течение семи лет прятались во время американских бомбардировок. Хотя скорее всего там к вам не отнесутся так же дружелюбно, как здесь – в вашем бывшем марионеточном государстве.

        Полковник Манг мог бы стать превосходным экскурсоводом в Замороженном мире.

        – Что ж, – отозвался я, – об этом мне тоже полезно узнать.

        Вьетнамец о чем-то размышлял. На месте полковника Манга я бы не стал давить на господина Бреннера по поводу изъяна в плане поездок между Хюэ и Ханоем, поскольку если мистер Бреннер замыслил что-то нехорошее, он вознамерится это совершить именно в эти дни.

        Манг посмотрел на меня и сказал:

        – Можете ехать из Хюэ в Ханой любым законным способом.

        Контакт состоялся – каждый из нас понимал, что мы оба городим чушь.

        Манг сделал еще несколько записей, и хотя я натренирован читать вверх ногами, по-вьетнамски не пойму ни слова, даже если мне поднесут страницу под нос.

        – В Хюэ вы, видимо, намереваетесь прокатиться по окрестностям, где некогда стояла ваша часть? – спросил полковник.

        – Хочу на денек съездить в Куангчи, посмотреть бывший лагерь базы, – ответил я.

        – Пожалуй, вы будете разочарованы. Города Куангчи больше не существует. Только маленькая деревня и никаких следов военной базы. В семьдесят втором году все уничтожено американскими бомбами.

        Я не ответил.

        – Сообщите о своем приезде в иммиграционную полицию Хюэ, – продолжал вьетнамец, закуривая очередную сигарету и глядя на меня сквозь дым. – Как провели время в Хошимине?

        Я больше не намеревался выводить его из себя прежним названием города и сказал:

        – В Хошимине я видел много замечательных мест. Кстати, воспользовался вашим советом и посетил Музей американских военных преступлений.

        Манг как будто не очень удивился, и я подумал: неужели за мной все-таки следили?

        – Видел, что произошло с южанами и горцами, которые не сложили оружия после капитуляции, – продолжал я. – Им пришлось заплатить высокую цену, но надо было вместе с другими миллионами людей испытать воспитательные лагеря, чтобы выйти из них счастливыми гражданами Социалистической Республики.

        Полковника Манга насторожили мое преображение и мой энтузиазм. Сознаюсь, я, пожалуй, перебрал, но останавливаться не хотелось.

        – Вечером я ужинал в ресторане на крыше гостиницы, где кутили американские генералы, в то время как их солдаты умирали в джунглях и на рисовых полях.

        Мы встретились с ним взглядами. Судя по счету, он давно мог догадаться, что я ужинал не один – уж слишком много съел. Но Манг только смотрел на меня и молчал.

        – В воскресенье я осмотрел президентский дворец, где, словно императоры, жили Дьем и Тьеу, а в это время их народ страдал и умирал.

        И опять я не понял, знал он об этом или нет. Но решил, что считаю его опытнее, чем он есть на самом деле.

        – Должен сказать, что потрясен тем, что видел и слышал. – Я вел себя как заключенный воспитательного лагеря, которому не терпится выбраться на волю.

        Полковник Манг слушал мои речи новообращенного и кивал. Неужели заглатывал? Жаль, я не купил те сандалии с тропы Хошимина. Сейчас положил бы ноги на стол. Но и без реквизита у меня получалось удачно.

        – В тот же день я ездил смотреть тоннели Кучи, – продолжал я.

        Манг подался вперед.

        – В самом деле? Вы ездили смотреть тоннели Кучи? – Вьетнамец понял, что выдал свое удивление, хотя должен был хранить непроницаемость. – Как вы туда попали?

        – Купил автобусный тур. Это просто потрясающе: две сотни километров тоннелей, вырытых под носом южновьетнамской и американской армий. Куда девали всю эту грязь?

        Вопрос был риторическим, но полковник Манг на него ответил:

        – Землю выкидывали в реки и в воронки от бомб. Верные крестьяне рыли по километру за раз. Все возможно, если люди работают как один.

        – Понятно... Что ж, это было очень познавательно и изменило мои представления о войне. – Пора поскорее отсюда сваливать, подумал я.

        Полковник Манг помолчал.

        – Почему вы путешествуете один?

        – Потому что не сумел найти себе компаньона.

        – А почему не захотели присоединиться к группе ветеранов? За плечами этих людей одинаковый опыт, и чтобы окунуться в прошлое, они заказывают организованные туры.

        – Я слышал об этом. Но захотел приехать сюда на Тет и принял решение в самый последний момент.

        Манг сверился с моей визой:

        – Выдана десять дней назад.

        – Вот видите – решение в последнюю минуту.

        – Американцы обычно все планируют за месяцы.

        Безусловно, это бросилось в глаза пограничникам во время паспортного контроля. Вернусь и тресну как следует Карла по шее.

        – Я в отставке: еду куда хочу и когда хочу.

        – Вот как? Однако ваш паспорт выдан несколько лет назад, но в нем нет ни одного штампа о пересечении границ.

        – Я путешествовал по США и Канаде.

        – Ясно. Значит, это ваш первый зарубежный вояж?

        – С тех пор как мне выдали паспорт.

        – Так. – Взгляд полковника Манга явно говорил, что его смущает сбивчивость моих ответов. Тем не менее он переменил тему и спросил: – Вы женаты?

        – Это личный вопрос.

        – Личных вопросов не бывает.

        – Бывает – там, откуда я приехал.

        – Серьезно? И вы можете отказаться отвечать полицейскому?

        – Могу.

        – И что происходит, когда вы отказываетесь отвечать?

        – Ничего.

        – Я слышал об этом, но не могу поверить.

        – В таком случае поезжайте в Соединенные Штаты и сделайте так, чтобы вас арестовали, – посоветовал я.

        Моя шутка не показалась ему смешной. Манг принялся перебирать на столе документы, но среди них я не заметил своего паспорта.

        – Вы заметили, как много в Хошимине проституток? – спросил он.

        – Как будто.

        – Они обслуживают иностранцев. Вьетнамцы никогда не ходят к проституткам. Проституция во Вьетнаме вне закона. Вы заметили караоке-бары и массажные салоны? Видели, как продают наркотики? Ощутили упадническое западное влияние? И наверное, решили, что полиция теряет контроль. Что революция дала трещину. Так?

        – Так.

        – В этом месте одновременно сосуществуют два города: Сайгон и Хошимин. Мы позволяем Сайгону жить, потому что он нам полезен в данный момент. Но настанет день, и он исчезнет с лица земли.

        – Полагаю, полковник Манг, что иностранные капиталисты могут не согласится с вами, – ответил я.

        – Могут. Но они здесь тоже только до тех пор, пока нужны нам. Придет время, и мы вытряхнем их отсюда, как пес стряхивает с себя блох.

        – Не говорите так уверенно.

        Ему не понравились мои слова. Он пристально на меня посмотрел и круто поменял тему разговора:

        – Посмотрите по дороге, сколько всего разрушила ваша военщина. Это все еще не восстановлено.

        – Обе стороны наносили друг другу урон, – возразил я. – Такова война.

        – Не надо читать мне лекций, мистер Бреннер.

        – А вы не ставьте под сомнение мои умственные способности. Я отлично знаю, какова война.

        Полковник пропустил мои слова мимо ушей и продолжал свою лекцию:

        – Теперь у нас мир и впервые за сто лет страной правят вьетнамцы.

        Бедняга Манг, он оказался истинным патриотом и пытался сладить с типами, которые в Ханое распродавали страну всяким "Сони", "Лионскому кредиту" и "Кока-Коле". Старому солдату приходилось глотать горькую пилюлю – ведь он отдал свою юность и пожертвовал родными за то, во что верил. Как многие военные, и я в том числе, Манг не понимал, почему политиканы способны отмахнуться от того, что было оплачено кровью. Я даже ощутил к нему нечто вроде сочувствия и чуть не сказал: "Слушай, приятель, нас всех обули – тебя, меня и тех, кто умер и кого мы знали. Насадили по-крупному. Но теперь все позади. Создан новый мировой порядок". Но вместо этого произнес:

        – Я очень надеюсь, что сумею увидеть будущее нового Вьетнама.

        – В самом деле? – хмыкнул он. – А что вы почувствуете, когда окажетесь на месте бывших сражений?

        – Я был поваром, – ответил я. – Но если бы даже был солдатом, то не сумел бы вам ответить, пока не оказался на месте.

        Манг кивнул и, помолчав, сказал:

        – По прибытии в Ханой также сообщите в иммиграционную полицию.

        – Зачем? Я на следующий день улетаю.

        – Возможно. А возможно, и нет.

        Я подался вперед и процедил:

        – Первое, куда я отправлюсь в Ханое, будет американское посольство.

        – С какой целью?

        – Предоставляю гадать вам.

        Полковник Манг задумался.

        – А здесь вы связывались с вашим консульством?

        – Через знакомого, – ответил я. – Сообщил, что прибыл в Хошимин, о возникших в аэропорту проблемах, о том, что у меня отобрали паспорт, и о дате моего приезда в Ханой. – И добавил: – Мой знакомый должен связаться, если уже не связался, с нашим посольством в Ханое.

        Полковник Манг не ответил.

        Мне понравилась тема посольства, и я постарался ее развить:

        – Я считаю, это очень хорошо, что Вашингтон и Ханой установили дипломатические отношения.

        – А я нет.

        – А я – да. Настало время похоронить прошлое.

        – Мы еще не похоронили всех убитых, мистер Бреннер.

        Я хотел ему сообщить, что знаю, как коммунисты сносили бульдозерами кладбища южновьетнамских солдат. Но он начинал меня доставать, и я сказал:

        – Если бы здесь не было американских дипломатов, кому бы я стал жаловаться на ваше поведение?

        Полковник Манг улыбнулся:

        – Мне гораздо больше нравилось, как здесь было в семьдесят пятом.

        – Не сомневаюсь. Но теперь новый мир и наступает Новый год.

        Он не ответил и спросил:

        – Вы рассказали вашему знакомому мистеру Стенли о своих планах поездок?

        – Да.

        – Отлично, – улыбнулся Манг. – Значит, если с вами что-нибудь произойдет в пути или вы не объявитесь в Нячанге, в Хюэ или в "Метрополе" в Ханое, ваше посольство и полиция объединятся и станут наводить справки.

        – Я не собираюсь подвергать себя опасностям, но если что-нибудь произойдет, наше посольство в курсе, с кого начинать наводить справки.

        Полковнику Мангу, казалось, нравилось обмениваться скрытыми угрозами и контругрозами. Прежде он оценивал меня одним образом, но постепенно заподозрил, что мы с ним коллеги. Я со своей стороны не сомневался, что полковник Манг стоял на несколько ступеней выше обычного офицера иммиграционной полиции. А эту крысиную дыру позаимствовал в отделе С, где было полно молодых туристов и плакатов с изображением презервативов. Его настоящий дом находился в отделе А или В; отдел С служил всего лишь прикрытием – сбивал с толку подозреваемых, лишал их настороженности. Зато посольство и Карла больше интересовала моя информация о госбезопасности или внутренней полиции, а не об иммиграционной.

        Во всем этом проглядывалась некая ирония и симметрия: я никогда не служил поваром, а полковник Манг не состоял в иммиграционной полиции. И ни один из нас не претендовал на премию за лучшую актерскую роль.

        – Полковник, – сказал я, – мне надо возвращаться в "Рекс", иначе я рискую не уехать. Спасибо, что потратили на меня время и дали ценные советы.

        Он сделал вид, что не расслышал. И, взглянув на счет, спросил:

        – Дорогой ужин. Вы были один?

        – Нет.

        Больше он не задал никаких вопросов и не попросил денег. Взял листок дешевой бумаги, что-то на нем написал, извлек из стола резиновую печатку и приложил к бумаге.

        – Будете показывать это в иммиграционной полиции, куда бы ни приехали. – Он подал мне листок, мой паспорт, визу и другой квадратный листок с буквой "С", только желтый. – Это пропуск. Отдадите при выходе. – Он улыбнулся и добавил: – Не потеряйте, мистер Бреннер. Иначе вы никогда не выйдете из здания.

        У полковника Манга было убогое чувство юмора, но он по крайней мере старался шутить.

        Я встал и кивнул:

        – Было очень интересно, но не смею дольше задерживать.

        Он пропустил это мимо ушей.

        – Если надумаете отклониться от плана, немедленно сообщите в ближайшее отделение иммиграционной полиции. Всего доброго.

        – Благодарю, что вернули в номер мой маленький сувенир, – напоследок ляпнул я.

        – Это все, мистер Бреннер, – оборвал меня Манг.

        Но я не устоял и сказал:

        – Чак мунг нам мой.

        – Уходите, пока я не передумал.

        Ни один из нас не желал такого оборота событий, и поэтому я ушел.

        За дверью конвоира не оказалось, и я самостоятельно двинулся по коридору. В вестибюле отдал часовому желтый пропуск, и тот кивнул на дверь:

        – Проходите.

        Министерство общественной безопасности оказалось плохим подобием оруэлловского министерства любви, но в нем ощущалась власть полиции, чувство накапливаемого десятилетиями страха и унижения во время допросов – кровь, пот и слезы.

        Я вышел из здания на солнце. Как и предсказывала Сьюзан, такси поблизости не оказалось. Пришлось пройти целый квартал, прежде чем я сумел поймать машину. Забрался на сиденье и сказал:

        – Отель "Рекс".

        И пока мы ехали, стал рассматривать записку, которую дал мне полковник Манг. Она состояла из одной длинной фразы на вьетнамском языке, кроме моего имени и фамилии. И еще я узнал слово "ми" – американец. Полковник расписался полным именем – Нгуен Куй Манг, а далее следовало его звание – дай-та. Кругом одни нгуены. На красной печати было тоже много слов и среди них – фоне кван ли нгуой нгоай. Я положил бумагу в карман – то еще положение: приходится таскать писульку из их полиции.

        Шел десятый час, и через несколько минут я возвратился в "Рекс". Сьюзан сидела в вестибюле и смотрела на дверь. На ней были свободные брюки, кроссовки и бежевая рубашка с закатанными рукавами. Завидев меня, она встала и быстро пошла навстречу, словно мы любовники и спешили на свидание.

        Но никто из нас не хотел проявлять излишней пылкости, и мы только пожали друг другу руки – даже не обнялись и не чмокнулись.

        – Ну как? – спросила Сьюзан.

        – Отлично. Свободен как ветер. А что с билетами?

        – Заказаны на поезд.

        – Потрясающе.

        – Но билет не здесь, а отправление в десять пятнадцать.

        – А до вокзала далеко?

        – В это время минут двадцать. Так что сказал полковник Манг?

        – Учил уму-разуму.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Надеюсь, вы держали свой ехидный рот на замке?

        – Старался. Он утверждал, что проститутки, наркотики, караоке и вы скоро канете в Лету. Естественно, не вы лично, – добавил я.

        – Вы же понимаете, если выгонят одного, то выгонят всех, – ответила Сьюзан.

        – Так бы и случилось, если бы на месте полковника Манга были вы. Но у него раздвоение сознания. Я опасаюсь, как бы не дошло до нервного срыва. Но все-таки, когда доставят мои билеты?

        – С минуты на минуту. Кстати, спасибо за глобус со снегом. Это мне?

        – Да. Это немного, но вам и не нужно много.

        – Главное – забота.

        – Вот именно, – согласился я. – Кстати, мне необходимо утрясти дела со счетом...

        – Все уже сделано.

        – В этом не было необходимости.

        – Зато мы можем выкроить время и обсудить ваш массаж стоимостью двадцать долларов. – Она улыбнулась.

        – Погорячился с чаевыми, – объяснил я, и больше мы об этом не разговаривали – Полковник Манг хочет, чтобы ваш тур-агент немедленно с ним связалась. Извините, если из-за меня появятся проблемы, но он настаивает.

        – Все в порядке. "Видотур" докладывает обо всем, а частные агенты – нет, если только их специально не просят. Я ей позвоню.

        – Скажите, Билл пользуется ее услугами?

        – Иногда. А что?

        – Это он обратился по моей просьбе к турагенту. Не хотелось светить ваше имя.

        – О! Ну... хорошо. Я все улажу.

        – Поблагодарите от меня Билла за то, что он помог мне убраться из Сайгона. Это его умаслит.

        Сьюзан ничего не ответила и спросила:

        – Полковник Манг дал вам какую-нибудь бумагу или записку?

        – Вот. – Я показал ей листок. – Что там сказано?

        Сьюзан прочитала и вернула мне бумагу.

        – Сказано: следует зарегистрировать адрес Пола Бреннера, американца, дату прибытия и убытия и средство перемещения в вашу и из вашей местности.

        Я кивнул. Записка умалчивала, что все эти сведения следует сообщить в госбезопасность. Но это подразумевалось само собой.

        – Регистрироваться в иммиграционной полиции – общее правило для всех иностранцев с Запада, – объяснила Сьюзан. – В дополнение к паспорту и визе следует получить разрешение на проезд в тот или иной район. Хотя в последние годы ограничений стало меньше.

        – Только не для меня, – хмыкнул я.

        – Получается, что так. Попробую кое-кому позвонить. Возможно, найдутся люди, которые имеют влияние на полковника Нгуена Куй Манга. – Сьюзан отошла к двери, где сигнал был лучше, и сделала несколько звонков. Терпеть не могу, чтобы другие таскали за меня чемоданы, и в личной жизни не позволяю себе ничего подобного. Другое дело задание. Задание всегда на первом месте, затем Пол Бреннер, а уж потом все остальные. Это, конечно, не относилось к Сьюзан и не должно бы касаться Билла Стенли. Не велико дело, хотя я заметил, что Сьюзан озабочена или раздражена.

        Она закончила разговаривать и присоединилась ко мне.

        – Ну вот, все улажено.

        – Билл рад, что я дал его фамилию полковнику Мангу?

        – Лучше бы дали мою.

        – Вот уж нет. Не желаю, чтобы наш приятель вызвал вас на допрос и обнаружил несоответствие в моих ответах.

        – А я решила, что вы так поступили из рыцарского духа.

        – Напишите по буквам.

        Я заметил паренька лет двенадцати. Сьюзан подошла к нему и что-то сказала. Он отдал ей конверт и получил взамен чаевые. Сьюзан бросила несколько слов моей знакомой Лан и увлекла меня к двери.

        Надо было спешить.

        – Вот мое такси, – показала она. – Ваши вещи в багажнике. Двинули.

        Мы влезли в машину, Сьюзан переговорила с шофером, и машина тронулась с места.

        – Вам вовсе не обязательно тащиться со мной на вокзал, – заметил я.

        – Со мной все пойдет быстрее, если вы, конечно, за последние несколько часов не научились говорить и читать по-вьетнамски.

        – О'кей. Спасибо. Давайте билет.

        – Пусть пока будет у меня. Мне надо показать его на станции. У вас билет без места – только номер вагона. Второй класс – там будет полно вьетнамцев. Если предложить пять долларов, любой уступит сиденье и постоит. В первом классе этот номер не пройдет – там едут в основном европейцы и вас просто пошлют подальше. Идет?

        – Когда вернетесь к себе на работу, – сказал я ей, – пошлите в мою контору факс или электронную почту, сообщите, что я уехал в Нячанг. И что полковник Манг потребовал, чтобы я отметился в тамошней иммиграционной полиции. Но я считаю, что задание не сорвано, хотя сам я, возможно, под наблюдением. Понятно?

        Сьюзан немного помолчала.

        – Я решила, что у вас там как на иголках – ждут не дождутся результатов вашей встречи с полковником Мангом. И среди прочих звонков позвонила в консульство. Попросила человека, который в курсе вашей миссии. Думаю, он из ЦРУ. Сказала, чтобы он связался с вашей фирмой. Но на случай, если звонок перехватят, ограничилась всего несколькими словами: "Ему разрешили ехать. Передайте в его контору". Нормально?

        – Нормально, – ответил я, немного подумав. – Но когда возвратитесь на работу, пошлите факс или электронное сообщение с полным отчетом.

        – Обязательно.

        Вокзал располагался к северу от центра, и через пятнадцать минут мы подкатили ко входу и встали рядом с дюжиной других такси и автобусов посреди толпы людей.

        Сьюзан дала шоферу пятерку, мы вылезли из машины, он щелкнул замком багажника, и я достал свои вещи. Рядом лежал большой желтый рюкзак. Сьюзан достала его из багажника, захлопнула крышку и натянула лямки на плечи.

        – Ну, пошли.

        – Эй... подождите-ка...

        – Быстрее, Пол, мы опоздаем на поезд.

        
          Мы?Я последовал за ней, волоча чемодан через большой центральный зал. Сьюзан посмотрела на табло:

        – Пятый путь. Это туда.

        Мы пробрались сквозь толпу пассажиров.

        – Можем попрощаться и здесь, – предложил я.

        – Ненавижу прощания, – отозвалась моя спутница.

        – Сьюзан...

        – Я чувствую себя в ответе за то, чтобы доставить вас в Нячанг. А дальше поступайте как знаете. Хорошо?

        Мы подошли к платформе, Сьюзан показала женщине на контроле два билета и обменялась с ней несколькими словами. Потом дала доллар, и контролерша махнула нам рукой.

        Мы поспешили по платформе.

        – Девятый вагон, – сообщила Сьюзан. – Как назло, в противоположном конце состава.

        Мои часы показывали двенадцать минут одиннадцатого. И кондуктор уже кричал по-вьетнамски, чтобы пассажиры занимали места. Его речь звучала настолько забавно, что, будь я в хорошем настроении, непременно бы посмеялся.

        Вот и вагон № 9. Я закинул чемодан на площадку, вскочил сам, втянул Сьюзан и стоял, тяжело дыша, потея и отдуваясь. Кондуктор крикнул в последний раз, двери закрылись, и поезд тронулся в путь, все быстрее и быстрее удаляясь от вокзала.

        – Сколько я вам должен за билет? – спросил я Сьюзан.

        – Потом рассчитаемся, – улыбнулась она.

        – Вот уж чего не ожидал, так не ожидал.

        – Прекратите. Вы же шпион. Вы видели, что я одета не для работы. Я не выпускала билеты из рук. Уже позвонила в консульство. Перестала проситься поехать вместе с вами. Вызвалась провожать вас на вокзал. Заранее уложила ваши вещи в багажник такси и спрятала там свои. Что из этого вы заметили в первую очередь?

        – Все.

        – Тогда не притворяйтесь.

        – Хорошо.

        – Хотите, чтобы я отвязалась?

        – Да.

        – Хорошо. Я пробуду в Нячанге несколько дней, а потом вернусь в Сайгон.

        – Вы заказали гостиницу?

        – Нет. Разберемся на месте. Может быть, остановимся в той, куда вы ездили на побывку, если она еще существует.

        Я выглянул из тамбура в вагон: все пространство было забито людьми, багажом, ящиками – буквально всем, не было только скота.

        – Давайте лучше постоим здесь, – предложил я.

        – До Нячанга четыре или пять часов, – ответила Сьюзан. – Сейчас купим два места.

        Поезд проезжал по северным окраинам Сайгона, и я заметил, как в небе на посадку заходил "МиГ". Видимо, на бывшую американскую авиабазу Бьенхоа – мой второй дом, пока я находился вдали от собственного дома.

        В тамбур вышел кондуктор. Сьюзан отсчитала ему двенадцать долларовых бумажек, и он удалился.

        – Он все устроит, а сдачу возьмет себе.

        Рельсы повернули на восток, к побережью, а за окном все еще катился Сайгон – маленькие домики, не больше чем убогие хижины. Я вспомнил 1972 год. Тогда из деревень в относительно безопасный город нахлынул почти миллион людей.

        – Мне в самом деле очень нравится взморье, – объявила Сьюзан. – У вас есть купальный костюм?

        – Обязательно. Когда шпики роются в твоем чемодане и находят плавки, им начинает казаться, что ты обыкновенный турист.

        – Вы, шпионы, все такие умные.

        – Я не шпион.

        – Ну конечно, конечно. А я, как видите, еду налегке. Всего на несколько дней. Только купила купальник. На пляже так чудесно.

        – А пляж, конечно, топлес.

        – Одно и то же на уме, – улыбнулась она. – Нет, здесь такое не пройдет. Вьетнамцы не поймут. И все же на Вунгтау есть уединенные местечки, где французы купаются и загорают нагишом. Но если застукает полиция, у вас будут неприятности.

        – Вас уже ловили?

        – Я ни разу не появлялась топлес или нагишом. Хотела бы, но я здесь живу и не могу на все плевать. Значит, вы ездили в Нячанг на побывку?

        – Да. В шестьдесят восьмом. Погода была чудесной.

        – А я считала, что в увольнительную вас вывозили из страны.

        – В Нячанг на три дня посылали отличившихся.

        – Ясно. И чем же отличились вы?

        – Придумал новый рецепт соуса чили.

        Сьюзан помолчала.

        – Надеюсь в следующие несколько дней вы расслабитесь и расскажете мне, что вам пришлось испытать во Вьетнаме.

        – А вы, – отозвался я, – расскажете, почему сюда приехали и почему здесь живете.

        Она не ответила.

        Поезд уже шел по другому берегу реки Сайгон – мимо деревень и рисовых полей. Я повернулся к Сьюзан. Она смотрела на меня. Мы улыбнулись.

        – Что бы вы делали без меня?

        – Понятия не имею. Выясним после того, как вы возвратитесь в Сайгон.

        – После трех дней со мной научитесь всему.

        – После трех дней с вами мне будет причитаться трехдневная увольнительная.

        – Для такого старикана вы неплохо сохранились. Плаваете?

        – Как рыба.

        – Любите гулять?

        – Как горный козел.

        – Танцуете?

        – Как Джон Траволта.

        – Храпите?

        Я улыбнулся.

        Поезд все быстрее удалялся от Сайгона, от нового Хошимина, на север, в Нячанг, обратно, в май 68-го.
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Кондуктор провел нас на свободные места, которые нам уступили два вьетнамских паренька. Я забросил чемодан на верхнюю багажную полку, сел, а сумку засунул под сиденье. Сьюзан устроилась рядом у прохода и зажала рюкзачок между ступней.

        Скамья оказалась деревянной, и перед ней хватало места только для безногого. По ширине нам было как раз, но на других скамьях сидели, как правило, по трое, да еще с детьми и грудничками на коленях.

        Мы сидели справа по ходу состава и с определенного времени могли наслаждаться видом на Южно-Китайское море. Кондиционеры отсутствовали, но несколько окон были открыты, и установленные по углам маленькие вентиляторы постоянно гоняли по вагону сигаретный дым.

        – Может, лучше стоило нанять машину с водителем? – предположил я.

        – Шоссе номер один в проблематичном состоянии, – ответила Сьюзан. – И к тому же вы получаете отличный опыт.

        – Спасибо, что беспокоитесь о развитии моей личности.

        – На здоровье.

        – А что сюда привлекает юных рюкзачников? – спросил я.

        – Вьетнам – дешевая страна. Секс, наркотики. Очень притягательно.

        – Понятно.

        – Молодежь общается друг с другом по Интернету, в результате здесь сформировался горячий район.

        – Он был еще горячее, когда нас отправили сюда. Только не пойму, почему их тянет в тоталитарное государство.

        – Просто они мыслят не так, как вы. Половина даже не знает, что Вьетнамом правят коммунисты. А другой половине – начхать. Это вам не все равно. Вашему поколению. Вьетнам был вашей страшилкой. А нынешние варятся в мирном котле – международное взаимопонимание через сношение.

        – А ваше поколение? Почему его тянет во Вьетнам?

        – Из-за денег.

        – У вас не бывает ощущения, что вы что-то теряете в жизни? Что не во что верить, незачем жить, кроме себя самой?

        – Антагонистический вопрос, но я над ним подумаю. Мы живем в невероятно скучные времена. Я хотела бы учиться в колледже в шестидесятые. Но этого не случилось. Так что большая часть нашей мелочности и пустоты не моя вина и не вина моего поколения.

        – Так кто кого формирует: время поколение или поколение время?

        – Вы мне совсем заморочили голову. Неужели нельзя потрепаться о пустяках?

        И мы стали говорить о пейзаже за окном. Во влажном воздухе висело облако сигаретного дыма, на рельсах так подбрасывало, словно их взорвали вьетконговцы и до сих пор не восстановили. Неужели шоссе № 1 еще хуже?

        Через шестьдесят километров поезд сделал первую остановку. Здесь, в местечке Хуанлок, располагался лагерь базы "Черная лошадь", где находился штаб одиннадцатой бронекавалерийской дивизии. Я повернулся к Сьюзан.

        – Тот господин К., с которым мы общались из вашего кабинета, в шестьдесят восьмом был расквартирован именно здесь.

        – В самом деле? А почему он не приехал с вами?

        – Интересный вопрос. Ему бы понравился полковник Манг. Они из одного теста.

        Пассажиры вышли, пассажиры вошли. Баланс и гармония восстановились, и поезд двинулся дальше.

        – Хуанлок был последней точкой сопротивления южновьетнамской армии перед тем, как пал Сайгон, – объяснил я.

        Сьюзан зевнула.

        – Я слишком бессодержательна и эгоцентрична, чтобы это меня колыхало.

        Мне показалось, что я все-таки ее разозлил. Или все дело в разнице поколений? Внезапно я ощутил себя пожилым человеком.

        Мы поздно легли и рано поднялись, и вскоре Сьюзан уснула, уронив голову мне на плечо. А через несколько минут задремал и я.

        Проснулись мы часа через четыре, когда поезд приблизился к бухте Камрань. Я посмотрел на широкий залив и заметил часть бывших американских морских сооружений. На якоре стояло несколько серых военных судов. А дальше, на полуострове, который окаймлял бухту, некогда располагалась крупная американская авиабаза. Сьюзан тоже проснулась.

        – Были когда-нибудь там? – спросил я ее.

        – Нет, – ответила она. – И никто не был. Туда нет допуска. А вы?

        – Однажды. Недолго. В семьдесят втором году, – в тот раз мы выполняли полицейскую миссию: надо было взять двух солдатиков, которые наделали всяких безобразий, и поместить их в Эл-Би-Джей – тюрьму в Лонгбинх в окрестностях Бьенхоа. В шестьдесят восьмом, когда президентом был еще Джонсон, мы говорили: Эл-Би-Джей взял тебя в первый раз, а теперь – во второй[50]. Доходит?

        – А об этом есть в учебнике истории?

        – Скорее всего нет.

        Я снова выглянул в окно. Американские морские и авиационные сооружения в Камрани в то время считались одними из лучших на Тихом океане. В 75-м новый режим передал весь комплекс советским.

        – Русские все еще здесь? – спросил я у Сьюзан.

        – Говорят, сколько-то осталось. Но в основном базой пользуются вьетнамские военно-морские силы. Глубоководный порт, – добавила она. – Здесь могли бы швартоваться контейнеровозы и танкеры, но Ханой наложил на это место запрет. Вы бы тоже не сумели пройти на базу. А если бы попытались, вас бы просто застрелили.

        – Понятно. – Вот уже два места: Бьенхоа и Камрань, – куда я не могу вернуться как к себе домой.

        Поезд остановился у платформы. Но на этот раз сошли всего несколько человек. А вошли в основном вьетнамские моряки и летчики и остались стоять в тамбуре.

        Сьюзан достала из рюкзака литровую бутылку с водой, открыла, сделала глоток и передала мне.

        Поезд тронулся и снова побежал на север.

        Я замечал то бомбовую воронку, то разбитый танк, то теперь разрушенный, а некогда сложенный из мешков с песком блокпост, то французскую сторожевую вышку. Но в целом война ушла из пейзажа, хотя, наверное, не из умов людей, которые, как и я, ее пережили.

        Из рюкзака Сьюзан появились стаканчик с йогуртом и пластмассовая ложка.

        – Хотите? – спросила она.

        В последний раз я съел гамбургер в "Ку-баре", но скорее заморил бы себя голодом, чем прикоснулся к йогурту.

        – Спасибо, – ответил я.

        Она отправила в рот ложку слизистой жижи.

        – В этом поезде есть вагон-ресторан?

        – Разумеется. Сразу за вагоном-баром и обзорно-панорамным вагоном.

        На голодный желудок я соображал хорошо и догадался ей не поверить. И к тому же заметил, что все вокруг ели и пили свое. Пришлось просить у нее йогурт.

        Сьюзан сунула мне в рот полную ложку клейкой субстанции. Но она оказалась не такой противной, как я ожидал.

        Мы прикончили воду и йогурт. И Сьюзан захотела поменяться местами. Но в проходе все было забито, и ей пришлось лезть по моим коленям. Я пересел на ее место и предложил:

        – Может, повторим?

        Она улыбнулась и закурила послеобеденную сигарету. Достала лондонский "Экономист" и выдохнула дым в трещину в окне.

        Через полчаса после остановки в бухте Камрань и примерно через шесть часов после того, как мы отправились из Сайгона, поезд начал тормозить – мы приближались к Нячангу.

        Мы подъезжали с запада и имели возможность полюбоваться прекрасным видом спускающихся к морю отрогов гор. Их подножия пестрели кирпичными башнями – башнями чамов, как выразилась Сьюзан, хотя я понятия не имел, что она имела в виду. Слева на холме красовалась огромная статуя Будды, а впереди, на отлогом склоне напротив вокзала, стоял построенный в готическом стиле католический собор. Этот собор я помнил.

        Поезд замедлил движение и остановился у перрона.

        Нячанг был конечной станцией, и пассажиры, подхватив детей и багаж, стали пробираться к выходу, а те, что стояли на платформе, рвались в вагон, чтобы поскорее занять места.

        – Толкайтесь, – подбадривала меня Сьюзан. – Вы самый крупный мужчина в поезде. И все, кто позади, рассчитывают только на вас.

        Наконец нас вынесло на платформу.

        Здесь было прохладнее, чем в Сайгоне, и воздух в тысячу раз чище. Небо отливало голубизной, и по нему плыли прозрачные облака.

        Мы прошли через здание небольшого вокзала и оказались на площади, где в надежде на заработок стояла дюжина такси.

        В машине Сьюзан что-то сказала шоферу, но тот переспросил еще раз, прежде чем тронуться от станции.

        – Что вы помните о той гостинице, куда приезжали в отпуск? – спросила она меня.

        – Она стояла к югу от побережья. Французская колониальная постройка. Кажется, три этажа. Вроде бы белая. Или бледно-голубая.

        – Очень приличная память для пожилого человека, – хмыкнула Сьюзан и повернулась к водителю. Тот выслушал ее и кивнул.

        Мы миновали Нячанг – городок, который ничем не отличался от других курортных местечек, – белые оштукатуренные дома, красные черепичные крыши, пальмы и крутые тропинки. Город выглядел лучше, чем я его помнил, – тогда он был забит военными грузовиками и солдатами. Он был убежищем от войны, и я не помню, чтобы Нячанг пострадал от серьезных разрушений, хотя время от времени с окрестных холмов его обстреливали из минометов. И еще здесь размещались службы ЦРУ – верный признак относительной безопасности и наличия приличных ресторанов и баров.

        Через несколько минут такси свернуло на юг и покатило по дороге вдоль побережья. Справа мелькали дома – то убогие хижины, то современные гостиницы и морские приюты. А слева проносились мили белого песка, прибрежные рестораны и бирюзовая вода под залитым солнцем небом. Пляж раскинулся в форме полумесяца, концы которого на севере и на юге выдавались в Южно-Китайское море, где зеленели островки самой причудливой формы.

        – Как красиво! – заметила Сьюзан.

        – Красиво!

        – Вы так все и помните?

        – Я был здесь всего три дня, и из них ни минуты трезвым.

        Такси остановилось, и водитель что-то сказал Сьюзан. Впереди в сотне метрах вдоль дороги бежала бетонная балюстрада большого белого трехэтажного здания. Центральную секцию справа и слева обрамляли крылья. И все здание венчали бело-голубые буквы "Гранд-отель".

        – Шофер говорит, что это одна из гостиниц, где жили американцы во время войны. Она и в то время называлась "Гранд-отелем". Потом коммунисты переименовали ее в "Нхакхач сорок четыре", что значит просто гостиница номер сорок четыре. Но теперь она снова "Гранд-отель". Вспоминаете?

        – Как будто. Спросите его, работает ли в баре официантка по имени Люси?

        Сьюзан улыбнулась и что-то сказала водителю, и тот повернул между двумя колоннами на круговую дорожку, в середине которой находился разукрашенный прудик.

        Место показалось мне знакомым, особенно веранда, на которой сидели, ели и пили люди. Мне даже представилось, что обслуживала клиентов та самая Люси.

        – Вроде бы это место, – сказал я.

        Водитель высадил нас перед центральной лестницей, мы забрали из багажника вещи, и я расплатился.

        И только когда такси уехало, я сообразил, что в гостинице могло не оказаться номеров.

        – Деньги сделают свое дело, – заметила Сьюзан.

        Мы поднялись по лестнице и через решетчатые двери попали в вестибюль. Он показался мне убогим и неухоженным, но на потолке трехметровой высоты сохранилась потрескавшаяся лепнина, и я понял, что когда-то он выглядел изящным. По правой стене располагалась регистрационная конторка, а за ней стеллаж для ключей. За конторкой на стуле спал служащий.

        – Так это точно то место? – спросила меня Сьюзан.

        Я посмотрел налево: из вестибюля сквозь арку виднелся ресторан и дальше – веранда со столиками.

        – То самое, – кивнул я.

        – Потрясающе!

        Она звякнула в колокольчик на столе у портье, и тот подскочил так, словно услышал над ухом свист летящего снаряда.

        Но тут же пришел в себя, и Сьюзан приступила к переговорам. А потом повернулась ко мне.

        – Он говорит, что остались только дорогие номера. Оба на третьем этаже. В каждом своя ванная и по утрам – горячая вода.

        Комнаты большие, хотя понятие "большие" здесь относительно. Он попросил семьдесят пять долларов в сутки за каждую – пошутил. Я предложила по две сотни за неделю. Пойдет?

        Когда я был здесь в прошлый раз, за все платила армия. И сейчас снова расплачивалась армия.

        – Прекрасно. Так вы остаетесь здесь на неделю? – спросил я.

        – Нет. Но так получается выгоднее. Он жаждет долларов.

        Я достал портмоне и отсчитал четыре сотни, но Сьюзан настояла, что за себя она заплатит сама.

        – Скажите ему, что я жил здесь во время войны. Горячая вода текла двадцать четыре часа в сутки семь дней в неделю. И когда гостиницей управляла американская армия, здесь было намного чище.

        – Ему это до лампы, – охладила мой пыл Сьюзан.

        Мы заполнили регистрационные карточки и показали паспорта и визы. Портье стал настаивать, что в соответствии с законом должен держать их у себя, но вместо документов получил от Сьюзан десять долларов.

        Мы дали ему по две сотни и получили чек всего на сто – забавный обмен. Портье выдал нам ключи и брякнул в колокольчик. Тут же появился посыльный – на вид мальчонка лет десяти – он очень резво пробежал три пролета лестницы с рюкзаком Сьюзан и моим чемоданом.

        На верхней площадке Сьюзан не выдержала и спросила:

        – А что, лифт не работает?

        Оказалось, что лифт прекрасно работал, только не в этом, а в соседнем новом, прекрасном здании.

        – Переезжайте, если хотите, – предложил я. – А я остаюсь здесь.

        – Хорошо, хорошо, я нисколько не жалуюсь. Здесь просто... очаровательно. Необычно.

        Мы поднялись на третий этаж. Коридор был широким, а потолок высоким. Над каждой дверью занавешенная фрамуга для сквозной вентиляции.

        Посыльный привел нас к комнате 308 – моей, и мы вошли вслед за ним. Помещение оказалось просторным – три односпальные кровати, словно номер до сих пор предназначался солдатам-отпускникам. Вокруг кроватей деревянная рама с москитной сеткой. Я помнил москитные сетки по прошлым временам. Ностальгия – это способность забывать неприятные вещи.

        Простые оштукатуренные стены были покрашены в странный небесно-голубой цвет. На обширном пространстве пола громоздились дешевая мебель, торшеры и вентиляторы. С потолка, тоже голубого, дул еще один вентилятор. О былом пребывании американцев в этом месте свидетельствовала проводка в металлических коробах – наш стандарт, – хотя розетки поменяли на другие, чтобы подходили азиатские штепсели. Да, та самая гостиница.

        – Что ж, неплохо, – пробормотал я.

        – Особенно мне нравится размер москитных сеток, – пошутила Сьюзан.

        Я открыл балконную дверь с жалюзи и впустил в комнату приятный морской бриз.

        Мы стояли на лоджии и смотрели на газон перед фасадом, круговую дорожку, декорированный пруд и белый пляж по другую сторону шоссе. Я заметил у моря много шезлонгов, но людей было мало.

        – Посмотрите на эту воду, на этот пляж, на эти горы, на эти острова, – повернулась ко мне Сьюзан. – Удачная идея приехать в Нячанг. Пойду к себе, распакую вещи и приведу себя в порядок. Давайте выпьем на веранде. Ну, скажем, в шесть. Подойдет?

        – Давайте в шесть тридцать, – ответил я. – Мне же надо заскочить в иммиграционную полицию и дать им мой адрес.

        – О! Хотите, пойду вместе с вами?

        – Нет. Встретимся на веранде в шесть тридцать. Если опоздаю, не слишком тревожьтесь, но если буду опаздывать сильно, наведите справки.

        – Намекните там, что вы путешествуете не один. Вряд ли они осмелятся на какую-нибудь подлость, если будут знать, что с вами есть еще человек.

        – Посмотрим, как обернутся дела. Вы заметили, что в номере нет телефона? Значит, если потребуется вам позвонить, придется просить портье позвать вас вниз. Сообщите ему, где вы будете.

        – О'кей. – Сьюзан посмотрела на ключ. – Мой номер триста четыре.

        – Мне потребуется сделать несколько ксерокопий.

        – Почта. Буу дьен.

        – До скорого.

        Она вышла вслед за посыльным, а я остался стоять на балконе. Передо мной раскинулось море. Трудно было поверить, что еще несколько дней назад я был по другую сторону этой воды, на противоположном континенте.

        Думаю, что в глубине сознания я всегда знал, что вернусь во Вьетнам. И вот я здесь.

        * * *

        Заспанный портье вызвал мне такси, и через несколько минут на круговой дорожке показалась машина. Я забрался на сиденье и сказал:

        – Буу дьен. Почта. Le Bureau de poste[51]. Бьет?

        Шофер кивнул, и мы поехали туда, где в центре города, в десяти минутах от гостиницы, располагалась эта самая буу дьен. Я попросил таксиста подождать и вошел внутрь. И там за тысячу донгов, то есть примерно за десять центов, сделал по три копии паспорта, визы и записки полковника Манга.

        Вернувшись в машину, я набрал в легкие побольше воздуха и продекламировал:

        – Пхон куан ли нгуой нуок нгой. – И, судя по всему, попал, потому что вскоре мы подкатили к отделению иммиграционной полиции, а не к продавцу расфасованной в бутылки воды. Таксист жестом дал понять, что подождет в конце квартала.

        Отделение полиции оказалось скромным оштукатуренным зданием с арочным проходом вместо дверей. Светлую, хорошо проветриваемую приемную населяли все те же подозрительные личности – рюкзачники и вьет-кьеу, которые пытались противоборствовать бюрократической тупости и лени.

        Но здешнее здание было все же легкомысленнее, чем давящая громада министерства общественной полиции в Сайгоне, – в приемной стояли велосипеды, а на пол натаскали ногами песок с пляжа.

        Я подал сидящему за столом в алькове скучающему полицейскому ксерокопии паспорта и визы и прибавил к ним копию записки полковника Манга. Он прочитал, поднял трубку и кому-то позвонил. Потом поднял на меня глаза.

        – Садитесь.

        Я сел.

        Через минуту в приемную вышел еще один полицейский в форме и, не обращая на меня внимания, взял со стола документ Манга, прочитал и только после этого удосужил меня вниманием, спросив на относительно понятном английском:

        – Где остановиться?

        – В "Гранд-отеле".

        Полицейский кивнул. Видимо, гостиничные успели сообщить о моем прибытии и скорее всего о прибытии моей спутницы. Не оставляло сомнений и то, что полковник Манг предупредил иммиграционную полицию о моем предполагаемом визите.

        – Вы быть с дама? – спросил меня полицейский.

        – Познакомился в поезде, – ответил я. – Она не моя дама.

        – Да? – Он как будто поверил в мою ложь – наверное, потому, что мы сняли отдельные комнаты. У него не укладывалось в голове, чтобы кто-то спал в одной постели, но платил за два номера.

        – Вы быть здесь неделю?

        – Вероятно.

        – А куда ехать из Нячанга?

        – В Хюэ.

        Все это происходило в приемной на виду у любопытной публики – азиатов, американцев и прочих.

        – Дама поехать с вами? – спросил полицейский.

        – Если пожелает.

        – Хорошо. Оставляйте паспорт и визу. Потом отдадим.

        Я был к этому готов и, по себе зная, что полицейские не любят отрицательных ответов, сказал:

        – Вот. – И, взяв у первого копа ксерокопии, пододвинул к нему вместе с пятью долларами. Он быстро спрятал деньги в карман. А я, пожелав ему удачного дня, повернулся и пошел к двери.

        – Стоять, – окликнул меня коп.

        Я обернулся.

        – Вы ехать в Хюэ?

        – Да.

        – Придете сюда и покажете билет. Мы ставить проездную печать.

        – Хорошо, – бросил я и вышел из участка.

        Такси ждало меня в конце квартала.

        – В "Гранд-отель", – попросил я шофера. И машина рванулась на юг вдоль побережья. Помнится, в былые времена я с двумя товарищами по комнате много времени проводил на пляже. Они тоже понюхали пороху, но были не из моего подразделения. Каждый из нас совершил что-то храброе или глупое, за что и получил трехдневную увольниловку. Всех нас коснулась тропическая гниль, и мы с радостью лечились солнцем и водой.

        В гостинице отдыхало около сотни ребят, и днем казалось, что это ночлежка совершенно выдохшихся шалопаев. Мы поздно вставали, а потом дули пиво на пляже.

        Зато по ночам начинались гулянки: мы заворачивали в каждый бар, в каждый бордель, в каждый массажный салон, пока не всходило солнце. А потом опять отсыпались на пляже или в гостинице. Точно так же на вторую ночь и на третью – последнюю. Солдаты приезжали и уезжали. Их сроки не совпадали. Но те, кто только что приехал, сразу отличались от отдыхающих третьего дня. День Первый был нечто вроде культурного шока – никто еще не верил, что оказался в подобном месте. На Второй день напивались и до одури трахались. И на Третий продолжалось то же – все оставшиеся силы мы вкладывали в кутеж и трахались с еще большей энергией, чем во Второй, потому что на следующий день предстояло возвращение в ад.

        Если не считать подлеченных тропических язв и гнили в промежности, я вернулся в свою часть в гораздо худшем состоянии, чем покинул ее. Так происходило со всеми, но именно в этом и заключался смысл отдыха и рекуперации.

        Такси свернуло на подъездную дорожку к гостинице и высадило меня у лестницы.

        В номере я распаковал вещи и принял холодный душ. Мыла и шампуня не положили, но полотенце повесили. Я вышел вытираться в комнату, где хоть немного продувало от балкона и вентилятора.

        В дверь постучали. Я подошел к створке и, не обнаружив глазка, спросил:

        – Кто там?

        – Я.

        – О'кей. – Я завернулся в полотенце и открыл замок.

        – Я не вовремя?

        – Заходите.

        Сьюзан переступила порог и затворила за собой дверь. На ней были белые свободные брюки, серая майка с эмблемой "Ку-бара" и сандалии.

        – Ну как все прошло?

        – Замечательно. Не подглядывайте. Я пойду оденусь.

        Сьюзан вышла на лоджию, а я нацепил на себя черные хлопчатобумажные брюки и белую рубашку-гольф. И попутно рассказывал о своем кратком визите в иммиграционную полицию, упомянув, что там знают о том, что мы зарегистрировались одновременно. Но при этом добавил, что был абсолютно скромен.

        Сьюзан вернулась в комнату. Я продел ступни в сандалии и предложил:

        – Пойдем выпьем.

        Мы спустились в вестибюль и, миновав пустой ресторан с баром в углу, оказались на веранде. Занята была только половина столиков, и мы устроились рядом с парапетом.

        Солнце закатилось за здание гостиницы, и веранда оказалась в тени. Ветерок с моря носился над газоном и шелестел кронами пальм.

        Все посетители были только белыми – в основном среднего возраста, – рюкзачникам "Гранд-отель" был не по карману, обеспеченных японцев и корейцев ничем не привлекал и не годился ни для какой категории американцев за исключением разве что школьных учителей. Поэтому я заключил, что на веранде все, кроме нас, были европейцами.

        Мне нравилось в этом старомодном месте: широкие лопасти вентиляторов разгоняли воздух над головой, пахло соленой водой, широкий газон, а дальше бирюзовое море простиралось до самых зеленых островов. Было бы вообще здорово, если бы я мог выпить, но поблизости не было никого из обслуги.

        – Кажется, за напитками придется идти самим, – предположил я.

        – Я схожу. Что вы хотите? – предложила Сьюзан.

        – Пойду я. – Но мои протесты были абсолютным блефом, потому что я так и остался сидеть на заднице. Сьюзан это поняла и встала.

        – Так что вам взять?

        – Холодного пива, если найдется. И какую-нибудь закуску. Я ужасно проголодался. Спасибо.

        Она прошла сквозь французское окно в ресторан.

        А я вспомнил, как сидел здесь почти тридцать лет назад. Тогда в дамском поле не было недостатка: все казались внимательными и услужливыми – из кожи вон лезли, чтобы работать с американцами, в то время как их страна была разорвана на части и братья, отцы и мужья гибли вместе с янки, которых зачем-то занесло так далеко от дома. За колючей проволокой Нячанга красовался знак: "Смерти вход воспрещен". Не буквальный, естественно, только намек, что здесь вам не грозит опасность обрести насильственный конец.

        Так что для пехотинца, стрелка боковой двери вертолета, пилота пикировщика, солдата дальнего патруля, тоннельной крысы, военного медика и всех, кто видел, как выглядят человеческие внутренности, это место казалось больше чем раем. Здесь они вновь убеждались, что существуют иные миры, где люди не стреляют и не гибнут от пуль. Там не носят оружия и человек уверен, что доживет до заката, а ночь не таит страхов. В этом мире солнце всходит над Южно-Китайским морем, но освещает на побережье спящих, а не мертвых.

        Возвратилась Сьюзан, однако без напитков.

        – Официантка принесет, – объяснила она. – Вам повезло: ее зовут Люси.

        – Потрясающе.

        Во французском окне показалась пожилая женщина с подносом. На вид ей можно было дать около шестидесяти – морщинистое лицо, зубы почернели, точно плоды бетеля. Но на самом деле она была скорее всего моего возраста.

        – Пол, это ваша давнишняя приятельница Люси, – представила ее Сьюзан.

        Люси хихикнула и поставила поднос на стол. Женщины разговорились и некоторое время болтали по-вьетнамски.

        – Она служила здесь горничной еще девочкой, когда гостиница принадлежала французам-плантаторам. Потом сюда приезжали в отпуск американские солдаты. В семьдесят пятом здесь устроили закрытый отель коммунистической партии. А теперь можно снова селиться всем. В шестьдесят восьмом она разносила коктейли и говорит, что помнит похожего на вас американца, который гонялся за ней между столиков и норовил ущипнуть за зад.

        Пожилая дама снова хихикнула.

        Я сильно подозревал, что последняя часть ее рассказа – выдумка, но, желая сделать приятное, сказал:

        – Переведите ей, что она по-прежнему красива – то, что надо. Я и сейчас не прочь ущипнуть ее за попку.

        Официантка рассмеялась на "то, что надо" прежде, чем Сьюзан успела перевести. А на "попку" залилась как девчонка. Что-то произнесла, игриво хлопнула меня по плечу и ушла.

        – Она назвала вас старым козлом, – улыбнулась Сьюзан. – И поздравила с возвращением.

        Я кивнул. Поистине возвращение.

        Нячанг, гостиница и эта женщина, казалось, выпали из военных воспоминаний. Но обнаружилось, что ничего не забывается.

        Сьюзан пила джин с тоником, а я налил в пластиковую кружку пива "Тигр".

        На столе было блюдо с непонятной мешаниной – мне так и не удалось определить ее составляющие. Я поднял кружку.

        – Спасибо за помощь и за компанию. – Мы чокнулись.

        – Спасибо, что позвали меня с собой, – ответила Сьюзан.

        Мы рассмеялись. А потом потягивали каждый свое и смотрели на море. Выпало одно из тех редких мгновений, когда солнце, ветерок и вода были как раз то, что надо, тяготы дневного путешествия позади, пиво холодное, а женщина красива.

        – А чем вы здесь занимались, кроме того, что напивались? – спросила Сьюзан.

        – Большую часть времени валялись на пляже и жрали. Чтобы сбить напряжение, играли в карты. У многих после джунглей образовались тропические болячки. Так что солнце и вода хорошо на нас действовали.

        – А как насчет женщин? – Сьюзан закурила.

        – Приставать к работающим в гостинице женщинам нам не разрешалось.

        – А выходить из гостиницы разрешалось?

        – Да.

        – У вас была девушка, когда вас послали во Вьетнам?

        – Была. Ее звали Пегги – добрая ирландская католичка-южанка. Сьюзан выпустила дым и посмотрела на море.

        – А в семьдесят втором?

        – Я был женат. Но брак оказался недолгим и распался, как только я вернулся. А на самом деле – еще до того, как я вернулся.

        – А что с тех пор?

        – С тех пор я обещал себе две вещи: никогда не возвращаться во Вьетнам и никогда не жениться.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Что показалось вам страшнее: война или брак?

        – И в том, и в другом были свои прелести. А как обстояли дела с вами?

        – Я никогда не было замужем.

        – Неужели?

        – Не была. Хотите выслушать историю моих сексуальных связей?

        Я хотел начать обед до восьми и поэтому ответил "нет".

        Снова подошла официантка, и пока Сьюзан заказывала еще по одной и они болтали, я разглядывал женщину. Да, она могла быть Люси. Но в моем сознании Люси осталась счастливой, смешливой девчушкой, которая шутливо перебранивалась с солдатами. Мы были безнадежно в нее влюблены, но она не продавалась. Всегда ведь хочется того, что не можешь иметь. И Люси стала символом Гранд-приза в "Гранд-отеле". Но если теперешняя старая ворона все же не Люси, я надеялся, что Люси пережила войну, вышла замуж за вьетнамского солдатика и была с ним счастлива.

        – О чем вы думаете? – спросила меня Сьюзан.

        – Думаю о том, что, когда я был здесь в прошлый раз, вы еще не родились.

        – Родилась, но сама на горшок еще не садилась.

        Принесли напитки. Мы сидели и смотрели, как темнело небо. Внизу, в кафе под тростниковыми крышами и над лотками с сувенирами, зажигались лампочки. Ветер усилился, стало холоднее, но все равно казалось приятно.

        Мы уже пили по третьей, когда Сьюзан спросила:

        – Вам не нужно связаться с кем-нибудь из Штатов?

        – Я рассчитывал связаться с вами и доложить, что прибыл в Нячанг, если бы вы остались в Сайгоне. Но вы здесь, со мной.

        – В гостинице есть факс, – ответила она. – Я сообщила Биллу, что мы приехали и где остановились. Он знает, с кем связаться в консульстве. А тот человек передаст вашим людям. После того как факс отправили, я забрала оригинал и съела. Правильно?

        – Отличная работа. А Билл не удивился, получив от вас факс из Нячанга? Или вы просветили его, когда звонили из "Рекса"?

        – Тогда я еще не была уверена, что хочу с вами ехать, – ответила она. – А от Билла я еще ничего не получила.

        – Если бы я получил от своей девушки факс, что она уехала на море с каким-то типом, то не стал бы трудиться отвечать.

        Сьюзан помедлила и сказала:

        – Я просила его подтвердить получение. – И добавила: – Если белые путешествуют здесь по стране, они обязательно сообщают своим, где находятся. Мало ли что может случиться. Кроме того, наши отношения – чисто деловые. Ведь правда? Так что ему надо отвечать.

        – Или по крайней мере подтвердить получение факса.

        – Если честно, я чувствую себя немного виноватой. И поэтому пригласила его сюда.

        Такого оборота я никак не ожидал. И мое лицо выдало удивление. Или что-то другое.

        – Очень мило, – заметил я, что было абсолютной чепухой.

        Сьюзан подняла на меня глаза.

        – Еще я написала ему, что между нами все кончено.

        Я не знал, что сказать, и молча сидел.

        – Он и так это знает, – продолжала она. – Просто не хотелось, чтобы получилось так, как получилось. Но к вам это не имеет никакого отношения, так что не стоит надуваться от важности.

        Я попытался что-то произнести, но Сьюзан меня перебила:

        – Молчите и слушайте. Я поняла, что ходить в "Ку-бар" забавнее с вами, чем с ним.

        – Ничего не скажешь – высокая оценка, – отозвался я, но тут же почувствовал, что ляпнул не к месту: прервал момент ее исповеди. И поспешил добавить: – Извините. Иногда мне становится... как-то неловко.

        – Ничего, я закончу. Вы интересный человек. Но не в ладах с жизнью и, наверное, с любовью. Отчасти ваша проблема в том, что вы сами себя не понимаете. – Она подняла глаза. – Посмотрите на меня. – Мы встретились взглядами. – Признайтесь откровенно, что вы почувствовали, когда я заявила, что пригласила сюда Билла?

        – Гнусно почувствовал, – ответил я и добавил: – Лицо дрогнуло. Вы заметили?

        – Не дрогнуло – макнулось в пиво. Так что мы квиты: мне от вас тоже крепко досталось. Хотя вы могли избавиться от меня, но не пожелали. И вместо этого...

        – О'кей, все ясно. Извиняюсь и обещаю быть паинькой. Знайте, мне не только нравится ваше общество, я не только рассчитываю на ваше общество...

        – Хорошо, продолжайте.

        – Вы мне нравитесь, я скучаю, когда вас нет рядом, и если нам придется расстаться...

        – Прекрасно. Вот что я вам скажу: ситуация достаточно пикантная – у вас есть кто-то дома, вы здесь на задании, само место вас возбуждает. Так что пусть эти дни стоят вне остального течения времени. Будем наслаждаться солнцем. И что случится – пусть то и случится. Потом вы поедете в Хюэ, а я в Сайгон. И с Божьей помощью когда-нибудь вернемся домой.

        Я кивнул.

        Мы взялись за руки и стали наблюдать, как небо из багрового превращалось в черное. Над морем зажигались яркие звезды, и убывающая луна серебрила воду. Мальчишка расставил по столам масляные лампы, и по веранде замелькали всполохи света и тени.

        Я заплатил по счету, и мы пересекли газон, шоссе и спустились на пляж, где некогда прогуливался рядовой первого класса Пол Бреннер.

        Завернули в уличное кафе, за решетками под пальмами, которое называлось "Кокосовая роща".

        Сели за освещенный красной масляной лампой маленький деревянный столик и заказали пиво "Тигр". Здесь ветер чувствовался сильнее, и в пятидесяти метрах я явственнее слышал шум прибоя.

        Принесли меню. Текст был на вьетнамском, английском и французском языках, но цены американские.

        Как и следовало ожидать в рыбацком городе, большинство блюд готовили из даров моря. Но за десять долларов я мог отведать суп из птичьего гнезда. Он предлагался в дополнение к меню, поскольку гнезда собирали только дважды в год. Мне повезло – я попал сюда в месяц сбора урожая. Гнездо было слеплено из красной травы и воробьиной слюны. Но основная притягательность деликатеса заключалась в том, что он обладал способностью повышать потенцию.

        – Я возьму суп из птичьего гнезда, – заявил я.

        – Разве вам уже надо? – улыбнулась Сьюзан.

        Мы заказали салат из морских фруктов и овощи, которые официант поджаривал на стоящей в углу угольной жаровне.

        Вокруг нас сидели в основном убежавшие от зимы европейцы-северяне. Открытый французами, Нячанг некогда назывался Cote d'Azur[52] Юго-Восточной Азии. И теперь, хотя прошло немало времени, он опять стал таким же.

        Мы заказали новые дары моря, и официант начал подшучивать над Сьюзан, как бы она не растолстела. Приятное было местечко – в ночном воздухе ощущалась некая магия.

        Мы сидели и трепались о всяких пустяках – так ведут себя люди, которые только что говорили о важных вещах и этот разговор их изрядно сблизил.

        От десерта мы отказались и, держа в руках обувь, пошли босиком по пляжу. Был час отлива, и песок покрывали раковины и всякая морская живность. Несколько серфингистов катались на досках, рюкзачники разводили костры, и вдоль берега, взявшись за руки, бродили такие же, как и мы, пары.

        Небо совершенно расчистилось, и на нем мерцали Млечный Путь и другие созвездия. Мы шли на юг от центра городка. Полоса пляжа становилась все шире, и вдоль нее стояли недавно построенные гостиницы. Через полмили нам встретился "Моряцкий клуб" – фешенебельное заведение с танцами. Мы вошли, заказали по пиву и танцевали с другими европейцами под ужаснейшие, невероятно громкие мелодии 70-х, которые играл самый плохой на Тихоокеанском побережье, а может, и во всем мире, оркестр. Но это было забавно. Мы разговаривали с другими посетителями и даже менялись партнершами. Мужчины узнавали во мне ветерана, однако, несмотря на это, никто не собирался говорить о войне.

        То ли я напился, размяк или непонятно чему радовался, только впервые за долгое время я ощутил себя в согласии с самим собой.

        Из "Моряцкого клуба" мы вышли после часу ночи, и пока направлялись обратно в сторону цветных огоньков прибрежных кафе, Сьюзан спросила:

        – Это опасно – то, что вы здесь делаете?

        – Я должен найти одного человека, допросить, после чего сесть в Ханое на самолет и лететь домой.

        – Где этот человек? В Тамки?

        – Пока не знаю, – ответил я и переменил тему: – Сьюзан, а вы почему здесь?

        Она отняла руку и закурила.

        – Ну... это не настолько важно и драматично по сравнению с тем, почему здесь вы. – Она затянулась. – Был такой человек Сэм. Мы в детстве обожали друг друга. Встречались, когда учились в колледже – он был в Дартмуте[53]. Вместе ходили в школу бизнеса. Вы, должно быть, видели его на фотографии в моем кабинете.

        Ага, Красавчик Гарри, подумал я про себя, но ничего не сказал.

        – Мы жили с ним вместе в Нью-Йорке... Я сходила по нему с ума, не могла представить без него мира. Мы были помолвлены, собирались жениться, купить дом в Коннектикуте, нарожать детей и наслаждаться вечным счастьем. – Сьюзан помолчала. – Я любила его с детских лет до тех самых пор, когда он возвратился домой и сказал, что у него связь с другой женщиной. Женщиной с работы. Собрал чемоданы и ушел.

        – Сочувствую.

        – Такое иногда случается. Но я не могла поверить, что это случилось со мной. Не почувствовала приближения неизбежного и сама себе удивлялась. Так и не смогла перенести – оставила работу в Нью-Йорке и на какое-то время приехала в Ленокс. Там все поразевали рты: Сэм Торп был соседским мальчиком, и наша свадьба считалась делом решенным. Отец хотел вскрыть его живьем. – Она рассмеялась.

        Мы шли все дальше по берегу.

        – Я пыталась все позабыть, но в Леноксе каждая мелочь бередила память. Я постоянно плакала, и окружающие начинали терять терпение. Но я продолжала по нему скучать – не могла взять себя в руки. Поэтому стала подыскивать работу в какой-нибудь заграничной дыре и через шесть месяцев после того, как Сэм от меня ушел, оказалась в Сайгоне.

        – А потом вы что-нибудь о нем слышали?

        – А как же... Через несколько месяцев после того, как я приехала в Сайгон, он написал мне длиннющее письмо. Говорил, что совершил самую большую в жизни ошибку. Звал вернуться домой и просил выйти за него замуж. Вспоминал все хорошее, что было в юности: школьные танцы, первый поцелуй, домашние вечеринки и все такое. Утверждал, что каждый из нас – часть жизни другого, что мы должны жениться, родить детей и вместе состариться.

        – Видимо, на стороне у него не сложилось.

        – Скорее всего.

        – И что вы ему ответили?

        – Ничего не ответила. – Сьюзан тяжело вздохнула. – Сэм разбил мое сердце, и я понимала, что никогда не сумею стать прежней. И чтобы избавить нас обоих от унижений, не ответила на его письмо. Он писал еще несколько раз, а потом прекратил. – Она швырнула окурок в волны. – От общих друзей я узнала, что он женился в Нью-Йорке.

        Мы шли по самой кромке воды; прохладный песок и набегающие волны приятно освежали ступни. Я думал о Сьюзан и Сэме и одновременно о Синтии и Поле. В идеальном мире люди будут, как пингвины, спариваться и жить рядом с тем айсбергом, у которого родились сами. Но нынешних мужчин и женщин носит по свету, и они разбивают друг другу сердца. Когда я был моложе, думал больше членом, чем головой. И теперь думаю им, но не так часто, как раньше.

        – А если бы он сам приехал в Сайгон, а не просил вас вернуться в письме? – спросил я Сьюзан.

        – Интересный вопрос, – ответила она. – Однажды я поехала в отпуск домой. Думаю, он узнал, что я вернулась, но к тому времени мы оба понимали, что не должны видеться. Не могу сказать, как бы я поступила, если бы он объявился у меня на пороге на улице Донгхой.

        – А сами как думаете?

        – Думаю, если бы мужчина искренне сожалел о том, что совершил, он бы не стал писать письмо. Он прилетел бы в Сайгон и забрал меня с собой.

        – И вы бы с ним поехали?

        – Я бы поехала с мужчиной, который мучился угрызениями совести и имел достаточно мужества, чтобы примчаться за мной. Но Сэм оказался не таким. Он остановил свой выбор на почте. – Она посмотрела на меня. – Другой, например, вы, не писал бы глупых писем, а рванул бы сразу сюда.

        Я не ответил прямо, а вместо этого сказал:

        – Мы с Синтией живем в нескольких сотнях миль друг от друга, но я не делаю никаких попыток переехать к ней, хотя она, наверное, поехала бы ко мне.

        – Женщины всегда едут туда, где живет их мужчина. А вы должны подумать, почему не стремитесь к ней.

        Я опять переменил тему и стал говорить о ней:

        – Вы избавились от того, от чего бежали. Не пора ли возвращаться?

        Сьюзан не ответила. Мы продолжали идти вперед по влажному песку. Но вот она отшвырнула сандалии и вошла по колено в воду; я побрел за ней.

        – Такова моя печальная история, – снова заговорила она. – Но знаете что? Переехать в Сайгон оказалось самым лучшим решением в моей жизни.

        – Вы меня пугаете.

        Сьюзан рассмеялась.

        – Это правда. Здесь я очень быстро повзрослела. Раньше была испорченной, изнеженной, вовсе без всякого стержня папиной девочкой, зазнобой Сэма и любимой маминой дочкой. Ходила на заседания женских организаций Джуниор лиг[54]. И все было в порядке, я чувствовала себя довольной. Наверное, я казалась скучной и утомительной.

        – Должен сказать, с этой проблемой вы успешно справились.

        – Вот именно. Сэм от меня устал. Я даже не флиртовала с другими парнями. И поэтому, когда он заявил, что трахал женщину с работы, я так сильно переживала предательство. Надо было отдаться его лучшему другу, – рассмеялась она. – Ну как, жалеете, что спросили?

        – Нисколько. Я вас понимаю.

        – Так вот, когда я здесь оказалась, то так перепугалась, что чуть не сбежала домой.

        – Мне знакомо это чувство.

        Сьюзан снова рассмеялась.

        – Мой вояж сюда не сравнить с вашими, но для меня это был серьезный шаг к росту. Если бы я осталась дома... хотя кто знает. Я вам говорила, три года назад вы бы меня не узнали. Встретили бы в Нью-Йорке и не смогли говорить дольше пяти минут.

        – Не уверен. Но доверяю вашему вкусу. Значит, формирование вашего характера почти завершено?

        – Вам судить.

        – Я вам сказал: пора возвращаться домой. Приближается момент, когда желание ехать на родину совершенно исчезнет.

        – Как его определить?

        – Вы должны почувствовать сами. Во время войны срок службы солдат ограничивали двенадцатью-тринадцатью месяцами. Если солдат выживал в первый год, он превращался в мужчину, а если изъявлял желание остаться на второй год, превращался в нечто иное. Я уже говорил вам в "Апокалипсисе", наступал момент, когда человек вообще терял способность возвратиться на родину, разве что ему приказывали или отправляли в трупном мешке.

        Сьюзан не ответила.

        – Здесь теперь не так плохо, – продолжал я. – Мне понятно очарование этого места. Но вы заработали ученую степень. Так поезжайте в Америку и используйте ее как-нибудь.

        – Я об этом задумывалась, – отозвалась Сьюзан и переменила тему. – Надо будет взять катер и прокатиться на острова.

        Мы стояли в воде, держались за руки и смотрели на море и на черное небо.

        В гостиницу мы вернулись, когда время подходило к двум ночи, и впускать нас пришлось охраннику. За конторкой никто не сидел, и нам не удалось проверить, не поступило ли каких-нибудь сообщений, – пришлось сразу подниматься на третий этаж.

        Сначала мы зашли ко мне – факса не оказалось. Тогда отправились к ней. Сьюзан открыла дверь, и мы сразу увидели на полу лист бумаги. Она подняла его, прошла в комнату и зажгла свет. Прочитала и подала мне. Текст был такой:

        Твое сообщение получено и передано в соответствующее место. Я очень обижен и зол, но это ты так решила – не я. Думаю, ты совершаешь громадную ошибку. Если бы ты не уехала в Нячанг, мы бы это с тобой обсудили. Но теперь поздно. – И подпись: – Билл.

        Я отдал ей листок.

        – Вам не следовало показывать это мне.

        – Он такой романтик, – проговорила Сьюзан. – Но заметьте, не собирается тащиться в Нячанг.

        – Вы очень суровы к мужчинам. Боюсь подумать, что вы наговорили обо мне в "Ку-баре".

        Сьюзан взглянула на меня.

        – Все, что я говорю о вас, я говорю вам.

        Я почувствовал неловкость и огляделся. Ее комната была точь-в-точь как моя. На тумбочке у кровати лежал снежный шарик, в открытом алькове висели ее вещи.

        – Вам дали мыло или шампунь? – спросил я.

        – Нет. Но я все привезла с собой. Забыла вас предупредить.

        – Ничего, завтра куплю.

        – Возьмите половину моего куска мыла.

        Когда я заговорил о мыле, то совсем не это имел в виду. И мы оба это поняли.

        – Отлично... Вот что...

        Она обняла меня и прижалась лицом к груди.

        – Прежде чем я уеду, наверное, стоит об этом подумать. Хорошо?

        – Да.

        Мы поцеловались, и я было подумал, что она уже все решила. Но в этот момент Сьюзан отстранилась и сказала:

        – Ну ладно... Спокойной ночи. Завтрак в десять?

        – Отлично. – Я не люблю долгих прощаний и поэтому сразу повернулся и ушел.

        У себя в комнате я снял рубашку, стянул с себя мокрые брюки и закинул на одну из свободных кроватей.

        Выставил на балкон стул, сел, положил ноги на перила, смотрел на ночное небо и зевал. Ветерок доносил с пляжа музыку и голоса, волны шуршали по песку. Я ждал, не раздастся ли стук в дверь, но никто не постучал.

        Мысль перескочила в май 1968-го, когда я приехал сюда и меня заботило одно – остаться в живых. Как многим людям среднего возраста, которым пришлось побывать на войне, мне иногда начинало казаться, что война заключает в себе некую абсолютную и честную простоту, некое почти трансцендентное качество, которое мобилизует разум и тело, как ничто другое. Но это ощущение мне больше не дано испытать.

        Однако, несмотря на выбросы адреналина, жизненный опыт, ослепительные вспышки прозрения и света, война, как наркотик, взимает свою мзду с разума, души и тела. Наступает минута, когда нет сил возвращаться домой и приходится платить по счету за то, что научился плевать в глаза смерти.

        Я смотрел на звезды и думал о Синтии, о Сьюзан, о Поле Бреннере и его третьем акте во Вьетнаме.

        А потом лег в кровать, опустил москитную сетку, но заснуть не мог, и в голове у меня отстукивали такт слова: «Солнце село, день прошел, / Все на свете хорошо, / Мирно спят поля, леса, / Воды, реки, темный лог, / Знаем мы, что с нами Бог».
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Я вышел на веранду в десять часов. Сьюзан уже сидела за столиком, на котором стоял кофейник, и читала "Экономист".

        На веранде завтракали еще несколько человек – все без исключения белые, – и я решил, что в этот момент на меня не обращен взор министерства общественной безопасности. Ведь на этот день я не планировал никакой антиправительственной каверзы.

        Мудрые головы в Вашингтоне предусмотрели неделю, в течение которой бывший ветеран Пол Бреннер должен был доказать свою невиновность в качестве обыкновенного туриста. Обычный прием: кратковременные наезды за тридевять земель, как правило, вызывают подозрение у иммиграционных властей и таможенников. Так же как выданные за несколько дней перед дальними путешествиями визы. В этом полковник Манг прав. Но теперь уже ничего не поделаешь.

        Я подсел к Сьюзан.

        – Доброе утро.

        Она отложила журнал.

        – Доброе утро. Как спали?

        – Один.

        Она улыбнулась и налила мне кофе.

        На ней, как и на мне, были свободные брюки цвета хаки и темно-синий пуловер без рукавов.

        Утро выдалось погожим: температура около семидесяти пяти, на небе ни облачка. Подошел официант.

        – У них только два завтрака, – перевела мне Сьюзан, – вьетнамский и западный: либо суп фо, либо яичница. Что такое болтунья, они не знают, так что заказывать бессмысленно.

        – Яйца.

        Она перевела на вьетнамский.

        – У вас есть горячая вода? – спросил я ее.

        – Забыла вам сказать. Над туалетом висит бойлер. Неужели не заметили?

        – Я решил, что это деталь туалета.

        – Нет. Там есть выключатель, и он нагревает около десяти галлонов воды. Только надо немного подождать. Но в десять часов бойлеры обесточиваются.

        – Не важно. Все равно у меня нет мыла.

        – Сходим на рынок и купим все, что нужно.

        – Как вы считаете, когда Билл связывался с консульством, он сообщил, что вы тоже отправились в Нячанг? – спросил я ее.

        Сьюзан закурила.

        – Я об этом думала. С одной стороны, должен был, если намерен серьезно сотрудничать с консульством. Но с другой – все знают, что мы с ним... что мы с ним встречаемся, и он мог постесняться сказать, что я удрала с вами.

        Я кивнул.

        – Как вы полагаете, у вас будут неприятности, если в вашей конторе узнают, что мы поехали вместе?

        – Думаю, там не обрадуются, – ответил я. – Но что они могут сделать? Сослать меня во Вьетнам?

        Сьюзан улыбнулась:

        – Наверное, вы так балагурили, когда были здесь на войне?

        – Каждый день.

        – Что ж... извините, если из-за меня у вас возникнут проблемы.

        – Никаких проблем. – Если только Карл не сдаст меня Синтии. Но такую подлянку он мне не подкинет – разве что для пользы дела.

        Принесли яичницу.

        – Я думала о том, что рассказала вам про Сэма, – проговорила Сьюзан. – И не хочу, чтобы вы считали, что причиной моего приезда сюда стал мужчина.

        – Именно так я и решил.

        – И ошиблись. Он не был причиной – решение приняла я сама. А он всего лишь послужил катализатором.

        – Ясно.

        – Мне понадобилось что-то доказать себе, а не Сэму. И теперь, мне кажется, я именно тот человек, каким хочу быть, и готова искать себе спутника.

        – Превосходно.

        – Скажите, что вы обо мне думаете? Только откровенно.

        – Ладно. Я думаю, вчера вечером, когда напились, вы все сказали правильно. И еще думаю, что вы приехали во Вьетнам с намерением пробыть здесь ровно до тех пор, пока Сэм вновь не заинтересуется вами. И если бы он за вами примчался, вы бы вернулись домой задолго до того, как успели что-то себе доказать. Но вам было очень важно, чтобы он явился сюда и понял, что вы прекрасно обходитесь без него. Подытожим: все ваши действия совершались ради мужчины, но теперь вы себя перебороли.

        Сьюзан молчала, и я подумал, что ее вывело из себя, обескуражило и поразило мое ослепляющее прозрение. Но вот она заговорила:

        – Похоже на правду. Вы сообразительный малый.

        – Зарабатываю этим на жизнь. То есть не советами покинутым возлюбленными дамам – просто мне приходится ежедневно анализировать всякую ахинею. И я не переношу, когда мне вешают на уши лапшу и пытаются самооправдаться. Каждый знает, что он делает и почему он это делает. Так что либо держите все при себе, либо говорите как есть.

        Сьюзан кивнула:

        – Я знала, что вы скажете то, что думаете.

        – Но меня интересует другое. Что вы намереваетесь делать дальше? Если собираетесь остаться здесь, на это должны быть веские причины. То же самое, если надумаете возвращаться домой. Я о вас беспокоюсь, госпожа Уэбер, как о тех ребятах, которых знал и которые потеряли желание ехать на родину.

        – А как насчет тех, кто всю жизнь прослужил в армии?

        – Имеете в виду меня?

        – Естественно, вас.

        – Вот видите. Значит, я тем более знаю, о чем говорю.

        – Почему вы возвратились во Вьетнам?

        – Мне сказали, что это очень важно. Что я нужен. А мне было скучно.

        – И что же в этом важного?

        – Не представляю. Но придет время, все расскажу – когда меня здесь не будет: встретимся в Нью-Йорке, в Вашингтоне или в Массачусетсе, посидим, выпьем, и я поведаю вам, что мне удалось обнаружить.

        – Пусть будет Вашингтон, – отозвалась Сьюзан. – За вами экскурсия по городу. Но прежде вам надо отсюда выбраться.

        – Два раза удавалось.

        – Хорошо. Вы готовы? Пошли?

        – Подождите. Прежде скажите, как вы узнали, что я работаю на армию?

        – Кто-то сказал... кажется, Билл.

        – Ему не было никакой нужды об этом знать.

        – Значит, кто-то из консульства. Какая разница?

        Я не ответил.

        Сьюзан посмотрела на меня в упор.

        – Если честно, то не Билл попросил меня оказать услугу консульству. Ко мне обратились непосредственно. Консульский церэушник. Коротко рассказал мне о вас – в основном биографию. И ничего о задании. Я о нем ничего не знаю. Только несколько деталей о вас. Церэушник сказал, что вы работали в Управлении уголовных расследований сухопутных войск. И сейчас занимаетесь убийством, а не разведкой.

        – Кто этот церэушник?

        – Вы же понимаете, – улыбнулась Сьюзан, – я не могу вам этого сказать. Он дал мне ваше фото, и я сразу приступила к работе.

        – Когда это произошло? – спросил я.

        – Примерно за четыре дня до вашего приезда.

        Когда меня посылали сюда в первый раз, то хотя бы уведомили за два месяца и предоставили месячный отпуск. А потом рекомендовали составить завещание.

        Я поднялся.

        – Завтрак включен в стоимость номера?

        – Если здесь не дают мыла, то с какой стати им включать в стоимость номера завтрак?

        – Логичное наблюдение. – Я позвал официантку и расплатился: завтрак обошелся мне в два бакса.

        Мы вышли на прибрежное шоссе. Там стояло не менее двух дюжин велорикш, и все разом набросились на нас. Сьюзан выбрала двоих, у одного из них не было руки. Мы уселись, и она сказала:

        – Чодам.

        Безрукий вез Сьюзан, и я попросил спросить, не ветеран ли он. Сьюзан перевела. Сначала он удивился, что она говорит по-вьетнамски, а потом удивился, что кому-то есть дело, воевал он или нет. Но все-таки ответил, что он ветеран.

        Мы ехали рядом, и Сьюзан мне переводила:

        – Он воевал здесь, в Нячанге, и попал в плен, когда коммунисты захватили город. Весь его полк привели на стадион и держали несколько дней без еды и воды. Он был ранен в руку, стала развиваться гангрена... – Сьюзан прервалась. – И тогда товарищи ампутировали ему руку без всякой анестезии.

        Я посмотрел на рикшу, и наши глаза встретились.

        – Он так ослаб, – продолжала Сьюзан, – что его даже не послали на перевоспитание. Поэтому он сумел остаться в Нячанге с семьей и в итоге поправился.

        Вот таков вьетнамский вариант истории со счастливым концом, подумал я. Пора прекратить ездить на рикшах или по крайней мере не спрашивать этих призраков об их военной службе.

        – Скажите ему, что я горд, что воевал бок о бок с южновьетнамской армией, – попросил я.

        Сьюзан перевела, и рикша снял единственную руку с ручки руля и приветственно помахал в воздухе.

        Мой водитель тоже что-то начал говорить Сьюзан. Она слушала и переводила:

        – Он был матросом в бухте Камрань и на лодке ускользнул от коммунистов. Но лодку потерял, и домой, в свою деревню в окрестностях Нячанга, ему пришлось добираться пешком. По дороге попал в плен и четыре года провел в исправительном лагере.

        – Скажите ему, – попросил я, – что Америка помнит своих вьетнамских союзников. – Это было абсолютной чушью, но зато хорошо звучало.

        Мы ехали под лазурным небом по живописной дороге, вдыхая ароматы моря. И вперед нас влекли человеческие обломки проигранного дела.

        Наконец мы оказались в тупике у огороженного рынка, слезли с велосипедов, и я дал каждому рикше по пятерке, от чего они пришли в полный восторг. Такими темпами не пройдет и недели, как я разорюсь. Но меня всегда трогали душещипательные истории. И к тому же я ощутил неведомое раньше легкое чувство вины оставшегося в живых.

        Мы прошлись по рынку, и я купил завернутый в туалетную бумагу кусок мыла загадочного происхождения и бутылку американского шампуня, хотя не сомневался, что эту марку прекратили выпускать еще в 68-м году. Сьюзан подарила мне сделанные из автомобильных покрышек сандалии Хо Ши Мина, а я ей – майку с надписью: "Нячанг – чудесное место на море. Расскажите об этом своим близким".

        Интересно, кто тут пишет такие вещи?

        Еще она купила две шелковые блузки.

        – Здесь дешевле, чем в Сайгоне. В этом районе все плантации шелкопряда и фабрики. Надо ездить сюда за покупками.

        – Покупать фабрики?

        Сьюзан рассмеялась.

        Мы ходили около часа мимо открытых прилавков. Она приобрела ароматную свечу, бутылку рисового вина и дешевую виниловую сумку для всякой ерунды. Женщины обожают покупки.

        Потом мы завернули в цветочный ряд, и она купила связанные бечевкой цветущие новогодние веточки.

        – В вашу комнату. Чак мунг нам мой.

        Мы взяли рикш на обратный путь, проверили, нет ли сообщений, и пошли в мой номер. Там Сьюзан прикрепила веточки к раме москитной сетки.

        – Это принесет вам удачу и будет отгонять злых духов.

        – Я люблю злых духов.

        Она улыбнулась, и несколько мгновений мы стояли и смотрели друг на друга.

        – Хотите на море?

        – Конечно, – ответил я.

        Сьюзан достала из сумки шампунь и мыло и отдала мне.

        – Постучу, как только буду готова. – Она немного помедлила и ушла.

        А я обрядился в купальные трусы, спортивную рубашку и свои новомодные сандалии Хо Ши Мина. А потом положил в пластиковый пакет портмоне, паспорт, визу и авиабилеты. Правда, шевельнулось сомнение: не удерет ли портье со всем этим в Америку?

        Потом я сел на стул и стал наблюдать, как по стене ползала ящерка. И пока смотрел на нее и ждал Сьюзан, решил пошевелить мозгами.

        
          Сьюзан Уэбер. Не исключено, что она была именно той, кем себя называла, – бежавшей из Штатов деловой женщиной. Но по некоторым признакам я мог судить, что у нее имелась другая профессия. Там, где доступ нашим спецслужбам ограничен, а интересы велики и постоянно растут, широко распространена практика привлечения друзей из бизнеса и американских общин. Их обычно просят выполнить какое-нибудь небольшое поручение Дяди Сэма.

        Таких контор по крайней мере три: Управление разведки и исследований Государственного департамента, военная разведка и ЦРУ.

        И еще, конечно, американо-азиатская шарага, где все как будто законно, но где вовсю трудятся бойцы незримого фронта ЦРУ.

        Второй вопрос: действительно ли Сьюзан Уэбер так увлеклась Полом Бреннером? В жизни можно подделать все, что угодно, – женщины изображают оргазм, а мужчины вообще отношения. Но если я только вовсе не разучился понимать людей, Сьюзан в самом деле испытывала ко мне теплые чувства. Такое происходит не впервые. Именно поэтому спецслужбы не очень доверяют людям и в восторге от своих спутников-шпионов.

        В любом случае Сьюзан Уэбер и Пол Бреннер на пороге близости, что совершенно не предусмотрено первоначальным сценарием и непременно приведет к катастрофе.

        * * *

        Раздался стук в дверь, и я ответил:

        – Открыто.

        Она вошла, и я встал.

        Сьюзан была в майке, которую я купил ей на рынке: расскажите близким... Майка доходила ей до колен. На ногах сандалии, в руке – новая сумка.

        Она посмотрела на меня и улыбнулась:

        – Замечательная у вас обувь. – Достала пластиковую бутылочку с белым порошком и подала мне. – Борная кислота. Посыпьте постель и вещи.

        – Зачем? Молитва о ниспослании дождя?

        – Нет. Отпугивает насекомых, особенно тараканов.

        Я поставил пузырек на тумбочку, и мы вышли из номера. И пока спускались по лестнице, я спросил:

        – Здесь, в пакете, у меня самое ценное. Можно доверить гостинице?

        – Безусловно. Я обо всем позабочусь. – Она переговорила с портье. Но оказалось, что нам необходимо все описать: и деньги, и документы.

        – Не возражаете, если я загляну в ваш паспорт? – поинтересовался я.

        Сьюзан замялась, но все-таки согласилась:

        – Смотрите. Только фотография ужасная.

        Ничего ужасного в ее фотографии не оказалось. Но я заметил, что паспорт был выдан Главным паспортным управлением чуть больше трех лет назад, что совпадало с ее приездом во Вьетнам. Я посмотрел на снимок: в ту пору она носила волосы короче, а в выражении лица сквозило нечто печальное и невинное, хотя не исключено, что после ее рассказов у меня разыгралось воображение. Но в любом случае стоявшая рядом женщина выглядела куда спокойнее и увереннее, чем та, что была на фотографии.

        Я перелистал странички – там стояло три въездных штампа: два нью-йоркских и один вашингтонский. Это не совсем совпадало с ее словами, что она ни разу не была в Вашингтоне. Хотя не исключено, что там она просто делала пересадку, например, на бостонский рейс.

        Печать на визе отличалась от моей: моя была туристической, а ее – деловой. Год назад ее продляли. Я представил Сьюзан в отделе С министерства общественной безопасности. После двух лет в стране она наверняка задала там жару.

        Она побывала в Бангкоке, Сиднее, Гонконге и Токио – то ли туризм, то ли деловые поездки. В общем, ничего примечательного, кроме вашингтонского штампа.

        Я положил ее паспорт на конторку, и портье выдал написанную от руки квитанцию, которую нам пришлось подписать, после чего Сьюзан ссудила ему доллар.

        Пляж оказалась почти пустым. Мы взяли два шезлонга, и на нас немедленно набросилась сотня детей, предлагая все, что только может понадобится в этой жизни. Мы купили два матрасика, полотенца, два чищеных ананаса на палочках и две бутылки колы. Сьюзан бросила донг и шуганула детей прочь.

        Я снял спортивную рубашку, Сьюзан стянула майку и оказалась в открытом купальнике телесного цвета. У нее было чувственное, приятного оттенка загорелое тело.

        Она заметила, что я ее разглядываю – откровенно пялюсь, – и я перевел взгляд на море.

        – Красивая бухта.

        Мы сидели в шезлонгах и ели ананасы на палочках. А как только закончили, к нам подскочили продавцы всякой снеди, напитков, географических карт, шелкографии, вьетконговских флагов, пляжных шляп и вещей, назначение которых мне так и не удалось определить. Я купил карту Нячанга.

        Потом мы спустились к морю. Сумку Сьюзан оставила в шезлонге и сказала, что это совершенно безопасно. Мы шли, пока вода не оказалась нам по шею. На глубине сверкнула тропическая рыба.

        – Помню, здесь по всему побережью было полно больших медуз, – сказал я. – Португальские убийцы.

        – То же самое в Вунгтау. Нужен глаз да глаз – такие могут парализовать.

        – Мы бросали в воду контузионные гранаты. Медуз глушило, и они вместе с рыбой всплывали на поверхность. Дети собирали их, а осьминогов ели прямо живыми. Тогда мы гоготали, а теперь готовы заплатить двадцать долларов за сырую рыбу в ресторанах суши.

        – Контузионные гранаты? – задумчиво повторила Сьюзан.

        – Не осколочные. Такие бросают в бункеры и в тоннели, одним словом, в закрытое пространство, и они вызывают контузию. Кто-то придумал ловить с их помощью рыбу. Каждая стоила Дяде Сэму двадцать баксов. Но таковы были преимущества нашей работы – с помощью взрывчатых веществ мы имели возможность кормить людей.

        – А если потом требовались гранаты?

        – Заказывали еще. У нас никогда не было недостатка в боеприпасах. Нам не хватало воли.

        Мы плавали. Сьюзан, как и я, оказалась великолепной пловчихой. Мы пробыли в воде не меньше часа и чувствовали себя отлично. А как только вернулись в свои шезлонги, снова появились продавцы. Они надоедали до смерти, но ничего не крали, потому что за час и без того овладевали всеми вашими деньгами.

        К нам приблизились несколько юных дам с бутылочками масла и полотенцами.

        – Вам не делали массаж с самого "Рекса", – съехидничала Сьюзан. – Позвольте за вас заплатить.

        – Спасибо.

        Массаж нам устроили прямо на берегу, я вновь ощутил себя Джеймсом Бондом.

        Потом мы лежали в шезлонгах. Сьюзан надела темные очки и читала деловой журнал, а я смотрел на море и на небо.

        И решил, что когда-нибудь надо приехать сюда не по приказу правительства. Может быть, и Синтия соберется со мной – мы возьмем месячный отпуск и объездим всю страну. Но для этого надо выбраться отсюда так, чтобы не стать персоной нон грата, и выбраться самостоятельно, а не в ящике.

        Я посмотрел на Сьюзан. Она хоть и читала, но сразу почувствовала мой взгляд и подняла глаза.

        – Правда, здесь хорошо?

        – Замечательно.

        – Вы довольны, что я поехала вами?

        – Вполне.

        – Хотите, останусь еще на несколько дней?

        – Если вы завтра вернетесь в Сайгон, то сумеете уладить свои отношения с Биллом, – ответил я.

        – Кто это такой?

        – Позвольте задать вам личный вопрос: зачем вы с ним связались, если такого низкого о нем мнения?

        – Хороший вопрос. – Сьюзан отложила журнал. – Дело в том, что выбор в Сайгоне очень невелик: большинство мужчин женаты, а остальные затрахались до полоумия с вьетнамками. Билл по крайней мере был мне верен: никаких проституток, никаких любовниц, никаких наркотиков, никаких вредных привычек, кроме меня.

        Вспоминая нашу короткую встречу с Биллом Стенли, я подумал, что он совсем не похож на бойскаута. В этом Билле Стенли было нечто большее – следовало об этом помнить и не забывать.

        В шесть часов мы собрались уходить.

        В отеле забрали у портье наши вещи и договорились встретиться в семь на веранде.

        Я принял холодный душ и вымылся апельсиновым мылом, а потом голым немного вздремнул. Без пятнадцати семь проснулся, оделся и вышел на веранду.

        Сьюзан подошла через несколько минут. Она была в короткой черной юбке и одной из своих новых блузок – красной.

        – Вам идет, – похвалил я, вставая.

        – Спасибо, сэр, – откликнулась она. – А вы загорели и выглядите отдохнувшим.

        – Так я же в увольнительной, – усмехнулся я.

        – Я рада, что эта увольнительная – часть вашей командировки во Вьетнам, – проговорила она и добавила: – Я буду за вас волноваться.

        Я промолчал.

        – Мне надо в Ханой по делам, – продолжала Сьюзан. – Давайте там встретимся. "Метрополь", через субботу. Так?

        – А это-то откуда вы знаете?

        – Подсмотрела в ваших бумагах, пока вы рассматривали мой паспорт.

        – Забудьте все, что вы там видели.

        – Уже забыла, кроме одного: "Метрополь", через субботу.

        – Я там задержусь всего на один вечер.

        – И хорошо. Я хочу быть там, когда вы туда приедете.

        Эта женщина умела находить нужные слова и начинала меня пронимать.

        – "Метрополь", Ханой, через субботу, – ответил я.

        – Буду.

        Мы выпили несколько бутылок пива, пока не стемнело, а потом сели на велорикш, поехали в город и нашли ресторанчик с садиком. Нас встретила симпатичная хозяйка в ао зай и показала столик. Воздух был свеж, тянуло ароматом цветов, а сигаретный дым относил приятный ветерок.

        Мы заказали рыбу, поскольку это было единственное блюдо в меню, и стали говорить о том о сем. Сьюзан вспомнила полковника Манга, а я рассказал, как втолковывал ему о новой эре американо-вьетнамских отношений. Она посерьезнела.

        – В прошлый раз наше посольство в этой стране было в Сайгоне. Но тридцатого апреля семьдесят пятого года посол вышел на крышу, чтобы увезти домой американский флаг. А генерал Мин остался, чтобы сдать коммунистам Южный Вьетнам. Теперь у нас новый посол – на этот раз в Ханое, а в Сайгоне консульский персонал, включая экономических советников, – они ищут хорошее здание и готовы открыть лавочку, когда Ханой даст "добро". Вьетнам снова становится для нас важной страной, и никто не желает, чтобы наши отношения провалились Тут и нефть, и полезные ископаемые. Я организую переговоры о миллионных инвестициях. Я не знаю, зачем вы здесь и кто вас послал, но ведите дела аккуратнее.

        Я пристально посмотрел на Сьюзан Уэбер. У нее была отличная хватка в геополитике – лучше, чем можно было предположить.

        – Я знаю, кто меня послал, – ответил я, – хотя не уверен зачем. Поверьте: это не так уж важно. Но я не способен повлиять на то, что уже свершилось.

        – Не скажите, – отозвалась Сьюзан. – В Ханое и в Вашингтоне много людей, которые не желают, чтобы у нас были хорошие отношения. Есть из вашего поколения: ветераны и политики с той и с другой стороны. Они не способны ни забыть, ни простить. И многие из них сейчас у власти.

        – Вы знаете нечто такое, чего не знаю я?

        Она подняла на меня глаза.

        – Нет, только чувствую. Здесь вершилась наша история, но эта история нас ничему не научила.

        – Вы не правы – кое-чему научила. Но это не гарантирует от новых ошибок.

        Сьюзан прекратила разговор, и я не настаивал. Мне показалось, что ее тревоги – это тревоги делового человека. Но было во всем этом нечто иное. Если бы речь шла только о бизнесе и нераскрытом убийстве, наш посол уже вел бы переговоры с Ханоем и просил оказать помощь в розысках свидетеля давнего преступления. А коли этого нет, значит, дело подразумевает что-то другое и Вашингтон не собирается сообщать об этом Ханою. Не сказали даже мне.

        После обеда мы прогулялись на пляж, а потом вернулись в гостиницу. И больше не говорили о Вьетнаме.

        Я проводил Сьюзан до ее номера и вошел внутрь: никаких сообщений на полу и никаких явных сигналов от госпожи Уэбер.

        – Мне понравился сегодняшний день, – проговорил я.

        – Мне тоже, – ответила она. – Думаю, что завтрашний будет не хуже.

        Мы договорились встретиться за завтраком в восемь.

        – Не забудьте о борной кислоте и бойлере, – на прощание сказала она.

        В номере я посыпал борной кислотой постель и багаж и решил, что первоклассный отель мог бы додуматься до этого сам.

        От солнца и моря я валился с ног и сразу заснул, как только голова коснулась подушки. Последней мыслью был снежный шарик: я не заметил его на прикроватной тумбочке Сьюзан.
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На этот раз я вышел на веранду первым, выбрал столик и заказал кофейник.

        Погода в Нячанге снова выдалась хорошей.

        Сьюзан появилась в очередных брюках – зеленых – и белом пуловере с воротом-лодочкой. Оказывается, ее рюкзак был объемнее, чем казался на первый взгляд.

        Я встал и пододвинул ей стул.

        – Доброе утро.

        – Доброе утро. – Она налила себе кофе. – Вы мне снились.

        Я не ответил.

        – Будто мы в "Метрополе" в Ханое. Я там останавливалась и могу представить, как он выглядит. Все было очень реально. – Сьюзан рассмеялась. – Мы выпили по коктейлю, пообедали и танцевали в ресторане.

        – Можно будет попробовать, – ответил я.

        Подошла официантка, и мы заказали завтрак № 2 – фо.

        – Я могу превратить это место в по крайней мере двухзвездочный отель для американских военнослужащих, которые некогда ездили сюда в отпуск, – заявила Сьюзан. – Представляете: "Грандиозная побывка – вечер стариканов в цельнометаллическом ресторане!" А Люси сделаю распорядительницей. Что вы на это скажете?

        Я не ответил.

        – Извините, я проявила бестактность, – смутилась Сьюзан. – Что бы вы ни совершили, чтобы заработать отпуск и приехать сюда, это была отнюдь не забава.

        – Все давно забыто, – ответил я. Но на самом деле я ничего не забыл. И теперь добавил: – Бой в долине Ашау. Вам надо как-нибудь туда съездить.

        – Обязательно. Но я предпочла бы послушать вас.

        Я снова промолчал.

        Принесли фо, и я стал цедить жижу кофейной ложкой. А Сьюзан пила прямо из мисочки.

        – А что это все же такое? – спросил я ее.

        – Национальное блюдо: лапша, овощи и приправленный имбирем и перцем бульон. Богатые добавляют кусочки сырой курятины или свинины. Горячий бульон вываривает мясо и овощи. Если сомневаетесь в санитарии, заказывайте фо: вода должна быть очень горячей, чтобы мясо дошло, так что все будет стерилизовано.

        – Отличная наколка.

        – Слушайте, я сама готовлю превосходный фо. Как-нибудь надо вас угостить.

        – Было бы здорово, – отозвался я. – А я бы сделал чили.

        – Обожаю чили. Очень без него скучаю.

        Мы выпили еще по чашке кофе.

        – А где снежный шарик? – спросил я. – Его не было на вашей тумбочке.

        Сьюзан замялась.

        – Не обратила внимания. Проверю, когда вернусь в номер.

        – Вы его не убирали?

        – Нет... Горничным, как правило, можно доверять – надо только положить на кровать несколько донгов.

        – Ну ладно, какие на сегодня планы?

        – Я попросила портье заказать нам катер – поедем осматривать острова. То, что надо для нашего последнего дня. Захватите плавки.

        Я расплатился за завтрак – все те же два доллара.

        Мы поднялись по лестнице, и уже на пороге своего номера я обернулся к Сьюзан.

        – Так не забудьте проверить шарик.

        В номере я надел купальные трусы под свои последние брюки цвета хаки, а вместо кроссовок решил пойти в хошиминах. Я уже собирался уходить, когда заметил на тумбочке шарик со Стеной.

        А эта штуковина умеет удирать.

        Сьюзан ждала меня в вестибюле с сумкой в руке.

        – Я не нашла шарик, – сообщила она.

        – Ничего. Все в порядке – он в моей комнате.

        – Как он туда попал?

        – Наверное, горничная перепутала. Ну пошли.

        На улице нас ожидало такси.

        – Канг Нячанг, – сказала Сьюзан водителю.

        Шофер тронул машину, и мы покатили на юг.

        Сьюзан повернулась ко мне.

        – Это невозможно.

        – Что?

        – Как этот шарик очутился в вашей комнате?

        – От умеет возвращаться. – Пока мы ехали, я рассказал ей историю снежного шарика: как он попал ко мне в аэропорту Даллеса, как побывал в кабинете полковника Манга и в конце концов очутился в моем номере в "Рексе".

        Сьюзан долго молчала.

        – Не могу поверить. Кто-то заходил в мою комнату.

        – Почему не можете? Забыли, что вы не в Леноксе? Здесь полицейское государство. Неужели не заметили? Если у вас телефон, он обязательно прослушивается. А в комнате столько "жучков", что не спасет никакая борная.

        – Но при чем тут шарик?

        – Полагаю, это полковник Манг играет в психологические игры. Надо сбивать нас с толку, чтобы мы не думали о таких пустяках, как прослушка в номере. Вот он и развлекается.

        – Но это какой-то садизм.

        – Видимо, в министерстве общественной безопасности на этой неделе мало работы.

        Дорога шла по самому побережью, которое изгибалось в форме полумесяца. Мы проехали "Моряцкий клуб" и через несколько километров увидели новый курортный уголок: здесь вольготно раскинулись отделанные красной плиткой виллы. Вывеска гласила: "Ана Мандара". Казалось, словно все это приплыло прямо с Гавайев.

        В страну потекло множество денег: и не только в Сайгон, но и в глубинку. Я видел это из окна поезда и заметил в Нячанге.

        Неподалеку от порта на сочно-зеленых холмах прямо над водой стояло несколько красивых старинных домов.

        – Смотрите-ка, – показал я Сьюзан.

        Она задала вопрос водителю и перевела:

        – Это виллы Бао Дай – построены последним императором Вьетнама и названы в честь его скромной персоны. Служили ему летней резиденцией. Затем использовались южновьетнамскими президентами Дьемом и Тьеу. Таксист говорит, что там можно снять комнату. Но поскольку на этих виллах часто отдыхают партийные боссы, иностранцев не всегда пускают.

        – Партия так партия – могу сыграть партийку и с боссами.

        – Вижу, вас сегодня мучает рана в голове.

        Мы ехали к южной оконечности бухты, где виднелся большой приземистый холм. У его подножия приютилась живописная деревня, а по другую сторону шоссе в Южно-Китайское море выдавался причал, у которого пришвартовались лодки.

        У входа на причал я расплатился с водителем, и мы вылезли из машины. Судя по всему, большинство суденышек служили для развлечений, если не относиться к развлечениям слишком придирчиво. Но были и рыбацкие посудины – темно-синего цвета, с красными полосами. Я заметил, что в Нячанге все рыболовные лодки имели одинаковую цветовую гамму – то ли традиция, то ли не было другой краски.

        На причале к нам бросились человек двадцать – все предлагали свои услуги и готовы были отвезти куда угодно. А как насчет реки Потомак?

        Но Сьюзан был нужен один, определенный моряк.

        – Капитан By! – окликнула она.

        Поразительно, но на этом причале все оказались капитанами By. Наконец нам удалось найти нужного, и он проводил нас к своей лодке – не увеселительной, а настоящей рыбацкой, сине-красному катеру.

        Лодка была довольно крепкой – футов двадцати пяти в длину, с высоким носом, низкой кормой и широким корпусом. Как мультяшные буксиры. Мы взошли на борт.

        Посреди суденышка возвышалось нечто вроде маленькой рулевой рубки, в основном из оконных рам; с левого борта свисала рыбацкая сеть.

        Капитан By немного говорил по-английски.

        – Приветствую на борту даму и господина, – произнес он.

        Лодка попахивала рыбой. А чем еще могло пахнуть судно рыбака? Подозрительно было другое: почему портье заказал нам рабочую, а не увеселительную лодку? Явно был родственником этого By. Или вместе проворачивали делишки. Я поделился своими соображениями со Сьюзан.

        – А разве не здорово? – откликнулась она. – Настоящий рыболовный корабль из Нячанга.

        – Еще бы. – Есть люди, которым надо все испытать. А я в моем возрасте стараюсь испытывать как можно меньше нового. Иду туда, где был уже шесть раз. Делаю то, что делал дюжину раз.

        Капитан By указал на ящик со льдом, где хранились пиво и прохладительные напитки.

        – Это вам. – Он закурил и обрадовался, когда Сьюзан тоже закурила. Так они и дымили на пару "Мальборо". Капитан развернул морскую карту, они рассматривали ее и обсуждали маршрут.

        – Нам скорее всего удастся посетить четыре из пяти островов, – сообщила мне Сьюзан.

        – Четыре так четыре.

        – Договорились. Но последний пусть будет Пирамида – он до сих пор сохранил французское название. Там все еще есть нудистский пляж.

        – Это уже пять островков.

        – Так и рассчитано. – Сьюзан что-то сказала капитану By, и тот хмыкнул.

        – А может, сначала пойдем на Пирамиду? – предложил я. Капитан понял и рассмеялся.

        На пирсе появился мальчонка лет четырнадцати, помог отвалить от причала и прыгнул в лодку. Он сказал, что его зовут Мин в честь великого вождя Хо Ши Мина. Я показал ему свои сандалии, и он одобрил.

        Капитан By прошел в рубку, и минутой позже мотор стрельнул, кашлянул и завелся. Мы с Мином повалились друг на друга, и лодка взяла курс в море.

        На корме нашлось два пластмассовых стула. Мы со Сьюзан сели, и я заглянул в ящик-холодильник. Там обнаружилась литровая бутылка воды, которой я поделился со своей спутницей.

        Море было спокойным, капитан By немного приоткрыл газ, и наше суденышко повернуло на юго-восток, к небольшому островку.

        Сьюзан держала на коленях лоцию и объясняла мне:

        – Это Хонмьеу – Южный остров. На нем есть рыболовецкая ферма. Хотите осмотреть?

        – Нет. Где Пирамида?

        – Следующий – Хонтре, что в переводе означает Бамбуковый. – Она подала мне лоцию. – Вот, посмотрите.

        – Так где же все-таки Пирамида?

        – Да вот же, на карте.

        – Это не карта, а лоция. Не вижу.

        – К северу.

        – Теперь вижу. – Естественно, самый дальний. Я сложил лист. По крайней мере есть что предвкушать.

        Первый порт нашего захода назывался Хонтам, где стояла небольшая гостиница. Мы взяли напрокат каяки и покружили немного, выпили в гостинице пива и заскочили отлить.

        На Хонмот получили маски и трубки и добрый час любовались в кристально чистой воде ярко окрашенными тропическими рыбами и бесподобным коралловым рифом. Еще я любовался под водой Сьюзан Уэбер, которая была в очередном бикини, на этот раз белом.

        На Обезьяньем острове противные обезьяны приставали к глупым туристам. Одна особь – обезьяна – попыталась выхватить у меня кошелек, и я почувствовал себя снова в Сайгоне. Другая, явно самец-вожак, свесилась с ветки и ухватила Сьюзан за титьку. А ведь этот паршивец даже не угостил ее обедом.

        Отвратительные обезьяны совершенно не боялись людей, потому что не было случая, чтобы кому-нибудь из них сломали шею. Стоит это сделать, как остальные поймут, что к чему.

        Наконец мы помахали ручкой Обезьяньему острову, и я настоял на том, чтобы пропустить Бамбуковый – очень не хотелось, чтобы недостало времени на Пирамиду, хотя вслух об этом не сказал. А вместо этого заметил:

        – На Бамбуковом эпидемия чумы. Прочитал сегодня утром.

        Сьюзан как будто мне не поверила, но переговорила о чем-то с капитаном By, и лодка изменила курс.

        – Куда мы идем? – спросил я.

        – Дело к трем. Остальное придется отменить.

        – А как быть с Пирамидой?

        – Пирамида? А вы еще хотите туда?

        – Да. И немедленно.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Значит, туда и идем. А вы упорный человек.

        Она откинулась на спинку стула и закурила. Ветерок шевелил ее длинные волосы, и она казалась очень красивой.

        – Когда я с вами познакомилась, мне показалось, что вы немного подавлены.

        – Так оно и было.

        – А потом поняла, что просто держали себя в руках.

        – Я профессионал.

        – Я тоже.

        Этого требует ее профессия, подумал я.

        Через полчаса впереди показалась земля. Капитан By обернулся в своей открытой рубке:

        – Хон Пирамида.

        Мы подошли к островку с запада. Капитан By убрал газ, а паренек сел на нос предупреждать о рифах и песчаных мелях. С берега выдавался длинный причал, у которого пришвартовалось около дюжины судов разных типов и размеров.

        Остров выглядел как настоящая пирамида – крутые каменистые склоны отвесно уходили вверх и завершались плоской площадкой. По камням спускались по веревкам люди.

        Капитан By причалил к пирсу и заглушил двигатель, а мы с Мином выскочили на мол и привязали лодку.

        Вьетнамец вышел из рубки, и я попросил Сьюзан:

        – Спросите его, что эти люди делают на склонах.

        Капитан ответил, и она перевела:

        – Это один из тех островов, где собирают для супа воробьиные гнезда. – И добавила от себя: – Чем выше найдено гнездо, тем сильнее эрекция.

        – Выдумываете, – ответил я. И сказал, что не обсуждалось, но было у меня на уме: – Он встречает во время рыбалки русские суда?

        Сьюзан поколебалась, но задала вопрос.

        – Он говорит, не часто – заходят в бухту примерно раз в месяц.

        – А американские?

        – В последнее время чаще. А почему вы спрашиваете?

        – Любопытство.

        Капитан By показал, как пройти на нудистский пляж, и сказал по-английски:

        – Вам там понравится.

        Мы положили в сумку несколько банок колы и сказали ему, что вернемся на закате. Паренек хотел пойти с нами, но By вознамерился порыбачить и заставил его помогать.

        Мы шли молча, немного стесняясь. Искупаться голым не бог весть какая штука, но если до этого не видел человека обнаженным, невольно чувствуешь смущение.

        Через пятнадцать минут тропинка завернула за скалу, и в пятидесяти ярдах под стенкой пирамиды мы увидели красивую песчаную бухту. На берегу и в воде загорали примерно пятнадцать женщин – все обнаженные. Там были и мужчины. Но кому какое дело до мужчин?

        Мы со Сьюзан на мгновение застыли.

        – А у меня правильная информация об этом месте, – заметила она.

        – Кто вам рассказал? – спросил я.

        – Один соотечественник в Сайгоне. Я думала, что он шутит. Переспросила у портье, и он сказал: да, все так, хотя купаться голыми запрещено. – Сьюзан обвела взглядом скалы, небо, пляж, лазурную воду и деревья на береговой линии. – Как красиво!

        Мы спустились по песчаной тропинке к купальщикам. Все они были белые, кроме одной молодой вьетнамской пары.

        Пляж был не длиннее пятидесяти метров и столько же в ширину. Вокруг поднимались амфитеатром скалы и скрывали его от посторонних глаз. Только сборщики гнезд могли бросить взгляд на песчаную полоску.

        Мы со Сьюзан выбрали плоский камень и положили на него сумку.

        Ближайшая пара лежала на одеялах в двадцати футах от нас лицами вверх.

        – Пора искупаться, – предложил я, сбросил шорты и скинул с ног хошимины. Сьюзан тоже разделась и положила вещи на камень. Я снял купальные трусы, а она – бикини и лифчик и положила в сумку.

        Мы немного постояли, абсолютно голые, и чувствовали себя при этом совершенно нормально.

        Бикини Сьюзан ненадолго задержалось в моем воображении, однако воображение оказалось неготовым к тому, что я увидел – настолько она оказалась хорошо сложенной для своего купальника.

        Мы пересекли пляж и подошли к воде. Я заметил, что возраст женщин колебался от двадцати до пятидесяти лет, но не увидел ни одного некрасивого тела. Я подумал, не включить ли мне этот феномен в отчет о выполнении задания.

        Мы стояли у кромки воды, и прибой омывал нам ноги. Солнце висело прямо перед нами за холмами Нячанга в каких-то двадцати километрах. На поверхности сверкали солнечные блики, в воздухе носились чайки.

        Мы просто стояли и впитывали все, что видели – природу во всей ее красоте и окружающих нас незнакомцев, всех, как и мы, голых, о чьем положении в мире никто не знал и оно в этот солнечный день никого не интересовало.

        Из моря вышла очень привлекательная женщина лет сорока и, смахивая воду с лица, пошла нам навстречу.

        – Хорошая температура, – произнесла она по-английски с акцентом. – Ни одной медузы. Совершенно безопасно.

        – Спасибо, – ответила Сьюзан.

        – Американцы?

        – Да.

        – Здесь не много американцев. В основном европейцы и австралийцы. Я из Швеции.

        Даже нагишом мы выглядели американцами. Может, благодаря моему обрезанию?

        Мы болтали с милой дамой, когда к нам присоединился ее муж и мы обсудили гостиницы, где остановились, рестораны, Нячанг и Вьетнам в целом. Забавно, через несколько минут нагота как-то забылась. Ну, если не забылась, то я научился не стрелять глазами.

        – Можно вас спросить, – начал мужчина, – вы здесь были во время войны?

        – Был, – ответил я.

        – И как находите теперь?

        – Мирно. Спокойно.

        – Война – это так ужасно.

        – Я знаю.

        Он обвел рукой небо и море:

        – Весь мир должен быть таким.

        – Он таким и был, – отозвался я. – Эдемский сад. Мы его просвистели.

        Супруги рассмеялись.

        – Приятного времяпрепровождения, – пожелала нам женщина. И они ушли.

        – Милые люди, – сказала Сьюзан.

        – Ты милее, – ответил я.

        Она расплылась в улыбке.

        Мы нырнули, поплавали вдоль берега, исследовали каменистые склоны. Есть что-то своеобразное в купании нагишом. А пробыв в воде с полчаса, снова поплыли к берегу.

        Долго шли по дну, пока не оказались в воде по грудь. Я положил ей руки на плечи. Мы смотрели друг на друга. Ладони скользнули вниз на ягодицы, я притянул ее к себе и почувствовал, как мой пенис прижался к волосам на мыске между ее ног.

        Сьюзан отстранилась.

        – Пойдемте полежим на песке.

        – Идите, – ответил я. – А мне требуется некоторое время, чтобы опустить перископ.

        Она улыбнулась, повернулась и вышла из воды.

        Я смотрел, как она шла по песку, – красивая походка. Остановилась перемолвиться с вьетнамской парой. Вьетнамцы сидели на камне под деревом, улыбались в ответ и кивали.

        Перископ опущен – можно идти к Сьюзан, которая успела растянуться на песке, подложив под голову сумку.

        Я встал рядом на колени, она подняла на меня глаза. Перевернулась на живот и подала тюбик с кремом для загара.

        – Намажьте спину.

        Я разлил лосьон ей на кожу и начал втирать, массируя плечи, спину, ягодицы и бедра.

        – У-у-у... как приятно, – промурлыкала Сьюзан. – Теперь давайте я.

        Я лег на живот, а она села верхом на мои ягодицы и принялась втирать мне в спину лосьон.

        – Хотите поснимать?

        – Не очень удачная мысль, – отозвался я.

        – А мне бы хотелось сделать снимки в память о сегодняшнем дне. Вот что я придумала: попросим кого-нибудь сфотографировать нас вместе, а лица закроем.

        Сьюзан встала и направилась к вьетнамцам. Юноша вернулся вместе с ней, а девушка, видимо, постеснялась и осталась на камне под деревом.

        – Это мистер Хан, – представила мне Сьюзан вьетнамца. Я встал и обменялся с ним рукопожатием. Она дала ему фотоаппарат. Мы обнялись, а свободными руками закрыли лица. Хану это показалось смешным и, нажимая на спуск, он хихикнул. Для следующего кадра мы закрыли руками друг другу гениталии. Глуповато. Эксцентрично. Но я все-таки из Южного Бостона.

        Мы поблагодарили Хана, и тот вернулся к своей подруге.

        – Будешь проявлять в Сайгоне? – спросил я Сьюзан.

        – Нет. Здесь не проявляют пленки, где сняты голые люди. А если проявляют, то на следующий день об этом будет знать весь Сайгон. Пошлю своей сестре в Бостон. Нормально?

        – Конечно. Если я с ней когда-нибудь познакомлюсь, будет о чем поговорить.

        Сьюзан рассмеялась.

        Мы сели на песок, скрестили ноги и открыли по банке колы.

        – А что ты скажешь своей сестре об этих снимках?

        – Скажу, что встретила замечательного человека, который приехал сюда по делу, и мы провели несколько прекрасных дней в Сайгоне и в Нячанге. Потом он улетел в Виргинию, и я по нему скучаю.

        Я не знал, что ответить, но наконец произнес:

        – Уж слишком все запутано.

        Сьюзан кивнула. Солнце зашло за горы Нячанга, и в убывающем свете дня на фоне темнеющего неба отчетливо выделялся силуэт берега. Вода тоже потемнела и больше не искрилась бликами. В сумерках в сторону Нячанга потянулся целый флот красно-синих рыбацких лодок. Я оглянулся: люди одевались и собирались уходить.

        Я мог назвать множество мест неподалеку отсюда, где был на волосок от смерти. И если бы мне не повезло, я не дожил бы до сегодняшнего дня и не приехал бы сюда с этой женщиной. И не увидел бы мирным Вьетнам. Если те, кто здесь погиб, попали на небеса, они увидели небеса именно такими.

        Мы оделись и направились обратно, к своей лодке.

        В Нячанг мы вернулись уже затемно. Я расплатился с капитаном By, дал щедрые чаевые и прибавил пятерку для Мина в качестве компенсации за то, что он не посмотрел нудистский пляж.

        У причала поджидало несколько такси. Мы сели в машину и велели шоферу ехать в гостиницу.

        Там поднялись в номер Сьюзан, открыли окно и впустили в комнату морской бриз.

        Она выключила лампу и зажгла купленную на рынке свечу. Я откупорил бутылку рисового вина, и мы разлили напиток в пластмассовые кружки. Чокнулись и выпили. Из кафе по другую сторону шоссе доносилась музыка – "Блуберри-хилл" Фэтс Домино. Я бы предпочел что-нибудь иное, но мой сидюшный проигрыватель остался в Виргинии.

        – Потанцуем? – предложила Сьюзан.

        Мы отставили кружки, сбросили с ног сандалии и поплыли под "Блуберри-хилл".

        Приятно. К тому же мне нравятся не слишком сексуальные предварительные ласки. Но в тот день я чувствовал себя немного напряженным и изрядно вымотавшимся.

        Началась другая мелодия – "Двенадцатое из никогда" Джонни Мэтиса[55]. Я считаю, что это лучшая медленная танцевальная музыка на все времена.

        Мы плыли, прижавшись друг к другу, и я чувствовал на шее ее дыхание. Сьюзан просунула руки мне под рубашку и поглаживала спину. Я проделывал то же самое и расстегнул лифчик ее бикини.

        Потом мы скинули рубашки, и я ощутил прикосновение ее обнаженной груди. Ее ладони скользнули вниз – к поясу брюк. Мои тоже – легли на ее ягодицы.

        Танец мы так и не закончили, потому что за пять секунд расшвыряли по комнате одежду друг друга, буквально нырнули в кровать, и Сьюзан потянула на нас москитную сетку.

        Мы неистово целовались, ладони были повсюду, тела метались в маленькой постели.

        Я оказался на ней и легко скользнул внутрь.

        Потом, усталые, мы уснули в объятиях друг друга.

        Я проснулся среди ночи с мыслью о Синтии и со Сьюзан на плече. Потом я вспомнил о Карле и начал гадать, что меня ждет во Вьетнаме, а затем дома.

        Задание началось неудачей в аэропорту Таншоннят. В таких случаях лучше сразу остановиться, пока не провалился и не сгорел. Но это задание превратилось в мое личное путешествие, и если в итоге меня подстерегал несчастный конец, я был к этому готов.
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Когда над Южно-Китайским морем взошло солнце и во французское окно влетел утренний ветерок, мы снова занялись любовью.

        Потом вместе приняли душ, почти до десяти лежали на кровати обнаженными. Затем спустились на веранду и выпили кофе.

        Все выглядело так же, как в два предыдущих утра. Но для меня мир переменился и, я чувствовал, для нее тоже.

        Мы оба знали: Сьюзан не уедет в Сайгон, пока я в Нячанге. Однако я оставался непреклонен – в Хюэ ей со мной нельзя.

        – Хюэ – начало моего официального дела, – сказал я ей за кофе. – То, что происходит здесь, никого не касается. Но если ты поедешь со мной в Хюэ, Вашингтон оторвет мне голову.

        – Я понимаю, – ответила она. – Тогда встретимся в Ханое.

        Ей захотелось осмотреть достопримечательности. Мы наняли машину с шофером и отправились в Океанографический институт. Посмотрели кучу всяких рыб в аквариумах и тысячу мертвых морских существ в стеклянных колбах. Заведения вроде этого используют все возможности сбора экспонатов – будь хоть прямое попадание артиллерийского снаряда.

        Потом навестили башни чамов – зрелище немногим интереснее, чем замаринованные в колбах дохлые рыбешки. У Сьюзан оказалась брошюра, и она не преминула меня проинформировать, что "чамы – народ, принадлежащий к индусам и населявший эту местность с седьмого по двенадцатое столетие, а потом завоеванный этническими вьетнамцами, которые пришли сюда с севера".

        – Захватывающе! – Скажите на милость, мог бы я выдать что-нибудь подобное, если бы перед этим не натрахался?

        Храмовый комплекс чамов назывался По Нагар. Индусские статуи богов и богинь выглядели очень эротично – это меня немного развеселило. Огромные пенисы – по-чамски "линга" – и вагины – "йони". Из одной йони бил настоящий фонтан. Ничего подобного в католическом соборе не встретишь.

        Часть дня мы исследовали окрестности, в том числе волшебное место под названием Бахо, где в уединенном лесу три водопада низвергались в три озерца. И пока мы сидели рядом с водопадом, опустив ноги в воду, Сьюзан разглядывала мой путеводитель.

        – Поскольку тебе нравятся нудистские пляжи, я нашла еще один.

        – Надеюсь, ты не считаешь, что я только о том и думаю, как бы поваляться голым на песке? Мне, например, очень понравился Океанографический институт.

        – Нисколько не сомневаюсь. Но на нудистских пляжах тоже есть чему поучиться. Поехали.

        Мы сели в машину, и Сьюзан велела таксисту поворачивать в Гонконг, который на поверку оказался выступающей в Южно-Китайское море высокой каменной грядой. Сверху открывался прекрасный вид на незапаханные поля на севере и Нячанг на юге. Солнце стояло над горами на западе, и вода отливала синими и золотыми красками.

        – Очень красиво, – похвалил я.

        Сьюзан подвела меня к огромному валуну с большим отпечатком ладони.

        – Это оставил напившийся волшебник-гигант, когда падал на камни.

        – Сколько же потребовалось рисового вина, чтобы накачать такого великана?

        – Он увидел волшебницу, которая голой купалась на зачарованном пляже.

        Я посмотрел вниз, но не заметил никаких волшебниц – ни голых, ни одетых.

        – Тогда гигант встал, – продолжала Сьюзан, – сбежал на пляж. Похитил волшебницу. А потом произошло вроде как у нас вчера.

        Мне казалось, что у нас произошло как-то по-другому, но я умею, когда требуется, держать язык за зубами.

        – Несмотря на его агрессивное поведение, они полюбили друг друга и стали жить вместе.

        – Замечательно. И были вечно счастливы?

        – Нет. Боги рассердились на них за то, что они совершили.

        – Эти боги обитают в Вашингтоне?

        – Вроде того. Так вот, боги отправили волшебника в лагерь для перевоспитания.

        – Так ему и надо!

        – А волшебница ждала его столетиями.

        – Верная дама.

        – Да. Но ее сердце разбилось. Она решила, что возлюбленный больше никогда не вернется, легла и превратилась в камень. Видишь ту гору? – Сьюзан показала на северо-запад. – Она называется Нуйкотьен – Волшебная гора. Вершина справа – обращенное к небесам лицо. Средняя вершина – груди. А вершина слева – скрещенные ноги.

        Я взглянул на гору. Да, при желании можно было вообразить, что это лежащая женщина.

        – Однажды гигант вернулся, – продолжала Сьюзан, – увидел, что сталось с его возлюбленной. Ударил рукой по тому месту, где когда-то отпечаталась его ладонь, когда он подглядывал за волшебницей. А потом, сраженный горем, умер и тоже превратился в камень.

        Я долго не отвечал.

        – Печальная история.

        – У всех любовных историй печальный конец. – Сьюзан помолчала и спросила: – Почему так происходит?

        – Когда связь недозволенна, – ответил я, – и все вокруг обижены и раздосадованы, вот тогда история кончается печально, даже трагически.

        Она посмотрела на Волшебную гору.

        – Но самое главное, что влюбленные остались верны друг другу.

        – Ты романтик! – рассмеялся я.

        – А ты – прагматик?

        – Никто еще не обвинял меня в прагматизме.

        – Ты бы отдал жизнь за любовь?

        – Почему бы и нет? Я рисковал по гораздо менее важным поводам.

        Сьюзан поцеловала меня в щеку, взяла за руку, и мы начали спускаться со склона.

        * * *

        Вечером мы поехали в "Ана Мандара" – местечко, которое заметили по пути на причал, и заказали первоклассный ужин из приготовленных на западный манер вьетнамских блюд. Этим местом владел датский концерн, и посетители были в основном европейцы, но я заметил и несколько американцев.

        Рядом с бассейном играл симпатичный оркестрик. Мы пили коктейли, танцевали и разговаривали, держась за руки.

        – После того ужина в "Рексе" я поплыла домой как на облаке, – призналась Сьюзан.

        – У меня было то же ощущение, – ответил я.

        – Ты меня прогнал. Что, если бы я не вернулась?

        – А разве тебе не приказали держаться подле меня?

        – Только если тебе понравится мое общество или что-нибудь понадобится. А в противном случае мне надлежало испариться. Но я не собиралась этого делать. Хотела тебе позвонить. А потом решила вернуться и поужинать с тобой.

        – Я рад, что ты так поступила, – ответил я, а сам вспомнил, что тогда ее поступок не показался мне внезапным порывом, как она сейчас представляла. Потом всплыли несоответствия в истории с Биллом и кое-что еще, где не сходились концы с концами. В безветренный день зашевелилась слоновья трава, и все ближе раздавались удары бамбуковых палок.

        Мы покинули "Ана Мандара" и отправились обратно в "Гранд-отель". И хотя мы сохранили за собой оба номера, спал я теперь в комнате Сьюзан.

        Мы занимались любовью, а потом лежали на спине, прижавшись друг к другу, опустив на постель кокон москитной сетки. Кровать украшали цветущие новогодние ветви, мерцала свеча с ароматом апельсина, и на полу была рассыпана борная кислота.

        Мы смотрели, как над головой лениво вращались лопасти вентилятора. Ветерок приносил в открытое окно запахи моря. Следующий день, пятница, – наш последний полный день в Нячанге.

        – Ты заказала себе билет в Сайгон? – спросил я.

        Сьюзан провела пяткой по моей ноге.

        – Что?

        – В Сайгон. На субботу.

        – В субботу поезда уже не ходят. Канун Лунного нового года.

        – А как насчет машины с водителем?

        – Завтра постараюсь все организовать.

        В ее словах я не почувствовал уверенности.

        – Могут возникнуть проблемы?

        – Кто знает, все возможно. Я ни разу не путешествовала на Тет.

        – В таком случае, может, лучше уехать завтра?

        – Ну уж нет! Я хочу провести с тобой как можно больше времени.

        – Я тоже. Но...

        – А как ты собираешься добираться до Хюэ?

        – Понятия не имею. Но мне обязательно надо туда попасть.

        – Билеты на поезд и самолет заказаны за месяцы вперед, – сказала Сьюзан.

        – Может быть, мне тоже надо ехать завтра?

        – Если рассчитываешь получить место в поезде.

        – А как насчет машины с водителем?

        – Попробуем что-нибудь сделать. Но на худой конец остается пыточный автобус. Никаких предварительных заказов билетов. Платишь на автостанции и втискиваешься внутрь. Все, что требуется, – плечи и донг.

        – Значит, надо лезть с донгом[56] наперевес?

        – Не валяй дурака. Донг – это деньги. Однажды я прокатилась на автобусе из Сайгона в Хюэ – ради интереса. Получилось очень забавно.

        – Так, может, стоит подумать, чтобы выбираться отсюда завтра?

        – Надо первым делом заняться этим с утра, – сказала Сьюзан и добавила: – Предполагалось, что я буду встречать Тет у Билла.

        Я не ответил.

        – Приглашены все, кого мы знаем: американцы, англичане, азиаты и вьетнамцы-католики.

        – Невероятно весело.

        – Но теперь, конечно, не пойду. Буду смотреть из окна на пляски дракона.

        – Утром поблагодаришь себя.

        – Экономка уйдет к родным. Большинство ресторанов и баров в этот день закрыты или пускают только по приглашениям. Подогрею себе фо, откупорю бутылку рисового вина, поставлю альбом Барбры Стрейзанд и лягу пораньше спать.

        – Ужасная перспектива. А как насчет "Бич бойз"?

        – Я могла бы пойти на вечеринку, но это покажется странным.

        – А хочешь поехать со мной в Хюэ?

        – Это идея. – Сьюзан забралась на меня верхом. – Какой ты милый.

        – А ты – сплошная проблема.

        – Тебя же не могут никак наказать. Разве что пошлют во Вьетнам?

        Мы поцеловались. Мой линга удлинился, и мы опять предались любви. Прошло не больше часа, как мы делали это в прошлый раз, хотя в тот день я не заказывал суп из птичьего гнезда. Такой же разгул, как в мой первый отпуск в Нячанге. Только в тот раз я был значительно моложе. Я представил, как выхожу в Бангкоке к Карлу на костылях. Но по крайней мере хотя бы загорелый.

        Сьюзан заснула в моих объятиях. Поднялся сильный ветер – я слушал, как волны накатывали на берег, и не мог заснуть: понимал, что накликал неприятностей на свою загорелую задницу и увязал все глубже.

        Я вспоминал предостерегающую сказку о горе Гонконг: потом не вздумай жаловаться, что не предупрежден.

        Мир не всегда благоволит влюбленным. Что же до Пола Бреннера и Сьюзан Уэбер – они в самом деле вызвали гнев богов.

        Сьюзан права: надо сматываться завтра, а не в субботу, канун Тета. Но она догадалась об этом не сегодня – знала всю неделю!

        Я был уверен, что Сьюзан Уэбер готова поехать со мной домой, если бы я взял ее с собой. Но она ни разу не сказала: "Давай-ка отсюда сматываться". Она говорила: "Разреши мне поехать с тобой, куда бы ты ни ехал".

        Это наводило на следующие мысли.

        Первая: ей наскучил Билл, она с ним порвала и искала приключения; вторая: она без ума от меня и хочет быть рядом; третья: у нас с ней одно и то же задание.

        Возможны также любые комбинации всех трех.

        И еще: мы оба понимали – если мы расстанемся в Нячанге, то можем больше не встретиться ни в Ханое, ни в другом месте. А если даже встретимся в Ханое, все будет уже не так. Мое путешествие становилось ее путешествием. Ее путь домой – моим возвращением домой.
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В пятницу спозаранку мы отправились в государственное туристическое агентство "Видотур". Но, как многие официальные службы, оно оказалось закрытым на праздники. В городе прекращало работу все, кроме продовольственных и цветочных магазинов.

        Мы заглянули на вокзал, но это был последний день, когда ходили какие-то поезда; с завтрашнего дня вплоть до следующей пятницы прекращалось всякое движение. Мы не смогли купить билеты даже с брони. Положение ухудшало и то, что состав шел только до Дананга. Даже если бы мы подкупили проводника или как-то достали билеты, в Дананге предстояло либо задержаться, либо повторить весь процесс заново.

        Пришлось уходить с вокзала.

        – Почему тебя прислали сюда именно в Тет? – спросила Сьюзан.

        – Это не так глупо, как кажется, – ответил я. – Мне нужно отыскать человека в его родной деревне или городе.

        – Что ж, он непременно будет именно там.

        – Но это единственный адрес, который у нас имеется.

        – Тамки? Так называется его деревня?

        – Сомневаюсь, чтобы существовала деревня с таким названием. Название какое-то другое. Я узнаю его в Хюэ. Из Хюэ я должен ехать в это место. Но ты со мной не поедешь, повторяю – не поедешь!

        – Я знаю. Я останусь в Хюэ, а оттуда поеду прямо в Ханой, и мы там встретимся.

        – Прекрасно. А пока нам необходимо добраться до Хюэ.

        – Дело за деньгами. Я доставлю нас в Хюэ.

        Мы обошли город с туристической картой, которую я купил на пляже, но оба частных туристических агентства тоже не работали.

        На улицах я смотрел, нет ли за нами "хвоста", и убедился, что все чисто. Порасспросив людей, мы нашли неподалеку от рынка транспортное агентство микроавтобусов. За конторкой нас встретил малый в темных очках с видом пройдохи и повадками ястреба. Он почувствовал запах денег и отчаяния, как птица-падальщик чует неминуемую смерть будущей жратвы. Сьюзан билась с ним минут десять и наконец повернулась ко мне:

        – Он говорит, что завтра в семь утра отправляется туристическая группа. В Хюэ они прибывают в шесть вечера – к самому празднику кануна Тета. Когда у вас назначена встреча?

        – Не раньше полудня следующего дня. В воскресенье.

        – Прекрасно. Он говорит, что все сиденья раскуплены, но можно устроиться на ступеньках или где-нибудь еще. Для багажа места предостаточно. По пятьдесят баксов с носа.

        – А что это за группа?

        Сьюзан спросила Пройдоху, выслушала ответ и перевела:

        – Французы.

        – Уж лучше идти пешком.

        Она рассмеялась.

        – Скажи ему: за такую компанию он сам должен нам приплачивать.

        Сьюзан перевела дословно.

        Пройдоха загоготал и хлопнул меня по плечу.

        – Слушай, спроси-ка его, – повернулся я к Сьюзан, – нет ли у него машины с водителем?

        Пройдоха с сомнением покосился на меня, что означало: "Есть-то есть, но это будет стоить целого состояния".

        – У него есть шофер, который может отвезти нас в Хюэ, но поскольку теперь праздник, запрашивает пять сотен, – перевела Сьюзан.

        – Это не мой праздник, – ответил я. – Две сотни.

        Она переговорила с Пройдохой, и мы сошлись на трех.

        – Он говорит, машина будет только после шести. – И от себя добавила: – Если выедем в шесть, когда движение небольшое, можем добраться за семь или восемь часов. Так что приедем около часа ночи. Нормально?

        – Конечно. Если в гостинице не найдется мест, переночуем в вестибюле.

        – Ты отдаешь себе отчет, что ночные поездки небезопасны?

        – Как и дневные.

        – Ну хорошо... Тогда я ему скажу, чтобы около шести нас забрали из гостиницы.

        Я отвел ее в сторону.

        – Нет. Скажи ему так: мы придем сюда. И еще скажи, что в Хюэ нам надо в аэропорт Фубай.

        Сьюзан кивнула и перевела Пройдохе мои слова.

        Мы вышли из "Пройдох-тура" и, обнаружив неподалеку кафе, решили выпить по чашке кофе.

        – Ты провернула колоссальную работу, – похвалил я Сьюзан. – Я немного беспокоился, не зная, как мне выбираться из Нячанга.

        – За такие деньги – почти годичная зарплата – можно получить что угодно. Как любил говаривать мой отец, "бедняк страдает, богатый испытывает легкие неудобства". – Она посмотрела на меня и добавила: – Если мы могли заплатить три сотни, значит, у нас есть еще. Поедем ночью – не спи!

        – Я давно это понял. Поэтому до сих пор жив. Если нам не понравится вид шофера, в запасе есть микроавтобус.

        Сьюзан пригубила кофе и спросила:

        – Почему ты не захотел, чтобы водитель заехал за нами в гостиницу?

        – Потому что полковник Манг не велел мне пользоваться частными машинами.

        – Почему?

        – Потому что он мудак и параноик. Мне приказано явиться в иммиграционную полицию и продемонстрировать билет до Хюэ. Ты сказала, что можно купить билет на автобус?

        – Да. Билет действителен постоянно. Так что можешь показать его в полиции. Они не сумеют определить, на какой он рейс. До Хюэ пятьсот пятьдесят километров – автобус идет десять – двенадцать часов. По моим соображениям, последний рейс отправится в час дня и прибудет на место примерно в полночь.

        – Значит, если бы я ехал на автобусе, скоро уже надо отправляться?

        – Правильно. А еще раньше – расплатиться за гостиницу.

        – О'кей. – Я поднялся. – Пошли на автобусную станцию.

        Мы расплатились за кофе и вышли на улицу. Автобусная станция представляла собой громадное скопление бедняков, среди которых я не заметил ни одного белого, даже рюкзачника или школьного учителя. Очереди казались громадными. Но Сьюзан подошла в начало, дала пареньку несколько долларов и попросила купить мне билет.

        – В один конец или туда и обратно? – спросила она меня.

        – В один конец, на обзорном этаже, место, пожалуйста, у окна.

        – А на крышу не хочешь?

        Она взяла у вьетнамца билет, и мы покинули кишащую людьми автостанцию.

        – Продавец сказал, автобус есть в двенадцать и в час, – объяснила мне Сьюзан.

        Мы подошли к отделению иммиграционной полиции.

        – Подожди меня здесь, – попросил я ее. – Теперь они знают, что ты говоришь по-вьетнамски. Лучше я заморочу им голову ломаным английским.

        – И, что еще важнее, если ты не выйдешь оттуда, я сообщу об этом в посольство.

        Я не ответил.

        Внутри за конторкой сидел другой полицейский. Я дал ему записку полковника Манга. На этот раз приемная оказалась почти пустой. Только на скамьях дремали два рюкзачника.

        – Куда теперь? – спросил меня на сносно понятном английском иммиграционный коп.

        – В Хюэ.

        – Как ехать в Хюэ?

        Я показал ему автобусный билет. Он как будто немного удивился. Но потом, видимо, решил: раз у меня в руках билет, за который я заплатил пять баксов, значит, я говорю правду.

        – Когда ехать?

        – Теперь.

        – Да? Уходить из гостиница?

        Этот тип знал, что я зарегистрировался по завтрашний день.

        – Да. Сегодня выезжаю.

        – Почему сегодня?

        – Завтра в Хюэ никакого транспорта: ни поезда, ни самолета, ни автобуса.

        – Хорошо. Ходить в полиция в Хюэ.

        – Знаю, – резко ответил я.

        – Леди ехать с вами?

        – Может, поедет, может, не поедет. Мы еще не обсуждали.

        – А где она теперь? – спросил он.

        – Ходит по магазинам. – Я посмотрел на часы. – Мне пора.

        – Нет, – про квакал, он. – Вам надо печать. – Он достал фотокопии, которые я оставил в полиции в день приезда. – Я ставить. Десять долларов.

        Я отдал ему десятку. Он шлепнул печать и что-то написал поверх нее. А я подумал, что здешние ребята придумывали все эти штучки прямо на ходу. И пока он не изобрел чего-нибудь новенького, поспешно вышел на улицу.

        Но успел заметить надпись по красному штампу: Хюэ – Сенчури. Дату и время: 11.15. Значит он уже знал, где я должен остановиться.

        – Какие-нибудь проблемы? – спросила меня Сьюзан.

        – Нет. Просто очередной налог на круглоглазость. – Я показал ей ксерокопии с красной печатью. – Что это такое?

        – Разрешение на проезд иностранцев внутри страны, – ответила она, бросив взгляд на бумаги. – Такие давно вышли из употребления.

        – Обошлось мне в десять баксов, – проворчал я.

        – За пятерку я купила собственную печать.

        – В следующий раз захвати с собой.

        – Так ты собираешься остановиться в "Сенчури риверсайд"? – спросила она меня. – Я там жила, когда приезжала в Хюэ.

        – И в этот раз будешь там жить. Но мы постараемся снять отдельные комнаты.

        Мы взяли такси и велели шоферу ехать в "Гранд-отель".

        – А если бы не подвернулась я, – спросила по дороге Сьюзан, – ты бы заказал себе одну вьетнамку на всю неделю или пользовался каждый день разными? Или подцепил бы белую в "Моряцком клубе"?

        Я не знал, какой ответ правильный, и поэтому сказал:

        – Я проводил бы больше времени в Океанографическом институте, а потом принимал холодный душ.

        – Я серьезно.

        – Если серьезно, дома у меня есть девушка.

        Она не ответила.

        Но я неплохо поднаторел в таких делах и поэтому добавил:

        – Даже если бы никого не было, когда я на задании, я не совершаю ничего, что бы усложнило или скомпрометировало мою миссию. Но, как недавно выяснилось, ты из той же команды, что и я. Поэтому я подумал, что имею право сделать исключение.

        – Я не из той же команды, – отозвалась Сьюзан. – И кроме того, когда в Сайгоне мы принимали решение ехать в Нячанг вместе, ты об этом не имел никакого понятия.

        Я не припоминал, чтобы принимал такое решение, но и в этот раз счел за лучшее промолчать. А она тем временем продолжала:

        – По-твоему, если ты на задании с коллегой женского пола, то имеешь право вступать с ней в интимную или романтическую связь? Наверное, так и познакомился со своей как-ее-там?

        – Давай остановимся у рынка – мне надо купить намордник.

        – Извини.

        Больше до самого "Гранд-отеля" мы не сказали друг другу ни слова.

        В гостинице портье подал Сьюзан факс на бланке "Бэнк оф Америка".

        – Получила кредит на велорикшу? – хмыкнул я.

        Она подала мне листок. Факс пришел, конечно, от Билла. Текст был следующим:

        Вашингтонская контора категорически настаивает, чтобы ты немедленно возвращалась в Сайгон. Им срочно надо переговорить с тобой по электронной почте. Со своей стороны не возражаю, если ты захочешь пойти к Винсентам на новогоднюю вечеринку. Будем цивилизованными людьми и обсудим наши отношения, если таковые остались. Пожалуйста, ответь.

        Я отдал ей факс.

        – Решение за тобой, Пол, – сказала мне Сьюзан. – Они – твои начальники.

        – Факс адресован тебе, а не мне, – ответил я.

        – Что ж, у меня нет боссов в Вашингтоне. Я оказала услугу консульству. И конец истории.

        Я не был в этом уверен, но тем не менее сказал:

        – Напиши Биллу, что едешь со мной в Хюэ.

        Сьюзан взяла у портье лист факсимильной бумаги. А когда кончила писать, показала текст мне.

        Мистер Бреннер и я направляемся в Хюэ. Проинформируй об этом его контору. Вернусь через неделю. Привет Винсентам. Прости.

        Он зашла с портье в заднюю комнату и появилась оттуда через несколько минут.

        – Я сказала, что мы выписываемся сегодня. И просила прислать через полчаса такси: мол, ты едешь на автостанцию, а я – на вокзал.

        Мы поднялись наверх.

        – Готовься к приключению, – сказал я.

        * * *

        В полдень мы спустились в вестибюль – оба в джинсах, рубашках-поло и кроссовках. Расплатились с гостиницей, и Сьюзан повела меня на веранду. В этот день столики обслуживала Люси, и Сьюзан вложила ей в ладонь несколько купюр. Пожилая вьетнамка рассыпалась в благодарностях и начала что-то тараторить моей спутнице.

        – Она говорит, что вас не помнит, – перевела Сьюзан. – Но помнит американских солдат, таких... горячих и сумасшедших. Но все они были к ней добры. Она желает нам счастливого пути.

        – Передай ей, – попросил я, – что я не забываю доброты и терпения вьетнамских девушек, которые делали такими приятными наши увольнительные от войны.

        Сьюзан перевела. Вьетнамка поклонилась. Мы обнялись и расцеловались – на французский манер, в обе щеки.

        Потом мы со Сьюзан возвратились в вестибюль, забрали чемоданы и вышли на улицу, где уже нас поджидало такси.

        – Это выглядело очень мило, – заметила Сьюзан. – Что вы сказали друг другу?

        – Сказали, что мы – старинные друзья. Вместе прошли через войну.

        Таксист поставил наши чемоданы в багажник, мы поехали.
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Такси высадило сначала Сьюзан – у вокзала, а затем меня – у автостанции.

        Я вошел в здание, переждал несколько минут, затем вышел, взял другое такси и доехал до гостиницы "Тонгхат" на побережье. Оставил вещи у старшего коридорного, вышел на террасу и занял столик. Через пять минут ко мне присоединилась Сьюзан.

        Нам предстояло убить несколько часов, прежде чем появиться в "Пройдох-туре". А это место было не хуже других и не привлекало внимания. Посетители – все люди с Запада. И ни одного из министерства общественной безопасности.

        Мы пообедали.

        – Зачем ты едешь со мной? – спросил я Сьюзан.

        – Не хочу возвращаться в Сайгон.

        – Объясни.

        – С тобой лучше.

        – Почему?

        – Ну... можешь подумать, что мне велели присматривать за тобой. Или мне стало скучно и захотелось острых ощущений. Или что я схожу по тебе с ума.

        – Признаюсь, все эти мысли меня посетили.

        Сьюзан улыбнулась:

        – Выбери любую версию, которая тебя устраивает. Но не больше.

        Я обдумал ее слова.

        – Предпочитаю первые две, потому что если верна третья и с тобой что-нибудь произойдет, я себе никогда не прощу.

        Сьюзан закурила и стала смотреть, как из устья реки в море выходили рыбачьи лодки.

        – Не хочу, чтобы ты чувствовал ответственность за мою безопасность. Я сама умею о себе позаботиться.

        – О'кей. Но даже в армии существовала система товарищеской поруки. Двое присматривали друг за другом.

        – Тебе приходилось терять друзей?

        – Двоих.

        Сьюзан долго молчала, а затем спросила:

        – А спасать жизнь друга?

        – Несколько раз.

        – А тебя самого спасали?

        – Несколько раз.

        – Значит, и мы станем присматривать друг за другом и делать все, что можем.

        Я не ответил.

        – Если после Хюэ ты собираешься во внутренние районы, – продолжала Сьюзан, – учти: когда белый человек путешествует один, он вызывает подозрение.

        – Я понимаю, но поеду один, – ответил я.

        – Помнишь, я тебе говорила в "Ку-баре"? Тебе надо выдать себя за натуралиста или биолога-любителя. Если за тобой следили в Нячанге, ты показал, что интересуешься биологией, когда ходил в Океанографический институт.

        Я посмотрел на нее, но ничего не сказал.

        – И еще: тебе необходим переводчик. Вдали от побережья без переводчика очень трудно.

        – В свои первые два приезда я вполне обходился без переводчика, – заметил я. – Умел заставить себя понять.

        – Потому что у тебя была винтовка.

        – Я понял. Обзаведусь переводчиком. Может быть, мне припасли переводчика в Хюэ.

        Сьюзан помолчала.

        – Пока что тебе не слишком помогали.

        – Это потому, что мне целиком доверяют и не сомневаются в моих способностях. Я очень находчивый.

        – Я это поняла. Но не рассчитывай, что всю дорогу по глубинке тебе удастся спать с двуязычными женщинами.

        Я улыбнулся:

        – После Хюэ ты со мной не поедешь.

        * * *

        В половине шестого я покинул гостиничную террасу и пошел на улицу Ванхоа, где в нескольких кварталах располагалась контора "Пройдох-тура". Сьюзан осталась расплатиться по счету и должна была минут через десять последовать за мной.

        Пройдоха и в этот раз спрятался за непомерно огромными солнечными очками и блистал притворной улыбкой. Передние зубы отливали золотом, в ухе сверкал бриллиант. Не хватало только майки с надписью "Артист", то есть мошенник.

        Сьюзан сообщила мне, что его зовут господин Тук, и я обратился к нему по имени. Он немного говорил по-английски и спросил:

        – Где ваша леди?

        – Нет. Может, придет, а может – нет.

        – Цена та же, – предупредил он.

        – А где машина?

        – Пошли. Я покажу.

        Мы вышли из конторы. На стоянке микроавтобусов я заметил эдакую коптилку – синий четырехдверный внедорожник "ниссан". Я не разглядел модели, но Пройдоха заверил, что "машина хорошая".

        После осмотра "хорошей машины" удалось установить, что в ней не было ремней безопасности, но зато покрышки сохранились приличные. Имелась даже запаска.

        Сьюзан сказала, что до Хюэ почти шестьсот километров. По хорошей дороге это меньше шести часов езды. Но если по шоссе № 1 придется тащиться семь или восемь часов, значит, оно было в гораздо худшем состоянии, чем я его запомнил в 68-м, когда за ним следил инженерный корпус армии.

        Ключей в замке не было. Я попросил их у Пройдохи, и он, хоть и с неохотой, все же дал. Я сел на водительское место и завел мотор. Он работал нормально, но бензина было только четверть бака. Это могло ничего не значить, но могло значить, что Пройдоха запланировал для нас недолгое путешествие.

        Я открыл капот, вылез из машины и окинул взглядом двигатель – маленький, четырехцилиндровый, но как будто в порядке.

        – А где шофер? – спросил я Пройдоху.

        – Идет.

        Я выключил мотор, но ключи не отдал. Посмотрел на часы и увидел, что прошло пятнадцать минут с тех пор, как мы расстались со Сьюзан. И только начал беспокоиться, как она показалась на велорикше. С рюкзаком и со своей новой сумкой.

        Поздоровалась с Пройдохой и обменялась со мной рукопожатием, словно мы были давнишними знакомыми и теперь договорились вместе ехать до Хюэ. Это была моя идея, и такой профессионализм произвел впечатление на меня самого. Сам Джеймс Бонд гордился бы мной.

        – Это наша машина? – спросила Сьюзан.

        – Да. – Я отвел ее в сторону. – Четверть бака бензина. И взгляни на антенну.

        Она повернулась к машине – к антенне была прикреплена оранжевая пластиковая лента, которая отличала этот "ниссан" от других темно-синих внедорожников. Потом заглянула в багажный отсек.

        – Нет канистр, а здесь их обычно берут в дальнюю дорогу. И холодильника со льдом – распространенной во Вьетнаме услуги – тоже нет.

        Пройдоха внимательно следил за нашими действиями. Но темные очки в пол-лица мешали понять, заподозрил ли он нас, как и мы его. Да, это не "Херц"[57].

        Объявился шофер – человек лет сорока, как половина населения в этой стране, – в черных хлопчатобумажных брюках и белой рубашке с короткими рукавами. На ногах он носил сандалии и явно нуждался в педикюре. Для вьетнамца он был довольно крупным и, как мне показалось, нервничал.

        Господин Тук представил его как господина Кама, и мы поздоровались за руку.

        – Мистер Кам не говорит по-английски, но я сказал, что леди хорошо говорит по-вьетнамски. – Пройдоха тронул очки. – О'кей. Платите сейчас.

        Я отсчитал сто пятьдесят долларов.

        – Половина сейчас, половину я заплачу мистеру Каму, когда он доставит нас в Хюэ. – Я положил деньги в нагрудный карман его рубашки.

        – Нет-нет, все сейчас.

        – Я что, в Хюэ? Здесь что, Хюэ? – Я открыл заднюю дверцу и забросил в багажный отсек чемодан, а Сьюзан положила рядом свой рюкзак. Я закрыл дверцу.

        Пройдоха было взбеленился, но заставил себя успокоиться. И примирительно проговорил:

        – Куда вам в Хюэ?

        – А разве мы не сказали? Хюэ, аэропорт Фубай.

        – Да? Куда вы летите?

        – В Ханой.

        Пройдоха оглянулся – обычная манера жителя полицейского государства.

        – В Ханое слишком много коммунистов.

        – А здесь слишком много капиталистов, – ответил я.

        – Да? – Он повернулся к Сьюзан. – Мне нужны ваши паспорта и визы. Я должен сделать ксерокопии.

        Мы вовсе не хотели, чтобы он узнал наши фамилии, и поэтому я категорически возразил:

        – Нет.

        Он начал жаловаться: документов мы не показываем, платить полностью не хотим, ему не доверяем...

        – Вы желаете заработать три сотни или вы полный мудак? – перебил я его.

        – Простите, не понял...

        Сьюзан перевела, и мне стало интересно, как по-вьетнамски "мудак". А мне сказала:

        – Перестань. Успокойся.

        – Пошли отсюда, – ответил я ей. – Найдем другую машину и другого шофера. – Выудил деньги у Пройдохи из кармана, открыл багажную дверцу и взял чемодан.

        Пройдоха был настолько потрясен, что забыл закрыть рот.

        – Хорошо-хорошо. Не надо паспорта, не надо визы. – Он что-то сказал водителю, и они вместе удалились в контору.

        Мы со Сьюзан переглянулись.

        – Этот Кам одет не для поездки на север, – заметила она.

        – В машине есть печка.

        – Здесь редко пользуются печкой. Считается, что она расходует бензин. Не поверишь, но то же самое с фарами. А если машина ломается, они замерзают чуть ли не до смерти.

        – Какая температура на севере?

        – Ночью около пятидесяти. Для жителей Нячанга это холодно.

        Я кивнул:

        – Должно быть, мы выглядим глупо.

        – Говори за себя. И вообще этот Кам может понимать по-английски. Так что думай, что говоришь.

        – Хорошо.

        Сьюзан посмотрела на меня.

        – Может быть, лучше поехать завтра на микроавтобусе?

        – С мистером Камом я как-нибудь справлюсь, – ответил я.

        – А как насчет ограбления по дороге?

        – Поведу я.

        – Пол, ты не имеешь права.

        – Об этом не беспокойся.

        – Иногда они вступают в сговор с полицией. Останавливает такие машины и штрафуют иностранцев по-крупному.

        – Пусть сначала поймают.

        Сьюзан посмотрела на меня.

        – Значит, отпуску конец?

        – Вот именно.

        – И мы будем бежать от полиции и прорываться сквозь засады?

        – Точно. Господину Каму не удастся выслужиться. А есть здесь другая дорога?

        – Нет, – ответила Сьюзан. – Либо шоссе номер один, либо сиди дома. Другие дороги ночью непроезжие, если не хочешь тащиться со скоростью десять миль в час.

        – Что ж, это испытание. Я люблю испытания.

        Она промолчала.

        Мне показалось, что ей пришлось не по нраву мое бесшабашное настроение.

        – Давай так, – предложил я. – На встречу надо мне, а не тебе. Я поеду сегодня, а ты подъедешь завтра с французами.

        – Значит, мне давиться в автобусе с французишками, а тебе всего-то навсего не спать и следить, как бы не ограбили. Тоже мне джентльмен!

        – Давай говорить серьезно.

        – Пол, скорее всего с нами вообще ничего не случится, а если случится, эта страна хороша тем, что здесь не убивают. А женщин не насилуют. Только отбирают деньги. Отдаешь все, что есть, и иди подобру-поздорову. Доедем утром на попутках.

        – Я не очень представляю, как мы в одном исподнем стоим на обочине шоссе номер один и голосуем запряженной быками повозке.

        Сьюзан дала мне сумку, и я почувствовал, какая она тяжелая.

        – Что там такое?

        – В сейфах некоторых американских компаний хранятся средства самозащиты.

        Я промолчал.

        – На рынке Бинтай в Холане из-под прилавка продается военное снаряжение. Надо только соединить детали, и – voila – получается нечто. В нашем случае – автоматический "кольт" сорок пятого калибра. Знакомое тебе оружие.

        – Ты сама говорила, что ношение оружия – самое серьезное преступление в этой стране, – напомнил я ей.

        – Только в том случае, если тебя поймают.

        – Сьюзан, а где ты это прятала?

        – В бойлере. В них всегда есть съемная крышка.

        Мысли носились у меня в голове. Я попытался что-то сказать, но в это время из конторы появились Тук и Кам. Я посмотрел на них, и у меня сложилось ощущение, что они только что обсудили детали своего плана. А мы со Сьюзан обсудили свой, чтобы разрушить их.

        Пройдоха снова улыбался:

        – Мистер Кам готов. Вы готовы. Приятного путешествия. Чак мунг нам мой. Заплатите мистеру Каму, когда приедете в Хюэ.

        Мы не хотели, чтобы он заметил, как мы нервничаем, и, пожав руку, тоже пожелали счастливого Нового года. Кам и Пройдоха открыли для нас дверцы, и мы со Сьюзан забрались на заднее сиденье.

        Мы выехали со стоянки и миновали пол-улицы Ванхоа, когда Сьюзан что-то сказала Каму. Он было заартачился. Она повторила резче, а я положил руку ему на плечо и приказал по-английски:

        – Делай, что говорит тебе леди.

        Шофер понял, что с нами легко не сладить, и через несколько минут повернул на бензозаправку. Он заливал горючее, я стоял рядом. А Сьюзан в это время сходила к заправщику и вскоре вышла с вьетнамцем, который нес две десятилитровые канистры. Сама она держала пакет с двумя литровыми бутылками воды, целлофановые свертки со снедью и дорожную карту.

        Я заставил Кама заплатить за бензин. Вынул из сумки карту Нячанга и свой путеводитель. Затем мы все снова сели в машину, но я на этот раз – на переднее сиденье.

        Мы ехали на север, и карта мне подсказывала, что направление верное – в сторону моста Хамбонг. Этот мост соединял несколько островков, которые располагались в устье реки Нячанг. Солнце клонилось к холмам на западе, и море из синего стало золотистым. Через полчаса должно было стемнеть.

        Дорога шла на север и оставалась вполне приличной. Я посмотрел направо и узнал местность.

        – Это здесь великан надрался, упал и оставил на скале отпечаток ладони.

        – Рада, что обратил внимание, – отозвалась Сьюзан. – А вон там, на следующей горе, превратилась в камень его возлюбленная. Грустно. Я хочу сказать, грустно уезжать из Нячанга. Я здесь провела лучшую неделю с тех пор, как приехала во Вьетнам.

        Я оглянулся, и мы встретились с ней глазами.

        – Спасибо за мою побывку.

        Через пятнадцать минут мы доехали до перекрестка и свернули на шоссе № 1, которое через шестьсот километров прямиком приводило в Хюэ. Так называемая магистраль имела по одному ряду в каждую сторону, но время от времени для обгонов расширялась до трех. Машин было мало, но зато полно запряженных быками повозок и велосипедистов. Мистер Кам вел "ниссан" не хуже остальных на этой дороге, но на приз за безопасную езду явно не тянул.

        Шоссе бежало вдоль побережья, и впереди показалась еще одна выступающая в море каменная гряда. Слева тянулись деревни и рисовые поля. А за ними горы, за которые успело закатиться солнце. Приближалось время суток, которое мы в армии называли ОМС – остаточные морские сумерки. Света хватало на то, чтобы окопаться на ночь.

        Впервые с 72-го года я оказался во Вьетнаме затемно за городом, и должен сказать, это мне совсем не понравилось. Ночь принадлежала красным и их сыночку, мистеру Каму.

        Но зато этот самый Кам знать не знал, что в сумке у Сьюзан лежал старый, но, как я надеялся, смазанный "кольт" сорок пятого калибра, который можно было приставить к его башке.

        С тех пор как село солнце, я больше не злился на Сьюзан за то, что она связалась с оружием. Напротив, рассчитывал, что оно в порядке и заряжено. Сам я умел разбирать и собирать этот пистолет меньше чем за пятнадцать секунд. И еще успеть вставить обойму, дослать патрон в патронник и снять "кольт" с предохранителя. Но мне не хотелось заниматься побитием своего рекорда.

        Совершенно стемнело. Движение на дороге стихло. Встречались только грузовики – ехали с зажженными фарами, впустую жгли бензин. Мы миновали маленький городок – судя по карте, Нинхоа. Море справа скрыла горная гряда, а впереди разворачивалась лента пустой дороги. Мелькнули огоньки в окнах крестьянских хижин. С полей уводили буйволов. Время ужина. И, наверное, время засад.

        – Хочу писать, – сказал я по-английски мистеру Каму. – Отлить. Сделать нуок.

        – Нуок? – Он посмотрел на меня.

        Сьюзан перевела, и шофер свернул на обочину.

        Я потянулся, выключил зажигание, вынул ключи, вышел из машины и закрыл свою дверцу. Обошел автомобиль, снял с антенны оранжевую ленту, открыл водительскую дверь и слегка подтолкнул Кама.

        – Подвинься.

        Он явно не обрадовался, но перелез на правое сиденье. Видимо, хотел драпануть, но не успел – я взял с места и, быстро переключая передачи, понесся по шоссе № 1 со скоростью сто километров в час. "Ниссан" бежал хорошо. Но с двумя белыми, одним вьетнамцем и запасом бензина ему немного не хватало мощности.

        Мистер Кам явно был лишним, но я не хотел, чтобы он рванул в полицейский участок. И поэтому решил его похитить.

        – Скажи ему, что он выглядит усталым, – попросил я Сьюзан. – Пусть отдохнет, поспит, а пока поведу я.

        Выглядел он как угодно, только не устало. Нервничал, что-то говорил Сьюзан.

        – Считает, что у тебя будут большие неприятности, если полиция застукает тебя за рулем, – перевела она.

        – И у него тоже, – хмыкнул я.

        "Ниссан" разогнался до ста двадцати километров в час. Пустая дорога позволяла. Но колесо то и дело попадало в рытвины, и я почти терял управление. Пружины и амортизаторы были не в лучшем состоянии. А о проколах я старался не думать – полагался на запаску. А вот на что совсем не полагался, так это на свое членство в ААА[58].

        Через десять минут в зеркале заднего вида появились фары машины. Нас догонял маленький открытый джип.

        – У нас компания, – сообщил я.

        Сьюзан обернулась и посмотрела в заднее окно.

        – Не исключено, что полиция. Там два человека.

        Я еще сильнее притопил педаль газа. Дорога шла меж рисовых полей – прямая как стрела, никаких поворотов. И я гнал по самой середине, надеясь, что вдали от обочин покрытие лучше. Автомобиль сзади не отставал, но и не догонял.

        Мистер Кам посмотрел в боковое зеркало, но ничего не сказал.

        – У здешней полиции есть радио? – спросил я у Сьюзан.

        – Иногда бывает, – ответила она.

        Кам ей что-то сказал, и она перевела:

        – Он считает, что за нами гонится полицейская машина и предлагает остановиться.

        – Если это полицейская машина, почему у нее нет маячков и сирены? – буркнул я.

        – Здесь у полиции нет ни маячков, ни сирены, – объяснила Сьюзан.

        – Знаю. Пошутил.

        – Не смешно. Мы можем от них оторваться?

        – Пытаюсь.

        Я выжал из "ниссана" максимум – сто шестьдесят километров в час, – хотя и понимал, что, если попаду в большую яму, разорвет покрышку или машина потеряет управление. А может быть, и то и другое. С полицейскими могло случиться то же самое, но они на удивление увлеклись погоней, и я догадался, что на уме у них что-то иное, а не только двухдолларовая штрафная квитанция. А если нас подставил Пройдоха, копы уже вычислили, что за рулем не мистер Кам.

        "Ниссан" держал скорость, но это было нечто вроде игры в кости – кто первый нарвется на приличную рытвину.

        Впереди шел тяжелый грузовик; я приближался к нему так, будто он стоял на месте. Вильнул на встречную полосу и увидел, что по ней приближался другой грузовик. Обогнал и в последнюю секунду перед столкновением ушел в свой ряд. Минутой позже фары джипа опять появились за спиной. Он немного подотстал.

        Кам нервничал все сильнее, и Сьюзан повторяла ему "им ланг", что, как я помнил, значило то ли "успокойся", то ли "заткнись".

        Машина позади неслась в сотне метров – кажется, чуть приблизилась с тех пор, как я смотрел в зеркало в прошлый раз.

        – Чем вооружены полицейские? – спросил я Сьюзан. – Винтовками или только пистолетами?

        – И тем и другим.

        – Они стреляют по удирающим машинам?

        – Надо думать.

        – Давай лучше думать, что они хотят ограбить, а не сжечь со всем содержимым почтовую карету.

        – Логично.

        – Поэтому приготовься выкинуть то, что лежит у тебя в сумке. Мы ведь не хотим предстать перед расстрельным взводом.

        – Я держу это в руке. Скажи когда.

        – Можно сейчас. А то еще улетим, и они найдут его при нас.

        Она не ответила.

        – Сьюзан?

        – Давай подождем.

        – Хорошо, давай подождем.

        Я старался представить карту, и, если правильно помнил, через несколько минут впереди нас ожидал очередной маленький городок. Если в этом районе есть другие полицейские, то они должны быть именно там.

        Кам притих – так ведут себя люди, которые смирились со своей судьбой. Но мне показалось, что он шевелил губами – молился. Я не думал, что на такой скорости он способен совершить глупость: схватиться за руль или попытаться выпрыгнуть из машины. Но тем не менее попросил Сьюзан:

        – Скажи ему, как только нам встретится город, я его выпущу.

        Сьюзан перевела, и он как будто поверил. Не знаю почему, но поверил.

        А я то и дело попадал в ямы, и нас нещадно трясло.

        Впереди в свете фар показалась маленькая машина. Она стояла посреди шоссе, а рядом женщина махала руками – просила помощи. Ловушка, решил я. Именно здесь копы предполагают облегчить наши карманы. Но они меня еще не поймали. И за рулем не мистер Кам, а я.

        – Я остановить. Требуется помощь. Я остановить! – закричал он заученной английской фразой.

        – Это не ты, а я веду машину, – ответил я. – И я не остановлюсь.

        Чтобы лучше оценить расстояние до левого кювета и надежнее объехать неисправную машину, я выехал на левую сторону и пролетел мимо женщины. При этом я все время старался смотреть не только вперед, но и назад. И заметил, как фары вильнули в сторону – джип чуть не слетел с дороги, но выровнялся и снова погнался за нами.

        Сьюзан все время смотрела в заднее окно.

        – Извини, – пробормотал я.

        – Не беспокойся, – ответила она. – Поезжай спокойно.

        – А тот парень – неплохой водитель.

        – Знаешь, как ослепить вьетнамского шофера? – спросила она.

        – Нет. Как?

        – Поставить перед ним ветровое стекло.

        Я улыбнулся.

        Но то, что произошло дальше, показалось мне совсем не смешным. Я услышал нечто вроде выхлопа, но через полсекунды узнал глухой лай "АК-47". Кровь похолодела в моих жилах.

        – Ты слышала? – спросил я у Сьюзан.

        – Видела дульную вспышку, – ответила она.

        Я вжал педаль газа в пол еще немного, но автомобиль и так выдавал все, на что был способен.

        – Выбрасывай пистолет! Мы останавливаемся! – крикнул я.

        – Нет! Поезжай дальше! Останавливаться поздно!

        Я летел вперед и снова услышал выстрел. Но целились ли они в нас или просто хотели привлечь внимание? В любом случае, если джип трясло так же, как и нас, попасть на таком расстоянии – теперь уже две сотни метров – было совсем не просто. Я свернул на встречную полосу, чтобы стрелку пришлось встать и вести огонь поверх ветрового стекла. Но и полицейская машина вильнула за нами. И я вернулся в свой ряд.

        Снова хлопок – на этот раз стреляли трассером: пуля прочертила зеленую дорожку выше и правее. Господи! С 72-го года не видел зеленого трассера! Сердце на мгновение замерло. Мы пользовались красными, они – зелеными. Перед моими глазами заплясали красно-зеленые искорки.

        Я взял себя в руки и из одного кошмара попал в другой – реальный.

        Кам сидел и всхлипывал – пусть себе, но что хуже – колотил кулаками по приборной панели. Потом ему придет на ум стучать по моей голове. Я узнал признаки небольшой истерики. Снял правую руку с руля и ударил его тыльной стороной ладони по щеке. Это, кажется, помогло. Кам закрыл лицо руками и расплакался.

        А меня посетила дикая мысль: что, если все это ошибка и совпадение? Полиция только хотела проверить документы, посреди дороги стояла действительно сломанная машина, а мистер Кам был кристально чист душой. Вот уж будет ему что рассказать за новогодним столом.

        Мы пролетели через оседлавшую шоссе № 1 небольшую деревеньку. Мимо ехали крестьяне на велосипедах, на дороге играли дети – новая опасность в придачу к рытвинам и палящим полицейским. Все зависело от удачи – кто из нас первый совершит роковую ошибку. Я перебросил путеводитель и карту на заднее сиденье и крикнул Сьюзан:

        – Посмотри, когда будет следующий город?

        Она щелкнула зажигалкой и ответила:

        – Тут есть какой-то населенный пункт Вангиа. Это то?

        – Да. Он скоро?

        – Не знаю. Где мы теперь?

        – Примерно в тридцати километрах от Ненхоа.

        – Значит, Вангиа совсем скоро.

        Я в самом деле увидел впереди огни.

        – По городу нельзя ехать с такой скоростью, – продолжала Сьюзан. – Там грузовики, машины, люди...

        Я и сам это понимал. Надо было срочно что-то предпринимать.

        Прямо перед нами появился грузовик. Его стоп-сигналы горели – он притормаживал перед городом. Я выскочил на встречную полосу, обогнал тяжелую машину и, вернувшись в свой ряд, ударил по тормозам и тут же обнаружил, что они не снабжены системой антиблокировки. "Ниссан" завилял, и я с трудом овладел управлением. Потом вырубил фары и ехал в пяти метрах перед грузовиком, прячась от полицейской машины.

        Где джип? Наверняка в нескольких секундах от нас. Слева сверкнули фары, и с нами поравнялся желтый внедорожник. На долю секунды я встретился глазами с человеком на пассажирском сиденье, державшим "АК-47". Он навел на меня оружие. Но в это время я повернул руль в сторону джипа. Сильно бить не пришлось: водитель внедорожника высматривал меня впереди и не ожидал ничего подобного. Желтый джип вынесло на мягкую обочину. В боковое зеркало я увидел, как он угодил в кювет и перевернулся. Раздался негромкий хруст, вспыхнуло пламя, и грянул взрыв.

        Я придавил акселератор и вернулся в свой ряд. А грузовик остановился у разбитой машины. Я снова включил фары и, нажав на тормоз, снизил скорость до шестидесяти километров в час – мы въезжали в Вангиа.

        В машине воцарилась такая тишина, что я слышал собственное дыхание. Мистер Кам скрючился на полу в позе зародыша. Я посмотрел в зеркало заднего вида – Сьюзан глядела прямо перед собой.

        Я держал скорость сорок километров в час и ехал по главной улице, в которую превратилось шоссе № 1. Фонарей не было, но дорогу освещали окна одноэтажных домиков. Слева промелькнул салон караоке, перед которым собралась целая толпа подростков Повсюду стояли мотоциклы и велосипеды. Люди переходили мостовую.

        – Вот видишь, – сказал я Сьюзан, – надо было обязательно снизить скорость.

        Она в изнеможении откинулась на спинку.

        Справа, у полицейского участка, припарковался желтый джип, рядом ходили несколько человек в форме. Если те, что гнались за нами, сообщили этим по радио, тут и конец нашему путешествию. Хорошо, если дело обойдется расстрельным взводом.

        Приближаясь к участку, я буквально затаил дыхание. На дороге, кроме нашей, не было ни одной машины – куда ездить в таком маленьком городишке? Вполне хватало велосипеда. Так что темно-синий "ниссан" мозолил копам глаза. Я сжался за рулем, прикидываясь, будто во мне пять футов роста, а правой рукой прикрыл лицо, словно скребся, покусанный вшами. Мистер Кам шевельнулся; я оторвал руку от лица, схватил его за волосы и пихнул вниз.

        – Им ланг! – приказал я, хотя он и не пытался ничего сказать. Но я не мог вспомнить, как по-вьетнамски "не двигаться!".

        Мы поравнялись с полицейским участком. Я скособочился и, не сводя с копов глаз, упихивал под панель Кама. Помнил, что нельзя трогать голову вьетнамца, но он так скрючился, что мне не удавалось ухватить его за яйца.

        Полицейские подняли глаза на темно-синий "ниссан", я чуть не вырвал Каму всю шевелюру и, от греха подальше, взял его за шею.

        Полицейский участок остался позади. Теперь я смотрел в правое боковое зеркало: копы пялились на машину, но на меня не смотрели. Я ехал по главной улице на первой передаче. И в этот момент предо мной возник подросток на велосипеде. На секунду мы встретились с ним глазами.

        – Льен хо! Льен хо! – закричал он, что, как я недавно выяснил, означало "советский" или вообще иностранец, то есть я.

        Время рвать когти. Я увеличил скорость, и вскоре мы оставили городок позади и опять оказались на темном шоссе. Я быстро переключал передачи, и через несколько минут "ниссан" летел со скоростью сто километров в час. Я не сводил глаз с зеркала заднего вида: сообщил паренек полицейским про "льен хо" или нет? Но фар позади не видел.

        Впервые за десять минут я как следует вздохнул и спросил Сьюзан:

        – Как насчет того, чтобы немного нуок?

        Она уже открыла бутылку с водой и передала мне. Я глотнул и, постучав Кама по голове, предложил ему. Мне показалось, что вьетнамец совершенно обезводился. Но Кам пить не пожелал, я отдал бутылку обратно Сьюзан, и та надолго припала к горлышку. А когда перевела дыхание, сказала:

        – Я все еще дрожу, и мне надо выйти.

        Я свернул на обочину, и мы все трое заслуженно отлили. Мистер Кам попытался было бежать, но не очень решительно, и я быстро запихнул его в машину.

        Потом проверил покрышки и осмотрел машину: нет ли дырок от пуль. Дырок не было: стреляли то ли не в нас, то ли из-за тряски не могли как следует прицелиться. Впрочем, это было не важно.

        Водительская дверь получила царапины, переднее крыло оказалось помятым, но по большому счету я всего лишь "поцеловал" джип. Мы снова тронулись. Я набрал сотню и держал эту скорость.

        – Мне очень жаль, – повернулся я к Сьюзан.

        – Нечего переживать, – ответила она. – Мы бежали от бандитов. Ты прекрасно справился. Ты и дома так водишь?

        – Окончил курсы экстремального вождения ФБР и успешно сдал экзамен.

        Она промолчала и закурила. А потом предложила сигарету Каму, который теперь нормально устроился на сиденье. Тот взял, Сьюзан щелкнула зажигалкой, а я удивился, как им удалось зажечь сигарету: у нее тряслись руки, а у вьетнамца дрожали губы.

        Справа снова появилось море. В воде отражалась узенькая кромка умирающего месяца – света хватало только для того, чтобы ночь не казалась абсолютно черной. Я обогнал едущий на север грузовик, но навстречу машин не попадалось. Такая пустынная дорога хороша для быстрой езды, но ни для чего иного. То и дело встречались выбоины. Я старался их объезжать, но случалось, не замечал, и тогда "ниссан" сотрясал резкий удар.

        – Как ты считаешь, нас кто-нибудь ищет? – спросила Сьюзан.

        – Тех, кто искал, уже нет в живых, – ответил я.

        Она промолчала.

        – Может быть, Пройдоха ищет мистера Кама.

        Сьюзан подумала и сказала:

        – Та дамочка в беде его уже проинформировала, что мы удираем от копов. Так что он считает: нас либо ухлопали, либо мы едем дальше в Хюэ.

        – А почему он не позвонит в полицию?

        – Потому что полицейские запросят что-нибудь около тысячи за розыски машины и еще столько же, если найдут. Сейчас Пройдоха надеется на лучшее. А по-настоящему встревожится, если не получит сведений от Кама к утру. Не думай, что здешние полицейские – услужливые ребята в синем и величают вас исключительно "сэр", когда вы зовете их на помощь. Это самые большие бандиты в стране.

        – Понятно.

        Она переговорила о чем-то с вьетнамцем, который после сигареты немного пришел в себя.

        – Он отрицает, что нас хотели ограбить. Жалуется, что мы очень недоверчивы. И хочет выйти.

        – Скажи, что он должен вести машину из аэропорта Фубай, иначе мистер Тук его убьет.

        Сьюзан перевела, а я разобрал всего одно слово: "гьет" – убийство. Удивительно, почему я запоминаю только плохие слова?

        – Скажи еще: будет хорошо себя вести, завтра сядет за стол со своими родными.

        Сьюзан и Кам перебросились несколькими фразами.

        – Не думаю, что он собирается обратиться в полицию. Это сулит ему одни неприятности.

        – Хорошо, – отозвался я. – Мне бы очень не хотелось его убивать.

        – Ты серьезно?

        – Вполне.

        Сьюзан откинулась на спинку и снова закурила.

        – Теперь мне понятно, почему послали тебя.

        – Меня никто не посылал. Я сам вызвался.

        Мистер Кам внимательно прислушивался, наверное, старался понять, не собираемся ли мы его укокошить. И чтобы его успокоить, я потрепал его по плечу и сказал:

        – Хин лой, – что-то вроде "Извини, парень".

        – Что, вспоминается вьетнамский? – спросила Сьюзан.

        – Вроде того. Хин лой. Мы говорили "хин лой", когда пускали кого-то в расход. Мол, извини, приятель. Сам понимаешь.

        Сьюзан притихла – решала, не едет ли она в одной машине с психопатом. И я думал о том же.

        – Ничего. Выброс адреналина в кровь. Со мной все будет в порядке.

        Она опять промолчала. Мне показалось, немного испугалась меня. Да я и сам себя испугался.

        – Сама навязалась, – заметил я ей.

        – Знаю. И нисколько не жалуюсь.

        Я протянул ей через плечо руку, и она сжала мне пальцы.

        Плоская равнина сузилась до полоски между горами слева и морем справа. Движение на дороге совсем прекратилось, и я держал постоянно сто километров в час.

        – Хочешь, поведу? – спросила Сьюзан.

        – Нет.

        Она начала массировать мне шею и плечи.

        – Ты как?

        – Прекрасно. Тут впереди есть местечко Бонгсон. Ищи значок Торговой палаты. Я там служил несколько месяцев.

        – Сейчас посмотрю на карте. Почему ты мне не рассказываешь, как заработал увольнительную в Нячанг?

        – Что там рассказывать?.. Вот доедем до этой самой долины Ашау, и я тебе покажу, где все произошло.

        – Согласна. – Она помассировала мне виски. – Помнишь, в "Рексе" я сказала, как полезно говорить о таких вещах?

        – Посмотрим, что ты запоешь, когда все узнаешь.

        Сьюзан немного помолчала.

        – Не исключено, что в этот раз, уехав из Вьетнама, ты оставишь здесь свою войну навсегда.

        – Думаю, поэтому я и здесь, – ответил я.
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Дальше на север нам попался прибрежный курорт Вунгро с несколькими пансионами и небольшой гостиницей с открытым кафе. Если бы не мистер Кам, мы бы остановились и выпили кофе или чего-нибудь покрепче – я в этом очень нуждался.

        За Вунгро дорога отвернула от берега и стала снова пустынной – за окном тянулись темные пространства рисовых полей и каналов да время от времени мелькала редкая крестьянская хижина.

        Кам молчал. Он, видимо, понял: если бы его намеревались убить, то давно бы это сделали. Такое прозрение одних успокаивает, а другим приходит в голову мысль, что можно попытаться бежать.

        Я продолжал поглядывать в зеркальце – не появятся ли позади фары. Это означало бы крупную неприятность.

        – Главная дорога страны – и ни одной машины, – заметил я Сьюзан.

        – В провинции редко ездят по ночам, – ответила она. – Разве что случайный автобус. А днем шоссе прилично загружено. Вряд ли разгонишься быстрее тридцати миль в час. Мне говорили, – добавила она, – что полиция прекращает патрулирование шоссе примерно через час после наступления темноты.

        – Повезло.

        – Не очень. Армейские патрули разъезжают по шоссе всю ночь. Копы останавливают в городах. А военные кого угодно на дороге.

        – Какой следующий большой город?

        Сьюзан сверилась с картой.

        – Здесь есть местечко под названием Кинхон. Но шоссе проходит западнее – так что нам нет необходимости въезжать в сам город.

        – Бывший американский госпитальный центр, – заметил я.

        – Ты его помнишь?

        – Да. Там занимались проблемами, с которыми не могли справиться на госпитальных судах. Лечили также вьетнамцев – военных и гражданских. А за городом был лепрозорий.

        – О... я слышала об этом месте. Лепрозорий существует до сих пор.

        – У нас был санитар, который настолько перегорел в боях, что вызвался работать в этом лепрозории. А мы после этого шутили: когда дела будут совсем швах, мы все туда подадимся. – Сьюзан не рассмеялась. – Тебе бы там пожить, – добавил я и спросил: – Он далеко?

        – Мне кажется, впереди, в нескольких километрах.

        – Ты читаешь карту или с ней трахаешься?

        – Слова озабоченного.

        – Хин лой.

        Сьюзан ущипнула меня за плечо. Мистер Кам вытаращил на нее глаза.

        – Вот видишь, жена мистера Кама никогда не щиплется, – сказал я. – Надо будет жениться на вьетнамке.

        – Они такие послушные – наскучат так, что свихнешься.

        – Вот и хорошо.

        – Я рада, что ты приободрился, – улыбнулась Сьюзан.

        – Меня немного тревожит водитель того грузовика.

        – Но он не знает, что мы иностранцы. Наверняка подумал, что свои же удирают от полицейских. А больше ничего не видел.

        – Будем надеяться.

        Мы проехали поворот на Кинхон. На перекрестке стояло несколько строений, в том числе бензозаправочная станция. Но она оказалась закрытой.

        – Как ты считаешь, хоть одна бензозаправка сегодня работает? – спросил я у Сьюзан.

        – С какой стати?

        – И то верно. Но, боюсь, на одном баке мы до Хюэ не дотянем. Даже с канистрами.

        – Выключи фары – экономь бензин. Мистер Кам тебе бы то же посоветовал.

        Я посмотрел на указатель и прикинул в уме. Получалось, что на том, что оставалось в баке, мы могли проехать двести или двести пятьдесят километров, смотря по тому, сколько литров умещалось в баке и каков расход. Десять литров в канистре увеличивали запас хода еще на пятьдесят – шестьдесят километров.

        – Спроси-ка мистера Кама, где он ночью покупает бензин, – попросил я Сьюзан. Она перевела ответ:

        – Он не знает. Он никогда не заезжал так далеко на север. И редко водит машину ночью.

        Я рассмеялся.

        – Где же он собирался заправляться?

        – Он явно не собирался везти нас в Хюэ, – ответила Сьюзан.

        – Это понятно. Вот так ему и скажи.

        Сьюзан сказала. Вьетнамец опять оробел. А она повернулась ко мне:

        – Помнится, ночные заправки есть в Дананге.

        – А до Дананга далеко?

        Она заглянула в карту.

        – Около трехсот километров.

        Я посмотрел на указатель.

        – Надеюсь, дорога под гору. Иначе никак не дотянем. Может, выкинуть из машины косоглазого?

        – Он нам нужен, чтобы качать бензин. И о чем мы только думали, Пол?

        – Я думал, что у этой машины бак больше, а расход меньше. Если дойдет до крайности, остановимся, подождем дня и найдем работающую заправку.

        Впереди, над плоским горизонтом, возникло марево света.

        – Это что, Бонгсон?

        – Должно быть, – отозвалась она.

        Я снизил скорость и огляделся. Пустынный пейзаж показался мне знакомым.

        – Вот здесь я видел слона, – сказал я скорее себе, чем Сьюзан.

        – Какого слона?

        Несколько секунд я молчал.

        – Это такое выражение. Так говорят те, кто первый раз видел сражение: "Я видел слона". – Я посмотрел по сторонам шоссе: именно здесь я впервые видел настоящий бой – утром в ноябре 67-го, на следующий день после Дня благодарения[59].

        – Что это значит?

        – Не знаю. Но к Вьетнаму не имеет никакого отношения. Может быть, восходит ко временам Рима, когда Ганнибал перешел со слонами Альпы. Я видел слона, – повторил я.

        – Звучит почти мистически, – заметила Сьюзан.

        Я кивнул:

        – Самые большие мистики, самые верующие и самые суеверные люди на свете – это солдаты. Я видел, как перед боем мужики крестились и целовали распятие... клали в чехол каски патрон от "АК-47" – считалось, что это та самая пуля, которая должна была в них попасть. Прикрепляли к каскам туз пик, потому что у вьетнамцев это символ смерти. Да мало ли было всяких талисманов и ритуалов... И все, конечно, молились.

        Сьюзан на мгновение притихла.

        – Так здесь ты видел своего первого слона?

        – Да, здесь я видел слона.

        Она подумала и сказала:

        – Мне кажется, когда нам стреляли в спину, я тоже различила слона.

        – Тебя леденил страх, ты почувствовала, как пересохло во рту, сердце вырывалось у тебя из груди?

        – Да.

        – Значит, ты видела слона.

        Впереди показался мост через реку Анлао. За ним раскинулся городок Бонгсон.

        Сьюзан надела темные очки.

        – Я похожа на местную?

        Я посмотрел на нее в зеркальце заднего вида: расчесанные на прямой пробор длинные волосы, очки – в несущейся машине она могла сойти за вьетнамку. Я повернулся к мистеру Каму: он тоже мог сойти за вьетнамца, потому что и был вьетнамцем. Проблема была во мне.

        Я снова посмотрел на Кама, и у меня возникло ощущение, что он собирается рвануть из машины, как только мы въедем в город.

        Пришлось остановиться и обернуться к Сьюзан.

        – У меня в чемодане есть кроссовки. Сними с одной шнурок и принеси сюда.

        Она вышла из машины, открыла багажную дверцу и порылась в моем чемодане и в своем рюкзаке.

        – А здесь холодно.

        Я опустил стекло – мне показалось жарко. Но я не прожил здесь трех лет. Пахнуло знакомым запахом влажной ночи, земли и реки.

        Сьюзан закрыла багажную дверцу и вернулась в салон. Она принесла кожаный шнурок с моей кроссовки и шелковую блузу с высоким воротом, которую надела поверх рубашки-поло.

        Я взял кожаный шнурок и дал знак Каму наклониться вперед и завести руки за спину. Он все беспрекословно выполнял – был несказанно рад, что его связывали, а не душили.

        Я стянул ему большие пальцы, а свободный конец шнурка привязал ему к поясу.

        Сьюзан подала мне темные очки.

        – Пройдоха носил их день и ночь. Так что ты не будешь выглядеть слишком странно.

        Очки я надел, но не мог избавиться от ощущения, что со своим немаленьким носом и вьющимися волосами больше похож на белого ростом в шесть футов, чем на миниатюрного вьетнамца.

        Я включил передачу, и "ниссан" тронулся к реке.

        – Видишь бетонные бункеры по углам моста? – спросил я у Сьюзан. – Их построили французы, а потом здесь несли дежурство американские взводы. Хорошая служба – лучше, чем в глуши. Кругом колючая проволока и минные поля. Раз в несколько недель вьетконговцы наведывались проверить, не спим ли мы. Они хотели взорвать этот мост, но так и не смогли прорваться через колючую проволоку и минные заграждения. Мины ставили еще французы, и у нас не было карты проходов. Так что когда красные подрывались, мы не могли оттащить их тела. Они так и лежали – кормили канюков и личинок мясных мух. Вонь стояла ужасная. А теперь ничего. – Я поднял стекло.

        Сьюзан не ответила.

        Мы пересекли впадающую в Южно-Китайское море реку Анлао. Я перешел на вторую передачу и глубже вжался в сиденье.

        За мостом начиналась главная улица. С тех пор как я был здесь, город мало изменился. Те же опрятные оштукатуренные домики, повсюду пальмы. Бонгсон совсем не сильно пострадал от войны.

        Когда-то здесь было много ресторанчиков, которые держали китайцы и индийцы, но теперь я не замечал вывесок с характерными именами. А солдатские бары, массажные салоны и бордели и в то время располагались на боковой улице – подальше от добропорядочных граждан.

        Но зато теперь здесь стало много велосипедов и мотоскутеров. И что еще важнее, проезжали машины, так что мы были не одни.

        – Там дальше, в конце города, был штаб национальной полиции, – сказал я. – В нем служили детки из известных семейств – так их спасали от армии. Те еще были садисты. Видишь каменную стену справа? И большие кованые ворота?

        – Да.

        – За ними – французское колониальное здание. Ратуша или что-то в этом роде. Однажды группа вьетконговцев просочилась в город и атаковала этот дом. Национальная полиция одних убила, других взяла в плен. Через несколько дней я с ребятами приехал на джипе посмотреть, что можно купить или обменять на черном рынке. Полицейские повесили на этих воротах дюжину красных. Некоторых сплошь в дырках, а других – живыми. И не за шею, а за большие пальцы рук. Южновьетнамская армия расстреливала пленных. Национальная полиция не отличалась столь добрым нравом.

        Я посмотрел в зеркальце. Сьюзан отвернулась от ворот. А я так и видел, как на них болтаются повешенные.

        – Воняло просто ужасно.

        Она не ответила.

        – Мы рассказали своему ротному, и он передал по команде. Полицейские были вне себя: как мы посмели вмешаться и испортить их наглядный урок? Пойми меня правильно – мы тоже были не ангелами. Но нельзя же переходить грань. Война есть война. Но это уже не война. С другой стороны, вьетнамцы так давно дрались и потеряли так много друзей и близких, что свихнулись задолго до того, как в этой стране появились мы.

        После Нового года Первую воздушно-кавалерийскую дивизию вывели из Бонгсона и передислоцировали в Куангчи, где оказалось намного хуже, чем здесь.

        Я снова посмотрел в зеркальце: Сьюзан застыла и сидела не шевелясь.

        – Мне тогда было восемнадцать, – добавил я.

        Слева показался штаб национальной полиции. Теперь на доме развевался красный флаг с желтой звездой. Напротив входа стояли четыре желтых джипа. Рядом курили и разговаривали шестеро полицейских в форме. Я вжал голову в плечи, проехал мимо и направился дальше.

        – После победы коммунистов все ждали кровавой бани. Но получилось не так страшно, как предсказывали. Расправы были выборочными – врагов строя в основном направляли на перевоспитание. Но национальную полицию ненавидели все. И тех, кто в ней служил, систематически преследовала новая национальная полиция. Что посеешь, то и пожнешь, – добавил я.

        Сьюзан держала в руке пачку сигарет и зажигалку, но даже не пыталась закурить.

        – Ничего подобного я в Сайгоне понять не могла.

        – Война в провинции была очень грязной. Но такова история. Память меркнет, жизнь продолжается. Следующее поколение будет другим. – Я посмотрел на Кама. Интересно, какова его история? Надо будет потом спросить.

        Еще сотня метров, и город Бонгсон кончился.

        – Слева в нескольких километрах некогда располагался большой американский лагерь, который назывался "Английский район высадки", – сообщил я. – Стоял на равнине Анлао, где среди холмов берет начало река. Мы очистили равнину от жителей – расселили по стратегическим деревням, чтобы они не могли снабжать едой и работать на местных вьетконговцев и северовьетнамскую армию. Долина превратилась в зону свободного огня – все, что двигалось, в том числе оставленные домашние животные и дикие звери, подлежало немедленному уничтожению. Даже птиц мы расстреливали из автоматических "браунингов". Сожгли все строения, свалили фруктовые деревья, отравили рисовые поля, а леса срезали специальными машинами, которые называли римскими плугами. А потом разбросали с воздуха картонные заряды с кристаллами, выделявшими ядовитый удушающий газ. Мы переименовали долину Анлао в долину Смерти. – Я помолчал. – Интересно, живет здесь сейчас кто-нибудь или нет?

        Сьюзан не ответила.

        Я разогнал "ниссан" до ста километров в час, и мы продолжили наш путь на север.

        Шоссе № 1 снова повернуло к морю. По берегу тянулись белые песчаные пляжи. На песчаных дюнах росли низкие кустарники.

        – Вот здесь я встретил Рождество шестьдесят седьмого года. Белые пески Бонгсона. Мы делали вид, что это снег. Сорокавосьмичасовое перемирие. Множество посылок от Красного Креста, организаций и частных лиц. В то время, до Тета, люди поддерживали если не войну, то армию.

        На Рождество выдался особенно жаркий день. На белом песке не было ни единой тени. Рождественский ужин доставили на вертолете, мы сидели прямо на земле, ели индейку со всевозможными приправами, старались отогнать песчаных мух и смахнуть песок с еды.

        Савино, паренек из Бруклина, увидел воткнутую в песок длинную бамбуковую жердь и решил притащить ее к столу, нацепить плащ-палатку и устроить тень. Ему кричали, чтобы он этого не делал. Но парень не послушался – потянул за кол, а тот оказался прицеплен к мощной мине. И Савино улетел в свой Бруклин... в цинковом гробу.

        Несколько человек ранило, полвзвода оглохло, а ошметки Савино пришлось соскребать со стола и солдатских кружек. Счастливого Рождества!

        – Здесь на мине-ловушке подорвался парень из моего взвода, – сказал я вслух.

        – Он был твоим другом?

        – Он был здесь недолго. Не имело смысла заводить дружбу с новичками. У них был очень низкий уровень выживаемости, и они тянули за собой других. Но если выживали больше тридцати дней, можно было жать им руки, и все такое.

        Территория моих бывших военных операций осталась позади, и я больше не узнавал окрестности.

        Мистер Кам ерзал – ему стало неудобно со стянутыми руками.

        – Надо бы его развязать, – предложила Сьюзан.

        – Нет.

        – Но на такой скорости он никуда не денется.

        – Нет.

        Сьюзан наконец закурила. Мне тоже захотелось сигарету. Наверное, потому, что мои мысли все еще витали в зоне военных действий под Бонгсоном, когда я высаживал в день по пачке.

        – Хочется послушать мистера Кама. Спроси-ка, помнит ли он войну, – попросил я Сьюзан.

        Сначала Кам не хотел отвечать, но все-таки разговорился.

        – Когда война кончилась, ему было тринадцать, – перевела мне Сьюзан. – Он жил в деревне к западу от Нячанга и помнит, как пришли коммунисты. До этого через деревню с плоскогорья отступали тысячи южновьетнамских солдат, и все понимали, что войне конец. Многие убежали в город, но он остался с матерью и двумя сестрами.

        – И что случилось потом?

        Сьюзан подбодрила нашего пассажира, и он заговорил спокойнее:

        – Все очень боялись, но северовьетнамские войска вели себя хорошо. В деревне оставались женщины и дети. Но женщин не насиловали. Нашли одного молодого офицера с ампутированной ногой и куда-то увели. Потом приехали политработники и стали всех допрашивать. Обнаружили двух бывших правительственных чиновников, которые прикидывались крестьянами, и тоже увели. А в деревне никого не расстреляли.

        Я кивнул.

        – А что произошло с его отцом. С его братьями?

        Сьюзан спросила.

        – Отец погиб в бою много лет назад. У него был старший брат. Он служил на плоскогорье в южновьетнамской армии. Но домой так и не вернулся. Мать до сих пор его ждет.

        Я покосился на Кама и понял, что он искренне расстроен. Сьюзан тоже как будто тронула его история. И мне в голову полезли воспоминания тех лет.

        Когда пускаешься в путешествие вроде нашего, надо готовиться к самому худшему и не поддаваться разочарованиям.

        Мы ехали по темному шоссе сквозь ночь, назад в прошлое.
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Мы удалились от Нячанга примерно на триста километров. Время приближалось к десяти. Я снизил скорость, чтобы сэкономить горючее – мы ведь все равно никуда не спешили, – и бросил взгляд на указатель топлива – стрелка колебалась на четверти бака.

        – Далеко до Дананга? – спросил я Сьюзан.

        Она уже успела свериться с картой.

        – Около ста пятидесяти километров. Как с бензином?

        – Мы много сожгли, когда удирали от полицейских. Надеюсь, с канистрами до Дананга дотянем. Или встретим круглосуточную заправку.

        – Мы миновали триста километров и видели всего две бензоколонки. И обе были закрыты.

        – Мы проезжаем через Куангнгай?

        – Да. Он прямо на шоссе. Столица провинции. Отсюда около семидесяти километров.

        – Достань мой путеводитель и посмотри, что там говорится про бензоколонки.

        Сьюзан открыла путеводитель.

        – Так... здесь есть маленькая карта города... Гостиница, пагода, церковь, почта, какое-то заведение, которое называется "Рисовый ресторан тридцать четыре", автобусная станция...

        – Здешние машины могут ездить на рисе.

        – Надеюсь. На карте бензоколонка не показана. Но в таком большом городе их должно быть по крайней мере несколько. И не исключено, что одна открыта. Если нет, после Куангнгая перед Данангом есть еще один город, до которого мы можем дотянуть. Он называется Хойан – древний китайский порт. Много туристов, очаровательное место. Я туда ездила из Хюэ. Там много всяких заведений. Думаю, что есть работающая бензоколонка. Туда мы скорее всего доедем. Но между Хойаном и Данангом больше ничего не будет.

        – Ладно. Посмотрим, что получится.

        Мистер Кам понял, что мы обсуждаем топливо, и что-то сказал Сьюзан.

        – Он теперь наш друг, – повернулась она ко мне, – и говорит, что иногда им удается покупать бензин у частных продавцов.

        Говорит, что он бывает в ларьках вдоль дороги. Надо искать раскрашенную вывеску "етксанг", что значит "бензин".

        – И они открыты всю ночь?

        – Вроде того. Нужно зайти в ближайший от вывески дом, и там продадут бензин. Я так покупала для своего мотоцикла. Его фасуют в бутылки из-под прохладительных напитков и заламывают приличную цену.

        – Сколько бутылок колы влезает в бак?

        – Я не взяла калькулятор. А ты лучше следи за вывеской "етксанг".

        – Скажи мне еще раз, – попросил я Сьюзан, – почему мистер Кам не станет исполнять свой гражданский долг и не обратится в полицию? Только учти, от твоего ответа зависит его жизнь.

        Она немного помолчала, а затем ответила:

        – Я даже не сумела бы перевести на вьетнамский понятие "гражданский долг". Если он заработает сотню долларов для себя, две сотни для мистера Тука и получит несколько сотен на ремонт машины, ему ни к чему обращаться в полицию. Когда в Сайгоне происходит авария, потерпевшие меньше всего хотят, чтобы вмешивались копы.

        – Ясно. Проблема закрыта.

        Мистер Кам захотел курить, и он заслужил сигарету. Сьюзан щелкнула зажигалкой и держала сигарету у рта вьетнамца, пока тот втягивал и выпускал дым.

        Мы приехали в местечко Сахюинх – окруженную солеными болотами живописную деревню. И не успели оглянуться, как опять оказались в ночи. Мы неслись дальше – шоссе свернуло в глубь суши, туда, где среди рисовых полей раскинулись одинокие деревушки.

        Я посмотрел на указатель топлива – стрелка упала ниже четверти бака. Дорога была плоской, и я снизил скорость до восьмидесяти километров в час, надеясь выдавить несколько лишних капель, чтобы добраться до Куангнгая. На худой конец у нас было двадцать литров в канистрах.

        На дороге не было указателей, которые сообщали бы расстояние между городами. И даже указателей с названиями самих городов. Мы ориентировались исключительно по карте. Дорога была то приличной, то совершенно жуткой. Этому краю еще развиваться и развиваться, но, говоря по совести, после тридцати лет войны он уже к чему-то пришел.

        – Приближаемся к Куангнгаю, – сообщила мне Сьюзан. – Он по нашу сторону реки Трахук. Шоссе переходит в главную улицу. Может быть, не стоит в такой час стараться прорываться через город? Даже если мы обнаружим открытую колонку, тебе надо поменяться с Камом местами.

        – И что ты предлагаешь?

        – Я предлагаю поставить машину под первое встречное дерево и подождать до утра. А утром въедем в город и заправимся.

        – Хорошо. Ищи место.

        Я снизил скорость, и мы стали искать место, где машина не бросалась бы в глаза.

        До Куангнгая оставалось всего несколько километров, и на горизонте уже виднелось марево городских огней. Удивительно, как города отличаются от окружающей местности, подумал я. Ни пригородов, ни магазинов, ни заправочных станций. И ни одного копа на шоссе с тех самых пор, как мы тронулись в путь, – кроме тех, которых я загнал в кювет. Но Сьюзан сказала, что в темное время суток дорогу патрулируют военные. Так вот, если на шоссе обнаружится хотя бы один армейский патруль и он натолкнется на гражданскую машину – нашу, – нас захапают без всяких причин. Хотя у нас, конечно, есть туз в рукаве – "кольт" сорок пятого калибра. Этого они не ожидают.

        До Куангнгая оставалось не больше километра, но я так и не нашел места, где приткнуться. Нам попадались только рисовые поля и деревеньки да одна пальмовая рощица, в которой не спрячешь машину.

        Посреди рисовых посадок я заметил возвышение, связанное с дорогой то ли грязной гатью, то ли дамбой. И хотя видел раньше такие места, не сразу догадался, что это такое.

        – Могильник. Мы можем поставить машину за ним, и никто нас не заметит.

        Я замедлил скорость и свернул на топкую гать, которая шла по орошаемому полю.

        Кам встрепенулся и что-то забормотал.

        – Что с ним такое?

        – Он говорит, что это могильник.

        – Я знаю. Мы в таких могильниках окапывались на ночь. Земля легкая, высота, хороший сектор обстрела...

        – Он спрашивает, зачем ты повернул к могильнику, и говорит – туда нельзя.

        Я остановился на полдороге, и Кам успокоился.

        – Что он лопочет?

        Сьюзан перебросилась с вьетнамцем несколькими фразами.

        – Я ему сказала, что мы собираемся провести там ночь. Он не в восторге.

        – Вот еще... Там же все мертвые. Скажи ему, мы будем вести себя очень почтительно и станем всю ночь молиться.

        – Пол, он не станет ночевать на могильнике. Тебе придется вязать его по рукам и ногам. Они очень суеверны, а это святотатство.

        – Но я-то не суеверен, и меня не трогают культовые предрассудки.

        – Пол!..

        – Ну хорошо. – Я включил заднюю передачу и попятился по узкой дорожке, выбрался на шоссе и перешел на первую скорость. Стоит сделать что-нибудь хорошее, как удача сразу оставляет тебя.

        И в доказательство впереди в километре вспыхнули фары. Я вырубил свет и замедлил скорость. Для грузовика встречные фары светили слишком низко над дорогой. Значит, это машина поменьше, например, джип военного патруля.

        – Пол, съезжай с дороги! – закричала Сьюзан.

        – Вижу, – отозвался я. И, включив передний мост, направил "ниссан" с насыпи. Кювета здесь не было – под насыпью сразу начинались рисовые посадки. Я повел машину с выключенными фарами параллельно дороге – правые колеса месили жижу на рисовом поле, а левые шли по откосу насыпи. Мы накренились под сорок пять градусов, и я тревожился, как бы автомобиль не перевернулся. Задние колеса начали буксовать и увязать в грязи. Я остановился.

        Посмотрел вверх и понял, что насыпь меня не скрывала. Но поскольку было темно, оставалось надеяться на лучшее. И готовиться к худшему.

        – Дай-ка мне твою сумку, – попросил я Сьюзан.

        Шум мотора приближался, луч становился все ярче.

        Сьюзан передала мне сумку, я сунул руку внутрь и нащупал пистолетную рукоятку. Я не хотел, чтобы Кам видел оружие, – опасался, что вид "кольта" убедит его обратиться в полицию.

        Ощутил ладонью тыльную часть магазина и снял пистолет с предохранителя.

        – Обойма полная? – спросил я Сьюзан.

        – Да, – ответила она.

        – Патрон дослан в патронник?

        – Нет.

        – Запасные обоймы?

        – Две. Я боюсь, – добавила она.

        До мистера Кама стало что-то доходить. У него был такой вид, словно он репетировал, что будет говорить властям. Удачно еще, что я не согласился его развязать.

        Через несколько секунд автомобиль поравнялся с нами – большой джип, не желтый, а темный. Как я определил, военный. Я разглядел шофера – он внимательно следил за дорогой. Сзади сидел еще человек.

        Крыша "ниссана" оказалась вровень с насыпью. Синий цвет не выделялся в ночи, и боги были на нашей стороне. Военный автомобиль проехал мимо.

        Мы, как мне показалось, еще долго сидели не двигаясь. Затем я включил задний ход. Задние колеса зацепились за грунт, и "ниссан" вылез на насыпь.

        Несколько секунд я не включал фары и оглядывался. Но было так темно, что в десяти ярдах не удавалось ничего рассмотреть.

        Затем, не включая света, я повел машину в сторону Куангнгая. В мареве города по обеим сторонам шоссе выделялись силуэты домов. И вдруг я заметил кое-что показавшееся мне многообещающим. Повернул в сторону черной тени и врубил фары.

        Справа, в конце грязной дорожки, стояло разрушенное строение без крыши. Оставалось надеяться, что это не буддийский храм, иначе у нас бы снова возникли проблемы с мистером Камом.

        Я аккуратно свернул в грязь и поехал к белой оштукатуренной стене. Разрушенная башенка напоминала остатки церковной колокольни.

        – Католический собор, – обернулся я к Сьюзан. – Надеюсь, наш друг не католик?

        Сьюзан о чем-то переговорила с Камом, и тот кивнул.

        Я въехал в широкий вход. Попятился и поставил машину в угол, чтобы ее не было видно с шоссе. Фары освещали то, что некогда было стенами здания, а сквозь мощеный пол обильно проросла трава.

        Я выключил свет и зажигание.

        – Ну вот вам и ночлег.

        Мы вышли и потянулись – все, кроме мистера Кама, которому со связанными руками показалось не слишком удобно тянуться. И я его развязал.

        Сьюзан достала из машины воду и закуски, и мы хоть и на редкость отвратительно, но все же поужинали.

        – А что, на той бензозаправке не было ни "Ринг-динг"[60], ни крекеров? Что это за гадость?

        – Не знаю. Что-то сладкое. И перестань жаловаться. Ты должен быть благодарен.

        Мистер Кам смолотил явно больше своей доли непонятной субстанции из целлофановых пакетов и выпил целый литр воды.

        У меня не оставалось выбора – пришлось опять его связать. Я стянул ему за спиной большие пальцы рук, отнял сандалии и пустил на заднее сиденье "ниссана", где он преспокойно улегся.

        А мы со Сьюзан сели, скрестив ноги, в противоположном углу. Единственным освещением был проникающий сквозь разобранную крышу свет звезд.

        – В свое время была симпатичная деревенская церковь, – заметила Сьюзан.

        – Когда я был здесь, такие стояли повсюду, – ответил я. – Разрушенные церкви и пагоды. Самые крепкие строения в округе. Поэтому люди собирались под защиту их стен. Пули они выдерживали, а ракеты и мины – нет.

        – Трудно представить, что здесь каждый день бушевала война, – проговорила она. – Я рада, что, снова попав в Бонгсон, ты можешь рассказывать о прошлом.

        Я не ответил.

        Сьюзан достала сигарету, профессионально прикрыла зажигалку от ветра и прикурила, как бывалый солдат. Зажала сигарету в кулаке и затянулась.

        – Замерзла. Можно позаимствую что-нибудь из твоего чемодана?

        – Конечно. Сейчас принесу.

        – Захвати и мой рюкзак.

        Я открыл багажник, достал из чемодана блейзер, взял ее рюкзак и вернулся к Сьюзан. Она поежилась и, закутавшись в мой пиджак, сказала:

        – Спасибо. А тебе не холодно?

        – Шутишь? Сейчас около семидесяти градусов.

        Она достала из рюкзака дорожный будильник и завела на полночь.

        – Будем переставлять каждый час. Так что если отключимся оба, он нас разбудит.

        – Договорились. Я первым заступаю на дежурство. А ты постарайся поспать.

        Сьюзан легла на каменный пол, а рюкзак положила под голову вместо подушки. Мы немного поговорили, но вскоре я понял, что она задремала. А я достал из ее сумки "кольт", дослал патрон в патронник и положил оружие себе на колени.

        Будильник зазвонил в полночь, но я выключил его, пока он не разбудил Сьюзан. Поставил на час. Как ни странно, мне не спалось, и я дал ей подремать до четырех. Потом мы поменялись местами, и я отдал ей пистолет.

        Я положил голову на ее рюкзак и вспомнил, как вещмешок целый год служил мне подушкой, а винтовка – партнершей в постели. Спали в одежде и в сапогах – боялись москитов, боялись змей, боялись красных. Грязные, несчастные. Иногда промокшие, иногда замерзшие, иногда изнывающие от жары, но всегда напуганные.

        Так что сегодня не худшая ночь во Вьетнаме. Отнюдь. А если на что и жаловаться, то только на самого себя.

        * * *

        Небо посветлело, и я понял, что, как бывает в тропиках, это ложный рассвет. Настоящий наступил через час, и я услышал, как закричал петух. Сквозь арочное окно правее того места, где некогда был алтарь, ударил луч света. От уцелевшего в раме кусочка витража по полу побежала голубая дорожка и уперлась в противоположную стену.

        Мы со Сьюзан поднялись. Разгорался рассвет.

        Стала ясно видна вся внутренность церкви – побеленные стены, раскрошившаяся штукатурка, вмятины, где ударили пули, и царапины, где шрапнель содрала краску с изображения Девы Марии.

        В церкви не осталось ни единого кусочка дерева, только угли: кто-то разводил костер на алтарном возвышении.

        На рисовые поля птицы обычно не слетаются, но я услышал снаружи щебетание. И наконец увидел на дороге первую машину.

        – Сегодня канун Лунного нового года, – сказала Сьюзан и взяла меня за руку. – Не думала, что когда-нибудь испытаю такое счастье, увидев рассвет.

        Проехал грузовик, затем мотоцикл. Я высунулся из пустого дверного проема: по дороге переваливалась крестьянская повозка, а за ней крутили педали две девушки на велосипедах.

        Я вспомнил время, когда первым транспортным средством на дороге были минные тральщики – специальные танки, которые могли обезвреживать установленные ночью и присыпанные в рытвинах мины. За ними следовали джипы и грузовики с американскими и вьетнамскими солдатами – винтовки и пулеметы наготове, чтобы встретить любую засаду.

        А уже потом появлялись гражданские: шли пешком, ехали на повозках и на велосипедах – в поля, в школу, по своим надобностям. За час шоссе № 1 постепенно очищалось и от самой дельты Меконга оставалось свободным до вечера.

        – Путь на Хюэ открыт, – повернулся я к Сьюзан.
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При свете дня я заметил, что после столкновения с полицейским джипом на "ниссане" с водительской стороны осталась желтая краска. И у меня, и у Сьюзан оказались перочинные ножи "Свис арми", и мы принялись скоблить ими машину. А освобожденный мной от пут мистер Кам помогал нам осколком стекла.

        Я разрезал пополам пластиковую бутылку из-под воды, набрал в нее грязи с рисового поля, и мы затерли ею царапины.

        Вместе с грязью попалось несколько пиявок. Сьюзан почувствовала к ним бурное отвращение, Кама их вид нисколько не тронул, а во мне они пробудили неприятные воспоминания.

        Сьюзан посмотрела на шевелящуюся в бутылке толстую тварь.

        – А они кусаются?

        – Присасываются к коже, – ответил я. – А поскольку в их слюне имеется природное обезболивающее, ты не подозреваешь, что тебя кусают. Еще в их слюне есть антикоагулянт, поэтому кровь не свертывается и течет, пока они сосут. Можно подцепить пиявку, носить на себе весь день и, если не проверять, даже не знать об этом. Однажды у меня была такая под мышкой и так насосалась, что я случайно ее раздавил, когда прилег отдохнуть.

        Сьюзан скривилась.

        Возвратившись из Вьетнама, я больше рассказывал о пиявках, чем о войне. Эти истории неизменно вызывали у людей отвращение, а я был на них мастак.

        Потом мы вытерли руки одной из моих рубашек поло.

        Я разрешил мистеру Каму вести "ниссан", и это ему понравилось больше, чем сидеть со стянутыми за спиной пальцами. Я устроился впереди, Сьюзан сзади, мы выбрались из церкви и выехали на шоссе № 1. Несколько человек на велосипедах оглянулись на нас, но приняли за западных туристов, которые путешествуют с вьетнамским шофером и остановились, чтобы осмотреть оставшиеся от войны руины.

        Через несколько минут мы оказались в столице провинции Куангнгай. Я не сводил с Кама глаз, а Сьюзан занимала его разговором.

        – Он хочет есть, – сообщила она мне. – И хочет позвонить своим родным.

        – Он может делать все, что ему заблагорассудится. Но только после того, как высадит нас в аэропорту Фубай.

        Сьюзан перевела. Он отреагировал с молчаливым неудовольствием.

        Куангнгай оказался совершенно не тем местом, откуда хочется посылать домой открытки, – отвратительный городишко. Но зато мне представился чудесный вид на бензоколонку.

        – Заливай ты, – попросил я Сьюзан, когда мы подъехали. – А я составлю компанию мистеру Каму.

        Она держала заправочный пистолет, а мы с Камом сидели в машине. Смотревшие на нас, видимо, решили, что западные мужчины гораздо лучше воспитывают женщин, чем они. Если бы они знали истину!

        Сьюзан расплатилась с заправщиком, который так нами заинтересовался, что все время крутился около нее. И даже показал на царапины и затир. Но она притворилась, что не понимает по-вьетнамски.

        Малый что-то сказал Каму, тот ответил, и они обменялись еще несколькими словами.

        Сьюзан села в машину и сказала шоферу:

        – Ку-ди.

        Кам завел мотор и включил передачу.

        – О чем они говорили? – спросил я Сьюзан, когда мы отъехали от бензоколонки.

        – Тот тип заметил, что у нас номер Нячанга, и спросил, неужели мы ехали ночью. Кам ответил, что нет. Тип поинтересовался, где мы останавливались, но Кам не нашелся что сказать. Ничего не значащий разговор, но сложился неудачно.

        – Что ж, здесь о подобных вещах не принято сообщать в полицию. Так?

        Сьюзан не ответила.

        Мы миновали невзрачный городок и переехали через реку Трахук по мосту, который выглядел так, словно был призом в состязании вьетконговских саперов и американских инженерных войск. Впечатление было таким, что наши военные победили, но совсем с небольшим перевесом.

        Мы снова выехали на открытое пространство, однако теперь шоссе № 1 было забито машинами, повозками, велосипедистами, мотоциклистами и пешеходами. Нам едва удавалось держать скорость пятьдесят километров в час, и теперь я понял, почему дорога из Нячанга в Хюэ днем занимает одиннадцать-двенадцать часов.

        Я посмотрел на карту и увидел звездочку к северу от Куангнгая – место, представляющее интерес для осмотра, всего в нескольких километрах отсюда – текст по-вьетнамски и по-английски.

        – «Побоище в Милай», – прочитал я.

        Далее описание гласило: «Здесь 16 марта 1968 г. совершилось военное преступление – три американские мотопехотные роты расстреляли несколько сотен невооруженных жителей деревни. Памятник в честь павших и как напоминание о несправедливостях и жестокостях войны».

        – Аминь, – прошептал я.

        Мы приблизились к боковой дороге, перед которой стоял нарисованный от руки указатель – стрела с надписью на английском языке: «Побоище в Милай».

        Это был первый знак, который встретился нам на дороге. И я заинтересовался, кто его поставил и зачем. И еще подумал: интересно, кто-нибудь из оставшихся в живых трех сотен тех американских солдат приезжал когда-нибудь сюда после войны?

        Я огляделся: вокруг тянулись залитые водой рисовые поля, а на сухих островках в окружении высокой бамбуковой поросли приютились под пальмами крохотные деревушки. Именно таким я вспоминал Вьетнам, хотя мне приходилось действовать и в лесной глуши, где население было совсем не похоже на тех, кто жил в прибрежной зоне и с кем я предпочитал общаться.

        В джунглях и на плоскогорье война ощущалась острее, словно мальчишеское приключение – настоящее действо в своей неприкрытости. Там не убивали по ошибке или специально мирных граждан, как это случилось в Милай. Там не было деревень, чтобы сжечь, и буйволов, по которым пострелять. Зато постоянно чувствовалось соседство доисторической чащи или высокого леса. Там были только мы и они. И каждый играл в извечную игру – как бы выжить. Война была понятной, убийства – чистыми. Там не умирали, как в деревне Милай, женщины и дети.

        Мы въехали в провинцию Куангнам и приблизились к тому месту, где когда-то располагалась огромная американская авиабаза Чулай. Там служил кто-то из моих приятелей, с которыми я познакомился в "Апокалипсисе".

        Теперь здесь висела ржавая колючая проволока и на убегающей к морю полоске белого песка стояли пустые бетонные ангары и укрытия для самолетов. Я даже сумел рассмотреть взлетную полосу и на ней какие-то белые предметы, но не понял, что это такое.

        – Крестьяне используют аэродром, чтобы сушить на бетонке корни маниока, – объяснила Сьюзан.

        – Да ну? Значит, миллионы долларов американских налогоплательщиков грохнули на то, чтобы построить аэродром для реактивных истребителей, который теперь используется для просушки маниока?

        – Если угодно, так. Перекуем мечи на орала. Взлетную полосу на что там...

        – А что, черт возьми, такое этот маниок?

        – Ты что, не знаешь? Маниок, он же манихот. Из него делают тапиоковый пудинг.

        – Ненавижу тапиоку. Мать меня постоянно ею пичкала. Надо вызвать огонь по этой полосе.

        Сьюзан рассмеялась, и мистер Кам улыбнулся – ему нравились веселые пассажиры.

        – Хотел бы я оказаться здесь, когда сюда пожалуют те пилот-жокеи из "Апокалипсиса". Они бы поразевали рты на этот маниок.

        Авиабаза раскинулась на много километров, и мы все еще проезжали остатки ее строений. Я заметил детей, которые катили тележку, и спросил Сьюзан:

        – Что они делают?

        – Собирают металлический хлам. Известный во Вьетнаме бизнес. Но все, что легко подобрать, уже подобрано. Иногда найденные предметы взрываются у них в руках. Как я слышала, каждый год погибают и остаются калеками несколько сотен металлоломщиков. Сейчас железа меньше, так что стало безопаснее.

        Я посмотрел на копающихся в песке подростков. Спустя тридцать лет после окончания войны и через тридцать лет мира и восстановления раны этой страны все еще кровоточили.

        – Если отправишься в глубинку, не забывай, там еще полно неразорвавшихся боеприпасов, – напомнила Сьюзан.

        – Спасибо за совет. – Я не стал говорить, что и во время войны было так много неразорвавшихся боеприпасов, что шансов погибнуть от собственной неразорвавшейся дуры было едва ли меньше, чем взлететь на воздух на мине-ловушке.

        Я посмотрел на мистера Кама – он явно не выспался и начинал клевать носом. Я потряс его за плечо.

        – Слушай, ты знаешь, что в США двадцать пять процентов автомобильных аварий с трагическим исходом происходит из-за усталости водителей?

        – Э?..

        Сьюзан перевела, но, как мне показалось, не совсем так, как я сказал.

        – Он говорит, что хочет кофе.

        – В следующем "Бургер кинге"[61], где мы остановимся.

        Она сказала что-то шоферу, но я не расслышал слов "Бургер кинг".

        В этом месте береговая линия вдавалась в сушу, и мы проехали по нескольким мостикам, переброшенным через овраги и сбегавшие в море со склонов ручейки. Красивый край – сейчас я полнее оценил его привлекательность, чем в то время, когда разгуливал здесь семь дней в неделю.

        – Этот район – центр цивилизации чамов. Ты видел здесь их башни?

        – Видеть-то видел, но понятия не имел, что это такое. Мы использовали их как наблюдательные пункты и пункты корректировки артиллерийского огня. Понимаешь, я смотрел на все глазами солдата. И рад, что опять оказался здесь. И рад, что ты со мной.

        – Спасибо. Очень мило. Только не забудь, что сказал это мне.

        Я посмотрел на карту.

        – Шоссе номер один проходит западнее Дананга, поэтому нам не обязательно въезжать в город.

        – Ты, кажется, говорил, что улетал из Вьетнама из Дананга? – спросила Сьюзан.

        – Да, – ответил я. – Третьего ноября шестьдесят восьмого года. Меня перебросили на вертолете из Куангчи в базовый лагерь Анхе. Здесь я забрал свой чемодан, который не видел с самой увольнительной, оформил бумаги, наведался к венерическому доктору, попрощался с ребятами и рванул оттуда ко всем чертям. Мы погрузились на "чунук"[62], и что ты думаешь, нам чуть не влепили над плоскогорьем в брюхо из зенитки. Понимаешь, мне оставалось пробыть в этой сраной стране меньше семидесяти двух часов, а сукины дети захотели меня угробить по пути в Дананг. Но ничего, вертушка получила несколько дырок, однако мы долетели. А потом, когда я был в пересыльной казарме, красные засветили пару ракет в корпус, где ночевали отправлявшиеся на родину. Они это сделали специально.

        – Кто-нибудь пострадал? – спросила Сьюзан.

        Превратился в кашу соседний коридор, несколько осколков просвистело по казарме, меня сшибло с верхней койки, я в который раз трахнулся головой, но никто этого не заметил, и я преспокойно улетел в Сан-Франциско.

        – Наверное, обрадовался, когда оказался дома?

        Я помолчал.

        – Знаешь, у меня было странное чувство. Конечно, я радовался... но вспоминал тех, кто остался здесь. Ты не поверишь, но такое двойственное чувство было у всех, кто уезжал. И оно не покидало меня несколько месяцев. Не жажда смерти – сложное ощущение и понимание того, что тебе не место среди нормальных людей. Трудно объяснить, но то же самое скажет каждый, кто побывал на войне.

        Сьюзан не ответила. Мы некоторое время ехали молча. Пока не показался мост через реку Камле.

        – Узнай у нашего приятеля, – попросил я ее, – это не в его честь назвали реку?

        – Во вьетнамском не так много слов, – ответила Сьюзан. – А имен собственных и того меньше. Поэтому не смущайся, если часто слышишь одни и те же словосочетания. А реку точно назвали не в его честь.

        Мистер Кам понял, что говорили о нем, и покосился на Сьюзан. Она ему что-то сказала, и он рассмеялся.

        Наверное, оправился после того, как его насильно увезли, чуть не угробили во время гонки, связали, заставили спать на холоде, грозили смертью. Или он улыбнулся, потому что подумал о своем гонораре? Или о мести? Горькая правда заключалась в том, что если бы со мной не было Сьюзан, мне бы точно пришлось его убить. Выбор, конечно, был. Но правильный выбор заключался в том, чтобы как можно скорее от него избавиться. В глубине души я сознавал, что убил слишком много вьетнамцев, в том числе двух полицейских. И от мысли, что надо угробить еще одного, у меня все внутри переворачивалось. Но если я полагал, что выполняю нечто важное, как верил вракам в 68-м, я должен был исполнить свой долг во имя Господа, во имя страны и во имя Пола Бреннера.

        Справа от нас открылся аэропорт Дананг, а за ним – панорама большого города.

        Аэропорт. Мне запомнилось, что он был больше сайгонского, потому что его от основания построили американцы. И сейчас, судя по путеводителю, был международным.

        – На здешних полосах можно просушить кучу маниока, – сказал я Сьюзан.

        – Крупнейший военный и гражданский аэродром, – отозвалась она. – Через несколько лет отсюда можно будет летать в Штаты.

        – А как насчет сейчас?

        – Время от времени прибывают американские транспортные самолеты.

        Я это уже знал. По версии Конуэя, Дананг был вариантом отхода номер три. Пол Бреннер в авиаконтейнере с ярлыком "бананы" или что-нибудь в этом роде. Может, пройдет, а может быть, нет.

        Сьюзан вытащила фотоаппарат и сделала несколько снимков аэропорта в отдалении.

        – Тебе на память. В этот раз тебя никто не пытается... ну, сам понимаешь...

        – Ага.

        – Я иногда прилетаю сюда по делам. Ты, кажется, говорил, что никогда не был на Китайском побережье?

        – Никогда.

        – И на Обезьяньем острове?

        – Ненавижу обезьян.

        – Видимо, ты жил здесь совсем недолго.

        – Семьдесят один час десять минут. И ни на шаг не отлучался с авиабазы.

        – Конечно. Хотел вернуться домой.

        – В пассажирском кресле, а не в грузовом отсеке.

        Я вспомнил еще одно телешоу в последние дни Южного Вьетнама.

        – В конце марта семьдесят пятого, когда приближался конец, "Уорлд эруэйз" послали два семьсот двадцать седьмых "боинга" на авиабазу в Дананге вывезти гражданских беженцев. Когда первый лайнер приземлился, к нему рванулись около тысячи отчаявшихся мужчин, женщин и детей. Но южновьетнамские военные решили, что в первую очередь спасать нужно их, а не гражданских, и начали палить в беженцев. Две сотни солдат из части "Черная пантера" не подпускали к самолету никого, кроме своих.

        – Ужасно, – проговорила Сьюзан.

        – У пилота второго "боинга" были все основания не приземляться, но телекамеры в его машине демонстрировали, как несчастные цеплялись за стойки шасси первого самолета и срывались с высоты над Южно-Китайским морем.

        – Господи!

        Я попытался представить панику и отчаяние последних дней перед финалом. Миллионы беженцев, целые соединения, солдаты которых, вместо того чтобы сражаться, разбегались по своим углам, паралич власти в Сайгоне и Вашингтоне и отвратительные картины разложения армии и правительства на экранах телевизоров по всему миру. Полное унижение для нас и необратимая катастрофа для вьетнамцев.

        Оказалось, что плохие не настолько плохи, а хорошие – не так уж хороши. Все зависит от восприятия, пиара и пропаганды. Обе стороны так долго представляли друг друга нелюдями, что совершенно забыли, что все они люди и все вьетнамцы.

        – Никогда ничего подобного не слышала, – проговорила Сьюзан. – Никто мне об этом не рассказывал.

        – Может, и к лучшему.

        Впереди показался Т-образный перекресток. Я посмотрел на карту и кивнул налево. Кам повернул, и мы поехали дальше. Шоссе вокруг Дананга было забито грузовиками, легковушками и автобусами, и нашему водителю приходилось постоянно уворачиваться при обгонах от встречного транспорта.

        Сьюзан посоветовала не спешить, и он пристроился за тяжелым грузовиком и заскучал. Наступил канун Тета, и ему хотелось поскорее вернуться к семье. А получалось так, что придется праздновать с родными только душой.

        Дорога пошла на подъем. Впереди замаячила высокая гора, склон которой убегал направо и вдавался в море. Карта показывала, что шоссе шло через гору, но я не мог понять, каким образом. А подъем все продолжался.

        – Ты когда-нибудь здесь ездила? – спросил я Сьюзан.

        – Да. Я тебе рассказывала. На пыточном автобусе из Сайгона в Хюэ. Это был кошмар. Почти как наше путешествие.

        – Угу. Перевал опасный?

        – Захватывает дух. Этот перевал здесь единственный. Называется Хайван. По-французски – Col des Nuages.

        – Облачный перевал.

        – Oui[63]. Эти горы некогда отделяли то, что впоследствии тоже стало частью Вьетнама и простиралось к северу от империи Чампа, через которую мы недавно проезжали. Погода очень отличается по разные стороны перевала. Особенно теперь, зимой.

        – В Хюэ идет снег?

        – Нет, Пол. Но по ту сторону Облачного перевала будет намного холоднее и, возможно, дождливо. Это северная граница тропиков. Надеюсь, у тебя есть что-нибудь теплое?

        Теплого у меня ничего не было. Но винить Карла или кого-нибудь другого не приходилось – я бывал по другую сторону перевала в январе и в феврале 68-го и помню дождливые дни и холодные ночи.

        – А в твоем бездонном рюкзаке что-нибудь найдется? – повернулся я к Сьюзан.

        – Нет. Придется покупать.

        – Ну конечно.

        Мы продолжали подъем. Слева вверх уходила отвесная каменная стена, а справа, недалеко от колес машины, начинался обрыв прямо в Южно-Китайское море.

        – Красиво, – заметила Сьюзан.

        А мистер Кам красотами, слава Богу, не любовался. Я видел, как побелели костяшки его пальцев, и предложил:

        – Скажи ему, пусть остановится, я сяду за руль.

        – Нельзя, – отозвалась Сьюзан. – На перевале есть полицейский пост.

        Судя по видневшейся справа воде, мы забрались метров на пятьсот над уровнем моря. А гора возвышалась еще на тысячу. Если бы я вел машину ночью, в темноте, мне было бы не до шуток.

        Прошло довольно много времени, пока мы не оказались на вершине Облачного перевала. Дорога выровнялась, и по обеим ее сторонам я заметил старые бетонные бункеры и укрепления.

        В высшей точке их стало еще больше. Здесь же стояли туристский автобус и несколько машин с вьетнамскими водителями и западными туристами. С дюжину подростков продавали сувениры, напротив полицейского поста были припаркованы два желтых джипа.

        Кам что-то сказал Сьюзан, и она перевела:

        – Он спрашивает, не хотим ли мы остановиться поснимать?

        – В следующий раз.

        – Все останавливаются. Нам тоже надо. Будет выглядеть не так подозрительно.

        – Хорошо. Пусть тормозит.

        Кам вплотную притерся к обрыву, под которым в море выступал завершавший склон горы небольшой полуостров.

        – Фотографируй и давай отсюда сматываться, – сказал я Сьюзан. А сам не сводил глаз с полицейских, которые околачивались у стоявших на другой стороне дороги джипов. Они поглядывали на машины с туристами, но им было явно лень переходить мостовую. Однако мало ли что могло взбрести им в голову.

        На "ниссан" налетели не меньше двадцати подростков и стали совать в окна глупые, никому не нужные сувениры.

        У некоторых были алюминиевые оригами[64] вертолетов «хью», и я поразился, насколько точно выполнены модели – ведь американцы ушли отсюда почти тридцать лет назад.

        Один подросток стукнул в окно жестянкой, и я увидел, что на боку вертолетика красовалась прекрасно нарисованная черной и желтой краской эмблема Первой воздушно-кавалерийской дивизии.

        – Это как раз для меня, – пробормотал я и, слегка опустив стекло, начал торговаться. Мы оба держали вертолетик, пока я не отдал доллар – прямо как во время сделки с наркоторговцем. После чего я поднял стекло и бросил Каму: – Ку-ди.

        Он включил передачу, и мы начали спуск.

        – Ну как, тебе нравится игрушка? – спросила Сьюзан.

        – Когда-то здесь было таких полно. – Я повел рукой, изображая полет вертолета, а губами издал звук летящей ракеты и вслед за ним перестук пулемета Гэтлинга.

        Мистер Кам рассмеялся, но как-то уж очень нервно.

        – С тобой все в порядке? – поинтересовалась Сьюзан.

        – Да. Иду на посадку. – Я завалил вертушку в пике и приземлил на приборную панель.

        Кам и Сьюзан притихли. Мне нравится немного поидиотничать.

        Перевал оправдал свое название: облака висели над дорогой и препятствовали хорошей видимости. Поднялся ветер, начался дождь. Кам включил стеклоочистители и зажег фары.

        Мы продолжали спуск. Дождь стал сильнее, порывы ветра сотрясали "ниссан". Шофер как будто встревожился. Уж если вьетнамский шофер беспокоится, его круглоглазым братьям не грех прийти в ужас.

        Движение в оба направления было небольшим, но вполне достаточным, чтобы сделать наш спуск еще более предательским. И вот через пятнадцать минут мы оказались у подножия. Облака поредели, дождь и ветер поутихли.

        – Ветер дует с северо-востока, – объяснила Сьюзан. – Здесь его называют китайским. Зима не лучшее время, чтобы путешествовать по стране.

        На уровне моря от самого берега до горной гряды на западе простиралась широкая плоская долина.

        – Мы покинули древнюю империю чамьо и находимся в провинции Хюэ, – продолжала урок Сьюзан. – Здесь люди более сдержанные и не такие открытые, как там, откуда мы приехали.

        – Значит, эти горы нечто вроде линии Мэйсона – Диксона[65]?

        – Вроде того.

        Я посмотрел вверх: насколько хватало глаз, небо набухло, над головой нависали серые облака. Земля тоже казалась серой и мокрой. Даже растения выглядели бесцветными и недоразвитыми.

        Я помнил этот зимний пейзаж, помнил запах пропитанного угольной гарью влажного воздуха – здесь в каждой хижине горел очажок, не бог весть какое спасение от холодного, мокрого ветра.

        Мы уже ехали по равнине. Справа от дороги нам попалась убогая бамбуковая хижина, в дверях стоял крестьянин, курил и смотрел на дождь. Я успел заметить, какое бесстрастное у него лицо, и что-то понял о жизни людей в этом крае: их удел – работа от восхода до заката, потом дом, где ждет приготовленная на открытом огне пища, а затем – постель.

        И еще – пиявки, ножная гниль, паразиты в доме и вши в волосах.

        И еще – всякие войны. Когда они случаются, первыми забирают крестьян, и они первыми умирают. Правда, впервые в жизни в приличной одежде и с оружием, которое стоит столько, сколько они на рисовых полях не зарабатывают и за два года.

        Я замечал все это давно, но понял только сейчас. И еще понял, почему столько крестьян вступили в ряды вьетконговцев – они надеялись, что после победы их жизнь станет лучше. Но, как выразился мой приятель-француз в самолете, "чем больше перемен, тем больше все остается как прежде".

        Небо еще сильнее посерело, дождь падал на перепаханные под пар черные рисовые поля, и вся местность казалась мертвой и опустевшей.

        Канун Тета. Я вспомнил такой же день много лет назад. Тогда я проводил его в наскоро сооруженном бункере у подножия холмов на западе Куангчи – неподалеку отсюда. Шел дождь. Я курил сигарету и смотрел, как с ветвей падали капли, но не так, как замеченный мной крестьянин. Серая сырость проникала в грязные бункеры и в наши души.

        Мы еще не знали, что через несколько часов начнется сражение, которое продлится очень долго – целый кровавый месяц. К концу месяца Хюэ и Куангчи будут лежать в руинах, мешки для тел станут кончаться прежде, чем боеприпасы, и ничто уже не останется как прежде – ни здесь, ни дома.

        – Хюэ через пятьдесят километров, – оповестила меня Сьюзан.

        Я думал о тех звоночках, которые прозвучали мне в этом месте. В 68-м и потом еще. Это место окрасило мою жизнь, изменило ее ход – не раз и не два, теперь уже в третий раз. Следовало спросить себя, что же меня сюда тянуло?
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Стрелки часов перевалили за полдень. Дождь кончился, но небо оставалось таким же насупленным. Справа от дороги, в аэропорту Фубай, шел на посадку маленький винтовой самолет. Здесь тоже когда-то была американская авиабаза, хотя и не самая большая.

        Сьюзан сказала несколько слов Каму, и он завернул в ворота аэропорта, где стоял полицейский джип. Дождь смыл грязь с повреждений на нашем "ниссане", и я представил себе желтую краску на переднем крыле. И тут же вспомнил совет Конуэя избегать аэропортов. Надо же – пришлось воспользоваться именно аэропортом, чтобы попытаться замести следы.

        Я заметил на территории напоминания об американской армии и летчиках: бетонные бункеры, каменные стенки, бетонную контрольную вышку – все это я помнил с тех пор.

        Место оказалось не людным – Каму удалось припарковаться у самого терминала.

        Мы вышли из машины, открыли заднюю дверцу и выставили вещи на землю.

        Мистер Кам с волнением ждал, что произойдет дальше. Его не убили – вывернулся из передряги, и то уже хорошо.

        Я достал бумажник и отсчитал две сотни долларов.

        – Это для мистера Тука.

        Шофер улыбнулся и кивнул.

        Я показал на повреждения.

        – Сколько за это?

        Кам что-то сказал Сьюзан, и та перевела:

        – Триста.

        Я отдал не споря и при этом представил, как буду отчитываться за эту сумму, когда вернусь обратно: «За повреждения, нанесенные арендованной машине, когда ею был снесен с дороги полицейский джип и при этом убиты два копа, – 300 долларов, расписка в получении отсутствует».

        Потом присмотрелся к царапинам, заметил остатки желтой краски и жестом показал, что их нужно содрать. Шофер быстро закивал головой. Затем отсчитал еще сто долларов и отдал Каму, дав понять, что это для него.

        Он улыбнулся шире и кивнул ниже.

        – Как ты считаешь, – спросил я Сьюзан, – этого достаточно за то, что он чуть не лишился жизни?

        – Вполне. А сколько причитается мне?

        – Ты поехала добровольно. А его мы заставили. – Я нагнулся к машине, снял с приборной панели игрушечный вертолетик и протянул Каму. – Подарок. Чтобы вы навсегда запомнили нашу поездку.

        Сьюзан перевела, и он поклонился, а потом сказал по-английски:

        – Спасибо. До свидания.

        Я посмотрел на часы и повернулся к мистеру Каму:

        – Мы летим в Ханой. Усек?

        – Ханой, – улыбнулся он.

        – Правильно. – Я обратился к Сьюзан: – А теперь накрути его еще разок, чтобы он не ходил в полицию.

        Она положила руку ему на плечо и стала что-то говорить успокаивающим тоном. Он кивал, а я неотрывно смотрел ему в глаза. Мы пожелали друг другу счастливого Нового года. Он сел в "ниссан" и уехал.

        – Как ты думаешь, куда он теперь, – спросил я Сьюзан, – в полицейский участок или в Нячанг?

        – В Нячанг.

        Мы взяли вещи и мимо двух вооруженных людей в форме вошли в здание аэровокзала. В зале царил дух 60-х годов. Народу было достаточно, но без давки. Табло демонстрировало прилеты и вылеты только до шести часов.

        – На Тет никаких поездок, – прокомментировала Сьюзан. – Все уже сидят по домам.

        – Кроме меня. И кроме тебя. – Я обвел глазами аэровокзал. – Однажды мне пришлось здесь побывать. Хотел сесть на военный рейс до Анхе. Но не попал – не оказалось мест. Самолет пошел на взлет и в конце полосы столкнулся с вертолетом. Все погибли. Смешно?

        Сьюзан не ответила.

        По залу парами ходили вооруженные люди. На них была такая же форма, как на Пихале в Сайгоне. Наверное, что-то вроде пограничников. Двое остановили белого и попросили предъявить билет и удостоверение.

        – Побыли здесь, и хватит, – сказал я Сьюзан. – Поедем в отель "Сенчури риверсайд" в разных такси. Сначала я, потом ты. Я зарегистрируюсь. Ты тоже постарайся снять номер. Но если не получится, жди меня в вестибюле. Встретимся там.

        – Давай лучше в баре. Мне хочется выпить.

        – Мне тоже. Кстати, где пистолет?

        – На моей персоне.

        – Сходи в туалет, переложи в сумку, а сумку отдай мне.

        – Лучше иди и садись в такси.

        – Сьюзан...

        – Это мой пистолет. Если меня с ним застукают, я скажу, что это зажигалка.

        Мы немного постояли.

        – Веди себя незаметнее, когда будешь проходить мимо полицейских.

        – Я знаю.

        Я не стал ее целовать. Просто повернулся и вышел из аэровокзала. Я сел в первое же такси, затащил чемодан и сказал водителю:

        – Хюэ. Отель "Сенчури риверсайд". Бьет?

        Мы тронулись. А когда проезжали мимо полицейских, я наклонился – будто для того чтобы завязать шнурок.

        До Хюэ было около десяти километров. По дороге нам попался смутно отложившийся в моей памяти городок Фубай. Вдалеке я заметил пагоды и разбросанные по холмистой местности могилы императоров.

        Мы пересекли реку, и шоссе № 1 превратилось в улицу Хунгвуонг. Я не знал Хюэ. Но знал многое о нем. В частности, что мы въезжали в Новый город на восточном берегу реки Перфум. Старый, императорский город стоял на противоположном берегу.

        Новый город был приятным, процветающим местом. Сам по себе некрупный, он все-таки вырос с тех пор, как в 1968 году я видел его из вертолета. Тогда он представлял собой сплошную груду развалин.

        Через несколько минут такси свернуло на круговую дорожку перед отелем "Сенчури риверсайд". Гостиница стояла в глубине улицы, среди сада, в самом деле на берегу реки. Перед большим пятиэтажным зданием красиво расположились пруд и фонтан. Большие золотые буквы над входом составляли поздравление с Новым годом – Чак мунг нам мой.

        Я заслужил это место.

        Я расплатился с таксистом. Появился коридорный. Взял мой чемодан. А я подхватил свою сумку.

        Швейцар распахнул передо мной дверь.

        – Добро пожаловать в гостиницу, сэр.

        Вместительный вестибюль был со вкусом отделан в современном стиле. На полу в горшках стояли кумкватовые деревья. В вазах – цветущие новогодние ветви.

        Слева – длинная регистрационная конторка. Я выбрал самую красивую девушку и подошел к ней.

        – Зарегистрируйте меня, – попросил я. – Меня зовут Бонд. Джеймс Бонд.

        Она подняла на меня глаза.

        – Вы...

        – Бреннер. Пол Бреннер. Фамилия написана в ваучере.

        – Ах вот как... Извините.

        Она постукала по клавишам компьютера и посмотрела на экран. А я представил себе надпись крупными буквами: "РАЗЫСКИВАЕТСЯ ЖИВЫМ ИЛИ МЕРТВЫМ. СООБЩИТЬ В ПОЛИЦИЮ!"

        Но девушка, читая, улыбнулась. Судя по табличке на груди, ее звали Деп, что значило "симпатичная".

        – Все правильно, мистер Бреннер. Добро пожаловать в "Сенчури риверсайд".

        – Спасибо.

        У меня было ощущение, что на мне не хватает одежды, что я небрит и зубы нечищены. Но Деп как будто не заметила.

        – Надеюсь, путешествие было приятным? – спросила она.

        – Интересным, – ответил я.

        – Ах вот как... Откуда вы приехали?

        – Из Нячанга.

        – И как там погода?

        – Отличная.

        – А здесь облачно. Но зато прохладнее – вам понравится.

        Деп снова посмотрела на экран.

        – Мы приготовили для вас очень хороший номер, мистер Бреннер. С лоджией и видом на реку и старый город.

        – Спасибо.

        – Вы бывали раньше в Хюэ?

        – Неподалеку. В Куангчи. В шестьдесят восьмом.

        Деп подняла на меня глаза.

        – Ах...

        Вот именно.

        – Могу я посмотреть на ваши паспорт и визу? – попросила она.

        – Пожалуйста. Только верните обратно.

        – Конечно. Но мне необходимо сделать ксерокопии. А вы пока заполните вот эту форму.

        Я заполнил регистрационную карточку, а Деп тем временем сняла копии с моего паспорта и визы. Вернувшись, она отдала мне документы. А я ей – карточку.

        – Вы собираетесь остановиться у нас на трое суток? Так? – спросила она.

        – Да. – Про себя я подумал: возместит мне гостиница уплаченные деньги или нет, если меня арестуют раньше? А вслух спросил: – Кстати, у вас есть свободные номера?

        Деп проверила по компьютеру.

        – Немного. На праздники у нас много гостей. – Она дала мне ключ. – Если вам что-нибудь понадобится, консьержка в вашем распоряжении.

        – Спасибо. Для меня нет сообщений?

        – Сейчас посмотрю.

        Деп порылась в ящике с папками и извлекла большой конверт.

        – Вот это, кажется, вам.

        Я принял конверт и расписался в получении.

        – Ваш багаж вскоре принесут. Номер шесть на пятом этаже. Лифты справа за вами. Приятного отдыха.

        – Спасибо. Вы очень красивы. Чак мунг нам мой.

        Деп улыбнулась, поклонилась и сказала:

        – Спасибо. И с Новым годом.

        Я вошел в лифт и поехал наверх. Интересно, что во всех гостиницах мира говорят одними и теми же словами. Наверное, всю гостиничную обслугу производят в одном месте – где-нибудь в Швейцарии, – вкладывают в головы маленькие заводные автоматы, закручивают пружину и распускают по свету.

        Лифт остановился на пятом этаже. Я вышел и нашел свой номер.

        Он состоял из большой гостиной, такой же большой спальни, просторной ванной и – как обещала Деп – лоджии с видом на Старый город на другом берегу реки.

        Современная мебель выглядела удобной, но мои стандарты пали насколько низко, что я уже не соображал, что к чему.

        В большом алькове располагался стол. Я сел и распечатал конверт. В нем находился факс от Карла. Но отнюдь не поздравительный.

        Я заметил, что Карл отказался от делового стиля, в котором легче почувствовать двойные смыслы. Записка была дружеской – ведь предполагалось, что я во Вьетнаме не по делам, а старый ветеран, приехал как турист. Карл понимал, что текст окажется в руках полиции задолго до того, как попадет ко мне. И еще он поменял свой пол и сделался Кей.

        
          Дорогой Пол,– писал он,– надеюсь, моя записка тебя найдет, и еще надеюсь, твое путешествие проходит именно так, как ты предполагал. Относительно той дамы, о которой мы с тобой говорили: я слышала, она замужем за каким-то американцем. Так что будь осторожен, когда говоришь с ней в постели, и берегись ревнивого мужа. Как друг, советую тебе порвать эту связь. Ничего хорошего от нее не жди. Но что приятно, твой график в Хюэ выглядит вполне интересным. Надеюсь, ты повеселишься. Жду известий. И подпись: Любящая тебя Кей.

        Оставалось понять скрытый в тексте смысл. Но это было несложно. Замужем за каким-то американцем означало, что Сьюзан, возможно, работала на другой американский разведывательный орган. Ну и что? Я толком не знал, на кого сам работаю.

        
          Твой график в Хюэ выглядит вполне интересным – значит, моя завтрашняя встреча состоится.

        Я открыл ящик, нашел ручку, бланк факсимильной связи и написал:

        
          Дражайшая Кей! Приехал в Хюэ и получил твой факс. Как мило, что ты тревожишься о моих любовных похождениях. Но замечу тебе: если спишь с врагом, то хотя бы знаешь, где он находится в данный момент. Путешествие проходит нормально – очень динамично, очень интересно. Мне нравятся вьетнамцы, а правительство проделало колоссальную работу. Я тебе очень признателен за то, что ты предложила эту поездку.
        

        Я оторвался от письма, подумал и добавил:

        
          Тени войны встречаются тут и там, но тени в моем сердце и в моем уме меркнут. Если долго не буду писать, знай: я нашел то, что долго искал. И еще знай: я нисколько не жалею, что приехал сюда. Передай привет С.
        

        Я перечитал написанное и решил, что получилось хорошо – и для Карла, и для полковника Манга, и для Синтии, и для меня, и для последующих поколений.

        Я вспомнил свои письма в Америку 68-го года – эдакую помесь новостей, солдатских жалоб и несильной тоски по дому. Но, как каждый человек на войне, который понимает, что очередное письмо может оказаться последним, я всегда завершал на одной и той же ноте: я в мире с собой, сознаю, что могу умереть, не боюсь, но надеюсь на лучший исход. А в подоплеке говорилось, что опыт мне очень полезен. И я вернусь гораздо лучшим человеком, чем уезжал. Надеюсь, Бог тоже читал мои письма.

        Тяжелое бремя для восемнадцатилетнего юноши, но взрослеешь быстро, если приходится исчислять минутами свое пребывание на земле.

        И вот через три десятилетия я опять здесь и моя жизнь снова в опасности. И в письме на родину те же мысли: я готов ко всему, и дома должны быть готовы ко всему.

        Я оставил факс от Карла на столе – уничтожить его значило бы вызвать подозрение у тех, кто его уже читал.

        Встал, захватил сумку и пошел в ванную. Почистил зубы, умылся, расчесал волосы.

        Позвонили в дверь. Я вернулся в гостиную и открыл дверь. Принесли мой чемодан, и я дал коридорному доллар. Щелкнул замками, вынул измятый синий пиджак и набросил на плечи. Но распаковываться не стал. Взял со стола написанный мной факс и пошел вниз – не терпелось увидеть Сьюзан.

        Факс я отдал на конторке вместе с долларом и спросил, может ли портье отправить его немедленно, а оригинал вернуть мне.

        – Извините, сэр, – ответил он. – Аппарат очень занят. Это займет час или два. Я отправлю, а оригинал пришлю вам в номер.

        Мы это уже проходили в "Гранд-отеле" в Нячанге и там как-то выкрутились. Но здесь я выкручиваться не собирался. Можно было, конечно, пойти на почту, но там ксерокопии для полиции снимали прямо на глазах у клиентов. В любом случае мой факс Карлу был чистым, а я спешил. Поэтому я оставил его портье. Затем пошел в кассу, отдал пятьсот долларов дорожными чеками, а взамен получил что-то около двух триллионов донгов.

        Сьюзан в вестибюле не оказалось. Я не хотел спрашивать, получила она номер или нет, – просто стоял и ждал.

        В вестибюле толпилось много людей – естественно: суббота, канун Тета. Все белые, и судя по одежде, большинство – европейцы.

        Я заметил нескольких мужчин среднего возраста, явно американцев и явно ветеранов. Для американцев они были вполне прилично одеты – длинные брюки, рубашки с воротничками, пиджаки. У одного борода на манер Хемингуэя. Он показался мне знакомым, словно я видел его по телевизору.

        Я научился строить ученые догадки о людях – зарабатывал этим на жизнь. И теперь решил, что эти ребята – бывшие офицеры, армейские или из морской пехоты: в них не было неряшливой небрежности летчиков и выправки моряков. Скорее боевые ветераны, а не тыловики. Все со временем стали обеспеченными людьми и теперь собрались и решили, что им пора поехать во Вьетнам. Возможно, они взяли с собой жен, но сейчас стояли одни. Тип с бородой принял волевое решение, и все повернули в сторону ресторана. Я последовал за ними.

        Бара не оказалось. Поэтому я сел лицом к двери за коктейльный столик. В это время мне надлежало быть в иммиграционной полиции, но я решил, что она подождет. Пошли они подальше.

        Подошла официантка. Я заказал "Сан-Мигель", подумал и попросил принести вторую бутылку.

        – Кого-нибудь ждете? – спросила она.

        – Да.

        Официантка положила две салфетки и поставила вазочку с орешками.

        Я посмотрел на часы, затем перевел взгляд на дверь. Сьюзан была не из тех, о ком следовало беспокоиться, если речь шла о простых действиях, вроде того чтобы взять из аэропорта такси. Все дело в пистолете. Выборочная проверка, авария на дороге – ее обыщут и предъявят самое страшное обвинение. Несмотря на свою работу, я не схожу с ума по поводу оружия, но могу понять, почему стольких американцев заботит закон о его ношении.

        Интересно, что сталось с миллионами "М-16", которые мы передали южновьетнамской армии? Я не заметил ни одной американской винтовки – военные и полицейские были вооружены русскими "АК-47", которые полюбились вьетнамцам во время войны. Может быть, эти самые "М-16" завернуты в целлофан и спрятаны на рисовых полях. А может быть, и нет. Здесь страна безоружного населения и вооруженных полицейских и солдат. Поражение было полным, и вероятность сопротивления ничтожная. Я вспомнил фотографии из Музея американских военных преступлений: массовые расстрелы непокорных племен и бывших южновьетнамских солдат. Ханой шутить не любил.

        Но где же все-таки Сьюзан?

        Принесли пиво. Официантка поставила два стакана. Я подписал счет и дал ей доллар. Я выпил немного пива, попробовал орешков, но все время поглядывал то на часы, то на дверь.

        До меня доносились голоса тех трех соотечественников, и чтобы отвлечься, я стал прислушиваться, о чем они говорили. Но слышал только обрывки фраз. Однако разобрал характерные военные словечки и понял, что не ошибся. Один что-то сказал о вертушках, и я понял, что он говорил об эвакуации раненых на медицинском вертолете, другой рассказывал, как их накрыло – то ли артиллерия, то ли ракеты. Третий вспомнил, как заиграло при этом очко, то есть от страха подвели солдатские сфинктеры. Все рассмеялись.

        Явно боевые ветераны. Я посмотрел на них – ребята хорошо проводили время. Старики, как я, они снова здесь, как тогда, когда пытались врезать врагу по яйцам.

        Интересно, испытывали ли они то же странное чувство отчуждения, что и я – на крыше гостиницы "Рекс" и вот теперь здесь, в фешенебельном отеле на берегу реки Перфум, где морские пехотинцы закапывались в песок, спасаясь от огня, и отвечали через реку противнику. Я решил: когда треплешься, то заглушаешь в себе отзвуки пулеметных очередей и свист ракет. Но если сидишь молча, как я, то слышишь грохот из прошлого.

        К этому времени Сьюзан должна была явиться. Я решил, что пора справиться у портье. И только поднялся, как появилась она. Мы чуть не столкнулись в дверях.

        – Где, черт возьми, тебя носило? – спросил я вместо приветствия.

        – Я тоже рада тебя видеть, – ответила она.

        – Я о тебе беспокоился.

        – Извини. Надо было привести себя в порядок.

        На Сьюзан была одна из шелковых блузок, которые она купила в Нячанге, черные брюки и сандалии. Она явно успела принять душ и подкраситься.

        – Я бежал сломя голову, – проворчал я, – а ты нежилась в ванне с пеной.

        – Давай я угощу тебя выпивкой.

        Я повернулся, возвратился к столику, сел и отхлебнул пива. Сьюзан устроилась напротив.

        – Это мое пиво?

        – Само собой.

        Она налила себе в стакан, взяла из вазы несколько орешков и один бросила в меня. Попала точно в лоб.

        Откинулась на спинку, глотнула пива и закурила.

        Теперь будет молчать, пока я не успокоюсь. Я знаю женщин – они все такие.

        – Я мог бы успеть на массаж, если бы знал, что ты будешь так долго нежиться.

        Сьюзан бросила в меня еще один орех.

        – Мы собирались встретиться, как только... Ладно, проехали. Где ствол?

        – В надежном месте.

        – А именно?

        – У меня под кроватью.

        – Ты ненормальная?

        – Нет. И не глупая тоже. Я вышла в сад и зарыла его в пластиковом пакете.

        Я немного успокоился и саркастически спросил:

        – А ты хоть помнишь, где его зарыла?

        – Под райскими птицами. Сделала вид, что нюхаю цветы.

        – Тебя никто не видел?

        – Надеюсь, что нет.

        – И отпечатки пальцев стерла?

        – Только свои. А твои оставила.

        Я заказал еще пива и заметил, что американцы косились на Сьюзан – пялились и делали замечания. Какие все-таки свиньи мужчины.

        – Пришли какие-нибудь сообщения? – спросила она меня.

        – Да. От К. Он хочет, чтобы я от тебя избавился.

        – Какое это теперь имеет значение?

        – Никакого. Тема закрыта. А тебе были сообщения?

        – Никто не знает, в какой я гостинице.

        – А что, так трудно выяснить?

        – М-м-м... – улыбнулась она. – Кстати, ты знаешь, что ЭТО год Быка?

        – А я думал, "Торонто блу джейз"[66].

        – Я имела в виду астрономический год. Перестань хохмить.

        – Извини. Значит, год Быка?

        – Именно. Он обещает быть благоприятным.

        – Что это значит?

        – Счастливым.

        – Для всех?

        – Не знаю. Сама жалею, что сказала. Какой ты все-таки зануда.

        Сьюзан надулась, и я получил передышку кое-что обдумать. Замужем за одним американцем. Сам Карл в этом деле сотрудничал с ФБР. Значит, он намекал, что Сьюзан работает на ЦРУ или разведку Госдепа. Но если учесть, что госдеповцы падали в обморок при виде оружия, оставалось предположить ЦРУ. Конечно, мог обнаружиться и какой-нибудь иной игрок, например, военная разведка. В любом случае «спать с врагом» – не очень верное выражение, правильнее было бы сказать «спать с конкурентом». Или Карл пудрил мне мозги, что случалось не впервые. Или ошибался, что тоже было не в первый раз.

        – Я сделала заказ на ранний ужин, – прервала мои мысли Сьюзан. – Здесь предполагается грандиозный новогодний стол. Потом пройдемся по Старому городу, посмотрим гулянья – танцы дракона, театр марионеток, – послушаем музыку и все такое. А затем сходим в собор на вечернюю службу.

        Определенно из ЦРУ, подумал я. Кто еще с такой самонадеянностью станет планировать мой вечер?

        – Ты меня слушаешь? – спросила Сьюзан.

        – Знаешь, давай пораньше поужинаем и завалимся в номер...

        – Пол, это Новый год.

        – Новый год был месяц назад.

        – Здесь сегодня канун Нового года.

        – Я в это не верю. Пересекая демаркационную линию суточного времени, можно выиграть или потерять день, но никак не месяц.

        – Думаю, нам стоит подняться в твой номер. Ты примешь душ – ты ведь явно этого не делал. Потом мы с удобствами ляжем к тебе в постель. А затем переоденемся к ужину.

        Я не нашел никаких изъянов в ее программе и поэтому встал.

        – Пошли. У меня в номере есть мини-бар. Вставай.

        – Завелся?

        – Да. Трогаемся.

        Мы вышли в вестибюль, вызвали лифт, и я привел Сьюзан в свой номер.

        – Очень мило, – заметила она. – А у меня малюсенькая комнатенка на первом этаже окнами на улицу. Номер сто шесть.

        Сьюзан приблизилась к застекленной двери и вышла на лоджию. Я последовал за ней.

        Берега реки Перфум, связывая Новый город со Старым, соединяли два моста. Рядом с тем, что был ближе к нам, сохранились развалины другого, видимо, разрушенного во время войны.

        На другом берегу стоял обнесенный стенами город Хюэ, также известный как Цитадель – императорская столица. С высоты пятого этажа мы могли заглянуть за стены, и меня поразило, что в центральной части недоставало половины строений – вместо них зияли пустые пространства, и только фундаменты обозначали былое положение домов.

        – Видишь те стены внутри городских стен? – спросила Сьюзан. – Это императорский чертог. А внутри есть еще стены – там Запретный Красный город. Туда допускались только сами императоры, их наложницы и евнухи.

        – Значит, мне туда не войти. А ты можешь.

        – Очень смешно! Большинство старинных зданий разрушено в шестьдесят восьмом году, – продолжала она урок.

        – Я догадался. – Вот там внизу завтра в полдень или немного позже я должен встретиться со связным. Я очень надеялся, что это не женщина.

        – Гид сообщил мне, – продолжала Сьюзан, – что американцы тридцать дней нещадно бомбили Хюэ и разрушили большинство старинных зданий.

        У меня не было желания оправдывать огонь по площадям, но все-таки я заметил:

        – Северяне взяли город неожиданно, в канун Тета, когда было объявлено перемирие. Потребовался месяц бомбежек, артобстрела и наземных операций, чтобы отбить его обратно. Такова война.

        Сьюзан кивнула:

        – Но все-таки какой позор!

        – Коммунисты пришли со списком тех, кто подлежал ликвидации. И расстреляли три тысячи военных и гражданских. Про это тебе твой гид рассказал?

        – Нет.

        Я посмотрел на северо-запад.

        – Вон там, у подножия холмов, как-то окопалась моя рота. Мы наблюдали, как разворачивалось сражение в Хюэ и Куангчи. А потом выдвинулись вперед, чтобы блокировать отступавшие части северян и не дать им просочиться в горы.

        Сьюзан обвела взглядом пейзаж.

        – Значит, ты был прямо здесь?

        – Да.

        – И бои шли в самом городе?

        – Да. На этом берегу, где сейчас мы, занимали позиции морские пехотинцы и удерживали Новый город. А Куангчи примерно в шестидесяти километрах к северу по шоссе номер один.

        – Тебе надо обязательно туда съездить.

        – Думаю, что получится, раз уж сюда добрался.

        – Если ты не против, я бы хотела поехать с тобой. Я кивнул.

        Участок шоссе от Хюэ до Куангчи французские солдаты назвали Безрадостной улицей. Странное имя. Но мы тоже так его звали, хотя некоторые предпочитали другие имена – Дорога Засад или Выдолбанное шоссе № 1.

        – А где долина Ашау? – спросила она.

        Я показал на запад.

        – Прямо за горами, в семидесяти километрах, рядом с лаосской границей. Изолированное место, со всех сторон склоны – скорее каньон, чем долина. И круглый год над ней нависают облака. Туда, наверное, непросто добраться.

        – Я бы добралась.

        Я посмотрел на нее и улыбнулся:

        – Неужели ты была когда-то занудой?

        – Занудой и неженкой. Закатывала истерику, если обслуживали недостаточно быстро.

        Я бросил последний взгляд на Хюэ и вышел с лоджии.

        Потом принял душ, мы занялись со Сьюзан любовью в удобной постели, и я уснул.

        * * *

        Встали мы в шесть, оделись и спустились в гостиничный ресторан, где был накрыт новогодний ужин-буфет.

        Все места были заняты, нашелся только столик на двоих рядом с прибрежным садом. Где-то неподалеку, как говорила Сьюзан, был закопан ее пистолет.

        Все гости были европейцы и американцы, и я заметил тех троих ребят, которых видел вчера. Они сидели за столиком с женщинами, и по жестам я понял, что эти дамы – не жены и не подружки. Мужики дурачились, а дамы то ли веселились вместе с ними, то ли притворялись.

        Оркестр играл бодрые мелодии. В зале – море улыбок, блеск драгоценностей, суета официантов. В 68-м я не подозревал, что такое возможно.

        Один стол-буфет был накрыт вьетнамскими праздничными национальными блюдами с табличками на нескольких языках, чтобы люди поостереглись. Другой – с псевдовьетнамскими, китайскими и западными. Мы со Сьюзан ели, как настоящие свиньи, – палочками, ножом и вилкой и просто пальцами.

        В девять мы вышли из гостиницы и по берегу добрались до моста Трангтьен. Небо разъяснилось, и ночь была свежей. Ярко сияли звезды, а луна превратилась в тоненький ободок, который должен был вскоре исчезнуть. По тенистой набережной между стенами Цитадели и водой бродило множество людей. Город был разукрашен флагами, и контуры зданий выделялись в свете китайских фонариков.

        Центр праздника находился у флаговой башни напротив главных ворот. Здесь сидели и прогуливались целые семьи и желали друг другу счастливого Нового года.

        – Фейерверки частным лицам запрещены, – объяснила Сьюзан. – Но город, наверное, запустит несколько ракет, как это бывало в Сайгоне. Когда я туда приехала три года назад, фейерверки еще разрешали, и казалось, что в городе идет бой.

        – Я знаю, как это бывает.

        За флаговой башней я увидел распахнутые массивные ворота Цитадели, а за ними – украшенный орнаментом мост к императорскому дворцу. Дворец был массивным, из камня и лакированного красного дерева, под традиционной черепичной крышей. Его праздничное убранство заливали потоки света. Я удивился, как это место уцелело после бомбардировок.

        – Люди и организации всего мира пожертвовали деньги, чтобы восстановить его в первоначальном виде, – развеяла мои сомнения Сьюзан.

        – Отлично. Пошли. Я тоже пожертвую пятерку.

        – Сегодня туда не попасть. Видишь солдат? Они не пускают людей. Видимо, намечается официальная церемония.

        – Тогда я дам десятку.

        – Успокойся. У тебя и без того полно неприятностей.

        Мы продолжили прогулку по набережной и попали в город через маленькие ворота.

        Там уже было полно народу. Мы посмотрели танец дракона и идиотское марионеточное представление в передвижных театрах. Там и сям играли музыканты, извлекая из струнных раздражающе-радостные мелодии.

        Большинство кафе и ресторанов оказались закрыты, но мы нашли одну маленькую кафешку, которой владели муж и жена католики, горбатившиеся за всех своих коллег-буддистов.

        За столиками сидели и вьетнамцы, и иностранцы. Но нам удалось найти место и выпить кофе.

        – Здесь хорошо. Я рад, что мы пришли, – сказал я Сьюзан.

        – Я тоже, – ответила она.

        – Ты пропустила вечеринку у Винсентов в Сайгоне.

        – Мне с тобой лучше, чем где бы то ни было.

        – И я тоже так чувствую.

        Мы допили кофе и, поскольку ни такси, ни велорикш не было, пошли пешком к реке и перебрались на другую сторону, в Новый город, по мосту Фухуан. Там, как сказала Сьюзан, находился католический собор.

        С моста я заметил на берегу большой спортивный комплекс с теннисными кортами, бассейном и игровыми полями.

        – Cercle Sportif[67], – объяснила Сьюзан. – Французский спортивный клуб. Такие есть в Сайгоне и в других крупных городах. Раньше ими пользовались исключительно белые, а теперь – партийные бонзы.

        – Комми играют в теннис?

        – Не знаю. Наверное. А почему бы и нет?

        – Пытаюсь представить полковника Манга в белом теннисном костюме.

        – Когда никто не видит, свиньи ходят на задних ногах, – рассмеялась Сьюзан.

        – Я слышал.

        Мы шли по мосту, когда небо озарили оранжевые вспышки, а потом послышались взрывы. Я вздрогнул, но тут же понял, что это праздничные ракеты. Сердце бешено колотилось, я перевел дыхание.

        Сьюзан покосилась на меня. Мне стало стыдно, и я попытался отшутиться:

        – Решил, что красные пошли в наступление.

        – Именно поэтому я заранее предупредила тебя о фейерверке, – отозвалась она.

        На другом берегу я собрался перейти на противоположную сторону улицы, но Сьюзан остановила меня.

        – Видишь будку на углу? Это пост полицейского контроля. Давай обойдем стороной. Я уже испытала: они иногда пристают к иностранцам.

        – Ко мне полиция не цеплялась с вечера четверга, и я чувствую себя заброшенным. Пойдем полаемся.

        – Что ж, вперед!

        Но мы не стали ругаться – перешли улицу не на перекрестке, а в середине квартала.

        – Нам обязательно на службу? – спросил я Сьюзан.

        – Ты должен на коленях благодарить Господа, что доехал сюда в целости и сохранности.

        Я понял, что мессы не избежать. Мы шли к собору, а улицы постепенно пустели.

        – Сейчас все вьетнамцы садятся за праздничный стол, – прокомментировала Сьюзан.

        – А почему буддисты не ходят в пагоды на вечернюю мессу?

        – Я не уверена, что у них это называется именно так. Они молятся, когда чувствуют в этом потребность.

        Мы подошли к собору без пятнадцати двенадцать. Люди все еще прибывали – главным образом пешком. В большинстве – вьетнамцы, но попадались и круглоглазые.

        Собор впечатлял, хотя не очаровывал стариной – судя по всему, был построен не так давно во вьетнамо-готическом стиле. И я решил, что все старые церкви были разрушены во время войны. Мы нашли место на скамьях ближе к выходу.

        – Послушай, – повернулся я к Сьюзан, – если сегодня буддийский праздник, почему служат в католическом соборе?

        – Не знаю. Ты у нас католик. Спроси по электронной почте у папы.

        Месса началась. Служба и гимны произносились по-вьетнамски, что показалось мне забавным, словно я смотрел дублированный фильм. Я не пошел к причастию, но большинство паствы, включая Сьюзан, двинулось к алтарю. В соборе не было никаких шумоприглушающих покрытий, как теперь в Штатах, и мне это понравилось, поскольку здешние люди не будут пожимать руки, а станут кланяться и биться лбами об пол.

        Я заметил, что жители Хюэ одеты лучше, чем их соотечественники, жившие к югу от Облачного перевала. Наверное, решил я, потому, что здесь холоднее, или благодаря атмосфере самого города.

        Наконец обогащение многонациональным культовым опытом завершилось, и мы вышли на плац перед собором.

        Люди все еще стояли и болтали. Не знаю уж как, Сьюзан разговорилась с вьетнамской четой. Их покорили ее свободный вьетнамский и рудиментарный французский, на котором они тоже говорили.

        Короче, мы получили предложение отобедать с семейством Фам. И пока шли в самой гуще их клана, я спросил у Сьюзан:

        – Ты им сообщила, что у меня плохой характер?

        – К счастью, они не спрашивали ни о тебе, ни обо мне.

        По дороге она просветила меня, как вести себя за столом у вьетнамцев.

        – Никогда не оставляй палочки воткнутыми в рис – это символ смерти, как поминальные свечи в чашах на могилах и в семейных алтарях. Все передается только на деревянных дощечках. Если тебе что-то передали, ты должен это попробовать. Если ты допил из стакана, тебе его автоматически наполнят. Так что, если больше не хочешь, оставляй половину.

        – Совсем как в Южном Бостоне.

        – Слушай и не отвлекайся. Вьетнамцы не рыгают, как китайцы, чтобы продемонстрировать, что еда им понравилась. Они, как и мы, считают это неприличным.

        – Я не считаю это неприличным. Но не забывай, что я из Джуниор лиг.

        Сьюзан нетерпеливо махнула рукой.

        – Когда наешься, сунь палочки в ноздри.

        – Ты уверена?

        – Слушай, что я говорю.

        Семейство Фам жило в удобном частном доме неподалеку от собора. Эти люди явно неплохо зарабатывали.

        Рис сыпался у меня из ушей после ужина в гостинице. Но это был не повод отказываться от еды.

        За столом я оказался зажатым между столетней бабулей и сопливым пацаненком. Зато напротив сидела первейшая красавица этих мест. Она немного говорила по-английски, но недостаточно, чтобы я продемонстрировал ей, какой я обворожительный. Наверное, она была чья-то, но постоянно улыбалась, хихикала и все время предлагала мне дощечки.

        Каждый за столом знал по десять английских слов, но все – разные, поэтому разговор шел вполне успешно. Кроме того, большинство из них говорили по-французски, и ко мне внезапно вернулось ограниченное владение этим языком. А те фразы, которые я твердо усвоил по-вьетнамски, никак не подходили для семейного ужина. Хотя мне приходило в голову, не попросить ли мою визави "показать документы".

        Сьюзан сидела на другом конце стола и развлекалась вовсю.

        Вьетнамцы в окружении семьи выглядели вполне мило, в то время как общественная и деловая жизнь страны летела ко всем чертям.

        Рядом со Сьюзан сидел вьетнамец лет тридцати.

        – Мистер Бреннер, – произнес он на английском, который я сумел понять, – мисс Сьюзан сказать, вы здесь в шестьдесят восемь?

        – В Куангчи, – ответил я.

        – Вы сражаться с коммунисты?

        – За этим меня сюда прислали.

        – Вы убить?

        – Ну, возможно...

        – Хорошо. – Он встал, что-то сказал остальным и поднял бокал. – За смелого солдата, который убить, – он наклонился к Сьюзан и что-то спросил, – который убить антихристов.

        Все выпили, и мне пришлось встать. У меня сложилось ощущение, что здесь собрались одни антикоммунисты, и я бы не удивился, если бы дверь распахнулась и нас всех забрали головорезы из министерства общественной безопасности. Я тоже поднял бокал.

        – За храбрых вьетнамских католиков. Хороший красный – мертвый красный.

        Публика на мгновение смутилась, но Сьюзан перевела, и все зааплодировали.

        Я посмотрел на Сьюзан и заметил, как она закатила глаза. Сел и все ждал, когда распахнется дверь.

        В два часа я решил, что пора совать палочки в ноздри, но мы просидели в гостях до трех. Улицы опустели, а я немного подвыпил.

        – Получилось очень здорово, – сказала Сьюзан.

        – Да, – рыгнул я.

        – Я отлично провела время.

        – Очень рад, – снова рыгнул я.

        – Милейшие люди.

        – Согласен. Немного кровожадные, но очень симпатичные.

        – Уен, который сидел рядом со мной и предложил тост за тебя, сказал, что коммунисты в шестьдесят восьмом расстреляли многих его родственников. Вот поэтому они так ненавидят нынешний режим.

        – Знаешь, здесь все полны сдерживаемой ярости и ненависти из-за того, что случилось. Полковник Манг, этот Уен, каждый. С удовольствием бы снова вцепились друг другу в глотки.

        Сьюзан не ответила.

        – Но Фамам следует поостеречься, – продолжал я. – Министерство общественной безопасности шуток не шутит.

        – Они стерегутся.

        – Но они нас даже не знают.

        – Мы американцы и к тому же католики. Один из нас католик.

        Забавно, что вьетнамцы считают всех американцев антикоммунистами. Подозреваю, что им не приходилось встречаться с профессорами из Лиги плюща. Вслух я сказал:

        – Думаю, когда мы шли из собора, за нами не следили. И сейчас не следят. Но ты оказала Фамам медвежью услугу, навязавшись к ним в гости. А поскольку они наверняка на примете, и не в одном учреждении, то и нам тоже.

        Сьюзан помолчала.

        – Принимаю, – наконец проговорила она. – Но думаю, что даже копы сегодня выпивают.

        – Надеюсь.

        Мы шли по притихшим улицам.

        – Тебе, кажется, доставляло удовольствие общество юной дамы напротив.

        – Какой дамы?

        – Той, с которой ты трепался весь вечер.

        – Ах той... Она монахиня.

        – Вот уж не думаю.

        – Сьюзан, я устал, у меня болит голова, и мы заблудились.

        – Мы не заблудились. Гостиница в той стороне.

        За углом в самом деле обнаружился наш отель.

        – Пол! – Сьюзан внезапно остановилась.

        – Что?

        – Тебе же надо было отметиться в иммиграционной полиции.

        – Я был сегодня занят. Схожу завтра.

        Мы продолжали идти.

        – Ты должен был сегодня. В полиции знают, что ты приехал. Гостиница сообщила о регистрации.

        – Знают, и ладно. Пошли они подальше. Полковник Манг держит меня на длинном поводке – хочет понять, что у меня на уме.

        – Откуда ты знаешь?

        – Знаю.

        – А как же с завтрашней встречей? Что, если за тобой следят?

        – Секретные встречи всегда планируют таким образом, как если бы за тобой следили. Поэтому они и называются секретными. Придется попросить тебя завтра не входить в Цитадель.

        – О... хорошо...

        – Если только не ты моя связная.

        – Было бы забавно.

        Мы подошли к гостинице.

        – Давай обойдем вокруг, – предложил я. – И ты мне покажешь, где он зарыт.

        – Завтра.

        – Сейчас.

        – О'кей.

        Дорожка вела в сады позади отеля. Вся местность понижалась к реке; тропинки устроили террасами и осветили маленькими наземными фонариками.

        Мы спустились по дорожке к самой воде, и Сьюзан кивнула направо.

        – Вот они. Видишь – райские птицы?

        – Это такие цветы, которые едят мух?

        – Нет, Пол. Так ты видишь или нет?

        – Вижу. И это где-то там?

        – Да. На фут правее среднего садового фонаря. Земля такая жирная, что я могла копать рукой.

        – Понятно. Заберу его перед тем, как мы уедем.

        – Заберу его я.

        Я не ответил.

        Мы стояли в саду и смотрели на реку. В этот час, кроме нас, там никого не было. А потом повернулись и пошли к отелю.

        В вестибюле я справился насчет сообщений. Мне пришло целых два. Я расписался в получении.

        Мы поднялись на лифте в мой номер, и я рухнул в кресло.

        – Господи, старею.

        – Ты в прекрасной форме. Вскрывай конверты.

        Сначала я распечатал тот, что был меньше, и прочитал: Завтра утром вам надлежит отметиться в иммиграционной полиции.

        
          – А поводок не такой уж длинный, – заметила Сьюзан.

        – Достаточно длинный, – отозвался я. – Если бы они разозлились на самом деле, то давно бы сидели здесь.

        – Не забывай, сегодня канун Нового года. А что в другом конверте?

        Я вскрыл большой пакет и вынул из него факс. Он оказался от Карла, и я прочитал текст про себя: Дорогой Пол, возможно, в прошлом письме я выразилась недостаточно ясно. Ты определенно должен порвать эту связь. Пожалуйста, успокой меня, сообщи, что ты это сделал. И подпись: Любящая тебя Кей.

        Почему мне нравится пребывать в отставке – не надо исполнять ничьих приказов.

        Далее следовал постскриптум: Привет от С. Увидимся в Гонолулу.

        Не исключено, это чистая лажа, чтобы привести меня в чувство. Но в любом случае ситуация в отношении Сьюзан осложняется.

        Сьюзан посмотрела на меня.

        – От кого сообщение?

        – От Кей.

        – Все в порядке?

        – Да.

        – А по тебе не скажешь. Можно мне посмотреть?

        – Нет.

        Это ее как будто задело, обидело, вывело из себя.

        Я встал, направился к лоджии, но на полпути повернулся и дал ей факс.

        – От мисс Кей. Того же самого типа.

        Сьюзан прочитала записку и протянула обратно.

        – Думаю, что сегодня мне стоит спать в своей комнате.

        – Да, наверное, так и надо.

        Сьюзан поднялась, не колеблясь пошла к двери и закрыла за собой створку.

        А я вышел на лоджию и стал смотреть на город по другую сторону реки. Праздничная иллюминация еще горела – в основном красная, как и должно быть в стране красных.

        Я вспомнил семейство Фам и подумал, что от дыма и пожарищ войны над Вьетнамом нависло тяжелое облако и сеет на головы людей горе, недоверие, ненависть.

        Хуже другое – это облако, или, как выражался Карл, тень войны, до сих пор омрачало и мою страну.

        Поистине Вьетнам – это самое дурное, что случилось с Америкой в двадцатом столетии, но, наверное, справедливо и обратное утверждение. Зазвонил телефон, я вернулся в номер и поднял трубку.

        – Алло?

        – Хотела пожелать тебе спокойной ночи.

        – Спасибо.

        – Если с тобой что-нибудь случится и мы больше не увидимся...

        – Сьюзан, не забывай, телефоны здесь ненадежны. Я знаю, что ты хочешь сказать, и сам только что собирался тебе позвонить.

        – Хочешь, я к тебе приду?

        – Нет. Мы оба устали и только поцапаемся.

        – Хорошо. Где и когда мы встретимся завтра?

        – В шесть, в ресторане. Я закажу тебе выпивку.

        – О'кей. А если ты опоздаешь?

        – Тут же отправь факс мисс Кей. Номер знаешь?

        – Помню.

        – Сообщи ей обо всех деталях. И не отходи от факса, пока передают сообщение, или иди в Главное почтовое управление.

        – Я знаю.

        – Не сомневаюсь. Ты же профи.

        – Пол... Я не имела права расстраиваться по поводу того постскриптума. Извини.

        – Проехали.

        – Что есть, то есть. Мы сейчас и здесь. Я говорю правду.

        Я не ответил.

        – Вот что, – сказал я ей, – у меня был хороший день. С Новым годом.

        – И у меня. И тебя тоже.

        Мы повесили трубки. Итак, у меня любовные осложнения в недружественной стране на другом конце света, меня хотят то ли арестовать, то ли убить, сейчас четыре утра, спозаранку мне надо идти в полицию, а в час – на, возможно, опасное рандеву. Но по каким-то причинам ничто из этого меня не волновало. Не взволновало даже приключение на шоссе № 1 – убийство двух полицейских, возвращение к прошлому и все прочее.

        Я узнал это ощущение – настрой на выживание. Сложности остались позади. Все свелось к единственному стремлению – как бы вернуться домой, в самый последний раз.
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Новогодний перепой оказался не из самых тяжелых – приходилось переживать и похуже. Но никогда я не оценивал свое состояние в такую рань.

        Я принял душ и оделся на успех – в синий блейзер, белую рубашку с пуговицами до пояса, свободные брюки цвета хаки и кроссовки с носками.

        Выпил апельсинового сока из мини-бара, проглотил две таблетки аспирина и снадобье от малярии. Хорошо еще мне не дали капсулу с ядом – состояние было настолько поганым, что я бы съел и ее.

        Потом спустился по лестнице, проигнорировал завтрак и направился за несколько кварталов от гостиницы на улицу Бенге, где располагалась иммиграционная полиция.

        Стояло сырое прохладное утро, облака поднялись, на тротуарах почти никого – только мусор со вчерашнего вечера.

        Я подумал, не позвонить ли Сьюзан, но иногда краткие расставания только на пользу. Вот с Синтией мы больше были в разлуке, чем виделись, а прекрасно ладили. Ну если не прекрасно, то вполне нормально.

        В маленьком фойе блочного здания полиции сидел коп в форме.

        – Что надо? – спросил он меня по-английски.

        Чтобы не ставить придурка в неловкое положение, я не стал отвечать, а протянул ему документ Манга. Он прочитал, поднялся и исчез в начинавшемся за его спиной коридоре.

        А минутой позже появился, выдавил из себя "комната" и показал два пальца. Я ответил ему тем же миролюбивым знаком и вошел в маленький кабинет номер два, где за столом сидел человек примерно моего возраста и мучился с перепоя явно сильнее, чем я.

        Он не пригласил меня сесть, а некоторое время просто разглядывал. Я тоже поднял на него глаза, и между нами проскочила искорка неприязни.

        На его столе лежали ремень и кобура с девятимиллиметровым "чикомом". Ни в одном полицейском участке Америки вы бы не увидели так близко оружия. А здесь все копы самонадеянные ротозеи. И еще меня разозлило, что он заставил меня стоять.

        Полицейский прочитал бумагу и спросил:

        – Когда вы приехали в Хюэ?

        Я был сыт по горло их чушью и резко ответил:

        – Вам об этом сообщили из отеля "Сенчури риверсайд". Знаете, где я остановился, и то, что остановился на три дня. Есть еще вопросы?

        Ему не понравился мой тон, и он тоже повысил голос – на писклявой ноте почти закричал:

        – Почему вы вчера не отметились?

        – Не захотел.

        Это ему тоже не понравилось. Человеку приходилось работать на Новый год, в голове били в гонги демонята рисовой настойки. Где уж тут терпеть грубости всякого круглоглазого?

        Мы пялились друг на друга, и наша обоюдная неприязнь росла. И объяснялась она не только похмельем.

        – Вы были здесь солдат? – спросил он.

        – Верно, – ответил я. – А вы?

        – Я тоже.

        Мы сверлили друг друга глазами, и я заметил рваный шрам, который начинался у уха, извивался по шее и убегал за воротник. У него не хватало половины зубов, а остальные были бурого цвета.

        – Где вы здесь? – спросил он.

        – Я был здесь в шестьдесят восьмом году в составе Первой воздушно-кавалерийской дивизии. Видел бои в Бонгсоне, Анхе, городе Куангчи, Кесанге, долине Ашау и по всей провинции Куангчи. Я сражался с северовьетнамской армией и с вьетконговцами. Вы убили много моих друзей, мы убили много ваших. Мы все убивали слишком много гражданских, в том числе три тысячи мирных мужчин и женщин, которых вы расстреляли в Хюэ. Еще вопросы?

        Коп вскочил, его глаза выкатились, лицо исказилось. Но прежде чем он успел что-то сказать, я снова спросил:

        – Так есть вопросы или нет? Если нет, я пойду.

        – Нет! – завопил он во всю мощь своих легких. – Вы останетесь здесь!

        Я пододвинул стул, сел, положил ногу на ногу и посмотрел на часы.

        Он как будто смутился, но тут же понял, что теперь сижу я, а стоит он. И тоже сел.

        Прокашлялся, пододвинул к себе лист бумаги, щелкнул шариковой ручкой и почти успокоился.

        – Как вы добирались до Хюэ?

        – Автобусом.

        Он сделал запись.

        – Когда отправлялись из Нячанга?

        – В пятницу днем.

        – В какое время прибыли в Хюэ?

        Я подсчитал в уме и ответил.

        – В пятницу около десяти-одиннадцати вечера.

        – Где ночевали?

        – В мини-мотеле.

        – Название мини-мотеля.

        – Не помню.

        – Как не помните?

        Когда требуется объяснить полиции провалы во времени, обычно ссылаются на любовную интрижку. Только не перепутайте и не воспользуйтесь этим аргументом дома.

        – Познакомился в автобусе с дамой, и она отвела меня в мини-мотель. Бьет?

        Коп немного подумал и снова спросил:

        – Так как называется мини-мотель?

        – Трахальный приют. Мотель туда-сюда. Откуда мне, черт возьми, знать?

        Он пристально посмотрел на меня.

        – Куда направляетесь из Хюэ?

        – Не знаю.

        – На чем едете?

        – Не знаю.

        Он постучал пальцами по столу рядом с кобурой.

        – Паспорт и визу.

        Я подал ему ксерокопии.

        – Настоящие!

        – В гостинице.

        – Принесите.

        – Нет.

        Его глаза сузились, и он заорал:

        – Я сказал, принесите!

        – Иди к дьяволу! – Я встал и повернул к двери.

        Коп вскочил, догнал и схватил меня за плечо. Я стряхнул его руку. Мы стояли на пороге кабинета, и каждый видел в глазах другого бездонную пропасть ненависти.

        Так близко от врага я был всего три раза. Двое из противников источали один только страх, но взгляд третьего был точно таким же – в нем сквозило не ожесточение боя, а неприкрытая ненависть, которая пронизывала каждый атом его тела и поедала душу и сердце.

        На секунду, которая показалась мне дольше вечности, я снова оказался в долине Ашау. Враг опять смотрел на меня, я отвечал ему взглядом, и каждый из нас хотел убить другого.

        Я вернулся в настоящее и попытался прийти в чувство. Но не мог избавиться от безумного желания расправиться голыми руками со стоявшим передо мной полицейским – расквасить лицо, вывихнуть кисти, размозжить яйца, перебить кадык и наблюдать, как он задыхается.

        Он все это почувствовал и сам предавался смертоносным фантазиям, только, наверное, представлял в своей руке острый стилет.

        Но в отличие от того дня на поле сражения и у него, и у меня имелись другие приказы. И мы с трудом вынырнули из темных глубин своих сердец.

        Я чувствовал себя выжатым, словно в самом деле побывал в бою. И коп тоже выглядел не лучше. Мы почти одновременно понимающе кивнули друг другу и на этом расстались.

        Оказавшись на улице, я остановился и перевел дыхание. Попытался выгнать из головы дурные мысли, но испытал безотчетное желание броситься назад и превратить лицо подонка в кровавое месиво. Я почти почувствовал, как под костяшками пальцев подается его плоть.

        Я заставил себя сделать шаг, другой, пока не отошел от иммиграционной полиции. Потом бесцельно бродил, стараясь сжечь адреналин, пинал пустые бутылки и дорожные знаки. И понимал, что это нехорошо, но неизбежно. А может быть, и хорошо. Но к сожалению, никакое не слабительное, а совсем наоборот.

        В девять часов Новый город начал просыпаться. Я пошел к реке по улице Хунгвуонг, и она привела меня к мосту Трангтьен. Рядом с ним стоял плавучий ресторан, который я заметил еще накануне. Несколько человек сидели за столиками в кафе на палубе. На трапе меня приветствовал молодой вьетнамец, который выглядел, будто до утра так и не сомкнул глаз.

        Он показал мне на столик под открытым небом. Я заказал кофе и двойной коньяк. Это его обрадовало, а меня еще больше.

        Палуба была завалена праздничными украшениями, шутовскими шляпами, бутылками из-под шампанского, валялась даже женская туфля. Явно не все встретили Новый год за семейным столом или у домашнего алтаря.

        Принесли коньяк и кофе, и я вылил в глотку сразу половину того и другого. Внутри и так все едко клокотало, и напитки только добавили в варево кислоты.

        Я сидел на слегка покачивающейся палубе плавучего ресторана и смотрел на туманную реку и нависающие над водой серые стены Цитадели.

        Размышлять над тем, что произошло в полиции, не хотелось. Я понимал, что случилось, почему случилось, и знал: это может повториться где угодно и когда угодно.

        Коньяк кончился, кофе тоже. Я заказал еще. Официант принес бутылку – вероятно, догадался, что мне требовалось выпить.

        После второй рюмки я почувствовал себя лучше и вспомнил о работе. Сейчас мне требовалось избавиться от "хвоста", если таковой имелся, и встретиться со связным на другой стороне реки в двенадцать, в два или в четыре. А если рандеву не состоится, предстояло возвратиться в гостиницу, ждать указаний и по первому требованию рвать когти.

        А если встреча произойдет, я узнаю, куда мне двигаться дальше.

        Каждый, кто идет на опасное задание, втайне немного надеется что все окажется пшиком. Печенками хочется знать, что все сойдет хорошо, но трудно разочаровываться, если тебе говорят: "Миссия отменяется".

        Я помню это ощущение по тем дням, когда нас перебросили из предгорий в район Куангчи и поставили задачу отобрать у коммунистов город. Но пока мы двигались в назначенный район, всю черновую работу сделала южновьетнамская армия. Втайне все испытали облегчение, но на поверхности демонстрировали необыкновенное разочарование, что не пришлось поучаствовать в сражении. Никто, включая нас самих, не верил ни единому слову. Но все понимали, что так должны себя вести настоящие мужчины.

        Потом, в марте, наше желание исполнилось: нас бросили в бой – приказали идти против двадцатитысячной хорошо вооруженной, хорошо окопавшейся северовьетнамской армии, которая в январе окружила морских пехотинцев на базе в Кесанге. Если кому-то выпадало апокалиптическое видение на земле – я не говорю о ядерном взрыве, – то это именно та атака с воздуха: истребители-бомбардировщики сбросили тысячи тысячефунтовых бомб и заставили содрогнуться твердь и небеса; затем самолеты кинули контейнеры с напалмом, и все охватило пламя – землю, реки, ручьи, озера, леса и поля, слоновью траву и бамбук; между тем вертолеты стреляли ракетами и вели огонь из пулеметов, и все внизу превратилось в ад; артиллерия сыпала мощнейшими снарядами и горящим белым фосфором, и почва покрылась воронками маленьких вулканов. Небо почернело от дыма, земля покраснела от огня. А тонкая полоска воздуха между тем и другим была зоной поражения красными и зелеными трассерами, раскаленными, зазубренными осколками и очередями с вертолетов. Апокалипсис нынешнего дня.

        Помню, наш вертолет пошел вниз, чтобы коснуться земли и тут же взмыть вверх. Я стоял на посадочной лыже, готовый прыгнуть, и в это время товарищ прижался губами мне к уху и, перекрывая грохот разрывов, крикнул:

        – Ну что, Бреннер, вперед?

        Мы оба рассмеялись, признавая то, о чем думал каждый до наступления. И в этот момент породнились со всеми воинами мира, которые во все времена ждали сигнала к атаке – рога, трубы, свистка, красной сигнальной ракеты или чего-то другого, что означало "Вперед!".

        Вперед! Ты больше не человеческое существо. У тебя нет ни матери, ни жены; тебе не о ком больше заботиться, кроме товарища подле тебя. Вперед! Ты давно грезил этой минутой – страх не давал тебе уснуть и кошмар пробуждал ото сна. И вот это стало реальностью. Вперед! И это пришло.

        Я смахнул липкий пот со лба и вытер о брюки ладони.

        А потом была долина Ашау.

        Когда кажется, что погрузился в самые глубины страха, дошел до отрезка тоннеля, где стенам некуда сужаться и невозможно сгущаться тьме, когда нет больше сил бояться, вот тогда в закоулке тоннеля, где только и смеешься над смертью, внезапно обнаруживаешь тайную комнату величайшего ужаса – потому что внутри этой комнаты один только ты.

        Я встал, оставил на столе несколько долларов и пошел через мост в Цитадель.
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Следующие несколько часов я с путеводителем в руке осматривал достопримечательности, делал снимки, нанимал велорикш и такси, шел вперед и тут же возвращался обратно – в общем, портил кровь тем, кто, возможно, за мной следил.

        Накануне люди допоздна встречали Новый год, и теперь мало кто собрался пройтись по туристическим местам. У меня возникло предчувствие, что связному придется дожидаться двух часов, чтобы затеряться в толпе.

        Пока гуляли одни белые, так что я совсем не выделялся. И большинство утренних страдальцев ходили группами. Но постепенно стали выбираться из домов и вьетнамцы. Стены Цитадели простирались более чем на два километра с каждой стороны, и почти все люди находились внутри.

        В половине двенадцатого я вышел из крепости через ворота, которые вели к спуску к реке, и пошел по набережной на юг. Здесь было людно и среди гуляющих сновали десятки велорикш и громогласно предлагали свои услуги:

        – Эй, вело! Эй, вело!

        Велорикши в Сайгоне и Нячанге казались осколком проигравшей в войне стороны. Победители сидели в иммиграционной полиции. Это была одна из тех войн, когда побежденные приспособились немного лучше, чем победители. Надежду я замечал только в глазах детей, да и то не всегда.

        Я следовал дальше вдоль реки и подошел к воротам напротив флаговой башни, где мы были со Сьюзан вчера. Сегодня они оказались открыты для публики. Я снова вступил в Цитадель и мимо щелкающих аппаратами туристов перешел красивый мост. Теперь я находился в императорском чертоге, который некогда предназначался только для правителя и его двора. Дворец императора тоже был открыт, и я вошел в массивное строение. Первый зал был отделан черным и красным лакированным деревом и украшен множеством золоченых изображений драконов и демонов с сияющими глазами – обстановка, ничуть не способствующая облегчению похмелья.

        Я сразу прошел внутрь, и предо мной оказался Зал мандаринов – номер 32 по моему путеводителю – еще одно орнаментированное строение. Справка в моей книжонке гласила, что после боев 68-го года он был восстановлен из пепла и теперь выглядел и по-новому, и по-старинному, словно павильон в "Диснейленде". Я щелкнул затвором фотоаппарата.

        Без пятнадцати двенадцать я еще не представлял, где должен встретиться со своим связным. Зал мандаринов, как и все окружающие строения, казался огромным, имел внутреннюю и внешнюю стороны, но Конуэй не уточнял, где состоится контакт, хотя логично было предположить, что на случай дождя – внутри, даже если сегодня не было никакого дождя.

        Я прошелся по периметру здания и окончательно убедился, что не привел за собой "хвоста". Не верьте телесериалам – нельзя три часа следить за человеком так, чтобы он не заметил.

        Если теперь я засеку наблюдение, это скорее всего мой связной. Я твердо знал, что опасность не во мне: я научился уходить от "хвоста" не хуже, чем муж от ревнивой жены. Истинная опасность заключалась в том, что мой связной может быть на примете всех отделов министерства национальной безопасности. Обычно на таких встречах объявляется любитель из местных, которого нанял какой-нибудь придурок из Вашингтона, и тащит на хвосте пятнадцать человек, причем половина из них с видеокамерами.

        Слава Богу, мне не должны передавать ничего компрометирующего вроде коробки с документами с грифом "Совершенно секретно".

        Ко мне никто не приближался, но оставалось еще пять минут, и я вошел в ворота, которые вели в Запретный Красный город – святую святых императорского чертога. Цари любили уединение, и, как говорила Сьюзан, только правитель, его наложницы и евнухи допускались в это место. Другими словами, весь этот выгородок был сделан только для двух яиц. Вот бы мне такой.

        К сожалению, здесь мало что осталось – ни императоров, ни евнухов, ни, что печальнее всего, наложниц. Только пустые пространства и низкие фундаменты, на которых некогда стояли строения. Только восстановленная императорская библиотека возвышалась среди руин – по путеводителю номер 23, вторая точка встречи в 14 часов.

        В Красном городе было несколько иностранцев, и среди них супружеская пара среднего возраста – как я определил по акценту, из Штатов. Какой ужас, говорила женщина, что американская военщина превратила в руины это сокровище архитектуры. Муж с ней соглашался:

        – Мы везде сеем смерть и разрушение, где бы ни появились.

        Он явно имел в виду не себя – ведь они, где бы ни появлялись, сеяли одну только глупость. В качестве еще одного прикрытия я предложил сфотографировать их вместе на фоне руин. Они обрадовались и дали мне свой до идиотизма сложный аппарат, который клинило чаще, чем вашингтонское метро.

        – А вы знаете, – спросил я их, наводя на резкость, – что коммунисты напали на этот прекрасный город во время перемирия – самую священную для буддистов ночь? Улыбнитесь. Знаете, что они уничтожили больше трех тысяч жителей Хюэ? Расстреляли, отрубили головы, закопали заживо? Улыбнитесь.

        Супруги почему-то не улыбнулись, но я понял, что этот снимок они запомнят. Поэтому сделал два кадра – второй, когда мужчина уже шел ко мне и протягивал руку, чтобы отобрать фотоаппарат.

        Он не сказал ни слова благодарности, и они с женой удалились – не такие высокомерные, как минутой раньше, но явно не обрадованные полученной информацией. Эй, а ведь надо узнавать новое, когда путешествуешь по чужой стране. Вот как я.

        Я вышел из Красного города и вернулся в Зал мандаринов. Немного побродил внутри. Помещение было настолько огромным, что я не мог себе представить, как мой связной меня засечет. Вот если бы у нас обоих были "хвосты", они могли бы нам помочь – если бы сошлись сфотографироваться или выпить.

        Несмотря на свое легкомыслие, я немного волновался. Я-то один. А вот своему связному я не доверял ни на йоту. Он один или нет?

        В двадцать минут первого я все еще ходил по зданию, и огнедышащие драконы все больше соответствовали моему настроению.

        Наконец я вышел наружу. Сквозь небольшие просветы в облаках пробивалось солнце, и немного потеплело. Я обошел вокруг Зала мандаринов, но со мной явно никто не хотел знакомиться.

        Встреча не состоялась. У меня было около полутора часов, чтобы покопаться в своей голове. Я вышел из Цитадели на набережную, где было несколько закусочных. Взял литровую бутылку воды и рисовый шарик в банановых листьях. Сел на скамью подле молодой вьетнамской парочки, смотрел на реку, ел мороженое пластмассовой ложкой и пил из пластикового горлышка прохладную воду.

        Куснул рисовый шарик. Ну и влип. Джеймс Бонд никогда не торчал с перепоя на скамейке и не жевал тягучий рис.

        Из-за дождей течение в реке Перфум было сильным, и ниже я видел каменные пилоны, где когда-то был старый мост. Давным-давно я разговаривал с морским пехотинцем, который служил здесь во время войны. Он сказал, что русло можно было пересечь, прыгая по плывущим телам. Типичное преувеличение морпеха, но любая военная байка имеет в своей основе зерно правды, из которого вырастает гигантское дерево обмана. Я не слышал, чтобы с очередным рассказом военные байки становились скромнее.

        Мимо прошли две вьетнамки в красных ао зай, и их длинные прямые, расчесанные на прямой пробор волосы напомнили мне о Сьюзан. Я встал, окликнул их и показал на свой фотоаппарат. Они остановились, хихикнули и встали позировать. Я сделал снимок и сказал:

        – Чак мунг нам мой.

        Они ответили на мое поздравление и, не переставая хихикать и оглядываться через плечо, пошли дальше.

        Это меня немного подбодрило.

        Большинство людей, думал я, ведут нормальную жизнь. А я – нет. В целом мире едва ли найдется несколько десятков мужчин и женщин – а то и меньше, – которые сейчас делают то, что я. Большинство тайных встреч носит сексуальный характер. Миллионы происходят прямо теперь, миллионы намечены на завтра и послезавтра. Кто-то из любовников не доживет до заветного свидания, но большинство бросится в объятия любимых.

        Зато Пола Бреннера того и гляди арестуют. Или он получит информацию, которая приведет к аресту или гибели. Или в лучшем случае принесет ему несколько долларов к пенсии и женщину мечты в Штатах.

        В Вашингтоне идея казалась неплохой – ну если не такой уж неплохой, то такой, которая принесет мне пользу. Так оно и случилось.

        Я смотрел на реку и на Новый город на противоположном берегу. Видел тысячи людей, которые шли мимо. Несостоявшаяся первая встреча казалось чем-то вроде отсрочки приведения в исполнение приговора. У меня были законные причины прервать свою миссию. И немаловажная из них – полковник Манг. Пора возвращаться в гостиницу и сматываться из страны.

        Я не тронулся с места.

        А в половине второго встал и снова вошел в Цитадель – в стены крепости, затем в императорский чертог и, наконец, в Запретный город. Меня поразило, что символизм названия не ускользнул от склонных к драматизму болванов из Вашингтона. И понимал: здесь я встречусь либо со связным, либо со своей судьбой.
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Я прошел мимо огородных делянок и цветочных клумб к императорской библиотеке, которая, как я успел заметить, была единственным уцелевшим зданием.

        Около нее стояли несколько туристов, но большинство гуляли в садах.

        Примерно в двадцати метрах на корточках сидел вьетнамец и разглядывал цветы. Он поднялся, сделал шаг в мою сторону и почти на безупречном английском спросил:

        – Сэр, вам не нужен гид? – И прежде чем я успел ответить, продолжил: – Я преподаю в университете Хюэ и могу показать вам самые важные места Старого города. – А потом добавил: – Я очень хороший гид.

        Ему было около тридцати пяти лет. Он носил традиционные черные брюки, белую рубашку и сандалии. На руке – дешевые пластмассовые часы. Лицо ничем не примечательное. Я мог бы пройти мимо него десять раз и не заметить в толпе.

        – Сколько вы берете за свои услуги? – спросил я его и услышал условный отзыв:

        – Заплатите, сколько сочтете нужным.

        Я не ответил.

        – У вас в руке путеводитель, – сказал он. – Можно взглянуть?

        Я дал ему книгу, и он развернул страницы.

        – Совершенно верно. Вы вот здесь, в Запретном Красном городе.

        Я даже не посмотрел в путеводитель.

        – Я знаю, где нахожусь.

        – Вот и прекрасно. Превосходное место, чтобы начать экскурсию. Меня зовут Труонг Куи Анх. Пожалуйста, зовите меня мистером Анхом. А как называть вас?

        – Пол будет вполне нормально.

        – Понимаете, мистер Пол, мы, вьетнамцы, помешаны на формах обращения. – Он снова присел на корточки. – Посмотрите на эту мимозу. Вот я дотрагиваюсь до листьев – они чувствительны к прикосновению и сворачиваются.

        Повезло – нарвался на говоруна. Пока мистер Анх изводил тисканьем мимозу, я осмотрелся – нет ли слежки.

        Вьетнамец распрямился.

        – Есть что-нибудь конкретное, что вы хотели бы осмотреть?

        – Нет.

        – Тогда выбор за мной. Вас интересуют императоры? Французский колониальный период? Вы воевали во Вьетнаме?

        – Да.

        – В таком случае для вас должна представлять интерес битва при Хюэ.

        Я уже начал подумывать, что мой гид – в самом деле гид, когда он, не отрывая взгляда от путеводителя, спросил:

        – Мистер Пол, вы уверены, что за вами не следили?

        – Уверен. А как насчет вас, мистер Анх?

        – Вполне. Я чист.

        – Почему вы не появились на первой встрече? – спросил я его.

        – Из предосторожности.

        Его ответ мне не понравился, и я решил уточнить:

        – Считаете, что вы под наблюдением?

        Он замялся.

        – Если честно... сдали нервы.

        – Но теперь все в порядке? – улыбнулся я. И не признался, что сам чуть не отказался от встречи номер два. – Вы в самом деле преподаете в университете?

        – Да. Не стану обманывать, власти присматривают за мной. Я вьет-кьеу. Вы знаете, что это такое?

        – Да.

        – Прекрасно. Но кроме этого, у них нет другого повода за мной следить.

        – Вы никогда прежде ничем таким не занимались?

        – Однажды, примерно год назад. Я готов помочь чем могу. Я вернулся во Вьетнам четыре года назад и время от времени выполняю небольшие поручения. Давайте пройдемся.

        Мы шли по дорожкам Запретного города, и он говорил:

        – Коммунисты утверждают, что это они восстановили здесь все. Но на самом деле именно они допустили, чтобы развалины императорского комплекса совершенно разрушились. Коммунисты подозрительно относятся к истории и к тому, что делается сейчас. Однако западные организации настояли, чтобы они занялись восстановлением утраченного во время войны. И, естественно, предоставили деньги. А теперь власти пожинают доход от туризма.

        Мы находились во внешней ограде подле двора, и вьетнамец увлек меня в разбитый на разрушенном фундаменте цветочный сад.

        – Мой отец служил в армии Южного Вьетнама в чине капитана. Убит прямо здесь, на месте этого сада, где когда-то стоял императорский дворец. Его нашли после боя в развалинах вместе с другими пятнадцатью офицерами и солдатами. Руки связаны за спиной, раны в головах. Их явно расстреляли.

        Теперь понятно, почему у мистера Анха такие антикоммунистические настроения. Но откуда мне знать, может, весь его рассказ – чистейшая выдумка?

        – Я был маленький, когда это случилось, но отца помню, – продолжал мой гид. – Он служил здесь, и здесь же жила моя семья. В тот вечер, в канун Тета шестьдесят восьмого года, мы были дома – в Новом городе, по другую сторону реки. Внезапно отец вскочил со стула и закричал: "Орудийный обстрел!" А мать рассмеялась и ответила: "Что ты, это салют".

        Я смотрел на мистера Анха, а он обводил глазами сад и вспоминал:

        – Отец схватил винтовку и бросился к двери, прямо в сандалиях, сапоги так и остались у двери. Нам он крикнул, чтобы мы спустились в убежище за домом. Мы испугались, потому что на улице слышались крики, а салют оказался настоящим обстрелом.

        Он помолчал и потупился, прямо как первоклашка, который разглядывает собственные носки, стараясь вспомнить урок.

        – Отец задержался, вернулся, обнял мать, бабушку и всех пятерых детей. А потом подтолкнул к выходу на задний двор, где было вырыто убежище.

        Анх сорвал цветок, растеребил пальцами и бросил на землю.

        – Мы сидели в убежище с двумя другими семьями неделю, пока не пришли американские морские пехотинцы. Когда мы вернулись в дом, то обнаружили, что вся праздничная еда исчезла, а мы были очень голодны. Передняя дверь была сломана, недоставало многих вещей, но дом остался цел. Мы так и не узнали, где схватили отца – прямо в доме или в тот момент, когда он спешил к своим солдатам. Наступление оказалось полной неожиданностью – коммунисты вошли в город, не встретив ни малейшего сопротивления. Мы знали, что отец предпочел бы умереть со своими солдатами, и сначала считали, что так оно и вышло. Но в марте, когда горожане вместе с солдатами стали расчищать развалины, обнаружилось множество тел расстрелянных. Мой отец носил выданный американцами медальон, и по нему удалось идентифицировать его тело на месте, где стоял императорский дворец. Видимо, расстрелы производились в самом здании. Хорошо, что на нем был этот медальон – мы получили тело и смогли его похоронить. Многие семьи были лишены даже этого.

        Вьетнамец постоял и пошел дальше. Я последовал за ним. Мы вышли из Цитадели на берег.

        – Так вы здесь служили? – спросил он.

        – Первая воздушно-кавалерийская дивизия. Шестьдесят восьмой год. В основном Куангчи.

        – В таком случае вы знаете этот район.

        – Кое-что помню.

        – И каким вам показался Вьетнам?

        – Мирным.

        – В этой стране сломлен дух народа.

        – Кем?

        – Режимом.

        – Зачем же вы вернулись?

        – Это моя родина. Если бы в Америке была диктатура, вы бы жили там?

        Интересный вопрос.

        – Если бы американская диктатура была такой же беспомощной, как здешняя, наверное, жил бы.

        Анх рассмеялся.

        – Это вам так кажется, что она беспомощная. Власти планомерно уничтожают всякую оппозицию режиму.

        – Но до вас-то не добрались. И до многих других, кто, как мне кажется, ненавидит режим.

        – Наверное, следовало сказать, организованную оппозицию, – поправился вьетнамец. – Коммунисты завоевали не так много сердец и умов.

        Мы миновали мост Фухуан, и Анх настоял, чтобы я дал ему фотоаппарат. Он снял меня сначала на фоне реки, а потом под другим ракурсом – на фоне крепостных стен. Разговаривая со мной, Анх не слишком волновался, однако в его глазах я заметил тревожный блеск. Пока он фотографировал, я заметил:

        – Если нас хотят арестовать, то скорее всего выждут, не встретимся ли мы с кем-нибудь еще.

        – Вы правы. – Анх возвратил мне аппарат.

        – Вы боитесь?

        – Не то слово, – улыбнулся вьетнамец. – Но вы же знаете, насколько мы непроницаемы.

        Мы шли дальше вдоль реки. Все, что мне требовалось от мистера Анха, чтобы он сообщил мне точное название деревни, ее местонахождение и все остальное, что его просили мне передать. Но он не спешил – может быть, и к лучшему: пусть считают, что мы в самом деле турист и гид.

        – Я посещал Калифорнийский университет в Беркли, – объявил Анх.

        – А мне казалось, вы хотели удрать от коммунистов, – хмыкнул я.

        Он тоже хихикнул.

        – Я жил в основном в северной Калифорнии. Но потом взял год и объездил всю Америку. Потрясающая страна.

        – А откуда у вас столько денег? – спросил я.

        – От вашего правительства.

        – Очень любезно с его стороны. И теперь вы возвращаете долг?

        Он ответил не сразу.

        – Ваше правительство разработало программу... как бы это выразиться... формирования агентов влияния. Вьетнамцев вроде меня, которые обязались вернуться на родину на срок не менее пяти лет.

        – Никогда о таком не слышал.

        – И не услышите. Но нас тысячи, таких же вьет-кьеу, чьи симпатии больше на стороне Вашингтона, чем Ханоя.

        – Понятно. И что вы должны сделать? Устроить революцию?

        Анх рассмеялся.

        – Надеюсь, что нет. Просто жить и исподволь влиять на умы остальных. Большинство вьет-кьеу – предприниматели, есть, как я, преподаватели, некоторые даже поступили на государственную службу или в армию. Порознь мы ничто. Но благодаря нам всем Ханой не спешит вернуться к социализму и изоляции. Частное предпринимательство, торговля и туризм должны остаться. Понимаете?

        – Думаю, что да. И вы вкладываете эти подрывные мысли в головы своих студентов?

        – Естественно, не в аудитории. Но они знают, куда обратиться, если хотят услышать правду. Вы знаете, что коммунисты запретили упоминать, что они расстреляли в этом городе три тысячи человек. Все знают. В каждой семье кто-нибудь погиб, но в учебниках об этом ни слова.

        – Что ж, мистер Анх, если вам от этого легче, в американских учебниках тоже ничего не говорится о расправе в Хюэ. Если хотите прочитать о побоищах, найдите в оглавлении "Милай".

        – Да. Я знаю.

        Мы подошли к дальнему углу стены. Вблизи, на набережной, раскинулся большой рынок. К нему-то и повел меня вьетнамец.

        – Хотите что-нибудь выпить?

        – Кола будет в самый раз, – ответил я.

        Он подошел к ларьку.

        А я сел и огляделся. Во Вьетнаме трудно понять, видел ли ты дважды одних и тех же людей. Особенно это касается мужчин, которые все без исключения отдают предпочтение черным брюкам и сандалиям. Иногда встречаются рубашки других тонов, но в основном – белые. Волосы одного цвета, прически одного фасона. Ни бород, ни усов – их носят разве что очень глубокие старики. Никто не ходит в шляпах. Куртки – большая редкость, и все одного покроя и цвета – рыжевато-коричневые. На некоторых вьетнамцах я видел очки для чтения, но ни разу для дали, хотя водителям было бы недурно о них подумать.

        Скопление вьетнамцев в Хюэ казалось еще более однородной массой, чем в Сайгоне и Нячанге.

        Анх сел и поставил передо мной банку колы. А себе взял горячий чай и бумажную тарелочку орешков в скорлупках и с видимым удовольствием принялся их давить. И наконец перешел к делу:

        – Вы хотите посетить определенную деревню. Так?

        Я кивнул. Анх высыпал передо мной горсть нечищеных орешков.

        – Она на крайнем севере Северного Вьетнама.

        Не повезло. Я продолжал надеяться, что пункт моего назначения находится на территории бывшего Южного Вьетнама, где-нибудь поблизости. Но ведь Тран Ван Вин – солдат северовьетнамской армии. Так чего же я ожидал?

        Анх сделал вид, что читает мой путеводитель, а сам говорил:

        – Это маленькая деревня, и ее нет на картах. Но я хорошо, хотя и незаметно, поработал, и, думаю, это то самое место, которое вам нужно.

        – А если нет?

        Он прожевал несколько орешков.

        – Я обменялся факсами кое с кем в Америке. Ваши аналитики считают, что деревня, которую я обнаружил, – то, что вы ищете. Сам я на девяносто процентов уверен в своей правоте.

        – Высокая точность, если учесть, что это работа на правительство.

        Анх улыбнулся:

        – Этот район посещает очень немного людей с Запада. Вам надо иметь вескую причину, чтобы туда попасть.

        – Личную?

        – К счастью, – продолжал Анх, – рядом с этой деревушкой есть место, которым интересуются туристы. Оно называется Дьенбьенфу. Слышали когда-нибудь о таком?

        – Последнее сражение во франко-индокитайской войне.

        – Верно. Военные всех стран приезжают посмотреть это историческое поле битвы. Значит, и вам не возбраняется. А после того как посетите музей и сделаете несколько снимков, спросите кого-нибудь из местных, где находится нужная вам деревня. Она примерно в тридцати километрах от Дьенбьенфу. Но будьте осмотрительны – разговаривать можно не с каждым. На севере обо всем тут же докладывается властям. – Анх отпил из чашки. – Я был там и могу сказать, что в Дьенбьенфу много людей из горских племен. Они собираются у музея и на рынке и пытаются продать туристам свои поделки. Это в основном горные моны и таи. Вы помните по своему прошлому пребыванию во Вьетнаме, что горцы не слишком жалуют правительство. Но они не антикоммунисты, а анти-вьетнамисты. Следовательно, спрашивайте горцев, а не коренных вьетов. Некоторые из них говорят по-английски, но в основном, как правило, – по-французски, ведь большинство туристов в этом месте из Франции. Вы знаете французский?

        – Un peu[68].

        – Bon[69]. Постарайтесь сойти за француза. Я думаю, вы можете доверять этим людям.

        – Тогда скажите, почему я должен доверять вам?

        – Для доверия требуется время. Что бы я сейчас ни сказал, это вас не убедит. Но у меня, мистер Бреннер, сложилось впечатление, что у вас нет другого выбора.

        – Откуда вы знаете мою фамилию?

        – На случай чрезвычайной ситуации, если бы пришлось связаться с вами в гостинице.

        – Очень необычно, что в данных обстоятельствах вам ее сообщили. Только не подумайте, что я расист. Но вы не коренной американец и не относитесь к категории людей, которым надлежит знать, кто я такой и куда направляюсь.

        Анх пристально посмотрел на меня и улыбнулся.

        – У меня есть родственники в новой стране. Ваше правительство мне доверяет, но на всякий случай организовало воссоединение семьи в Лос-Анджелесе. Мне надлежит отправиться в Штаты в тот самый день, как вы уедете из Хюэ. Если я не объявлюсь в Лос-Анджелесе, в Америке поймут, что я предал их и вас.

        – Не слишком ли для меня поздно, коллега? – спросил я.

        – Я не собираюсь вас предавать, мистер Бреннер. Наоборот, желаю вам успеха. В противном случае ни для меня, ни для моих родных ничего хорошего в Лос-Анджелесе не будет.

        – Понятно. Но мы не расстреливаем людей.

        – Мне об этом не сообщили.

        Я промолчал. Вывод: ставки в этой игре очень высоки, что бы это ни была за игра. Анх то ли верен Дяде Сэму, то ли до смерти боится за своих родных. А может быть, и то и другое. В Вашингтоне попусту не треплются.

        – О'кей. Извините, если я вас обидел, – проговорил я.

        – Ничего. Законный и необходимый вопрос. На карту поставлена ваша жизнь.

        – Спасибо.

        – Для вас, собственно, не важно, верен я или работаю по принуждению.

        – Отлично!

        Анх помолчал и прожевал очередной орешек.

        – Каким бы ни было ваше задание, я надеюсь, оно достаточно важно, чтобы рисковать жизнью. Если нет, садитесь в первый самолет, который летит в Ханой или в Сайгон, и уезжайте из страны. Здесь приятное место для обыкновенных туристов, но власти не прощают тех, кто выходит за рамки туризма. Меня просили помочь – я согласился и тем самым подверг себя опасности. Не представляю, о чем идет речь, но я – один из тех вьетнамцев, которые до сих пор доверяют американцам.

        – А я нет.

        Мы оба рассмеялись.

        – Ну хорошо, – продолжал я, – если вы тот, за кого себя выдаете, спасибо. А если нет, полагаю, что увижу вас на своем суде.

        – Суд – необыкновенная роскошь, – ответил Анх. – Возможно, вы не знаете, насколько правительство Ханоя сходит с ума по поводу FULRO. Слышали об этой группе – Front Unite de Lutte de Races Opprimees – Объединенный фронт борьбы за независимость угнетенных рас?

        Я вспомнил фотографии, которые видел в Музее американских военных преступлений, и ответил:

        – Да.

        Мистер Анх припас для меня еще одну приятную новость:

        – Вам придется следовать через территорию FULRO. Ханойское правительство безжалостно к подрывным элементам и тем американцам, которые пытаются установить с ними контакт. Если ваше задание состоит в этом и вас поймают, ждите пыток и расстрела. Я знаю это точно.

        Мое задание состояло не в этом, но попробуй-ка объясни, если меня арестуют. Я считал, самое плохое, что меня ждет, – несколько недель или месяцев всяких неприятностей, а потом дипломатическое решение проблемы и высылка в Штаты. Но если подставить в уравнение еще и FULRO, не исключено, что я окажусь последним пропавшим без вести американцем во Вьетнаме.

        Мистер Анх оказался бездонным кладезем интереснейших фактов:

        – Сюда приезжали церэушники, спецназовцы и независимые наемники – намеревались оказать помощь FULRO. О большинстве из них никто не слышал.

        – Вы меня утешили. Анх поднял на меня глаза.

        – Вьетнам – несчастная страна. История повернулась так, что брат пошел на брата, отец на сына. Здесь, на юге, не знаешь, кому верить, но на севере верить нельзя никому.

        – Кроме горцев?

        Вьетнамец не ответил. Отхлебнул чаю и спросил:

        – Ваш визит сюда всколыхнул воспоминания?

        – Конечно.

        – А в нашей стране почти все военное поколение либо ушло из жизни, либо убежало за границу. А те, кто остался, предпочитают о войне не говорить. Власти отмечают каждую годовщину побед и даже поражения превратили в триумф. Но, спрашивается, если у вас было тридцать лет сплошных побед, почему потребовалось так много времени, чтобы выиграть войну?

        Вопрос был риторическим, но я на него ответил:

        – Историю пишет победитель.

        – Мне пришлось ехать в Америку изучать историю собственной страны. А послушать Ханой – и начнешь не доверять собственной памяти и сомневаться в своем здравомыслии.

        – В Вашингтоне то же самое.

        – Вы шутите, а здесь не до шуток.

        – Сколько лет вам еще нужно здесь прожить?

        – Год.

        – А что потом?

        – Не знаю. Может быть, останусь. Кое-что здесь меняется к лучшему.

        – У меня есть приятельница-американка, которая живет здесь три года и никак не может уехать.

        – У каждого свои причины оставаться или уезжать. Вьетнам – интересная страна, мистер Бреннер, во многих отношениях динамичная, выходящая из долгого кошмара, полная социальных и экономических перемен. Иностранцев, особенно американцев, здесь многое волнует и сулит широкие возможности. Один ваш соотечественник мне говорил, что для него Вьетнам – словно Дикий Запад: забываешь собственное прошлое и все направлено на то, чтобы сколотить состояние.

        – Господи, спаси и помилуй Вьетнам, – отозвался я.

        Анх улыбнулся:

        – В Японии, Корее или Сингапуре можно умереть со скуки. Здесь это не грозит.

        – В чем, в чем, а в этом я уверен. – Я допил колу и посмотрел на часы.

        Анх заметил мой жест.

        – Название нужной вам деревни не Тамки, а Банхин, в провинции Лайтяу, – произнес он по буквам. – Непростое путешествие. Авиационное сообщение всего дважды в неделю, и то из Ханоя. Но, насколько мне известно, вы едете не через Ханой. В любом случае билеты пришлось бы заказывать за недели. Так что придется добираться наземным транспортом. К сожалению, автобусы отсюда тоже не ходят – только из столицы. Дороги в сезон дождей нередко подводят. И вы уже знаете, что не имеете права взять напрокат машину – только с водителем.

        – Может, лучше остаться дома?

        – Решение за вами. Но если бы ехать пришлось мне, я бы нанял внедорожник с хорошим шофером. Расстояние между Хюэ и Дьенбьенфу около тысячи километров, в зависимости от выбранного пути. К счастью, первые пять сотен километров по шоссе номер один в сторону Ханоя. Затем южнее столицы надо выбрать дорогу, которая выведет на шоссе номер шесть, которое через горы следует к Дьенбьенфу. – Анх нашел нужную карту в моем путеводителе и пододвинул книжку ко мне. – Видите?

        Я нашел Дьенбьенфу на самом северо-западе страны, почти у границы с Лаосом. И еще разглядел вьющееся к нему через горы шоссе № 6.

        – А как дорога? – спросил я.

        – Неважно в этот сезон, – ответил вьетнамец. – Но те, что соединяют ее и шоссе номер один, еще хуже.

        – Хуже, чем Нью-Джерси?

        Он улыбнулся:

        – На карте есть две или три дороги от шоссе номер один к шоссе номер шесть. Не доезжая до Ханоя, вам необходимо выбрать одну из них. Какую – будет зависеть от погодных условий, состояния покрытия и других обстоятельств, которые вы будете принимать во внимание. – Он взглянул на меня.

        – Понятно, – ответил я. – Теперь посоветуйте, как я должен объяснить водителю, почему не хочу ехать через Ханой.

        – Скажите ему, что вам нравится кататься по опасным горным дорогам в дождь.

        Не смешно.

        – Если повезет, – продолжал Анх, – доберетесь до Дьенбьенфу за два дня.

        Я помолчал. О чем там думали эти идиоты из Вашингтона?

        – А нельзя нанять небольшой самолет из Хюэ до Дьенбьенфху?

        – В нашей стране невозможно. Частные полеты строжайше запрещены.

        – Как же в таком случае туда добираются французы?

        Вьетнамец улыбнулся:

        – Прыгают с парашютами. Есть другой путь: надо долететь до столицы Лаоса Вьентьяна, затем – в Луангпрабанг, и вы оказываетесь примерно в ста пятидесяти километрах от Дьенбьенфу. Но для этого надо сначала получить лаосскую визу, а затем снова пересечь по земле границу с Вьетнамом, что может вызвать определенные трудности.

        – Что ж, спасибо за урок географии, профессор. Теперь я уверен, что доберусь до Дьенбьенфу прежде, чем кончится моя виза.

        – Наймите очень хорошего шофера с хорошим внедорожником, – повторил он и добавил: – Только не обращайтесь в "Видотур".

        – Я знаю.

        Мистер Анх пошевелил кучку скорлупок на столе.

        – Меня просили передать вам некоторые инструкции.

        Я не ответил.

        – Если вы найдете человека, которого ищете, предложите купить у него все его военные сувениры. Если он умер, необходимо документально подтвердить его смерть и сделать его родным то же предложение. Если он жив, сфотографируйте его и зафиксируйте на карте место жительства, чтобы ваше правительство в случае надобности могло с ним связаться.

        Я снова промолчал.

        Мистер Анх явно чувствовал себя не в своей тарелке.

        – Или сами закончите дело, – продолжал он, – чтобы избежать новых поездок к вышеуказанному лицу.

        – Извините, не могли бы вы повторить? – попросил я.

        Он повторил.

        – Мне кажется, я не совсем понимаю, что это значит, – сказал я. – А вы?

        – Нет, мистер Бреннер. Но мне сказали, что вы поймете.

        – Неужели? А что, если я перепутаю и решу, что мне приказано его убить, тогда как в виду имелось нечто совсем иное?

        Но на это я прямого ответа не дождался.

        – После такой долгой и суровой войны, – заявил он, – остается много недоброго, что потом приходится улаживать.

        А я подумал, что это совсем не то, что выпады или ответные ходы в тайном мире шпионажа или, скажем, программа уничтожения неугодных лиц "Феникс". Тран Ван Вин был простым солдатом, но видел нечто такое, чего не должен был видеть. А мистер Анх заключил, что речь идет о грязной закулисной войне, потому что сделал логический вывод или ему так сказали.

        – В любом случае, – продолжал он, – ваше задание на этом закончено и вы отправляетесь к следующему месту назначения. Я передал все дословно и больше ничего не знаю.

        Я не ответил.

        – Сегодняшнюю и завтрашнюю ночи вы проводите здесь, а затем отправляетесь в Дьенбьенфу и далее – в интересующую вас деревню. В случае изменения планов или поступления новой информации я свяжусь с вами в гостинице. У меня имеются надежные каналы проинформировать неких лиц в Сайгоне о том, что наша встреча прошла успешно, а у вас есть возможность передать для них сообщение.

        – Скажите им, что я понимаю задание, свой долг и что правосудие свершится.

        – Отлично. Расходимся. Кто первый?

        – Я. – Я положил несколько орешков в карман и пододвинул к нему путеводитель. – Оставляю книгу вам и прошу вернуть ее в гостиницу в то утро, когда я уезжаю в Дьенбьенфу, а вы – в Лос-Анджелес. Таким образом я буду извещен, что вы не арестованы и мое задание не под ударом. В противном случае я оставляю за собой право тут же покинуть Вьетнам. Это вы тоже можете передать.

        – Я понял, – отозвался Анх.

        Я встал и положил на стол десять долларов.

        – Спасибо за интересную экскурсию.

        Он тоже встал, и мы пожали друг другу руки.

        – Счастливо доехать. С Новым годом.

        – И вам того же.

        Я повернулся, прошел через рынок и направился к городу. Не было еще и четырех часов первого дня нового года – года Быка. И не исключено, что последнего года Осла, то есть меня. Как я мог втравиться в такое дело? Нет, я совсем не похож на разумного малого: то занимаюсь делами, которые ставят точку в моей карьере, то лезу с опасным заданием в недружественную страну, то осложняю себе жизнь любовными интрижками.

        На середине пешеходного моста Трангтьен я остановился, разгрыз несколько орешков, бросил скорлупки в воду, а ядрышки прожевал.

        На небо набежали облака. Упали первые капли дождя. Воздух был влажным, прохладным. А река Перфум быстро бежала к морю.

        Я правильно понял Конуэя в аэропорту и Анха в Хюэ. Вашингтон желает, чтобы Тран Ван Вин умер, и там будут рады, если убью его я. А мне, как принято, даже не потрудились в разумных с точки зрения безопасности границах сообщить, в чем дело.

        Умники решили: если тот малый, которого я должен ухлопать, и без того уже мертв, мне ни к чему доверять лишнюю информацию.

        Но в то же время они почему-то уверены: если я с ним встречусь, то к тому времени буду знать все причины и сделаю все, что от меня ждут.

        То, что несчастный малый видел в Тет 68-го года в развалинах Куангчи, настигло его через много лет и готово расправиться. Не очень-то справедливо, если он уцелел в войне и дожил до своего возраста, – то есть примерно ровесник мне и может считаться человеком не старым, но зрелым.

        Я призвал на помощь все свои дедуктивные способности и, кажется, приблизился к разгадке, но она все время от меня ускользала.

        Ясно было одно: если Вина решили убить за то, что он видел, меня могли убить за то, что он мог мне рассказать.
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Я сидел в ресторане гостиницы "Сенчури риверсайд" и потягивал виски с содовой, а какой-то коротышка наигрывал на фортепьяно "Странники в ночи".

        Часы показывали десять минут седьмого. Зал постепенно заполнялся гостями. Иностранцы наперебой болтали, а симпатичные официантки в коротеньких юбочках сбивались с ног и приносили не то, что нужно.

        Я начал подумывать, что Сьюзан настолько на меня разозлилась, что решила со мной порвать. Когда женщины бесятся из-за мужчин, они ни перед чем не останавливаются. Я знавал дам, которые устраивали сцены в Москве и Восточном Берлине, то есть в таких местах, где совсем излишне привлекать к себе внимание. Но они плевали на окружение и ситуацию – настолько взбеленились.

        Существовала и другая возможность: Сьюзан вызвали на допрос. После утреннего скандала в полиции я бы не удивился, если бы на меня решили поднажать через подружку. Несмотря на все наши ухищрения, в полиции понимали, что мы вместе.

        Самой большой головной болью был пистолет. Неужели кто-нибудь видел, как Сьюзан его закапывала? Но если полицейским даже сообщили, они не придут за оружием – постараются проследить, кто будет его доставать. Именно поэтому я и хотел оставить пистолет там, где он был.

        Я заказал новую порцию виски. Три ветерана сидели через несколько столиков от меня. Теперь они обзавелись компанией молоденьких девчонок лет двадцати, которые годились им в дочери. Может быть, когда-то они и были офицерами, но не джентльменами, а свиньями.

        Девчонки выглядели и вели себя как американки, но кроме этого, я ничего не мог о них сказать. Разве только то, что они туристки и любили мужчин среднего возраста с деньгами.

        В половине седьмого я начал тревожиться. Вот почему всегда лучше ездить одному, особенно если ты на задании и к тому же рискованном. И без того полно хлопот, а тут еще на собственную задницу беспокойство о гражданском лице.

        Но точно ли Сьюзан – гражданское лицо? Я вспомнил про мистера Анха, который, как и она, оказывал Дяде Сэму небольшую любезность. Этот город превращался в Восточный Берлин периода "постхолодной войны": здесь собирались темные личности, обделывали свои делишки, оказывали услуги и постоянно держали открытыми уши и глаза. ЦРУ есть где развернуться и мутить воду.

        Американцы не любят терпеть поражение. Немцы и японцы преподали нам хороший урок: если проиграл войну, надо купить страну-победительницу.

        На пороге появилась Сьюзан и огляделась. Она заметила меня в тот момент, когда я вставал, и улыбнулась. Когда человек смотрит на тебя в толпе, по его улыбке можно судить, насколько он тебе рад.

        Сьюзан подошла к столику. На ней были черные джинсы, которых я раньше не видел, и шелковая кофточка с V-образным воротом. Ее я тоже не видел. Она крепко меня обняла и расцеловала.

        – Я знала, что с тобой все в порядке – справлялась у портье.

        – Жив-здоров.

        Сьюзан села за столик, я опустился напротив.

        – Ну как все прошло? Встретился? – спросила она почти возбужденно.

        – Встретился. И все прошло замечательно. А ты что сегодня делала?

        – Ходила по магазинам, осматривала достопримечательности. Так кем же оказался твой связной?

        – Жутко кровожадной евразийкой.

        – Перестань, Пол. Неостроумно. Кто он? Мужчина? Вьетнамец?

        – Мужчина. Это все, что я могу тебе сказать.

        – И теперь ты знаешь, куда надо ехать?

        Я не собирался ее просвещать и коротко ответил:

        – Да. И это конец разговора.

        – Это место далеко?

        – Что будешь пить?

        – "Сан-Мигель".

        Я махнул рукой официантке и заказал пиво.

        – Где ты встретился со связным? – спросила Сьюзан. – Где этот номер тридцать два? Готова поспорить, что это цифра на карте из путеводителя.

        – Ты хорошо спала?

        – Как убитая. А ты был в иммиграционной полиции?

        – Да.

        – Обошлось?

        – Да. Поговорили и расстались.

        – Правильно. Если лебезить перед ними, они считают, ты что-то замышляешь. А если держишь рот на замке, думают, что ты чист.

        – Я знаю. Я сам коп.

        – Я близко не подходила к Цитадели, как ты мне велел. А теперь скажи, где ты с ним встречался?

        – Естественно, в Цитадели.

        – Как ты считаешь, за вами следили?

        – За мной – нет. А за ним не знаю. Ты все это купила сегодня?

        – Тебе нравится?

        – Очень.

        – Спасибо.

        Принесли ее пиво, и Сьюзан налила себе в стакан. Мы чокнулись.

        – Извини за вчерашний вечер. Мне не следовало на тебя наскакивать.

        – Все в порядке. Я к тебе тоже привязывался из-за Билла.

        – Привязывался. И я от него избавилась.

        Я не ответил – заметил, что трое ветеранов пялятся на Сьюзан, хотя сами сидят с малышками. Вот поросята!

        – На кого ты смотришь?

        – На тех трех американцев. Бывшая пехота или морпехи. Видел их вчера во время обеда. Разглядывают тебя.

        – Соображают, что к чему.

        – Свиньи.

        – А тем крошкам с ними нравится.

        – Тоже свиньи.

        – Я думаю, ты ревнуешь.

        – Нет. Самая красивая женщина в этом зале – ты.

        – Какой ты милый. – Сьюзан снова вернулась к делам и спросила: – Ты уже знаешь, как добраться до нужного места?

        – Думаю, что да.

        В ресторане стоял гул голосов, пианист играл "Давным-давно" Тони Беннета, и наш разговор никто не слышал. Я решил, что настало время выяснить кое-какие вещи, от которых зависело мое здоровье.

        – А теперь, – сказал я, – позволь мне задать несколько вопросов. Смотри прямо в глаза и не отводи взгляд.

        Сьюзан поставила пиво на стол, откинулась на спинку и взглянула мне в глаза.

        – На кого ты работаешь?

        – На Американо-азиатскую инвестиционную корпорацию. Иногда оказываю кое-какие услуги нашему консульству в Сайгоне и посольству в Ханое.

        – Ты когда-нибудь оказывала услуги резидентам ЦРУ в Сайгоне или в Ханое?

        – Только однажды. В Сайгоне.

        – Ты хочешь сказать – сейчас?

        – Да.

        – Тебе за это платят?

        – Возмещают расходы.

        – Тебя официально где-нибудь готовили?

        – Месяц в Лэнгли.

        Это объясняет ее полет в Вашингтон.

        – Американо-азиатская инвестиционная корпорация – это крыша ЦРУ? – продолжал я допрос.

        – Нет. Настоящая инвестиционная компания. Но с некоторыми исследовательскими функциями.

        – В вашей организации кто-нибудь еще оказывает такие же услуги, как ты?

        – Я не могу ответить на этот вопрос.

        – Каковы твои инструкции на мой счет?

        – Просто познакомиться и приветить.

        – Тебе не велели давить на меня?

        – Какой смысл? Разве ты мне скажешь, зачем тебя сюда прислали?

        – Не скажу. Это они тебе приказали поехать со мной?

        – Нет. Это моя идея.

        – Скажи, Сьюзан, в этот момент ты на работе или нет?

        – Нет.

        – Я поверю всему. Понимаешь? Если ты скажешь, что все это правда.

        – Это правда.

        – Ты меня любишь?

        – Ты же знаешь, что люблю. – Она впервые за весь наш разговор улыбнулась. – Подделала всего один оргазм.

        Я постарался не улыбнуться.

        – Скажи, ты знаешь что-нибудь такое о моем задании, чего не знаю я?

        Сьюзан не ответила.

        – Признайся.

        – Не могу. Врать не хочу, а говорить не имею права.

        – Давай попробуем сначала: что ты об этом знаешь?

        Сьюзан сделала глоток пива и прокашлялась.

        – Я не представляю, какова твоя цель, однако, думаю, ЦРУ знает, но мне, естественно, не скажет. По-моему, у каждого есть от этого по кусочку, но никто не собирается делиться с другими тем, что знает.

        Не исключено, что так оно и было. Возможно, даже Карл не владел цельной картиной.

        – Познакомиться и приветить – но это же не все? – предположил я.

        – Да, было кое-что еще – меня просили натаскать тебя по стране, но так, чтобы ты не понял, что тебя натаскивают. Что-то вроде акклиматизации, чтобы ты мог свободнее перемещаться. Однако ты все понял, – добавила она.

        – Хорошо. Кроме резидента ЦРУ в Сайгоне, кто-нибудь из посольства в Ханое с тобой говорил?

        – Да. Военный атташе полковник Марк Гудман. Он специально прилетал в Сайгон.

        – И о чем же он с тобой говорил?

        – Хотел убедиться, что я обладаю всем, чем нужно.

        – Для чего?

        – Чтобы завоевать твое доверие.

        – Я все еще не имею ясной картины.

        – Ты загоняешь меня в угол.

        – Это меня загнали в угол. Говори.

        – Я не должна была ехать с тобой. Только предложить встретиться здесь, в Хюэ. Будто мне понадобилось сюда по делу или что-то в этом роде.

        – А если бы я отказался?

        – Большинство мужчин клюют на меня.

        – Не сомневаюсь. А какова цель нашей встречи в Хюэ?

        – Помогать тебе чем можно и сообщать о твоем здоровье, настроениях, проблемах с полицией, итогах встречи со связным и так далее. Ну, ты понимаешь.

        – Понятно. Скажи мне, военный атташе, этот самый полковник Гудман, и резидент ЦРУ говорили друг с другом?

        – Да. Но я при этом не присутствовала.

        – Ты отдаешь себе отчет, что военный атташе – это военная разведка?

        Сьюзан кивнула.

        – Кто резидент ЦРУ в Сайгоне?

        – Я не могу тебе сказать.

        Все суют в это дело нос, но меня не посвящают. Военная разведка и ЦРУ обсуждают расследование, которое совместно ведут Управление уголовных расследований сухопутных войск и ФБР и о котором им не положено знать. Но ведь знают. Какая может быть связь? Я много думал о мистере Конуэе, и он все меньше казался мне человеком ФБР и все больше – сотрудником военной разведки. А ФБР мне приплели, чтобы все дело больше походило на расследование убийства, а не на международную проблему. Не только полковник Манг прикидывался тем, кем не был на самом деле, Конуэй этим тоже грешил. И Сьюзан. Теперь я бы не удивился, если бы обнаружил, что работаю на самого полковника Манга.

        – Пол!

        – Что?

        – Ты на меня сердишься?

        – Пока нет. Скажи, когда тебя убеждали использовать весь свой шарм, чтобы завоевать мое доверие, как тебе объяснили, для чего это надо?

        – По соображениями национальной безопасности. Вспоминали мой патриотический долг и все такое.

        – А для чего еще?

        – Ты меня еще любишь?

        – Больше чем когда-либо. Так для чего еще?

        – Я тебе говорила несколько раз. Это связано с зарождающимися отношениями между США и Вьетнамом. Бизнес. Нефть. Торговля. Дешевая рабочая сила. Они не хотят, чтобы все это полетело к черту. И я тоже.

        – А кто намеревается послать все это к черту?

        – Я и об этом тебе говорила. Твердолобые в Ханое. И, возможно, в Вашингтоне.

        – И тебе внушили, что мое задание то ли ломает, то ли укрепляет всю эту муру?

        – Мне сказали, что ты способен помочь.

        – Ну разумеется. Иначе ты давно бы спихнула меня с крыши "Рекса".

        – Перестань ерничать. Меня просили оказывать тебе содействие.

        – Как ты считаешь, если я скажу тебе, что должен сделать, кусочки того, что знает каждый из нас, сложатся в целую головоломку?

        – Понятия не имею.

        – Хочешь собрать головоломку? Начинай первая.

        – Мне ни к чему знать, зачем ты здесь. И нет ни малейшего желания узнавать.

        – Или ты уже знаешь.

        – Не знаю. Ты на меня сердишься?

        – Пока не сержусь.

        – Все еще меня любишь?

        – Больше чем когда-либо.

        – Отлично. Можно я закурю?

        – Конечно. Дыми.

        Сьюзан вытащила из сумочки пачку сигарет, щелкнула зажигалкой и затянулась. Выпустила дым и снова положила ногу на ногу.

        – Это, должно быть, связано с бухтой Камрань.

        – Дальше.

        – Мы ее построили и хотим вернуть себе.

        – Я это знаю.

        – Филиппинцы нас выкинули, японцы стремятся сократить наше присутствие. Русская аренда бухты Камрань истекает через несколько лет. Россия расплачивается с Вьетнамом в соответствии с договором 1975 года в новых рублях, а это совершенно ничтожная сумма. Ханой хочет, чтобы русские ушли.

        – Истинные деньги говорят по-английски.

        – Все верно. Мы обещаем Ханою за долгосрочную аренду миллионы полновесной зелени.

        – Продолжай.

        – Вьетнам ненавидят, а китайцев боятся. Так было всегда. Американцы в ужасе от китайцев. Стратегические прогнозы Пентагона предсказывают, что через двадцать лет мы будем воевать с красным Китаем. А у нас в этом районе не хватает военных баз. Плюс к тому здесь, на шлейфе, большие залежи нефти.

        – Значит, речь идет не о кофе, каучуке и корнеплодах бетеля?

        – Нет, речь идет о нефти и военных базах.

        – Понятно. Давай дальше.

        – Пентагон и кое-кто еще в Вашингтоне спят и видят Камрань, а нынешняя администрация опасается, что, если мы приберем к рукам бухту, это выведет из себя китайцев, и не хочет их злить.

        Я кивнул. У меня появился еще один кусочек головоломки. Но он не сходился с моим. Между ними требовалось вставить какой-то другой кусок.

        – Ханой хочет подписать соглашение с нами, несмотря на возражения твердолобой оппозиции из красных, которые до сих пор ненавидят Америку, – продолжала Сьюзан. – Но у нашего нынешнего правительства не хватает духу, несмотря на настоятельные советы Пентагона и всех родов разведок. Иметь здесь базу чрезвычайно важно на случай будущей войны. Выгодно нам и выгодно вьетнамцам.

        Я промолчал. Но меня неприятно кольнула мысль, что на вьетнамской земле опять появятся американские солдаты, моряки, летчики и морпехи.

        Сьюзан сделала глоток пива и закурила новую сигарету.

        – Ты меня удивил, когда спросил капитана By об американских военных судах в этом районе.

        – Это же не ракетные технологии, а "Политические технологии" на Эф-эм. Кое-что проскальзывает в новостях.

        – Браво, Пол.

        – Спасибо. А теперь я попытаюсь догадаться, откуда ты все это знаешь. Ты – шеф отделения ЦРУ?

        – Нет, – рассмеялась она, – только испорченная девчонка из высшего класса, которая получила образование и упорхнула за границу в поисках приключений. – Она положила сигарету в пепельницу и, не глядя на меня, сказала: – Резидент ЦРУ в Сайгоне Билл Стенли.

        Мы посмотрели друг другу в глаза.

        – А "Бэнк оф Америка" знает об этом?

        – Он не работает в банке. Ты прилетел в выходные и не имел возможности разобраться. Но я же приводила тебя в свой кабинет.

        – Приводила. Так вы с ним связаны?

        – Вот это правда. То есть было правдой.

        – Ты довольна?

        – Нет, если ты на меня сердишься.

        – Почему я должен на тебя сердиться?

        – Потому что я тебе кое-что наврала.

        – А сейчас?

        – Сказала все, что знаю. Теперь меня выгонят.

        – Для тебя это только к лучшему. Скажи, для чего меня сюда прислали?

        – Без понятия.

        – А Билл знает?

        – Что-то должен знать.

        – Но с тобой не поделился?

        – Нет.

        – А зачем тебе потребовалось встречаться со мной в Ханое?

        – Я не вполне уверена. Мне сказали, что в Ханое тебе может понадобиться с кем-нибудь поговорить, но только не из посольских. Сказали, что, вернувшись с задания, ты... можешь мучиться от того, что узнал. Я должна была сообщать в посольство о твоих настроениях и мыслях, – добавила она.

        – И ты пропустила мимо ушей фразочку о моих возможных мучениях?

        – Решила: чем меньше я знаю, тем будет лучше.

        – Откуда ты взяла пистолет?

        – Из сейфа компании. Это правда.

        – Ты хоть понимаешь, что половина из того, что ты говорила мне на прошлой неделе, – ложь, полуложь и лажа?

        Сьюзан кивнула.

        – Так почему я должен верить тому, что ты говоришь сейчас?

        – Я больше не стану тебе врать.

        – Поверь, мне это все равно.

        – Не говори так. Я просто выполняла свою работу. А потом влюбилась в тебя. Такое случается сплошь и рядом.

        – В самом деле?

        – Я имела в виду не со мной, а с другими людьми. Я ненавидела себя за то, что тебе лгала. Но ты ведь обо всем догадался. Ты такой умный.

        – Не подлизывайся.

        – Ты на меня сердишься?

        – Ты еще спрашиваешь.

        – Ты меня любишь?

        – Нет.

        – Пол, посмотри на меня.

        Я поднял на нее глаза. Она улыбнулась, но как-то очень грустно.

        – Будет очень несправедливо, если между нами встанет вашингтонский бог. Если мы расстанемся, то оба превратимся в камень.

        Сьюзан упомянула Вашингтон – она хотела сказать, что нами обоими манипулировали и нам обоим говорили неправду.

        – Конечно, я тебя люблю, – успокоил я ее.

        Она улыбнулась.

        – Скажи, какой оргазм ты подделала? – спросил я.

        – Догадайся сам. Обещаю, больше этого не повторится.

        Мы заказали еще по одной и молча сидели и думали о том, что друг другу сказали.

        – Ты сегодня не получал никаких сообщений? – спросила меня через некоторое время Сьюзан.

        – Нет.

        – Почему они хотят, чтобы ты меня бросил?

        – Не знаю. А ты как думаешь?

        – Наверное, им не нравится то, что происходит между нами. Не хотят, чтобы мы обменивались информацией. Я продолжаю на них работать, но они мне больше не доверяют. И ты тоже.

        Я сделал вид, что не слышал последней фразы.

        – Не исключено, – предположил я, – что на личностном уровне твой приятель Билл подталкивает Вашингтон, чтобы Вашингтон заставил меня бросить тебя.

        – Я в этом уверена. Он возымел на тебя огромнейший зуб.

        – Должен быть благодарен, что я избавил его от такой головной боли.

        – Как невежливо.

        Я не ответил.

        – А ты получала сообщения?

        – Да. Они, естественно, знают, что я здесь. Билл приказывает мне вернуться в Сайгон. Деловой слог – пишет, что меня накажут и выгонят, если в понедельник я не объявлюсь на работе. В аэропорту Фубай меня ждет билет до Сайгона.

        – Ты должна слушаться.

        – Должна. Но не буду. Хочу поехать с тобой в Куангчи.

        – Великолепно. Я заказал внедорожник с шофером на восемь часов. Поедем в долину Ашау, Кесанг и Куангчи. Попросил, чтобы прислали мистера Кама.

        – Кам давно дома, – рассмеялась Сьюзан. – Молится перед домашним алтарем, чтобы Бог стер нас из его памяти.

        – Надеюсь.

        – Пол!

        – Да?

        – Могу я дать тебе совет?

        – Бесплатно?

        – Абсолютно. И от чистого сердца. Не езди куда тебя посылают. Возвращайся со мной в Сайгон.

        – Почему?

        – Потому что это опасно. Ты сам знаешь. Я не должна это говорить. Говорю от себя лично.

        – Спасибо, – кивнул я. – Но может быть, тебе сообщали, что я очень упрямый и не поддаюсь никаким убеждениям?

        – Ничего об этом не слышала. Но уверена: ты считаешь свое задание проверкой личного мужества. А может быть, у тебя имеются и иные причины идти до конца. Но пойми, речь не идет о долге, чести или стране, если когда-нибудь так вопрос и стоял. Ты доказал мне свое мужество. Я напишу подробный отчет о том, что произошло на шоссе номер один, и обо всем остальном. Ты должен прервать миссию. Давай завтра съездим в Куангчи, в Кесанг и долину Ашау. А затем вернемся в Сайгон, огребем по полной и... ты улетишь домой.

        – А ты?

        Сьюзан пожала плечами.

        Я раздумывал над этим заманчивым предложением не более доли секунды и ответил:

        – Я доделаю работу. И больше об этом ни слова.

        – Можно мне с тобой?

        Я посмотрел на нее.

        – Если ты считаешь, что мы попали в переплет на шоссе номер один, представляешь, что будет там?

        – Мне все равно. Надеюсь, ты уже понял, что я не из трусих.

        Я промолчал.

        – Со мной твои шансы на успех повышаются па пятьсот процентов, – заявила она.

        – А есть возможность удвоить мой капитал?

        – Безусловно. Нет ни одного аргумента против того, чтобы я поехала с тобой.

        – Это шутка? Я ценю, что ты ради моего общества готова рисковать свободой и, не исключено, головой, но...

        – Я не желаю всю следующую неделю трястись от страха за тебя.

        – Сьюзан, я не хочу показаться шовинистом, но есть случаи, когда мужчина...

        – Прекрати нести чепуху.

        – Ну хорошо. А как насчет этого: я помню фотографии в твоем кабинете и иногда представляю тебя маленькой дочуркой мистера и миссис Уэбер. Так и вижу тебя в кругу родных, хотя и не знаком с ними. Что я им скажу и что скажу себе самому, если из-за меня с тобой что-нибудь приключится?

        – Очень добрые мысли. Трогательно с твоей стороны. Но видишь ли, если чему-то суждено случиться, это произойдет с нами обоими. У нас будут соседние камеры, соседние койки в больнице или одинаковые, пригодные для воздушной транспортировки гробы. Тебе никому ничего не придется объяснять – и моим родителям тоже.

        Я посмотрел на часы.

        – Есть хочется.

        – Не получишь обеда, пока не ответишь "да".

        Я поднялся.

        – Пошли.

        Сьюзан тоже встала.

        – Ладно, обедай. Я ведь знала, что тебя надо просить в постели. В постели я от тебя добьюсь чего угодно.

        Мы вышли на улицу. Накрапывал дождь. Мы взяли такси и поехали за реку в Цитадель, где Сьюзан заказала обед.

        Ресторан представлял собой шестнадцатистенный павильон, построенный на сваях посреди пруда с лотосами.

        Мы сели у перил, смотрели, как дождь взбивал воду, и слушали крики лягушек-волов. Приятное место с замечательной атмосферой. Цветные фонарики, свечи на столах. Очень романтично. Мы больше не говорили о делах. Ели, вспоминали дом, друзей и родных, но планов не строили.

        Там, в коктейль-ресторане, я что-то сказал о любви. И теперь пытался вспомнить, что именно. А может, и не сказал, только согласился.

        Сьюзан смотрела на дождь и на пруд, а я разглядывал ее профиль.

        Мне надо было на нее злиться, но я не мог. Не следовало верить ни одному ее слову, а я верил. Физически она была безупречна, а интеллектуально – достойный противник. Если бы я готовил на нее характеристику как на офицера, то написал бы: смела, умна, находчива, решительна и преданна. Преданность поделенная, но тем не менее преданность.

        Но любил ли я ее?

        Мне казалось, что любил. Но то, что произошло здесь, могло не произойти в другой обстановке. И не исключено, что нашу любовь нельзя перенести в другую обстановку. И к тому же существовала Синтия.

        Сьюзан повернулась и, заметив, что я на нее смотрю, улыбнулась:

        – О чем ты думаешь?

        – О тебе.

        – А я о тебе. Пытаюсь придумать счастливый конец.

        Я промолчал.

        – А ты можешь представить себе счастливый конец?

        – Будем над этим работать.

        Мы взглянули друг другу в глаза и, наверное, одновременно подумали, что шансов на счастливый конец у нас маловато.
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Утром в понедельник мы со Сьюзан сидели а вестибюле гостиницы и ждали, когда подъедет машина с шофером. Мы были в джинсах, рубашках с длинными рукавами и кроссовках. Сьюзан захватила с собой сумку и набила всякой всячиной в дорогу.

        В вестибюле толпилось множество туристов: кто ждал автобус, кто машину, кто своего гида. Хюэ оказался туристической Меккой, притягательным городком между Ханоем и Сайгоном и, как выяснилось, удачным местом встречи с моим связным.

        – Как ты собираешься завтра добираться до пункта своего назначения? – спросила Сьюзан.

        – Поговорим об этом позднее, – ответил я.

        – Это означает, что ты не отказываешься от моей помощи?

        – Не исключено.

        – Тогда вот тебе первый совет: не нанимай машину с шофером из "Видотура". С тем же успехом можно взять себе в водители самого полковника Манга.

        – Спасибо. Я это уже усвоил.

        Мы вышли из гостиницы. День снова выдался сумрачным – прохладным и сырым, но без дождя.

        – Ты меня вывернул вчера наизнанку, – заметила Сьюзан.

        – Очень захотелось.

        – Да я не об этом. А о нашем разговоре в коктейль-ресторане.

        – С этим я немножко опоздал.

        По подъездной дорожке к гостинице подрулил открытый белый "РАВ-4". Шофер подошел к швейцару, и тот указал ему на нас. Когда он приблизился, Сьюзан заговорила с ним по-вьетнамски. Некоторое время они обсуждали цену – любимая тема Сьюзан в разговорах с вьетнамцами.

        Водителю было лет сорок. Я поймал себя на том, что постоянно прикидываю возраст здешних жителей и подсчитываю, участвовали ли они в войне. Когда закончилась война, шоферу было лет пятнадцать. Так что он мог носить оружие в одном из местных отрядов самообороны Южного Вьетнама, где состояли в основном подростки и старики, или драться за вьетконговнев, в рядах которых было много ребят и девчонок его возраста.

        Сьюзан познакомила нас. Шофера звали мистер Лок. Он не проявил особого дружелюбия и не протянул мне руки. Я уже заметил, что вьетнамцы, общаясь с иностранцами, либо старались ловчить, либо вели себя изысканно-вежливо. Человек с Запада означал для них деньги, но среднестатистический Нгусн оставался вежливым, пока его не выводили из себя. Мистер Лок был не похож на водителя наемной машины – он больше напоминал типов с непроницаемыми лицами из министерства общественной безопасности в Сайгоне. И играл роль шофера не лучше, чем полковник Манг – копа иммиграционной службы.

        – Мистер Лок хочет знать, куда мы направляемся, чтобы сообщить в свою компанию, – перевела мне Сьюзан.

        Я обратился прямо к Локу:

        – Ашау, Кесанг, Куангчи.

        Он едва кивнул и пошел в гостиницу.

        – Я заказал машину через гостиницу, – сказал я Сьюзан. – А гостиница рекомендует услуги "Видотура". Попроси этого шута показать удостоверение.

        Сьюзан понимающе хмыкнула и, когда водитель появился, задала вопрос. Но шофер только покачал головой.

        – Говорит, что забыл удостоверение дома, – сообщила мне она. – Врет. Вьетнамцы, у которых есть удостоверения, так ими гордятся, что скорее забудут сигареты.

        – О'кей. Значит, мы под колпаком. Спроси, есть у него дорожная карта?

        Не говоря ни слова, шофер достал из чехла на переднем сиденье карту и подал мне. Я развернул ее на капоте. И, поскольку Лок не отходил ни на шаг, сказал:

        – Долина Ашау лежит к западу от Хюэ. Дорога доходит только до середины. Здесь, почти у самой лаосской границы, расположено местечко Алуой. В шестьдесят восьмом я здесь участвовал в вертолетной атаке. Дальше пунктирная линия – это часть тропы Хо Ши Мина. Спроси мистера Лока, можно здесь проехать в Кесанг?

        Сьюзан спросила, хотя Лок скорее всего и без того понял мой вопрос.

        – Дорога по большей части очень грязная. Но если дождя не будет, проехать можно.

        – Отлично. Узнай у него, может ли он говорить по-английски, и попроси перестать притворяться.

        – Мне кажется, ответ будет негативным.

        – Ладно. После долины Ашау мы повернем на семьдесят километров к северу от Кесанга. Там в начале апреля шестьдесят восьмого я тоже атаковал с вертолета. После высадки мы направились на восток, обратно к побережью, по шоссе номер девять и прибыли в Куангчи, где располагался мой прежний базовый лагерь, в котором я находился в январе и феврале во время новогоднего наступления. Таким образом, мы путешествуем во времени в обратном хронологическом направлении. И поступаем так, потому что я не хочу оказаться в долине Ашау затемно.

        Сьюзан кивнула.

        – Это примерно двести километров. Нам останется повернуть на юг, проехать еще примерно восемьдесят – и мы опять в Ашау. – Я свернул карту и бросил на переднее сиденье.

        Сьюзан закурила и посмотрела на меня.

        – Ты мог себе представить, что когда-нибудь приедешь вот так?

        Я отошел от машины, подальше от мистера Лока.

        – Сначала, конечно, нет. В семьдесят втором, когда я второй раз покидал страну, война еще не кончилась. Потом коммунисты затянули гайки и американцев сюда не звали. Но в конце восьмидесятых положение стало меняться: пошли послабления, я старел и начал подумывать наведаться во Вьетнам. Ветераны ездили сюда, и почти никто не пожалел.

        – Ну вот ты и здесь.

        – Но не по своей воле.

        – Как и в первые два раза.

        – Если честно, во второй раз я поехал добровольно.

        – Зачем?

        – Многое совпало: продвижение по службе – к тому времени я стал военным полицейским, а не пехотинцем с передовой; возникли кое-какие проблемы дома, и жена написала от моего имени в Пентагон, что мне не терпится во Вьетнам.

        – Шутишь? – рассмеялась Сьюзан и посерьезнела. – Так ты сбежал во Вьетнам от брака?

        – Точно, – отозвался я. – Трусливо улизнул. – Помолчал и добавил: – Дело было еще в моем брате Бенни. Власти проводили негласную политику: один мужчина из семьи в зоне боевых действий. К счастью, война заканчивалась и до него очередь не дошла – он попал в Германию. Но я не хочу об этом говорить – не желаю показаться благороднее, чем есть на самом деле.

        Сьюзан положила мне руку на плечо.

        – Это очень мужественно и очень благородно.

        Я не обратил внимания на ее слова.

        – Паршивец слал мне фото, где он сидел в пивных залах с юными фрейлейн на коленях. А мать, которая никогда не отличалась сообразительностью, твердила, что его послали в Германию, потому что он целый год занимался немецким в школе. А Пол учил французский и поэтому попал во Вьетнам. Ей кто-то сказал, что здесь говорят по-французски, и она искренне считала, что Вьетнам где-то недалеко от Парижа.

        Сьюзан рассмеялась.

        – Ну что, готов? Покатили?

        – Покатили.

        Она потушила сигарету, и мы забрались на заднее сиденье машины.

        – Твои родители живы? – спросила она.

        – Живы.

        – Я хотела бы с ними познакомиться.

        – Я дам тебе их адрес.

        – А Бенни?

        – По-прежнему ведет сладкую жизнь. У меня есть еще один брат, Дэйви. Он все еще в Южном Бостоне.

        – Я хотела бы познакомиться с ними со всеми.

        Я попытался представить, как Уэберы из Ленокса сходятся за пивом с Бреннерами из Южного Бостона, но у меня не получилось вразумительной картины.

        Мистер Лок сел за руль, и мы тронулись в путь.

        Машина ехала по тенистой дороге вдоль реки, мимо гостиниц и ресторанов, мимо Cercle Sportif и Музея Хо Ши Мина. И через несколько минут выбралась из маленького городка и покатила на юг по слегка всхолмленной местности.

        Там и тут попадались захоронения императоров – обнесенные стенами строения, вокруг которых были разбиты небольшие парки. Сьюзан делала снимки из окна.

        Большинство туристов едут именно сюда – поглазеть на императорские могилы. Но у меня была иная цель.

        – Тебе не следовало связываться со мной, – повернулся я к Сьюзан. – Здесь есть куда более интересные места, чем поля боев.

        – Все достопримечательности я облазила в прошлый раз. И теперь хочу посмотреть то, что видел ты.

        Сам я отнюдь не был уверен, что мне хотелось осматривать то, что я видел.

        Дорога миновала некрополь и повернула на запад. Шла новогодняя неделя, и движение было небольшим. В деревнях играли дети, целые семьи сидели на улице под деревьями, ели и мирно разговаривали.

        Я взял карту с сиденья – атлас автомобильных дорог не очень хорошего качества. Те карты, которыми мне приходилось пользоваться раньше, были куда детальнее. Военные карты частично позаимствовали у французов и, чтобы они противостояли климату, запечатали в пластик. Наши базы, лагеря и аэродромы мы наносили гримерным карандашом, а военная разведка обеспечивала сведениями о дислокации противника. Не знаю, откуда они брали данные, но столкновения всегда происходили там, где ни вьетконговцев, ни северовьетнамской армии, судя по их данным, не было.

        Я посмотрел вперед – мы приближались к реке Перфум. На карте не значилось никаких мостов. И в жизни приятного чуда тоже не произошло.

        Лок завел машину на паром, который вмещал два автомобиля.

        Паромщик что-то сказал Сьюзан.

        – Придется платить за две машины, – перевела она, – иначе проторчим здесь до вечера. Два доллара.

        Я отдал паромщику два доллара. Мы вышли из машины на палубу, и Сьюзан снимала виды реки.

        – Узнай у мистера Лока, – попросил я ее, – можно его сфотографировать?

        Шофер ответил, что он не хочет. Я посмотрел на противоположный берег.

        – Американские инженерные части наводили через реки понтонные мосты. Но красные не выносили их вида. Они начиняли взрывчаткой бамбуковые плоты. Потом, когда по понтону проходила колонна, какой-нибудь косоглазый греб к мосту и при этом прикидывался, что он Том Сойер и Гек Финн. Но в последний момент заводил таймер, прыгал в реку и брел под водой с тростниковой трубочкой в зубах. Однако, как правило, мы издалека засекали плотоводца и успевали взорвать его вместе с кораблем до того, как он добирался до моста.

        Сьюзан промолчала.

        – Поэтому мы все любили понтонные дежурства. Это была самая интересная игра, в которую нам приходилось играть. – Я посмотрел на Сьюзан. Она усиленно обдумывала услышанное. – Тебе бы понравилось.

        – Пол, – начала она, – а теперь, когда ты вырос и повзрослел, тебе не кажется, что это выходило за рамки... нормального человеческого поведения?

        – Тогда казалось нормальным. Все, что мы делали, говорили и думали, соответствовало ситуации. А то, что ты называешь нормальным человеческим поведением, тогда казалось абсурдным. Сидеть целый день на мосту и стараться ухлопать комми гораздо лучше, чем нести дежурство в джунглях. Это естественно. Ты не согласна?

        – Думаю, что я способна это понять.

        – Хотя, оглядываясь назад, готов согласиться, что это было немного странно, – признался я.

        Мы причалили к противоположному берегу и снова забрались в машину. Лок сел за руль, и мы продолжили путь на запад – к холмам и маячившим вдалеке горам.

        Скорость не превышала пятидесяти километров в час. Такими темпами мы доберемся до долины Ашау только через час, и то если дорога не станет хуже.

        Даже здесь, на всхолмленной местности, вьетнамцы умудрялись выращивать рис, перегородив поля дамбами и построив водяные колеса. Казалось, что провинция процветала. Во всяком случае, жила лучше, чем я помнил.

        Нам попался городок Бинхбьен – последний населенный пункт на дороге. Дальше простиралось то, что в былые времена мы называли индейской территорией. Шоссе пошло на подъем, и вскоре мы оказались среди покрытых красными суглинками и низкорослыми кустарниками холмов.

        – Нам приходилось окапываться каждый вечер, – сказал я. – Мы выбирали самый крутой склон с наилучшим сектором обстрела. Маленькой саперной лопаткой этот суглинок приходилось скоблить часами. Получалась мелкая лунка для спанья. Но если ночью на нас нападали, она служила огневой точкой. Ямка напоминала неглубокую могилу. И иногда превращалась в настоящую могилу. Мы ставили по периметру лагеря осветительные патроны и кинжальные мины. Эти мины подрывались ручным электрогенератором, который был связан проводом с детонатором, и, как гигантское ружье, выстреливали на сотни футов вперед сотни шариков. Эффективное оборонительное оружие – если бы не оно, многие из нас не смогли бы заснуть весь свой год во Вьетнаме.

        Сьюзан кивнула.

        Дорога стала петлять между склонами, и растительность поредела. Шоссе пересекал горный ручеек, и я легко себе представил, что в сезон дождей он разливался так, что делал этот путь непроходимым.

        – Это единственная дорога в долину Ашау, – сказал я Сьюзан. – Но американцы никогда по ней не ездили – опасались засад. Мы летали на вертолетах и перебрасывали все, что надо, по воздуху.

        Даже терновник почти исчез – мы забирались все выше. Похолодало, на склоны наползали облака, с земли поднимался туман. Мистер Лок оказался хорошим водителем и неплохо справлялся со своим делом. Вот уже двадцать километров мы не встречали ни машины, ни человека.

        – Никогда так далеко не забиралась в глубинку, – призналась Сьюзан. – Надо сказать, здесь довольно жутко.

        – Как на другой планете. Совершенно не похоже на прибрежные районы. Здесь обитают горцы.

        – Кто они такие?

        – Различные племена, но вслед за французами мы их всех называем Montagnards.

        – Теперь надо говорить "этнические меньшинства" или "туземцы". Так политкорректно.

        – Они горцы. Это значит – обитатели гор. Им традиционно нравятся американцы, и они ненавидят этнических вьетов – любых: и северных и южных. Мы вооружали их до зубов, но вся штука состояла в том, чтобы заставить их убивать только северян и вьетконговцев, а не наших союзников из южновьетнамской армии. Мне кажется, их девиз был: "Хороший вьетнамец – мертвый вьетнамец". Ты когда-нибудь слышала о FULRO?

        Шофер обернулся, и мы встретились с ним глазами. Теперь этот идиот напишет в отчете, что я приехал возглавить подрывную деятельность горских племен.

        – Видела фотографии в музее... – начала Сьюзан.

        – И я тоже.

        Она задумалась.

        – Сколько здесь живу, ни разу не видела горца.

        – Даже в "Ку-баре"?

        Она проигнорировала мой сарказм.

        – Они... они ведут себя дружелюбно?

        – Раньше вели. Надо сказать, если с ними общается не вьетнамец, они довольно приятные люди. Не лучше ли тебе причесаться как-нибудь иначе?

        Я заметил, что мистер Лок смотрит на нас в зеркальце заднего вида. Он явно понимал, о чем мы болтали. И ему не понравился разговор о FULRO, горцах и их ненависти к вьетнамцам.

        Мы достигли пика перевала и начали спуск. Дорога оставалась такой же узкой и, петляя, временами исчезала в тумане и дымке. И мы не видели раскинувшуюся впереди долину Ашау.

        – Смотри, Пол. – Сьюзан показала на приютившуюся на обрыве построенную на сваях бревенчатую хижину под соломенной крышей. – Это дом горца?

        – Похоже.

        Когда мы приблизились метров на сто к этому вигваму, из него вышла троица – мужчины с длинными волосами и в накидках, которые были больше похожи на цветные одеяла. У двоих в руках были "АК-47", а у третьего – американская "М-16". Мое сердце екнуло, и судя по всему, сердце мистера Лока тоже, потому что он резко ударил по тормозам.

        Шофер смотрел на вооруженных людей в пятидесяти метрах от нас и что-то говорил Сьюзан.

        – Он считает, что это бако или бахи, – перевела она. – Им не разрешено носить оружие. Но они охотятся с автоматами, и правительство ничего не может с этим поделать.

        Это была хорошая новость. Мне понравилась мысль, что этих вооруженных людей не способно контролировать правительство. Только бы они не забыли, что им симпатичны американцы.

        Горцы смотрели на нас сверху вниз, но не двигались. И я решил показать им, что только шофер вьетнамец. Я встал на сиденье, помахал рукой и крикнул:

        – Привет! Я вернулся!

        Горцы переглянулись и посмотрели на меня.

        – Я из Вашингтона! – продолжал я. – Приехал вам помочь!

        – Хочешь, чтобы нас перестреляли? – испугалась Сьюзан.

        – Они нас любят.

        Горцы взмахнули оружием. Я повернулся к водителю и сказал по-английски:

        – Все хорошо. Они разрешают нам ехать. – И опустился на сиденье.

        Лок включил передачу.

        – Бесподобно, – прошептала Сьюзан. – Надо было их снять.

        – Если бы ты попыталась их сфотографировать, они бы оторвали тебе голову и запихнули в объектив, – ответил я.

        – Не идиотничай.

        – А хочешь, я тебе расскажу, что они делали с северовьетнамскими солдатами? Сдирали с живых кожу. Резали на куски острыми как бритвы ножами и скармливали своим собакам. Каждый раз, когда горцы ловили пленного, их собаки бесились от предвкушения угощения. Большинство солдат предпочитали наложить на себя руки, чем попасться горцам.

        – Господи...

        – Я никогда не видел самого действия, но видел последствия. И ничего – не свихнулся.

        Сьюзан промолчала.

        А мистер Лок обернулся, и в его взгляде не было ничего доброго.

        – Веди, веди, – сказал я ему по-английски.

        Дорога сделалась шире и более пологой. Туман поднялся, и перед нами открылась долина Ашау. Там и сям на земле белели клочья дымки, сверху напоминавшие островки снега.

        Я смотрел на долину, и она казалась мне очень знакомой. Вот уж не думал, что снова увижу здешние места. Хотя когда я смотрел на них в прошлый раз, мне представлялось, что это мой последний взгляд на землю.

        Сьюзан что-то заметила в моем лице и спросила:

        – Вспоминаешь?

        Я кивнул.

        – Так ты прилетел сюда. И что дальше?

        Я ответил не сразу.

        – Мы прилетели из Кэмп-Эванса – штаб-квартиры Первой воздушно-кавалерийской дивизии. Множество вертолетов перебрасывало пехоту для предстоящего наступления. Это было двадцать пятого апреля, и день неожиданно выдался погожий. Мы подходили с северо-востока и летели над горами, которые мы только что проехали. На северной окраине долины есть местечко Алуой. Некогда вьетнамская деревня, но к тому времени от нее не осталось и следа. Там кончается эта дорога. Место превратилось в сторожевой пост французского Иностранного легиона. Но в пятидесятых годах его отбили вьетминьцы. Потом всю долину Ашау контролировали коммунисты. Ее даже прозвали взрывным очагом в сердце Хюэ. Поэтому в начале шестидесятых на "индейскую территорию", в Алуой, направили силы специального назначения. Они восстановили французский лагерь и взлетную полосу, набрали и обучили горцев, чтобы те убивали вьетконговцев и северян.

        Мы были почти в самой нижней точке долины, и я заметил пересекающую ее небольшую речушку.

        – Долина открывается в Лаос, – продолжал я. – И сюда же выходит ответвление тропы Хо Ши Мина. Неприятель сосредоточил силы на территории Лаоса и ударил по лагерю. И коммунисты снова овладели долиной.

        Местность стала ровной, и Лок немного прибавил скорость.

        – После захвата лагеря сил специального назначения, когда уцелевшие горцы скрылись из этих мест, долина и окружающие высоты превратились для авиации в зону свободного действия. Если погода не позволяла наносить прицельные удары, самолеты освобождались от бомб над долиной. Когда мы сюда прибыли, местность напоминала швейцарский сыр. Кратеры размером с целый дом служили окопами и нам и им. Мы отвоевывали воронку за воронкой – на равнине, на склонах, в джунглях. – Я посмотрел на юго-запад. – Там, на границе с Лаосом, есть местечко Гамбургер-хилл. Пытаясь взять эту никому не нужную высоту, мы положили две сотни человек, а раненых было и того больше. Здесь вся почва на много лет вперед пропитана кровью. Но я смотрю, вьетнамцы и горцы сюда вернулись. И я тоже вернулся.

        Сьюзан немного помолчала.

        – Теперь я понимаю, почему ты не хотел сюда ехать.

        – Да... но лучше приехать... чем постоянно видеть это все во сне... как та тоннельная крыса. Посмотрел наяву, увидел, что здесь все не так, как прежде. И новая память затмит старую. Но это в теории. А на практике... Что-то эта долина разбередила мне душу.

        – Хочешь уехать?

        Дорога бежала к восстановленной деревне Алуой. Вокруг, где раньше росла одна слоновья трава и бамбук, теперь раскинулись ухоженные поля.

        – Итак, теперь апрель шестьдесят восьмого. Американская армия решила отобрать долину Ашау. Мы погрузились в вертолеты и полетели на дело. Я сидел с шестью другими пехотинцами в "хью". Мы и так нисколько не радовались, а тут по нашей вертушке внезапно ударил зенитный огонь. Никто из нас еще ни разу не попадал под обстрел зениток, и, скажу тебе, это нечто ужасное: все небо в огромных черных разрывах, как в каком-нибудь фильме о Второй мировой войне, вокруг в воздухе свистят осколки. Вертушке, которая летела впереди нас, угодили в хвостовой винт. "Хью" сначала стал вращаться, разбрасывая солдат из дверей, а потом камнем рухнул на землю и взорвался. Подбили еще один вертолет, и наш пилот круто пошел в пике, чтобы поднырнуть под огонь. Вот что я видел: двум вертолетам конец – в каждом по семь солдат и по четыре человека экипажа. Итого – двадцать два трупа, а мы еще не успели приземлиться. А всего на подходе мы потеряли десять машин. И когда начали садиться, со всех холмов по нам ударили из автоматов. Сделали дырку в плексигласе ветрового стекла нашей вертушки, но никто не пострадал. Пилот притер машину на десять дюймов к земле, и мы попрыгали вниз. А он тут же взмыл и убрался ко всем чертям.

        – Представляю, каково вам было...

        – Пересрали по-черному. И вот мы на земле, в зоне горячей высадки, то есть под огнем. По всем холмам вокруг нас нехорошие ребята и лупят почем зря из минометов, базук и пулеметов. В эту убойную зону с вертолетов стряхнули тысячи солдат. Мы начали рассредоточиваться, чтобы вступить в боевой контакт с противником. А в это время, стараясь подавить вражеский огонь, по высотам ударила напалмом и кассетными бомбами авиация, ее поддержали ракетами и огнем из пулеметов армейские вертолеты "кобра". Полная кутерьма, как во время высадки в Нормандии. Только мы высаживались не с моря, а с воздуха. К вечеру ситуация была под контролем: мы овладели посадочной полосой Алуой и начали прочесывать склоны.

        Я посмотрел на шофера в зеркальце заднего вида и добавил:

        – Да, мистер Лок, в тот день мы спустили штаны с Народной армии освобождения.

        – Не надо, Пол, – попросила меня Сьюзан.

        – Да пошел он. Коммунячий сыночек.

        – Пол!

        Я немного успокоился. И только тут заметил, что мы въезжаем в деревню. Грязная улица, деревянные дома. И только один каменный с флагом над крышей – наверняка правительственное учреждение. Из транспорта – только мопеды, крестьянский грузовичок и два желтых полицейских джипа. Но над головой висели провода. Значит, деревню электрифицировали. Прогресс за то время, пока меня здесь не было.

        Лок остановился на деревенской площади, где не было ни одного парковочного счетчика.

        Мы со Сьюзан вылезли из машины, и я огляделся, пытаясь сориентироваться. Окрестные склоны остались прежними, но сама долина переменилась.

        – Вот это та дыра, где мы выдержали три недели кровавых боев. Мы пойдем прогуляемся, – сказал я по-английски Локу, – а ты можешь сходить доложить своим боссам, – я ткнул пальцем в сторону здания с флагом.

        Мы со Сьюзан пересекли деревенскую площадь и по узкой дорожке вышли на поле к западу от деревни. Здесь, среди крестьянских огородов, лежала посадочная полоса – миля перфорированных стальных пластин. Она заросла сорняками, но все еще годилась для дела.

        – С противоположного конца, – объяснил я Сьюзан, – были развалины лагеря сил специального назначения, которые Первая воздушно-кавалерийская использовала во время высадки как командный пункт. Инженерные войска возвели вокруг полосы укрепления из мешков с песком, мы все обнесли колючей проволокой и установили кинжальные мины. Моя рота три дня провела в джунглях, оттесняя плохих ребят подальше от аэродрома. Потом получили двухдневную передышку и отсиживались в бункерах. Мой был вон там, у подножия горы.

        Я взглянул в том направлении, где метрах в пятистах от нас, начинался склон.

        – Однажды я и еще пять парней сидели на верху землянки и играли в покер. И комми начали бросать на нас мины с дальних склонов. А мы, придурки, даже ухом не повели – ведь мы уже были обстрелянные старики и знали: огонь ведется по командному пункту, складам боеприпасов и взлетной полосе. Мы продолжали играть в карты, и тут какой-то сукин сын из комми, наверняка корректировщик с полевым биноклем, обозлился, что мы ноль внимания на его пукалки, и снизил прицел по нашему жалкому бункеру. Мины стали падать совсем рядом – это мы поняли сразу, когда на голову посыпались камни и грязь. У меня на руках были три туза и тридцатник на кону. Но все побросали карты, похватали деньги и нырнули с крыши вниз. И как раз вовремя – мина грохнула так близко, что бункер вздрогнул. Я показал ребятам свои тузы. Бункер разваливался, а мы спорили: выиграл я или следовало признать неверную сдачу. Потом мы ржали над этим несколько недель.

        – Видимо, тебе было суждено оказаться там, – проговорила Сьюзан.

        – Вот я и оказался.

        Я ступил на тропинку между возделанных полей, Сьюзан последовала за мной. Тропинка привела нас к границе леса, и вскоре я увидел мелкую речушку. Она бежала по камням, и я вспомнил, что выше по течению был каменный брод. Я спустился к кромке воды. Сьюзан встала рядом со мной на плоский камень.

        – Как-то раз мы переходили эту реку немного выше по течению. От роты в сто шестьдесят человек нас оставалось всего около сотни. Мы потеряли много людей во время новогоднего наступления северовьетнамцев, потом в начале апреля в Кесанге. А теперь был конец месяца, и мы успели потерять несколько солдат здесь. Мясорубка требовала свежатины, а пополнение все не прибывало. Возникали перебои и с пайком, и с очищенной водой...

        Я посмотрел на журчащий поток.

        – Здесь чистая вода. Мы пользовались случаем, чтобы наполнить фляги, и пили прямо из реки.

        Я повернул вверх по течению и нашел каменный брод. Сьюзан шла за мной. Мы ступили на первый камень. Вода доходила нам до лодыжек и была все такой же холодной. Мы перешли русло и выбрались на противоположный берег.

        – Вот так же мы переходили в тот раз. И знаешь что увидели? С десяток мертвых вражеских солдат – некоторые наполовину в воде. Трупы раздулись, разложились и позеленели. У одного челюсть держалась на одних волокнах и вывалилась на плечо, но зубы были все целы... жутко. Все сразу вылили воду из фляг, а одного из нас стошнило. – Я наклонился, набрал воды в ладонь, но пить не стал.

        Сьюзан притихла.

        А я встал и отвернулся от реки. Тропинка убегала дальше, в густую растительность.

        – Пол, – предупредила Сьюзан, – здесь такое место, где еще могут оставаться мины.

        – Не думаю, – отозвался я. – По этому броду ходят, и по дорожке тоже. Но все равно надо соблюдать осторожность. – Я пошел по тропинке, Сьюзан – за мной. – Потом проверим, не нахватали ли мы пиявок.

        Она не ответила.

        – Вот так же и в тот раз: мы шли по этой тропе, и что-то шевельнулось в кустах. Но это оказался не комми, а олень. Я шагал в голове первого взвода, и мы начали палить по оленю как помешанные. Промахнулись и кинулись вдогонку. А остальная часть взвода двигалась по тропе, чтобы соединиться с нами наверху.

        Командир роты капитан Росс остался у реки с двумя взводами и решил, что мы напоролись на неприятеля. Но наш командир взвода сообщил ему по радио, что это не противник, а олень, и получил по первое число, потому что капитан повел остатки роты нас спасать. – Я рассмеялся. – Полный дурдом.

        Я шел вперед, джунгли становились все гуще. И я не мог избавиться от ощущения, что пиявки валились мне за шиворот.

        – Куда мы идем? – спросила Сьюзан.

        – Хочу посмотреть одно местечко, только не уверен, что сумею его найти.

        Мы миновали несколько бомбовых воронок. Теперь они заросли кустарником и деревцами, а в то время зияли свежевзорван-ной землей.

        И наконец выбрались на поляну, которую я помнил. На ней тоже сохранились воронки. На краю возвышалась сплошная стена тропического леса, а в ста метрах над ним поднимались ярусы гор. То самое место. Я остановился у стены растительности.

        – Примерно двадцать из нас побежали за оленем и оторвались от остальных. Олень юркнул в чащу – раньше здесь был проход, и мы решили, что это продолжение тропы. Мы бросились за ним и внезапно оказались на открытом пространстве. Но это была не поляна – перед нами было множество свежих пней. Спрятанная в джунглях база противника! С воздуха ее скрывал тройной покров листвы, который образовывал огромный поднебесный купол. Солнечные лучи просачивались сквозь ветви и заливали сюрреалистическим светом многие акры расчищенного леса. Хижины, грузовички, подвесные койки, полевые кухни, полевой госпиталь, подбитый танк и огромное количество зенитного оружия.

        Я попробовал обнаружить проход, но его там не было.

        – Это где-то здесь. – Я попытался продраться сквозь чащу, запутался во вьющемся винограде и стал резать лиану перочинным ножом.

        – Пол, это не нахоженная тропа, – встревожилась Сьюзан. – Ты нарвешься на мину.

        – Иди обратно.

        – Нет, это ты возвращайся. Довольно.

        – Стой на месте. Я тебя позову.

        Я пробирался вперед, сознавая, что в этом месте наверняка полно неразорвавшихся кассетных бомб, которые имеют неприятную особенность взрываться, если их потревожить. Но мне требовалось увидеть старую базу.

        Наконец лес поредел. И я оказался на краю того, что некогда было вражеским лагерем под тройным сводом джунглей. Света сюда проникало настолько мало, что растительность так и осталась хилой – не разрослась ни вверх, ни вширь. И я мог видеть на сотню метров вверх по склону.

        Сзади приблизилась Сьюзан.

        – Это здесь?

        – Да. База северовьетнамцев. Видишь бамбуковые хижины? Здесь было много таких. Боеприпасы, грузовики, оружие...

        Я прошел дальше и поднял глаза на лесные своды.

        – Они растянули камуфляжные сети. Очень умно.

        Сьюзан не ответила.

        – Мы гнались за оленем – человек двадцать, не больше, и застыли здесь как вкопанные. Хотели раздобыть ужин, а вьетнамцы решили, что мы напали на них большими силами, и слиняли. Кто-то из наших заметил, что еще дымился костер на кухне.

        Я углубился еще на несколько метров.

        – Мы двигались очень осторожно: от дерева к дереву, от пня к пню. Понимали, что, обнаружив лагерь, попали в десятку. Командир взвода лейтенант Меррит сообщил капитану о нашей находке, но на сей раз ни словом не обмолвился про оленя. Но оказывается, красные не ушли, а рассредоточились по периметру базы, в основном на крутых соседних склонах. Однако мы тоже не придурки: залегли за деревьями и пнями и произвели то, что называется огневой разведкой, то есть палили куда ни попадя и смотрели, не ответит ли нам противник. И точно, у одного плохиша то ли не выдержали нервы, то ли он перевозбудился – бахнул по нам, прежде чем взвод оказался в зоне поражения. И мы устроили им неплохой пожарчик – стреляли гранатами и ракетами по цистернам с бензином, цистерны взрывались, взрывались закладки с боеприпасами. И к нам уже подтянулась остальная рота.

        Я прошел дальше, в глубь заросшего лагеря, и огляделся вокруг. Не вызывало сомнений, что здесь успели побывать сборщики металлолома – ни кусочка стали, ни обломка взорванных цистерн, ни покореженных грузовиков, ни даже осколков снарядов на земле.

        Подошла Сьюзан и вгляделась в акры открытого пространства под покровом джунглей.

        – Потрясающе! Такие штуковины, наверное, есть по всему Вьетнаму!

        – Есть. Они умудрялись прятать одновременно до миллиона мужчин и женщин: в лесных лагерях вроде этого, в тоннелях, в деревнях на побережье, в болотах в дельте реки Меконг. А потом выходили и давали нам бой на своих условиях. Но на этот раз мы их подловили – зажали в долине, и бой шел на наших условиях.

        Я двинулся дальше в заброшенный, жуткий лагерь.

        – Но оказалось, что мы столкнулись с намного превосходящими нас силами. Пришлось отступать. Мы спускались к реке, а они старались нас окружить и отсечь от своих. Нам все время приходилось отстреливаться. Вызвали вертолеты огневой поддержки, скорректировали залпы артиллерии. Только это спасло нас в тот день от окружения и полного уничтожения. Ничего не скажешь – настоящая бойня. Но оказалось, что худшее еще впереди. Наш командир батальона, подполковник, был ранен во время воздушной атаки. А его заместитель, майор, тоже очень хотел стать подполковником и два дня приказывал контратаковать. И хотя нас поддерживали артиллерия и вертолеты, к третьему дню потери убитыми и ранеными составляли треть роты. Но лагерь все-таки взяли. Или по крайней мере думали, что взяли. Внезапно послышались странные звуки и из джунглей показались два танка – явно не наши, потому что в долине наших танков не было. Мы еще ни разу не видели танков противника и... застыли. На танках были установлены турели со спаренными пятидесятисемимиллиметровыми скорострельными пушками, и они открыли огонь. Один из ребят получил снаряд в грудь, и его буквально разорвало, двоих других ранило осколками. Мы попадали на землю, кто-то побежал. Но разве от танка убежишь? И вот один солдат достает противотанковую ракету "М-72" – такую маленькую штучку в картонной трубке, – устанавливает, хладнокровно прицеливается, стреляет по головному танку, попадает в турель и сносит наводчика. Другой стреляет и перебивает второму танку трак. Водители не выдерживают и начинают разворачиваться. И тут мы их достаем и мочим. Командир роты сообщает в штаб батальона, что мы уничтожили два танка, и вот мы – герои. Думаешь нас отзывают в Алуой? Ничего подобного. Майор то ли зарабатывает репутацию, то ли еще что – он приказывает нам двигаться вперед. Нам это не слишком по нраву, но он сообщает по радио, что, по сведениям разведки, где-то дальше на склонах американских военнопленных держат в бамбуковых клетках. Нас это воодушевляет, и мы идем вперед.

        Я подошел к тому месту, где, как мне казалось, мы много лет назад подбили вражеские танки. Сьюзан встала рядом.

        – Мы лезли по этому склону, преследовали отступающего противника и искали клетки с пленными. – Я перевел дыхание и продолжал: – К шестому дню выдержали не меньше дюжины боев, нашли несколько клеток, но они оказались пустыми. Мы совершенно выдохлись. Это самый тяжелый вид боя – не можешь спать, не можешь есть и приходится заставлять себя пить. Мы почти не говорили друг с другом – не о чем было разговаривать. Каждый день кого-то убивало или ранило. Нас становилось все меньше, пока не исчезли взводы и отделения и мы не превратились в ораву вооруженных людей без командования и без военной организации. Все офицеры, кроме командира роты, двадцатипятилетнего капитана Росса, погибли. Он был теперь самым старшим по возрасту среди нас. Погибли или были ранены все сержанты, все санитары, все радисты и все пулеметчики. И мы старались вспомнить, чему нас учили во время основного курса подготовки о радиостанциях, пулеметах "М-60" и первой медицинской помощи. И шли вперед.

        Я посмотрел на темнеющие впереди склоны.

        – Пол, давай пойдем обратно, – тихо проговорила Сьюзан.

        – Да... сейчас... Надо было просить, чтобы нас отозвали или прислали подкрепление. Может быть, командир роды радировал об этом... не помню. Только ни на минуту не прекращающийся бой приобрел для нас особый смысл: нам хотелось убить как можно больше тех, кто убил так много наших товарищей. Он стал чем-то вроде войны до полного уничтожения. И таким же страшным и изнуряющим. Мы хотели одного – убивать. С нами произошло нечто странное.

        Бой продолжался полных семь дней. И на седьмой день никто бы не сказал, что мы славные американские ребята из чистенькой страны. Кровь была буквально у нас на руках, мы падали от усталости с ног, заросли семидневной щетиной, глаза покраснели и провалились, мы покрылись по уши грязью, но не думали ни о бритве, ни о ванне, ни о еде, ни о бинтах – только бы убить еще одного косоглазого.

        – Теперь я понимаю, почему ты не хочешь об этом говорить, – сказала Сьюзан.

        Я покосился на нее.

        – Я рассказывал эту историю много раз. Дело не в рассказе.

        Мы прошли еще метров пятьдесят вперед.

        – Рота забиралась все глубже в горы. На седьмой день мы в поисках противника шли вдоль гребня. Капитан Росс выслал боевое охранение с флангов – приказал двум солдатам идти по извивающимся вдоль гребня овражкам. Одним из них был я. Мы с товарищем спустились в овражек и двигались параллельно остальным. Но овраг стал глубже, гребень повернул, и я потерял из виду и роту, и своего напарника. Я шел сам по себе, и это мне не понравилось. Тогда я прибавил шагу, чтобы догнать второго, но оказалось, что он выбрался наверх.

        Я подошел к подножию склона, где до сих пор сохранились разрушенные, увитые лианами хижины. Потом посмотрел наверх.

        – Это случилось на другой стороне. Я шел один и решил, что пора вылезать искать остальных. И только собрался это сделать, как увидел вьетнамца метрах в двадцати, на другом краю оврага. У него в руках был автомат, и он не сводил с меня глаз.

        Я перевел дыхание и продолжал:

        – Мы стояли и глядели друг на друга. На нем были грубые рабочие штаны, а голая грудь в бинтах. Ни один из нас не держал оружие на изготовку, и теперь все зависело от того, кто быстрее выстрелит. Честно говоря, меня парализовал страх. И я надеялся, что его тоже. Но... в следующую секунду он бросил автомат на землю. Сначала я решил, что он сдается. Но не тут-то было: вьетнамец кинулся ко мне. Я поднял винтовку и закричал: "Дунг лай! Стой!" Но он приближался. Я снова крикнул: "Дунг лай!" Он вытащил из-за пояса длинное мачете и что-то сказал. Я не понял. С меня было довольно, и я собирался нажать на курок. Но в этот момент он показал на мою висевшую на ремне саперную лопатку, и я догадался, что он предлагает сойтись врукопашную.

        Я почувствовал, как у меня на лице выступил холодный пот. Услышал в деревьях птиц и насекомых и снова увидел себя в том овраге.

        – Итак, он предлагал рукопашную, – объяснил я то ли Сьюзан, то ли самому себе. – Вьетнамец что-то цедил сквозь зубы. Я не знал ни единого слова, но отлично понимал, что он хотел сказать. "Давай посмотрим, какой ты смелый без своих пушек, без своих вертолетов и без своих самолетов. Без этого всего ты просто долбаный трус" – вот что он говорил. "Посмотрим, на что у тебя хватит духу, зажравшаяся, избалованная американская свинья" – вот что он говорил. И был уже в десяти футах от меня. Я посмотрел ему в глаза: никогда – ни до, ни после того случая – я не видел такой ненависти. Парень просто свихнулся. Он был ранен, может быть, остался один из всего подразделения. И шел на меня, как во время драки на школьном дворе. "Ну что, шпана, перебздел? Получай!" Сам не зная почему, я тоже кинул винтовку. Вьетнамец остановился, улыбнулся, снова показал на мою саперную лопатку, и я кивнул.

        Я замолчал и стоял на камне у подножия горы. Никак не мог перевести дыхание и то и дело смахивал пот со лба.

        – Давай уйдем, – предложила Сьюзан.

        Но я покачал головой и продолжал:

        – Так что неизвестно, кто из нас был больше ненормальный – он или я. Я отцепил от пояса саперную лопатку, установил лезвие под прямым углом к ручке и защелкнул замок. Снял каску и тоже швырнул на землю. Вьетнамец больше не улыбался – его лицо стало напряженным и сосредоточенным. Он смотрел мне в глаза и хотел, чтобы я тоже не отводил взгляда. Но я – шпана из Южного Бостона и прекрасно помнил, что в драке следует смотреть не в лицо противнику, а на его оружие. Мы кружили, подкрадывались друг к другу и не произносили ни слова. Он взмахнул мачете, и лезвие просвистело перед моим лицом. Но я не отступил – он был еще недостаточно близко. Однако моя лопатка была короче его мачете, и это создавало трудности в ближнем бою. Круг, еще круг – наконец он сделал выпад и направил косой удар мне в шею.

        Я замолчал, вспоминая, что произошло дальше. Как ни странно, я никогда не рассказывал этот случай в деталях – все держал в себе.

        – Я отпрыгнул назад, он промахнулся и снова пошел на меня, стараясь ударить острием лезвия в горло. Я отступил в сторону, споткнулся и упал. Вьетнамец хотел ударить по ногам, но я увернулся, и он рубанул по земле. Я тут же вскочил и отбил лопаткой новый удар. А затем, наподобие апперкота, двинул ею вверх по касательной в челюсть. Хорошо отточенное лезвие срезало кровавый ломоть мяса, и противник на мгновение оглушенно застыл.

        Мне только этого и надо было – я взмахнул лопаткой, как бейсбольной битой, и почти отхватил ему правое запястье. Мачете вырвалось из руки и отлетело в сторону.

        На этом можно было бы закончить рассказ, но я продолжал:

        – Он стоял передо мной – игра была кончена. Я мог взять его в плен, мог отпустить или убить саперной лопаткой. Он стоял и смотрел на меня: вместо челюсти кровавое месиво, запястье на волоске. И что же я сделал? Вытащил свой десантный нож. На секунду в его взгляде промелькнул испуг. Затем он стрельнул глазами в сторону лежащего на земле мачете и потянулся за оружием. Я ударил его по голове, но он все тянулся к рукоятке. Тогда я взял его за волосы и, запрокинув голову, полоснул по горлу. До сих пор не могу забыть ощущения перерезаемых дыхательных путей и шипения выходящего воздуха. Я пересек артерии, и мне на руку хлынула струя крови. Я выпустил его волосы, но он продолжал стоять. Смотрел на меня, и я видел, как жизнь меркнет в его глазах. Но мы не отводили друг от друга глаз до тех пор, пока его ноги не подкосились и он не упал ничком на землю.

        Я старался не смотреть на Сьюзан.

        – Тогда я вытер нож о его штаны, пристегнул к поясу лопатку, вложил нож в ножны, подобрал винтовку и каску и пошел прочь. На краю оврага стояли два парня из моей роты, которых послали за мной. Они кое-что видели. Один из них взял у меня винтовку и сделал три пробных выстрела. "Оружие в порядке, Бреннер", – сказал он. Оба еще долго косились на меня. Да, мы все были немного не в себе. Но то, что случилось со мной, было уже слишком. И я это понимал.

        Я старался припомнить, что было дальше.

        – Один из моих товарищей подобрал автомат вьетнамца. "У косоглазого был полный магазин, – сказал он. – Как, черт возьми, тебе удалось сойтись с ним врукопашную?" Я не ответил. А другой похлопал меня по плечу: "Бреннер, ты должен стрелять в этих мудаков, а не резаться с ними на ножах". Оба рассмеялись. Потом один из них подобрал мачете. "Отсеки голову, а то никто не поверит в это дерьмо". И... я отсек. Товарищ присоединил штык к моей винтовке, нанизал на нее голову и подал винтовку мне...

        Я посмотрел на Сьюзан и продолжал:

        – Мы возвращались в роту и несли на штыке голову. И когда подходили к нашим позициям, товарищ закричал: "Не стреляйте! Бреннер взял пленного!" – и все засмеялись. Все хотели знать, как это произошло. А один солдат срезал бамбуковый ствол и насадил на него голову. Потом я все рассказал капитану и тем двоим, что меня нашли. И был явно не в себе – все смотрел на голову, которую носили на шесте. В тот же вечер меня перебросили на вертолете в базовый лагерь. Вместе с головой. И ротный писарь выдал мне трехдневный пропуск в Нячанг. – Я посмотрел на Сьюзан. – Вот так я очутился в Нячанге на побывке.
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Мы со Сьюзан молча спустились к реке и там проверили, нет ли на нас пиявок. На Сьюзан ничего не оказалось, а я нашел на себе древесного кровососа, который уже начал раздуваться.

        – Закури, – попросил я. И когда она разожгла сигарету, научил, как прижечь пиявке хвост, но так, чтобы не подпалить меня. Сьюзан поднесла сигарету к кровососу, он отвалился, она сняла его с моей спины и с возгласом отвращения отбросила в сторону.

        – У тебя течет кровь. – Она приложила к укусу ткань и держала, пока ткань не пристала. Мы сидели на камне у воды и молчали.

        – Дай затянуться, – попросил я.

        Сьюзан подала мне сигарету. Я набрал полные легкие дыма, закашлялся и отдал сигарету ей.

        – Курить вредно.

        – А кто говорит, что полезно?

        Мы сидели и слушали, как журчит вода. Сьюзан докурила и спросила:

        – Ты как?

        – Нормально. – Я подумал и добавил: – Многие ребята, которые здесь побывали, могут рассказать истории похуже... я сам видел вещи пострашнее... но в этой рукопашной что-то было. Я до сих пор ощущаю запах того вьетнамца, вижу его лицо, чувствую в руке его волосы и нож, который режет ему горло...

        – Договаривай.

        – Потом я жалел, что убил его. Знаешь, он должен был жить. Как побежденный воин, который проявил мужество.

        – А он бы оставил тебя в живых?

        – Нет. Но мне не следовало отрезать ему голову. Достаточно было уха или пальца.

        Сьюзан закурила новую сигарету.

        – Не это тебя беспокоит на самом деле.

        Мы встретились глазами.

        Я долго смотрел на воду и наконец произнес:

        – Я боюсь себя.

        Она кивнула.

        – Не понимаю, откуда это в мне.

        Сьюзан бросила окурок в реку.

        – Оттуда, куда тебе не надо больше возвращаться.

        – Я бы солгал, если бы сказал, что не получил удовольствия... от того, что принял вызов и победил.

        Сьюзан промолчала.

        – Но обычно такие травмирующие вещи очень быстро хоронятся в сознании, и уже в свой первый день в Нячанге я думал о чем угодно, только не о той драке в лесу. Хотя время от времени она возникала у меня в голове.

        Сьюзан кивнула и опять закурила.

        – Но когда я вернулся домой, то стал думать о случившемся все чаще и чаще: зачем я так поступил? Никто меня на это не подбивал, кроме того вьетнамца. Не было никаких разумных причин бросать винтовку и идти с лопаткой на его мачете. Что, черт возьми, со мной произошло?

        – Есть вещи, о которых лучше не задумываться, – проговорила Сьюзан.

        – Вероятно... Я хочу сказать, что видел на войне вдоволь психов, видел парней, которые во время боя теряли всякий страх, сталкивался с нечеловечески жестоким поведением, которого никто не ожидал от, казалось бы, вполне нормальных ребят. Видел на столах офицеров и сержантов пресс-папье и подсвечники из черепов, а на солдатах – ожерелья из зубов, сушеных ушей и фаланг пальцев. Могу рассказать о зверствах, которые творились с обеих сторон. Поневоле задумываешься, кто мы такие и кто ты сам, если перестаешь обращать на такие вещи внимание. И уж вовсе изумляешься, когда сам начинаешь принимать в них участие. Это что-то вроде культа смерти... и ты стремишься к нему приобщиться.

        Сьюзан смотрела на воду. Дым вился с кончика ее сигареты.

        – Большинство ребят попадали сюда вполне нормальными, и их воротило от того, что они видели. Через несколько недель они привыкали, а через несколько месяцев сами становились членами клуба свихнутых. Но когда возвращались домой, снова приходили в себя, хотя были и такие, кто так и не сумел образумиться. Я ни разу не видел, чтобы какой-нибудь съехавший пришел в чувство, пока он был здесь. Наоборот, становился все хуже, поскольку в этой обстановке терял всякое чувство... человечности. Или, если выразиться мягче, становился бесчувственным. И это больше пугало, чем вызывало отвращение. Утром солдат отрезал уши убитому вьетконговцу, а днем раздавал деревенским ребятам леденцы и шутил со стариками. Я хочу сказать, что они не были жестокими или сумасшедшими, мы были нормальными, и это меня чертовски пугало.

        Я заметил, что перешел от "они" к "мы" и от "мы" к "я". В этом было все дело: "они" становились "нами", а "мы" – "мной". Пошел он на хрен, отец Беннет, и туда же церковь Святой Бригиты, Пегги Уолш и акт раскаяния, пошла подальше исповедальная кабинка и все, чему меня учили в школе и дома. На это потребовалось три месяца. Потребовалось бы меньше, но в ноябре и декабре в Бонсонге было нечто вроде затишья. Однако после Тета, Кесанга и долины Ашау я бы прикончил собственного брата, если бы увидел его во вражеской форме.

        Сьюзан все так же смотрела на реку и не шевелилась, словно не хотела делать резких движений, пока я сжимал в руке остро отточенную саперную лопатку.

        Я сделал глубокий вдох.

        – Не хочу притворяться, что служил помощником капеллана. Отнюдь. Мы все там свихнулись. Но все-таки понимали, что это временно и сообразно обстоятельствам. И если повезет, мы однажды вернемся на родину. Но беда в том, что забираешь все это домой и навечно меняешься, потому что побывал в самых темных закоулках собственной души – таком месте, о существовании которого знают все, но мало кто туда забредает, но ты сам находился там слишком долго и тебе не пришло в голову, что это ужасно, ты не испытываешь ни грамма вины, что само по себе страшно... ты продолжаешь жить в США, среди нормальных людей, смеешься, шутишь, но несешь в себе секрет, о котором не догадывается даже мать, даже твоя девушка, хотя временами она замечает, что что-то не так... а иногда ты встречаешься с кем-то, кто тоже был там, и вы выдаете друг другу идиотские истории о том, как напились и потрахались, о горячих районах высадки, о тупых офицерах, которые не могут прочитать карту, о самом гнусном переплете, в который пришлось попадать, и о бедняге то ли Бобе, то ли Билле, которого там ухлопали, – о том о сем, но никогда о тех крестьянах, которых расстрелял то ли по ошибке, то ли не по ошибке, и сколько собрал ушей и голов, и как перерезал человеку горло ножом...

        – А хоть кто-нибудь был там нормальным? – спросила Сьюзан.

        Я задумался.

        – Хотел бы я сказать, что среди нас были люди, которые сохранили хоть толику морали и человечности. Но не припоминаю... Боевое подразделение обладает способностью самоотбора: солдаты, которые не в силах это вынести, не попадают на передовую или их возвращают обратно. Помню нескольких ребят, которые очень быстро сломались, и их отослали в тыл перебирать бумажки. Это считалось бесчестьем, но мы от них избавились. Да, были и такие, которые сохранили свои моральные и религиозные убеждения, но знаешь, на войне все как в жизни – лучшие умирают молодыми и в первую очередь. Вот самый правильный ответ, который я могу тебе дать.

        Сьюзан кивнула.

        Я посмотрел на реку, которую перешел много лет назад. Тогда я вместе со своим племенем преследовал оленя, и он завел меня в тропическую чащу – такое мрачное место, где я раньше никогда не бывал.

        * * *

        Мы вернулись по каменному броду на другой берег и пошли обратно в Алуой. Вокруг тропинки расстилались подернутые дымкой поля.

        – Все, что бы я сейчас ни сказала, покажется тривиальным, нравоучительным и глупо чувствительным, – произнесла Сьюзан. – Но все равно, Пол, пойми: то, что здесь случилось, – уже история, твоя и мира. Ты был на войне, но теперь все позади.

        – Я знаю. Думаю, что знаю.

        – И если тебе интересно, мое отношение к тебе ничуть не изменилось.

        Я не ответил, но мне очень хотелось сказать: "Запомни свои слова".

        Сьюзан сжала мне руку.

        – А я еще донимала незнакомца за обедом на крыше отеля "Рекс", чтобы он мне рассказал о войне. Извини.

        – Ничего. Наше путешествие принесло мне пользу. А если бы тебя не было рядом, я бы, наверное, не смог быть таким откровенным с собой.

        – Ценю.

        Я переменил тему:

        – Где-то в этой долине в мае шестьдесят восьмого был убит северовьетнамский солдат Тран Кван Ли. На его теле нашли письмо его брата, Тран Ван Вина – тоже солдата северовьетнамской армии.

        Я не стал распространяться дальше и ждал, что ответит Сьюзан.

        – Это ты обнаружил труп и письмо? – наконец спросила она.

        – Нет. Другой.

        – Но ты его читал?

        – Неделю назад. Ты что-нибудь знаешь об этом письме?

        – Пол, я не понимаю, куда ты клонишь.

        Я остановился, и она встала рядом. Я пристально посмотрел на нее.

        – Сьюзан, ты что-нибудь знаешь об этом письме?

        Она покачала головой.

        – Это имеет какое-то отношение к тому, что ты здесь?

        – Угадала.

        – Ты хочешь сказать, кто-то нашел письмо на теле вражеского солдата... и кто же его нашел?

        – Какой-то американец из Первой воздушно-кавалерийской дивизии.

        – Ты его знаешь?

        – Нет. Дивизия большая... Двадцать тысяч человек. Солдат, который нашел письмо, сохранил его в качестве сувенира. Недавно письмо перевели, и то, что в нем содержалось, послужило поводом для моей отправки во Вьетнам.

        Сьюзан обдумывала мои слова, а я смотрел на нее. И мне пришло в голову, что она что-то знала и теперь сравнивала с тем, что сказал ей я.

        – А что сообщили тебе?

        Она подняла на меня глаза.

        – Только то, что появилась новая информация и тебе необходимо в связи с ней кого-то допросить.

        – Это я сам тебе рассказал.

        – Я помню. Но то же самое мне твердили в Сайгоне. Письмо и есть та самая информация?

        – Да.

        – О чем в нем говорится?

        – Говорится об одном, а подразумевается другое. Именно поэтому меня прислали допросить автора.

        Сьюзан кивнула.

        До деревни Алуой оставалось около сотни метров по полю. Совершенно несущественно, где погиб Тран Кван Ли. Это все мое любопытство. Было бы больше времени в Вашингтоне, я нашел бы Виктора Орта, задал бы ему кое-какие вопросы, а потом мы бы вспомнили долину Ашау.

        Я был уверен, что Орт снял ксерокопию с письма. Или отослал в организацию "Американские ветераны войны во Вьетнаме" копию, а себе оставил оригинал. Тогда бы я отдал текст на перевод, а не полагался на тот, что мне дали. Но не исключено, что Карл отправил людей в дом Орта и изъял его сувенир. Вывод: Карл не желал, чтобы я занимался обычным расследованием этого дела. Он отправил меня во Вьетнам в полуневедении, а в Сайгоне подпускала тумана Сьюзан Уэбер, пока я не оказался в идущем в Нячанг поезде.

        Еще я не понимал, какое отношение имело это письмо к тому, что Сьюзан сказала о Камрани. Если вообще какое-то имело. Не исключено, что тоже туман.

        – У тебя есть копия письма? – спросила она.

        – Ты, судя по всему, пропустила несколько занятий в Лэнгли, – отозвался я.

        – Не смейся, – обиделась Сьюзан. – Меня не готовили в разведчики.

        – Тогда чему же тебя там учили?

        – Как быть полезной. Полагаю, твой связной в Хюэ сказал тебе, как найти этого... как его зовут?

        – Тран Ван Вина. Сказал. Тебе это имя что-нибудь говорит?

        – Нет. Откуда?

        – В самом деле, откуда? Но у меня появилась мысль, что этот Тран Ван Вин мог стать большой шишкой, например, членом правительства, и мы можем использовать письмо, чтобы как-то его шантажировать – заставить сотрудничать с Америкой или предпринять что-то по поводу базы в Камрани.

        Мистер Вин мог жить в Ханое, а в Банхин приезжал только на Тет. В этом был какой-то смысл. Но если его собирались шантажировать, почему в Вашингтоне хотели, чтобы он умер? А может, и не хотели – снова дурили голову, чтобы я не разобрался, что к чему. Но в таком случае как понимать слова Анха, которые, надо думать, были последней инструкцией Карла?

        Трудно расследовать дело, когда все улики – текст и слова. Но текст поддельный, а слова лживы.

        Истину следовало искать в деревне Банхин, которую мне раньше преподнесли как Тамки, в личности простого крестьянина и бывшего солдата Тран Ван Вина, который, возможно, не был ни тем ни другим. Он то ли уже умер, то ли был близок к смерти. Его хотели то ли подкупить, то ли шантажировать.

        В войне, как я уже говорил, содержится предельная честность и простота, как в попытке убить человека саперной лопаткой. А разведка, наоборот, – шулерский покер крапленой колодой, где делают ставки фальшивыми деньгами.

        – Извини, – сказала Сьюзан, – что не могу помочь тебе с письмом. Но я могу помочь тебе найти того, кто его написал. А потом, если он не знает английского, точно перевести, что говорит он и что скажешь ему ты. Мне очень хорошо удается завоевывать доверие вьетнамцев, – добавила она.

        – И похотливых американцев.

        – Это не так сложно. Хочешь верь, хочешь нет, но ты не найдешь в помощь никого лучше, чем я.

        Я не ответил.

        Мы вошли в Алуой и увидели старуху, которая бросала курам в загон из бамбуковых жердей пригоршни риса. Наши глаза встретились, и я почувствовал, что она поняла, зачем я здесь. Долина Ашау не привлекала обыкновенных туристов.

        Мы пошли по улице и, снова оказавшись на площади, увидели "РАВ" на том самом месте, где мы его оставили. Лок сидел под навесом из пальмовых листьев – в неказистой забегаловке, где собирались только местные. Он сидел один, что-то пил и курил. Я заметил, что большинство вьетнамцев любили компанию и завязывали разговор с кем угодно. Значит, мистер Лок излучал плохие флюиды, а остальные это почувствовали и держались от него в стороне.

        – Хочешь что-нибудь съесть или выпить? – спросила меня Сьюзан.

        – Нет, – ответил я. – Давай выбираться отсюда.

        Она пошла под навес, переговорила с шофером, вернулась и сказала:

        – Он будет готов через несколько минут.

        – Кто платит за поездку – он или я?

        – Мне кажется, он тебя недолюбливает.

        – Чертов коп! Я чую их за милю.

        – Может быть, он думает то же самое о тебе? Хочешь сфотографироваться?

        – Нет.

        – Смотри, ты здесь в последний раз.

        – Надеюсь.

        – А ты снимал, когда был здесь в прошлый раз?

        – Не вынимал фотоаппарат из вещмешка. И другие тоже. Здесь никто не снимал. А если снимали, все складывалось так, что родные проявляли пленку, когда на родину переправляли пожитки убитого.

        Сьюзан оставила эту тему.

        Лок докончил что он там пил и подошел к машине.

        Я взял с сиденья карту и развернул перед Сьюзан.

        – Вот эта пунктирная линия до Кесанга имеет отношение к тропе Хо Ши Мина. Так?

        Сьюзан наклонилась к карте и прочитала:

        – Сеть троп или часть сети троп.

        – Совершенно верно: тропа Хо Ши Мина не одна тропа, а разветвленная сеть в джунглях, мелкие русла рек, подводные мостики, гати в болотах и бог знает что еще. Большая часть этой сети, как ты можешь видеть, проходит по территории Лаоса и Камбоджи, где мы не вели боевых действий. В Кесанг тропа идет по границе. Надеюсь, наш придурок не заблудится и мы не окажемся без виз в Лаосе.

        Я махнул шоферу рукой. На мой взгляд, он шел слишком не спеша и остановился невежливо близко. Мне захотелось повалить его на землю, связать за спиной пальцы рук, а машину вести самому. Но это могло повлечь неприятности. Я ткнул пальцем в карту.

        – Тропа Хо Ши Мина. Бьет? Кесанг.

        Лок кивнул и сел за руль. Мы со Сьюзан забрались на заднее сиденье, и машина тронулась. Сначала мы ехали по проселкам в долине, но потом они вывели нас на идущую на север у подножия холмов грязную дорогу. Деревья подступили вплотную к колее, и ветви почти не пропускали солнечный свет. Ничего не скажешь, тропа Хо Ши Мина. Пейзаж становился все более диким и гористым, местами дорогу мостили сгнившие бревна. Такой путь мы в былые времена называли "плиссе". Вдали то и дело мелькали живописные водопады и речные перекаты, дорогу пресекали мелкие ручейки, и Сьюзан не переставая щелкала аппаратом. Машину немилосердно подбрасывало – Лок несся по колдобинам на предельной скорости. Казалось, ему доставляло удовольствие, когда из-под колес вылетала грязь и несколько раз комья попадали в меня и Сьюзан. Я взглянул в зеркальце заднего вида и заметил, что шофер улыбается.

        Но в целом скорость не превышала тридцати километров в час, машина ныряла в ямы и поминутно огибала подобия небольших прудиков, а на самом деле – гигантские воронки от сброшенных тяжелыми бомбардировщиками с высоты тридцать тысяч футов тысячефунтовых бомб. Я показал их Сьюзан.

        – Мы потратили невероятное количество денег, пытаясь раздолбать эти грязные тропы. Должно быть, убили на коммуникациях проникновения на юг от полусотни до сотни тысяч северовьетнамских солдат – мужчин и женщин. А они все откуда-то лезли и лезли – заполняли все дыры, меняли маршруты, словно армия муравьев, которых пытаешься растоптать, пока они не добрались до дома. Я не оценивал их по достоинству, пока не увидел в их лагере русский танк. Понимаешь, эту машину сделали где-то неподалеку от Москвы, каким-то образом доставили во Вьетнам, а потом под постоянными атаками с воздуха она проделала путь в тысячи километров вот по таким дорогам, неся на себе горючее и запасные части, пока один из таких танков не ворвался в ворота президентского дворца. Должен признаться, тут я их зауважал. Они так и не поверили, что мы выбьем из них душу и что у лих нет ни малейшего шанса победить. – Я хлопнул Лока по плечу. – Ты крутой парень, малыш. Когда у нас начнется война с Китаем, я хотел бы, чтобы ты оказался на моей стороне.

        Наши глаза встретились в зеркальце заднего вида, и я готов был поклясться, что он кивнул.

        Джунгли поредели, и мы увидели на склонах нечто вроде вигвамов на сваях. Над ними вились дымки – там готовили пищу.

        – Как красиво! – обрадовалась Сьюзан. – Абсолютная первозданность. Давайте остановимся, поговорим с этими людьми.

        – Они не любят неожиданных гостей, – возразил я.

        – Снова выдумываешь?

        – Ничего подобного. Им надо заранее звонить. Эти люди принимают гостей между четырьмя и шестью.

        – Конечно, выдумываешь!

        – Выдумщица у нас ты.

        – Вот и нет. Давайте остановимся.

        – Позже. В окрестностях Кесанга много племен.

        – Ты уверен?

        – Да. Не веришь? Спроси Джеймса Бонга.

        – Это ты шофера так называешь?

        – Именно. Джеймс Бонг, секретный агент.

        Сьюзан спросила, он ответил, и она перевела:

        – Он говорит, рядом с Кесангом проживает племя бру. И еще он спрашивает, какое нам дело до мой? "Мой" означает "дикари".

        – Во-первых, не его забота, а во-вторых, ненавижу расовые прозвища, кроме "желторылый", "косоглазый", "тупоголовый".

        – Пол, это ужасно!

        – Знаю. Опустился. Извини. А ему скажи, чтобы шел подальше.

        Я думаю, мистер Лок все понял, и я обратился к ним двоим:

        – Не сомневаюсь, если мы установим контакт с мятежными племенами, тайная полиция тут же прищемит нам хвост.

        Никто не ответил. Сьюзан сделала еще несколько снимков и разговорилась с Локом.

        – Он рассказал, – перевела она, – что во Вьетнаме около восьми миллионов дикарей – более пятидесяти различных племен со своими языками и диалектами. Правительство пытается дать им образование и приобщить к земледелию, но они сопротивляются цивилизации.

        – Может быть, они сопротивляются правительству?

        – Может быть, их лучше оставить в покое? – добавила Сьюзан.

        – Именно. Мне когда-то нравились горцы, и я рад, что они до сих пор носят оружие. Воображаю себя полковником Гордоном или Марлоном Брандо, то есть мистером Куртцем[70]. Я иду к аборигенам, объединяю все восемь миллионов, получается бешеная военная сила – и горы наши. Целыми днями мы охотимся и ловим рыбу, а по ночам собираемся у костров, насаживаем на колья головы врагов и предаемся жутким, мистическим ритуалам. Не исключено, что удастся организовать американское турагентство – «Мир горцев Пола Бреннера». Десять баксов дневная экскурсия, пятьдесят – на всю ночь. Однажды я видел, как горцы отловили буйвола, содрали с живого кожу, перерезали горло и пили кровь. Это будет кульминацией вечера. Как ты считаешь?

        Сьюзан не ответила.

        Мы молча ехали по призрачным от туманной дымки горам. Солнце не имело сил пробиться сквозь плотный покров облаков. В вязком воздухе чувствовалась гарь лесных пожаров, промозглая сырость пробирала до самых костей и проникала в сердце. Мне казалось, я ненавидел это место.

        Сьюзан что-то сказала шоферу, и тот остановился.

        – В чем дело? – спросил я.

        – Здесь есть тропинка, которая ведет на склон к деревне, – ответила она. – Хочу посмотреть на жилища горцев. – И, взяв аппарат, вылезла из машины.

        Я посмотрел, как она принялась забираться на крутизну, бросил шоферу:

        – Стой здесь. Смотри не смотайся. – И пошел за ней.

        Мы поднялись метров на двести и оказались на плоской поляне, где стояли шесть хижин на сваях.

        Рядом сидели дюжины две женщин и при них примерно вдвое больше детей. И женщины, и дети занимались домашними делами – в основном готовили еду. Все выглядело очень чисто – никакой поросли, кроме короткой травы, которую щипали низкорослые козочки и два стреноженных горных пони.

        На женщинах были длинные, затянутые кушаками на талии темно-синие платья с белой вышивкой.

        Нас учуяли собаки и тут же залаяли, но сами горцы даже не подняли глаз. Только несколько ребятишек прекратили свои занятия.

        Собаки бросились навстречу. И хотя, как все псы во Вьетнаме, это были мелкие шавки, я пожалел, что не насыпал в карман собачьего корма.

        – Они не кусаются, – успокоил я Сьюзан.

        – Это все, что он успел ей сказать, – хмыкнула моя спутница.

        – Только не нагибайся и не пытайся их гладить. Здесь собак никто не гладит, и они могут подумать, что ты хочешь раздобыть себе обед.

        Сьюзан махнула аборигенам рукой и что-то сказала по-вьетнамски.

        – Это племя трибинго, – предупредил я ее. – Каннибалы.

        Со ступенек одной из хижин встал приземистый старик в расшитой рубашке с длинными рукавами, в черных брюках и кожаных сандалиях и пошел нам навстречу.

        Я оглянулся, но не увидел ни юношей, ни зрелых мужчин. Все были на охоте или сушили головы в коптильне.

        Сьюзан что-то сказала старику. Я услышал, как она произнесла слово "ми". Они поклонились друг другу А потом она познакомила с ним меня. И мне показалось, что его имя звучит вроде как Джон. По возрасту он вполне мог участвовать в войне и смотрел на меня так, словно я приехал отдать ему новый приказ.

        Сьюзан еще немного поговорила с хончо – так японским словом мы называли деревенских вождей. Но я почувствовал, что они не очень понимают друг друга. И тут старик меня изумил.

        – Ты солдат? – спросил он меня по-английски. – Ты здесь дрался?

        – В долине Ашау, – ответил я.

        Он показал рукой, чтобы мы следовали за ним.

        – Похоже, нас хотят съесть, – обернулся я к Сьюзан.

        – Пол, перестань идиотничать, – ответила она. – Это все потрясающе!

        Вождь сообщил, что он и его народ – это племя таой. Оставалось надеяться, что они не из тех, кто приносит богам человеческие жертвы. Старик провел нас по деревне, у которой не было никакого названия. Сьюзан поняла, что ее называли Местом клана дай-уй Джона, или вождя Джона. "Дай-уй" еще означало "капитан", а Джоном вождя на самом деле не звали, просто мне так послышалось. Да, вряд ли эту деревню удалось бы найти в хаммондовском "Атласе мира", особенно если ее название меняется всякий раз, когда здесь другой вождь.

        Сьюзан просила разрешения фотографировать все и всех. А собаки неотступно ходили за нами следом.

        Джон показывал разные штуковины, которые, как он считал, нам безумно интересны, но на самом деле интересовали только одного из нас. Перезнакомил со всеми, даже с детьми. И все время что-то тараторил Сьюзан, а она переводила.

        – Он спрашивает, мы будем с ними есть?

        – В следующий раз. Нам надо ехать.

        – Я проголодалась.

        – Это пройдет, как только ты познакомишься со здешним меню. К тому же ухлопаем уйму времени. Здешние люди научились у французов просиживать за столом по четыре часа. Скажи, что нам срочно надо куда-нибудь ехать.

        – Куда? Мы с тобой посреди ничего.

        Я поднял глаза на старика, постучал по циферблату часов и, надеясь, что он поймет, проговорил:

        – Кесанг.

        – Ах, – кивнул вождь.

        Мы завершили экскурсию по деревне, и я заметил, что детишки не бежали за нами и, как в Сайгоне, не клянчили деньги и леденцы. Только собаки так и шли шаг в шаг. Старик подвел нас к ступеням, где мы его видели в первый раз, и пригласил в хижину. По всей лестнице стояли сандалии и самодельная обувь, и мы со Сьюзан догадались, что надо разуться. Джон тоже снял сандалии.

        Деревянное строение было примерно пятьдесят футов в длину и двадцать в ширину. Дощатый пол устилали цветные половички. В середине возвышался ствол, который поддерживал конусообразную крышу.

        Маленькие окошки были затянуты тонкой тканью, которая пропускала совсем немного света. Внутри горело несколько масляных ламп. Электричество сюда еще явно не успели провести. В центре помещения находился глиняный очаг, но без трубы. Дым шел вверх, к крыше, и распугивал в домике москитов.

        В хижине никого не было: сложенные гамаки висели на стенах. И я попытался представить, как здесь, в дыму, устраивались на ночлег двадцать человек разного возраста и пола. Неудивительно, что этих горцев так же много, как и вьетнамцев.

        – Ты когда-нибудь занималась любовью в гамаке? – спросил я у Сьюзан.

        – Может, поговорим о чем-нибудь более умном? – ответила она.

        Джон пригласил нас в середину вигвама. Поскольку он был хончо, лучшее место принадлежало ему. Здесь стояли бамбуковые сундуки и коробки. На стене висели ножи и мачете, кожаные ремешки и какие-то шарфики.

        Середину хижины занимал квадратный стол высотой в фут, уставленный чашками и горшками.

        Это племя, как ни странно, воплотило в быт коммунистический идеал сообщества, хотя сами горцы ненавидели власть красного правительства и отличались свободолюбивым независимым духом. И к тому же не любили вьетнамцев.

        Джон сел у стола и сложил ноги крест-накрест. И так же поступила Сьюзан. Я тоже последовал их примеру: все-таки сидеть легче, чем, подобно вьетнамцам, стоять на корточках.

        Джон открыл сундук, достал зеленый берет и подал мне. Я заглянул внутрь и увидел ярлык американской фабрики. Старик что-то сказал, и Сьюзан перевела:

        – Он говорит, что этот берет дал ему во время войны его американский дай-уй.

        Я кивнул.

        Он достал еще один зеленый берет.

        – А этот дал американец, бывший солдат, который приезжал сюда три года назад.

        – У меня нет с собой зеленого берета, – признался я.

        – Тогда подари ему часы.

        – Лучше подари свои. Что, черт возьми, он будет делать с моими часами?

        Старик вынимал из сундука все новые сокровища: солдатский ремень, пластмассовую флягу, десантный нож, компас и всякую другую военную ерунду. И я вспомнил, что у меня в подвале, как и у миллионов других американцев, тоже стоит чемодан с армейской чепухой.

        Наконец он вынул небольшую синюю коробочку, и я узнал очень похожий на чехол для драгоценностей футляр для наград. Открыл с величайшим почтением и показал круглую бронзовую медаль на красно-белой ленте. На бронзе был выбит сидящий на книге и мече орел и по кругу слова: "Старание. Честь. Верность".

        Это была награда за примерное поведение. Я вспомнил, что ребята из спецназа покупали такие в армейских магазинах на базе и награждали горцев за отвагу. Медали не имели никакого отношения к отваге, но горцы об этом не подозревали. А отцы-командиры не возникали из-за того, что спецназовцы раздавали своим стрелкам ничего не значащие награды.

        Я принял коробочку из рук вождя так, словно в ней была Почетная медаль конгресса[71], и показал Сьюзан.

        – Видишь, Джон получил ее за исключительное мужество. Он совершил гораздо больше, чем требовал от него долг.

        Сьюзан кивнула и что-то почтительно сказала старику.

        Джон улыбнулся, взял у меня коробочку, закрыл и осторожно положил в сундук.

        Я вспомнил свой вьетнамский крест "За храбрость", который, расцеловав в обе щеки, вручил мне вьетнамский полковник, и подумал: может, у них это тоже награда за чистый подворотничок?

        Но вот старик достал из сундука последний предмет – нечто длинное в промасленной тряпке. Оказывается, вождь владел десантной винтовкой "М-16". Пластмассовый приклад и пистолетная рукоять блестели от масла. А вороненая сталь ствола и алюминий ствольной коробки выглядели так, словно только что закончился ротный смотр.

        Он протянул мне ее обеими руками, будто священный талисман, и наши взгляды встретились. Я положил ладони на винтовку. Вождь посерьезнел, и я тоже посуровел лицом. Мы кивнули друг другу – вспомнили прошлое: войну, погибших товарищей и поражение.

        Джон молча завернул винтовку в тряпку, положил в сундук и закрыл крышку. Мы встали и вышли из хижины.

        Старик вывел нас на тропу. Мы помахали всем на прощание. И пока шли, он что-то сказал Сьюзан, она ответила. И повернулась ко мне:

        – Джон желает нам благополучной дороги и приглашает снова приехать в горную страну.

        – Передай Джону, – ответил я, – что я ему благодарен за то, что он показал мне медаль и познакомил со своим народом. – Я не знал, справляют ли горцы Тет, и поэтому сказал: – Я желаю его племени удачи, доброй охоты и счастья.

        Джон улыбнулся и что-то ответил.

        – Он хочет знать, – перевела Сьюзан, – когда вернутся американские солдаты.

        – А как насчет того, чтобы никогда? Это достаточно скоро? Скажи ему, американцы вернутся только с миром. Войны больше не будет.

        Мне показалось, что вождь немного обескуражен. Он и без того слишком долго тянул и не мог начать гробить вьетнамцев.

        Я полез в карман и достал перочинный нож. Джон улыбнулся – он явно видел такие штуки, потому что начал открывать лезвия и другие приспособления.

        – Это крестообразная отвертка, – объяснил я, – на тот случай, если понадобится отвернуть кому-нибудь яйца, а эта странная хреновина – штопор: можешь откупоривать шато-лафит "Ротшильд", а можешь захреначивать в комиссарские головы.

        Я демонстрировал все преимущества ножа, а Сьюзан в это время закатывала глаза.

        Джон снял с шеи шарф и повязал на шею моей спутнице. Они обменялись несколькими словами, и мы распрощались.

        – Потрясающе и очень... трогательно, – призналась Сьюзан, пока мы спускались по тропе. – Он до сих пор боготворит американцев.

        – Еще они любили французов, – поддакнул я, – и в обоих случаях проявляли неспособность здравомыслия. А ненавидят только вьетнамцев. И те отвечают им взаимностью.

        – Я могу это понять. – Сьюзан немного подумала и добавила: – Как странно: я здесь уже три года и ничего об этом не знала.

        – Естественно. Об этом не пишут ни в "Уолл-стрит джорнал", ни в "Экономик таймс".

        – Не пишут. Ну как, ты рад, что мы остановились?

        – Это ты остановилась. А я пошел проследить, чтобы ты не попала на вертел. – Мы были уже почти у самого подножия, когда я заметил: – Готов поспорить, что мистер Лок висит на дереве вниз головой с перерезанным горлом, и собаки лакают его кровь.

        – Пол, ты говоришь ужасные вещи.

        – Извини. Очень хочется сесть за руль.

        Мы обнаружили шофера за рулем машины – живого и в полном здравии, но немного раздосадованного и разнервничавшегося.

        – Ку-ди, – сказал я ему.

        – Вспомнил-таки вьетнамский, – рассмеялась Сьюзан.

        – А то! – Мой вьетнамский лексикон был в основном связан с тем, как бы потрахаться. Но я помнил и кое-какие общие выражения. И не преминул выдать одно из них: – Сат конг. – Это значило: "Убивай коммунистов!"

        Мистеру Локу моя фразочка не понравилась, и он обернулся ко мне.

        – Смотри на дорогу, – приказал я.

        Ужасная колея вела все дальше на север, и нам попалось местечко, которое на карте называлось Тайай, – скопище примитивных бамбуковых хижин на плоском горном лугу. Ее жители выглядели вьетнамцами. Вьеты жили в деревнях и возделывали землю; горские племена обитали на холмах и на кручах и жили за счет земли. Потрясающе, как выразилась Сьюзан. Я бы тоже восхищался этим фактом, если бы сам не хлебнул на этих холмах.

        Мы проехали еще одну деревню – судя по карте, Тонке, и дорога повернула на запад, к лаосской границе, потом скатилась в узкую долину и петляла по ней, пока через час мы не выехали на рисовые поля, где путь пролегал по дамбе мимо деревни Литон. Тропа Хо Ши Мина. Удивительно, если задуматься. Тем более удивительно сейчас – в мирное время.

        Через два часа после того, как мы покинули Алуой, нам встретился в Дакронге бетонный мост, а через несколько километров тропа Хо Ши Мина пересекала шоссе № 9 – двухполосную дорогу с асфальтовым покрытием, за которое частично спасибо американским инженерным войскам. Лок повернул налево, и мы направились в Кесанг.

        – С начала января по апрель шестьдесят восьмого года, когда происходила осада Кесанга, эту дорогу блокировали коммунисты, – сообщил я Сьюзан. – Но в начале апреля мы выбросили десант на холмы вокруг блокированного лагеря, и примерно через неделю бронированная колонна с несколькими полками морской пехоты и южновьетнамскими солдатами освободила дорогу и сняла осаду.

        – Ты там был?

        – Да. Первая воздушно-кавалерийская дивизия много где побывала. Хорошо, когда есть сотни вертолетов и можно быстро перебросить солдат в любую точку. Но солдатам почему-то, как правило, не хочется лететь туда, куда их везут.

        Мы еще немного проехали по шоссе № 9. Движение было не сильным – в основном мопеды, велосипедисты и грузовички.

        Направо раскинулось плато, где находилась база Кесанг, а за ним возвышались подернутые туманом лесистые холмы. Географически это место напоминало долину Ашау, хотя казалось не таким диким и не было так сильно зажато склонами.

        В прошлом здесь, как в Ашау и Дьенбьенфу – в Богом забытых долинах, – сосредоточивались западные армии, чтобы дать вьетнамцам бой. Дьенбьенфу стал местом сокрушительного поражения, а Кесанг и Ашау – примером блестящих патовых ситуаций и в итоге психологическим провалом американцев, потому что общий счет и победа совсем не одно и то же.

        Мы миновали плато и въехали в Кесанг – город, который, подобно Алуой, исчез во время войны, но потом возродился опять.

        Небо все еще хмурилось, облака низко висели над головами. Точно так же было в апреле 1968 года: мрачный, тяжелый, как мое настроение, небесный свод, место, где вонь тысяч разлагающихся тел предрекала собственную судьбу.

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          Глава 32

        

        [image: after_title]

Теперь в Кесанге на прилично мощенных улицах появились солидные каменные дома под красными черепичными крышами.

        Мы въехали на широкую площадь, где строилось большое здание рынка. Город был явно показным. Это было место со значимым именем, и власти хотели, чтобы Кесанг нравился туристам и журналистам. И действительно, на площади стояло пять экскурсионных автобусов, и западные туристы бродили вдоль рыночных лотков и наверняка задавали себе вопрос, на кой черт их занесло в этот удаленный уголок страны.

        Лок завернул на бензоколонку, а мы со Сьюзан вылезли из машины и потянулись.

        – Хочу холодного пива, – объявил я.

        Сьюзан что-то сказала наполнявшему бак шоферу, и мы направились через площадь в уличное кафе.

        – База ведь была не здесь? – спросила меня Сьюзан.

        – Не здесь, – ответил я. – На плато, которое мы проезжали по дороге. База получила название по имени города, но сам город к тому времени перестал существовать. Мы туда съездим потом.

        По пути к желанному пиву нам попалось несколько ларьков, и верная себе Сьюзан останавливалась у каждого. Большинство торговцев продавали двухкилограммовые пакеты кофе, видимо, местного производства. Другие – ананасы и овощи. Еще торговали военными сувенирами, в основном всяким хламом из медных снарядных гильз, который пытались превратить в украшения. Я заметал 105-миллиметровую медную гильзу, в которой рос цветок, – сложный, противоречивый образ, если именно такой задумывая автор. Были тут вазы из гильз крупнокалиберного пулемета и кружки из трубы гранатомета, к которой приделали ручки.

        – Откуда все это барахло? – спросила Сьюзан.

        – Из Соединенных Штатов Америки, – ответил я.

        – Боже, но его так много!

        – Осада продолжалась сто дней. Артиллерия славно поработала.

        Сьюзан подошла к прилавку с обломками оружия: пластмассовыми прикладами от винтовок "М-16", чеками, снятыми с ручных гранат, картонными телескопическими трубами от легких противотанковых ракет "М-72" и тому подобным. Тут же валялись пластиковые солдатские фляги, ремни, подсумки, ножны, пряжки и прочие археологические свидетельства того, что здесь некогда воевала армия. А теперь – сувениры на продажу тем, кто остался в живых и хотел привезти домой кусочек ада.

        Сьюзан спрашивала меня о назначении каждого предмета. Я отвечал и добавлял: "А где холодное пиво?"

        – Подожди, а вот это что?

        – Как ни странно, чехол от саперной лопатки. Он крепится на ремень, а лопатка держится внутри.

        Сьюзан положила чехол и перешла к другому лотку, где семья горцев торговала своими поделками.

        – Пол, ты знаешь, что это за племя?

        Торговцы были в ярких красных с синим украшенных вышивкой одеждах; женщины заплетали волосы на макушке в большой пучок и перевязывали ярким шарфом. В ушах дамы носили огромные кольца и курили длинные трубки.

        – Мне кажется, они из Калифорнии, – предположил я.

        – Все смеешься! Из какого они племени?

        – Откуда, черт возьми, мне знать? Горцы, и все. Спроси у них сама.

        Сьюзан обратилась к старухе и удивилась, что все торговцы говорили по-вьетнамски, хотя признала, что ей их трудно понимать.

        – Ну и что из того? – пожал я плечами – Я и тебя-то с трудом понимаю.

        Вокруг нас собралась вся семья: женщины пыхали трубками, мужчины курили сигареты, и все одновременно болтали. Обсуждали повязанный на шее Сьюзан шарфик таой и показывали свои, более яркие. Но вдруг перевели взгляды на меня, и я догадался, что Сьюзан им сообщила, что я здесь не впервые.

        Ко мне подошел маленький старичок с кривыми ногами в перевязанном кушаком оранжевом балахоне. Взял меня за руку и заглянул в глаза. Его руки и лицо были сплошь в морщинах, как плохо выделанная кожа. Он что-то пытался мне объяснить.

        – Он говорит, – перевела Сьюзан, – что был американским солдатом.

        – Неужели? Но он как будто не подходит по росту для строевой службы?

        Старичок продолжал говорить, а Сьюзан переводила:

        – Он воевал на стороне американцев... с "зелеными беретами"... был с ними семь лет... они ему хорошо платили... дали отличную винтовку и нож. Он убил много, очень много. Ты слышишь, он говорит по-французски: "Beacoup, beacoup"?

        – Beacoup, beacoup! – повторял старик и при этом резко взмахивал рукой, будто резал глотку врагу.

        Я повернулся к Сьюзан.

        – Спроси, его винтовка все еще у него?

        Старик выслушал вопрос, посмотрел на меня и едва заметно кивнул.

        Невероятно сморщенное лицо, щелочки-глаза. Мы стояли на площади Кесанга и держались за руки. Было ли у нас что-то общее? Ничего, кроме того, что мы воевали на одной войне, которая могла никогда не вспыхнуть.

        – Он спрашивает, – перевела Сьюзан, – не знаешь ли ты капитана Боба, который был его командиром?

        – Скажи ему, – ответил я, – что я как-то встретил его в Америке. Капитан Боб живет хорошо и всем рассказывает о своих храбрых горских стрелках.

        Старик поверил всему. Он еще крепче сжал мои руки, а потом взял с лотка бронзовый горский браслет и протянул мне. Такие браслеты они продавали. Но если человек нравился или если он был храбр, они могли подарить. Он защелкнул тонкий браслетик на моем левом запястье, отошел на шаг и отдал мне честь. Я ответил тем же.

        Вокруг нас собрались несколько американцев и десяток вьетнамцев. Последние были явно раздосадованы.

        – Поблагодари его, – попросил я Сьюзан. – И скажи, что мы с капитаном Бобом вернемся и организуем новую горскую армию.

        Сьюзан что-то сказала старику. Он улыбнулся, и мы пожали друг другу руки. А ей внезапно потребовалось целых шесть платков и цветных кушачков, и впервые во Вьетнаме Сьюзан не стала торговаться и сразу дала старухе десятку. Конечно же, ей захотелось пофотографировать. И хотя я предупреждал, что ей отрежут голову, она попросила у горцев разрешения. И те ее не тронули. Мы тоже позировали в горских платках, а потом попрощались с продавцами и пошли в кафе.

        – Они из племени бру, – объяснила мне Сьюзан. – Дай-ка посмотреть твой браслет.

        Я протянул ей руку.

        – В нем есть какой-то смысл?

        – Это знак дружбы. У меня уже один такой хранится дома. Теперь будет два.

        – Правда? А кто тебе подарил?

        – Естественно, горец.

        – А почему он это сделал? Или это была она?

        – Он. Мы не приставали к их женщинам, иначе наши кочаны вполне могли насадить на кол.

        – Ну хорошо, он. За что он подарил тебе браслет?

        – В знак дружбы. Они легко с ними расстаются, если человек им нравится. Но к несчастью, горцы ждут, что друг разделит с ними стол, а их трапеза куда отвратительнее, чем ротный рацион.

        – Неужели?

        – Самое ужасное блюдо – это вьетнамцы. Горцы вообще любители мяса: олени, медведи, птица и другая дикая живность. Они запекают добычу в золе. Но предлагают запить кушанье стаканом крови. А это с непривычки непросто.

        – Ты сумел выпить кровь?

        – Ничего. Под мясо нормально идет.

        Когда мы вошли в кафе, было около часа и за столиками оказалось много белых: европейцев, американцев, даже рюкзачников. Кое-кто по возрасту мог участвовать в войне, но в основном – групповые туристы. И у них Кесанг не вызывал никаких ассоциаций – просто экскурсионный город. Видимо, им предложили в Хюэ прокатиться сюда, и они согласились. Клюнули на рекламу: "Кесанг! Город, где три месяца находилась в кольце американская военная база! Почувствуйте из салона снабженного кондиционером автобуса смертельный ужас тридцати тысяч осажденных! По дороге заезд в горскую деревню. Стоимость обеда включена в путевку".

        Все столики были заняты. Но я заметил один, где сидели всего двое: американец и вьетнамец. Они пили пиво.

        Я подошел и спросил:

        – Не возражаете, если мы сядем?

        – Валяйте, – ответил американец – крупный малый примерно моего возраста.

        Мы со Сьюзан сели.

        – Меня зовут Тед Бакли, – сообщил наш сосед и протянул руку.

        – Пол Бреннер. А это Сьюзан Уэбер, – ответил я.

        Американец пожал Сьюзан руку.

        – А это мистер...

        – Мистер Трам, – представился вьетнамец, которому на вид было лет шестьдесят. – Рад с вами познакомиться.

        – Представляете, – продолжал Тед Бакли, – мистер Трам служил в северовьетнамской армии – был капитаном. Он воочию видел здешние бои. Так?

        Трам улыбнулся краешками губ и кивнул.

        – А я служил с января по июнь шестьдесят восьмого в двадцать шестом полку морской пехоты. Так что мы с мистером Трамом были здесь в одно время, но по разные стороны колючки.

        Я посмотрел на Трама, и наши глаза встретились. Он пытался понять, был ли и я здесь, а если воевал, затаил ли злобу или, как Тед, тоже считал наше противостояние гнусным совпадением.

        – Мистер Трам предложил мне быть экскурсоводом на базе, – сказал американец. – А вы, ребята, туда собираетесь или уже были?

        – Собираемся.

        Подошла официантка, и мы со Сьюзан заказали пиво – не важно, какого сорта, было бы холодное.

        Тед покосился на меня и спросил:

        – Морской пехотинец?

        Я ответил традиционным:

        – Вот еще! Неужели я кажусь настолько тупым? Он рассмеялся.

        – Пехота?

        – Первая кавалерия.

        – Не мандишь? – Он повернулся к Сьюзан. – Ах, извините. Так ты точно был здесь?

        Я ответил в лучшем духе добродушного соперничества между родами войск:

        – Неужели забыл, как кавалеристы упали с небес и вытащили из дерьма ваши задницы?

        – Враки! Мы держали красных там, где хотели.

        – Это они вас держали три месяца там, где хотели, – в окружении.

        – Потому что мы так хотели.

        Мы оба рассмеялись. Забавно получилось, подумал я.

        Сьюзан и Трам курили и молча слушали, о чем мы говорили.

        – Этот человек тоже здесь был, – сказала ему Сьюзан. – Вы поняли?

        Вьетнамец кивнул и повернулся ко мне:

        – Вы прибыли сюда первого апреля. Так?

        – Верно.

        – Я очень хорошо помню этот день.

        – И я тоже.

        Принесли пиво, и мы подняли бутылки.

        – За мир, – предложил Тед. Все чокнулись бутылками и выпили.

        Тед Бакли был крупным малым, но явно прибавил несколько фунтов с тех голодных месяцев в осаде. Морщинистое лицо, огрубевшие руки – он явно зарабатывал себе на жизнь физическим трудом.

        – Вы здесь один? – спросила его Сьюзан.

        – С женой. Она осталась в Хюэ. Сказала, у меня будет больше впечатлений, если я поеду без нее. Мы приехали туда из Сайгона с тургруппой на микроавтобусе. И вот только что я познакомился с мистером Трамом. Он обещал мне персональную экскурсию. Присоединяйтесь.

        – Спасибо. С удовольствием, – поблагодарил я.

        Тед повернулся к Сьюзан:

        – А вас-то как сюда вытащили?

        – Я сама вызвалась.

        – Никогда не следует вызываться самому. Так, Пол? – пошутил американец. И спросил: – Вы, ребята, остановились в Хюэ?

        – Да, – ответила Сьюзан.

        – Мы вчера осматривали Цитадель, – продолжал он. – Господи, большая часть до сих пор в руинах. Ты там был?

        – Нет, – отозвался я. – Мы стояли в основном в Куангчи.

        – Да, конечно. Район высадки Шарон. Помню-помню. И что ты делал в кавалерии?

        – Тянул солдатскую лямку.

        – Вот и я тоже. Шесть месяцев угробил в этой сраной дыре. Простите, – снова извинился он перед Сьюзан. – Не подберу другого слова.

        – Ничего, – хмыкнула она. – Я в последнее время привыкла. – И повернулась к вьетнамцу: – А вы сколько здесь были?

        – Четыре месяца, – сказал он. – Прибыл в декабре шестьдесят седьмого, а в апреле был отозван. – Он поднял на меня глаза. – Так что мы разминулись с мистером Полом. – Это показалось ему смешным, и он хихикнул.

        – А каково было по вашу сторону проволоки? – спросил его Тед.

        Трам понял вопрос и на мгновение задумался.

        – Очень плохо. Американские бомбардировщики прилетали ночью и днем. И ночью, и днем стреляла артиллерия. Очень плохо... и у нас... и у вас... но бомбардировщики – совсем нехорошо.

        – А я, приятель, три долбаных месяца огребал от вашей артиллерии.

        – Да, война – это плохо для всех.

        Тед повернулся ко мне:

        – Слушай, ты способен поверить? Поверить в то, что вернулся?

        – Пытаюсь.

        – А вы, – повернулся он к Сьюзан, – выглядите слишком молодо, чтобы помнить о войне.

        – Это верно. Но Пол любезно делится со мной воспоминаниями.

        Тед явно хотел спросить о наших отношениях, и пока его совсем не замучило любопытство, я решил действовать на опережение.

        – Мы познакомились в Хюэ, – сказал я. – И сегодня я пригласил Сьюзан поехать со мной.

        – Вот как? Значит, вы только что познакомились? Сами-то откуда?

        – Из Ленокса. Штат Массачусетс.

        – Да? А я из Чатема, Нью-Йорк, прямо по другую сторону границы штата. Владею маленькой строительной компанией. В свое время накопал здесь так много траншей и построил такую прорву бункеров, что, когда вернулся в Америку, мне захотелось обложить дом мешками с песком и нарыть вокруг окопов. Но мой старикан удружил мне работенку каменщика.

        Сьюзан улыбнулась.

        – А ты откуда? – спросил меня Тед.

        – Вообще из Бостона. А теперь живу в Виргинии.

        – А вы? – Сьюзан повернулась к Траму.

        – Я, – улыбнулся вьетнамец, – из маленького городка на побережье. Называется Донгхой. Раньше находился в Северном Вьетнаме. Но после объединения границы больше не существует, – добавил он. – А в Кесанг переехал с семьей шесть лет назад.

        – Зачем? – спросил его Тед.

        – Здесь зона экономического развития.

        – Да? Почему здесь?

        Трам помедлил и ответил:

        – Я помню красивые зеленые холмы и долины, которые здесь были до битвы... Многие вьетнамцы перебираются сюда с побережья. Там очень много людей. Здесь, как бы вы сказали, новый фронтир[72].

        – Фронтир – понятно. Земли индейцев, – хмыкнул Тед.

        – А вы здесь гид? – спросила вьетнамца Сьюзан.

        – Я преподаю английский в школе, – ответил он. – Но сегодня праздник, и я пришел сюда посмотреть, не смогу ли оказать услугу туристам. Только ветеранам.

        Я посмотрел на Трама. Приятный на вид человек. Если он и работал на министерство общественной безопасности, то только по совместительству. В любом случае это я на него набрел, а не он меня нашел. Так что ему нет до меня никакого дела. Хотя не исключено, что он и Лок знали друг друга.

        – Могу я спросить, кем вы работаете? – поинтересовался вьетнамец.

        – Конечно. Я в отставке, – ответил я.

        – В Америке так рано уходят в отставку? – удивился он.

        – Пол выглядит моложе, чем есть на самом деле, – объяснила Сьюзан.

        Трам и Тед хихикнули. Тед покосился на нас – он явно решил, что мы уже переспали.

        Мы немного поболтали, заказали еще по пиву, и каждый сбегал в туалет.

        Мистер Трам был не первым северовьетнамским солдатом, с которым я здесь познакомился, но я еще ни с кем не пил пиво, и мое любопытство росло.

        – Что вы думаете об американцах, которые снова приезжают сюда? – спросил я его.

        Он ответил без всякого колебания:

        – Я считаю, что это хорошо.

        Я не люблю вдаваться в политику, но все-таки задал вопрос:

        – Вы полагаете, та цель, за которую вы боролись, стоит всех смертей и страданий?

        Трам снова ответил, ни секунды не раздумывая:

        – Я сражался за объединение страны.

        – Хорошо. Страна объединилась. Но почему Ханой так плохо обращается с югом? Особенно с ветеранами южновьетнамской армии?

        Кто-то пнул меня под столом. И я догадался, что это не Трам и не Тед.

        – После победы было допущено много ошибок, – сказал вьетнамец. – Правительство это признает. Настало время думать о будущем.

        – У вас есть друзья, которые раньше служили в южновьетнамской армии? – спросил я его.

        – Нет. Моему поколению трудно забыть вражду. Когда мы встречаемся на улице, в автобусе или кафе, мы вспоминаем, какие страдания причинили друг другу. Смотрим друг на друга с ненавистью и отворачиваемся. Это ужасно, но я думаю, следующее поколение будет лучше, чем мы.

        Мы снова занялись пивом. Странно: бывший капитан Трам пил с двумя американцами, которые неподалеку от этого самого места пытались его убить. Но не имел сил даже поздороваться с бывшим южновьетнамским солдатом. Я подумал, что причины этой вражды между южанами и северянами крылись не столько в войне, сколько в том, что происходило потом. Война – простая штука. А вот мир – вещь невероятно запутанная.

        – Автобус отходит через полтора часа, – сообщил Тед. – Я думаю, никто не станет возражать, если вы присоединитесь к нам.

        – У нас машина с шофером, – ответил я. – Вы можете поехать с нами.

        – В самом деле? Хорошо. – Он посмотрел на гида. – Вы не против?

        – Нисколько.

        Тед настоял, что за пиво будет платить он, и мы вышли из заполненного людьми кафе.

        Лок был там, где мы его оставили. Он что-то сказал Сьюзан, та ответила, и это повергло Теда в совершеннейший шок.

        – Вы говорите по-косоглазому? То есть я хотел сказать, по-вьетнамски?

        – Немного, – ответила она.

        – Господи, кто может одолеть эту тарабарщину?

        Я, Сьюзан и мистер Трам втиснулись на заднее сиденье, а большущий Тед устроился на переднем, и мы поехали.

        Мы направились на восток по шоссе № 9, и Трам принялся зарабатывать свой гонорар:

        – Посмотрите направо. Там сохранились развалины старого форта французского Иностранного легиона.

        Мы повернули головы, а Сьюзан и Тед щелкнули затворами фотоаппаратов.

        – Его занимала Народная армия, – продолжал наш гид, – пока... – Трам посмотрел на меня и улыбнулся, – пока не прилетел мистер Пол с сотнями вертолетов.

        Странное ощущение. Я сидел задница к заднице с человеком, которого, если бы встретил в то время, в секунду бы размазал на месте. Или он убил бы меня. А теперь он работал моим экскурсоводом и рассказывал, как я здесь высаживался.

        Вьетнамец честно отрабатывал деньги:

        – Направо отходит дорога, которая является частью тропы Хо Ши Мина. Она ведет в расположенную в долине Ашау деревню Алуой – сцену продолжительных жестоких боев. В миле к югу отсюда есть мост Дакронг – подарок вьетнамскому народу от братской социалистической Кубы. Если хотите, позднее мы можем осмотреть этот мост.

        Сьюзан что-то сказала Траму, и тот кивнул головой.

        Тед услышал и встрепенулся:

        – В чем дело?

        – Мы оттуда приехали. Пол там воевал.

        – Ах да, – вспомнил Тед. – Вы ведь в то время отсюда ломанули в Ашау. Ну и как там все было?

        – Неважнецки.

        – Но не хуже, чем в Кесанге, приятель.

        На войне, как в аду, существуют нисходящие круги, и любой солдат уверен, что он уже в последнем. Нет смысла его переубеждать: его ад – это его ад, а твой – это твой.

        – Мой брат воевал в долине Ашау, – сказал Трам.

        Никто не спросил, что его брат делает сейчас.

        Вьетнамец вернулся к своим обязанностям гида.

        – По обеим сторонам дороги, – объявил он, – раскинулись возделываемые поля. Основная продукция – кофе, овощи, ананасы. Во время войны долина обезлюдела – остались только кое-какие горские племена, которые стали союзниками американцев. Вернулись очень немногие, и сейчас здесь живут главным образом переселенцы с побережья. Они называют населенные пункты именами тех поселков и деревень, откуда приехали сами. И если к ним приезжают гости из родных мест, достаточно произнести название своей деревни, и им укажут, куда ехать.

        – В Штатах то же самое, – вступил в разговор Тед. – Нью-Йорк, Нью-Джерси, Нью-Лондон и что там еще...

        – Да! – встрепенулся Трам, который не получил свою зарплату. – Видите прудики по всей этой местности? Это не прудики – это бомбовые воронки. Их тут тысячи. Но еще больше завалили землей. А в тех, что остались, выращивают уток и разводят всякую водяную живность.

        Я запомнил, как это смотрелось с воздуха, когда мы подлетали. Все коричневое от дефолиантов, пепел, километры северовьетнамских траншей и воронки. Лунный пейзаж.

        Я представил, как капитан Трам со своими товарищами сидел в укрытии или в щели, курил, разговаривал и надеялся на спокойную ночь. А в это время в шести милях над головой, слишком высоко, чтобы видеть или слышать, огромные восьмимоторные "Б-52" одновременно открывали бомболюки. Бомбы не свистели и не визжали. Вопили люди, когда на их головы без предупреждения валился смертоносный груз.

        Бомбы назывались "Арк лайт страйк", они превращали местность в ад на земле, словно из глубин восставала сама преисподняя. И не было рукотворного укрытия или такого глубокого бункера, который мог противостоять взрывателю замедленного действия, – бомба сначала зарывалась глубоко под землю, а уж потом взрывалась. Но даже если бомба не попадала в цель и не превращала человека в пар, ударная волна делала из его мозга желе, перемешивала внутренности, рвала барабанные перепонки и подбрасывала в воздух, точно кусок дерьма. А иногда бомба хоронила людей заживо, если обрушивалась траншея, тоннель или блиндаж.

        Мы находили сотни северовьетнамцев, которые лежали на спине, смотрели в небеса, и кровь сочилась у них из ушей, из носа и изо рта. А другие бродили словно лунатики. Их не стоило брать в плен – им бы не помог никакой врач. Мы только не знали, нужно ли в них стрелять или это пустая трата времени.

        Я посмотрел на Трама и понял, что он тоже думает об этом. Интересно, вспоминал ли он о войне только время от времени или она жила в нем постоянно?

        Мы проехали по шоссе № 9 еще примерно два километра, затем Лок повернул налево на указатель и сказал по-английски:

        – Военная база Кесанг.

        Грязная дорога вела на вершину холма. Навстречу спускался автобус, а вверх поднималась шеренга рюкзачников. Через несколько минут мы оказались на стоянке вместе с шестью экскурсионными автобусами и несколькими частными машинами и мотороллерами. Лок остановился, и мы вышли из машины.

        Плато, на котором некогда располагалась база, было не чем иным, как овеваемым всеми ветрами полем. Над ним со всех сторон нависали вершины, и я живо представил, как вьетнамцы обстреливали открытое пространство из пушек, минометов и ракетами. Что за военный гений приказал защищать это место? Скорее всего тот самый человек, который заложил базу в Алуой. И поскольку оба эти места некогда были французскими укреплениями, я вспомнил географически похожий Дьенбьенфу.

        – Нас учили занимать высоты и удерживать их, – сказал я Теду. – А потом сами забыли свой урок номер один.

        – То-то и оно, – согласился Тед и оглядел окрестные холмы. – Мы сидели как на ладони. Артиллерия косоглазых давала по нам залп и быстро отскакивала в пещеру. Мы открывали ответный огонь, вызывали авиацию, и она лупила по холмам мощными бомбами и напалмом. Эта игра продолжалась все сто чертовых дней. Стоило вылезти помочиться, и тебе тут же отрывало сосиску. Мы жили в траншеях и землянках словно долбаные звери, и повсюду кишели трижды долбаные крысы. Богом клянусь, дождь шел каждый день, а эта долбаная красная грязь была настолько вязкой, что стаскивала с ног сапоги. Одного парня засосало по колено. Зацепили джипом, хотели вытащить, но и джип увяз по ветровое стекло. Прислали двухсполовинойтонный грузовик – он тоже сел по крышу. Похоронили два бульдозера, после чего вызвали кран-вертушку с тросами, но и ее утопили. И знаешь, как все вызволили обратно?

        – Нет. Как? – улыбнулся я.

        – Сержант с кухни взял и рявкнул: "Горячая жрачка!"

        Мы оба рассмеялись. Ничего не скажешь – умеют заливать морпехи.

        Мистер Трам и Сьюзан вежливо улыбнулись.

        А Лок, который, как подразумевалось, не понимал по-английски и уж точно не имел ни малейшего чувства юмора, замер с каменным лицом.

        – Ну вот мы и на военной базе, – объявил Трам. – Здесь ровным счетом ничего не осталось, кроме контуров посадочной полосы. То место, где ничего не растет.

        Мы все повернули головы в ту сторону, а Сьюзан и Тед сделали несколько снимков голого пейзажа.

        – Я был здесь в июне, – сказал бывший морской пехотинец. – Бульдозеры срывали все к чертовой матери. Мы ничего не оставляли чарли[73].

        Трам, который некогда и был одним из этих самых чарли, со всем согласился:

        – Уходя отсюда в июне, американцы не оставили ничего, что мы могли бы использовать в пропагандистских фильмах, так что сейчас мы ничего здесь не видим. Только дыры в земле, откуда сборщики металлолома выкопали все, что было зарыто. Кстати, здесь находили даже разбитые артиллерией грузовики. Поговаривают о восстановлении части базы, а то туристы приезжают и им нечего смотреть.

        – Тед, работенка для вас, – пошутил я.

        – Ну уж нет, – рассмеялся он. – Хрен меня кто заставит насыпать хоть один долбаный мешок с песком на этой долбаной горе.

        Трам вежливо улыбнулся.

        – Многие бывшие американские морские пехотинцы сообщают местным властям ценные сведения. И теперь у нас есть карты и зарисовки, как выглядела база.

        – Выглядела, как дырка в заднице, – подхватил Тед. – Красная грязь и мешки с песком. И никакой травы, когда я здесь был.

        Трам еще порассуждал, как планируется восстановить для туристов кусочек ада, а я огляделся. По полю ходили человек пятьдесят – они пытались представить, как тут было в то время. Да, чтобы здесь что-то понять, надо было тут повоевать.

        Мы еще немного походили, а Лок остался в машине. Трам показал на запад:

        – Те вершины в двадцати пяти километрах – это уже Лаос. Рядом с границей располагался лагерь американского спецназа Лангвей. Мой полк захватил его в первые дни осады. – Трам помолчал и добавил: – Они были храбрые люди, но их было слишком мало.

        – Их горские стрелки тоже дрались очень храбро, – добавил я.

        Вьетнамец промолчал.

        Проходя по полю, мы заметили двух американцев среднего возраста. Они явно переживали эмоциональный момент, а их жены стояли поодаль и, отвернувшись, обозревали окрестности. Тед их тоже углядел и сразу направился к ним. Этот великан отнюдь не казался ни лизучим, ни обнимучим, но не прошло и минуты, как он заключил в объятия обоих американцев. А вернувшись к нам, объяснил:

        – Артиллеристы. Их обоих ранило, когда взорвался погреб с боеприпасами. Эвакуировали в госпиталь. Так что они пропустили самое интересное.

        Никто не ответил. Хотя мистер Трам наверняка помнил, когда вьетнамская артиллерия накрыла главный артиллерийский погреб американцев. Ребята в карауле под Куангчи рассказывали, что видели вспышку и слышали взрыв за тридцать километров. Огромная моральная поддержка вьетнамцам и дурной знак для осажденных морских пехотинцев.

        Мы продолжали нашу прогулку.

        Тед остановился на краю плато.

        – Помню, моя землянка была на этой стороне. Мы могли наблюдать шоссе № 9.

        – Неужели? – отозвался Трам. – Мой полк тоже стоял с южной стороны, только по другую сторону шоссе. Не исключено, что мы обменялись несколькими пулями.

        – Наверняка, приятель. А ты где дрался? – повернулся ко мне Тед.

        – Тоже в южном секторе. – Я обвел глазами близлежащие склоны. – Нас выбросили на холмы со стороны Ашау. Уверяли, что в тылу противника, но там оказалось полно северовьетнамских солдат.

        Трам глубокомысленно кивнул:

        – Да, я помню тот день, когда на вертолетах прилетела воздушная кавалерия. До этого нас много дней бомбили и поливали напалмом. И когда началась атака, мы были ужасно напуганы.

        – Вы напуганы? Это я чуть не наложил в штаны. Бьет?

        Трам кивнул – раз, другой. И я понял, что он мыслями в том дне, когда в небе появились вертолеты.

        – Я тоже помню, как высадилась воздушная кавалерия, – проговорил Тед. – Мы тогда сказали: они прогонят чарли, и потехе конец.

        Получались две версии одного и того же сражения: воздушная кавалерия считала, что спасала окруженных морских пехотинцев, а морпехи решили, что десантники испортили им развлечение.

        – Я был бы не прочь остаться дома, – сказал я Теду.

        Он рассмеялся.

        Трам очнулся от своих грез и вернулся в реальность.

        – А крысы у вас были?

        – Были ли у нас крысы? – всплеснул руками Тед. – У нас в траншеях водились такие крупные крысы, что мы думали, это олени. Причем очень голодные крысы. Приходилось спать в сапогах, иначе мы рисковали, что нам отъедят пальцы ног. Эти говнючки были ужасно злобными и необыкновенно хитрющими. Мы обзавелись дробовыми патронами для пистолета-автомата сорок пятого калибра и раз в день устраивали на них охоту. Однажды две крысюги утащили в нору коробку с пайками, а потом вернулись и решили захватить жестянку с сигаретами. – Тед рассмеялся. – Вот сучары!

        Сьюзан казалась немного озадаченной, а Трам никак не мог избавиться от мыслей о крысах.

        – В наших траншеях... – начал вьетнамец, посмотрел на Сьюзан и не докончил. Но я-то знал, что ели крысы в их траншеях.

        – А вот такие маленькие насекомые переносили заразу, – продолжал Трам. – По-французски les puces... Как это по-английски?

        – Вши, – подсказала Сьюзан.

        – Да. Так вот эти вши переносили чуму. От нее чернела кожа и появлялись бубоны. Много солдат умерло.

        Мы стояли на плато под сумрачным небом, ветер трепал наши волосы, и трое из нас погрузились в мысли о прошлом. Мы провели бы там и неделю, играя в У-кого-было-хуже. Но какой в этом смысл?

        – Да... так вот, как-то раз прилетел транспортный самолет и привез гамма как-его-там? – снова начал Тед.

        – Гамма-глобулин, – подсказал я.

        – Точно. Помнишь? Нам его засандаливали в задницу лошадиными иглами. А эту гадость хранили на льду. Она была холодной и вязкой – у меня желвак на ягодице держался целую неделю. Мы спрашивали медиков, от чего она. Они отвечали: "От кори". А потом мы узнали, что от чумы. Господи помилуй, неужели не хватало летящих нам в лоб пуль?

        – Кто-нибудь заболел? – спросила Сьюзан.

        – Думаете, нам говорили? Приходишь в госпиталь – тебе колют пенициллин и отправляют обратно в траншею. А иногда хватают и отправляют в тыл, как только подворачивается первое, что летает.

        Я кивнул, вспомнив, как все боялись бубонной чумы. А ее симптомы мы видели у убитых вьетнамских солдат. Перед высадкой нам сделали инъекцию гамма-глобулина, и наши медики были откровеннее – советовали избегать укусов крысиных вшей и, естественно, укусов самих крыс. Это в то время, когда нас по-черному обстреливали и мы всеми силами старались не словить пулю. Спасибо за совет, док!

        Первая воздушно-кавалерийская назвала эту операцию "Пегас" – по имени легендарного летающего коня. Но куда уместнее было бы вспомнить четырех апокалиптических всадников и их именами назвать Войну, Голод, Мор и Смерть.

        – Эта ужасная осада продолжалась с марта по апрель, – заговорил Трам. – У нас было от двадцати до двадцати пяти тысяч человек. А у американцев... Сколько было у вас, мистер Тед?

        – Пять или шесть тысяч.

        – Да. Так вот. Нам сказали, что здесь от болезней, ран и пуль погибло около десяти тысяч наших товарищей. И потом еще много умерло. Я сам потерял несколько друзей, племянников и дядю, который в то время служил полковником. И у американцев были потери. Я тогда задумался: к чему это все?

        – И меня мучило то же самое, черт побери! – подхватил Тед.

        Вьетнамец прошел немного вперед.

        – Видите? Вот одна из уцелевших траншей, которую мы тогда выкопали. Мы начали рыть фашины по направлению к лагерю, как мой отец и дядя во время осады Дьенбьенфу. Мы рыли каждую ночь, и траншея подходила все ближе и ближе к колючей проволоке. План был такой: приблизиться и атаковать. Мы считали, что сумеем сломать оборону. Но не смогли. И многие из наших товарищей погибли вот на этом месте, где когда-то были колючие заграждения.

        Его рассказ подхватил Тед:

        – Если нам чудилось какое-то движение или противник пускал ракету, наши минометы подвешивали на парашютах свои осветительные ракеты, и вся местность освещалась как днем. – Он обвел глазами то место, где когда-то была натянута колючая проволока. – Пусть только сунутся, пусть лезут на проволоку – им даже залечь негде. Мы откроем огонь, и они повалятся как кегли. Но однажды ночью кто-то подал горном сигнал, и они пошли все разом – бежали и так вопили, что у меня заходило очко и я никак не мог прицелиться. Они рвали колючку дистанционными взрывными патронами и бежали в проходы ко второй линии. Мины падали вокруг моего блиндажа, и я боялся выглянуть в щель, потому что в нее залетали осколки и трассеры. Высунул винтовку, сам скрючился внизу и не глядя выпускал магазин за магазином. А потом меня ранило в руку, я выронил винтовку и заметил, что она разбита. Не знаю, о чем я думал, – только выскочил из блиндажа и начал кидать гранаты в сторону колючки: пять осколочных и две с белым фосфором. Там все горело, в том числе и люди, а эти косо... эти вьетнамцы, черт бы их побрал, продолжали на нас бежать. Они прорвали вторую линию колючки, и теперь между нами ничего не оставалось. Все кинжальные мины мы уже взорвали, пулеметы были разбиты, и я никак не мог найти себе винтовку. Но вдруг опять пропел горн, и они отступили.

        Тед обвел глазами склон и едва слышно произнес:

        – Ушли. Кроме нескольких десятков, которые стонали на проволоке или на земле... – Он посмотрел на Трама, и тот ответил ему взглядом.

        Мы обошли по периметру базу, но больше там ничего не осталось, кроме контуров посадочной полосы – места, где, как нам сказал вьетнамец, не росла трава.

        Трам повернулся ко мне:

        – Если не возражаете, я бы хотел послушать, каково пришлось здесь вам.

        – Сразу после высадки, – начал я после минутного раздумья, – мы вступили в огневой контакт с противником... то есть северовьетнамской армией, но он продолжался недолго, потому что противник, судя по всему, отступил на территорию Лаоса. В течение нескольких последующих дней велись нетяжелые бои. Точно не помню, сколько мы здесь оставались. Мы видели много убитых, много раненых, много могил и... много крыс. И вдыхали ужасный запах смерти и опустошенной земли. Я до этого не представлял ничего подобного: в каком-то отношении последствия великого побоища казались страшнее самой битвы. Я все время повторял, что бреду по Долине Смерти, которую оставил своей милостью Господь.

        * * *

        Мы снова вернулись на площадь Кесанга. Я дал Траму десять долларов и поблагодарил:

        – Спасибо. Уверен, что вам нелегко дается воскрешать все это в памяти.

        Вьетнамец поклонился.

        – Я могу это делать только для тех американцев, которые здесь воевали.

        – Я не воевала, – возразила Сьюзан, – но, глядя на вас троих, ощутила, будто сама здесь была.

        – Вы полагаете, – огорчился Тед, – что мне следовало взять с собой жену?

        – Конечно. Приезжайте с ней завтра.

        Тед прикусил губу и кивнул.

        – Она хотела поехать. Это я ее отговорил.

        – Ясно, – проговорила Сьюзан и что-то сказала по-вьетнамски Траму.

        Тот ответил. Мы все пожали друг другу руки. Тед пошел к своему автобусу, а вьетнамец, видимо, домой. Мы возвратились в машину, и я приказал Локу:

        – Теперь в Куангчи.

        Машина выехала на шоссе № 9, и мы направились на восток, назад к побережью, туда, где я провел большую часть времени во Вьетнаме и где меня выбросили с вертолета в центре еще одного кошмара.

        – Невероятно, какая встреча! – сказала мне Сьюзан.

        Я промолчал.

        – Ты сам-то как?

        – Прекрасно.

        – Пол, как ты думаешь, почему тебе удалось выжить.

        – Убей, не знаю.

        – Вот Трам остался жив, хотя половина его товарищей погибли. Тед Бакли тоже. И ты. Что это: судьба? Умение? Или удача?

        – Честное слово, понятия не имею. Если бы мертвые могли говорить, они бы объяснили, почему погибли, а у живых ответа нет.

        Сьюзан взяла меня за руку, и мы молча ехали по дороге через Кесанг, что в переводе означает Зеленая долина. И я почувствовал, какая злая ирония содержалась в этом названии для двадцати тысяч северовьетнамских солдат, которые видели, как эта долина краснела от их крови, как серела земля, превращаясь в пепел после разрывов бомб, а затем чернела от разлагавшихся трупов.

        А южные вьетнамцы – те, кто сражался за свою родину? Не пожалели ли они, что позвали американцев? Ведь никто не умеет так надежно сровнять с землей все, что над ней возвышается, как американцы. И разрушения, которые оставили гости, оказались сверх всяких ожиданий хозяев.

        А те шесть тысяч американцев, которых окружили на базе в Кесанге? Наверняка недоумевали, каким образом оказались в самой середине этой преисподней на Земле.

        В результате Кесанг – Зеленая долина превратилась в военную легенду, как "Замок Монтесумы"[74], «Берег варваров»[75], Окинава[76], Иводзима[77] и другие политые кровью точки мира.

        Но для Первой воздушно-кавалерийской потери оказались достаточно легкими. Мы объявили о победе, получили на полковое знамя очередной вымпел, благодарность от президента и улетели в долину Ашау, где в тумане и мраке нас ждала новая судьба.

        Я посмотрел в окно – окрестности снова зазеленели. Жизнь вернулась в эти места. Кофе и овощи росли на костях. Оставалось надеяться, что человечество двигалось в лучшую сторону.

        Там, на плато, я, Тед Бакли и Трам слышали в посвисте ветра голоса призраков и дальний зов горна, который расколол тишину ночи и разбудил зверя в сердцах людей.
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Мы ехали дальше по шоссе № 9. Я заметил на склонах целые акры огня и дыма, словно опять началась война, но потом вспомнил, что некоторые горские племена практиковали гаревое земледелие.

        Долина стала шире, склоны отступили. Чем дальше мы продвигались на восток, тем менее зеленым становился пейзаж. По сторонам простирались поросшие кустарниками пространства и иногда скудные крестьянские поля. Я видел эту картину с воздуха, когда армада вертолетов красивым, точным строем несла нас к месту высадки на холмах в окрестностях Кесанга.

        – ДМЗ[78] в пяти километрах отсюда, – сказал я Сьюзан. – А этот клочок земли к югу от ДМЗ, от побережья до лаосской границы, был зоной операции морской пехоты. Морские пехотинцы построили несколько баз от Куавьет на побережье до Кесанга на востоке и десять лет дрались за эту территорию. Они шутили, что ДМЗ – это там, где Долбят Моряцкие Задницы.

        – Здешняя земля всегда казалась такой суровой? – спросила Сьюзан.

        – Не знаю, – ответил я. – Не исключено, что это результат применения дефолиантов, напалма и мощных взрывчатых веществ. Девизом химических войск был: "Только мы умеем очищать леса". Тогда мне это казалось забавным, но потом я перестал смеяться.

        Мы подъехали к бывшей базе морпехов Рокпайл. Она открылась перед нами на семисотфутовой высоте, когда дорога опять повернула на восток.

        А дальше мы увидели указатель на грязную дорогу – "Кэмп-Кэролл". Оттуда вывернул микроавтобус с надписью на борту "ДМЗ-тур".

        – "ДМЗ-ленд", – буркнул я. – Когда в семьдесят втором году у меня случился второй раунд вьетнамской эпопеи, Кэмп-Кэролл передали южновьетнамской армии. Это была часть попытки перевалить всю войну на плечи южновьетнамцев. Но во время пасхального наступления комендант сдал базу северянам без единого выстрела. Когда мы узнали об этом в Сайгоне, то сначала не поверили. Весь гарнизон просто сложил оружие.

        И тогда я понял: как только Южный Вьетнам покинет последний американский солдат, война будет проиграна и, значит, американская кровь проливалась здесь напрасно.

        Мы проехали город Камло – вот его уж точно никогда не напечатают на почтовых открытках. У кафе стояло несколько автобусов "ДМЗ-тур".

        – К северу отсюда была база Контьен, – сказал я Сьюзан, – что, как ты знаешь, значит гора Ангелов. Там был убит мой школьный приятель.

        База осталась позади – мы продолжали движение на восток, к побережью.

        Пейзаж не менялся к лучшему, а небо еще больше посерело.

        По сторонам стали попадаться домики, впереди возник вполне пристойный четырехэтажный каменный отель и над ним плакат: "Приглашаем посетителей ДМЗ. Ресторан на крыше. Осматривайте с высоты ДМЗ".

        – Дунг лай, – обратился я к Локу. Он обернулся и нажал на тормоза.

        Мы со Сьюзан вошли в гостиницу, которая носила название "Донг труонг сон". Вестибюль оказался небольшим, но новым. И нам удалось подняться на крышу на единственном в здании лифте.

        Время обеда давно прошло, а коктейлей – не наступило. И в ресторане оставался всего один человек – не иначе официант, судя по тому, что он спал на стуле.

        Мы со Сьюзан заняли столик у низкого парапета в крытой части ресторана, откуда открывался вид на север.

        Я узнал это место: видел и с земли, и с воздуха. Видел на картах, и оно до сих пор стоит в моем мозгу.

        – Река Куавьет, – сказал я Сьюзан. – Она здесь впадает в Южно-Китайское море. К востоку Контьен на реке Камло. А по ее течению находились вспомогательные базы, которые назывались Альфа – от первой до четвертой. – Я показал рукой. – Там, дальше, река Бенхай, которая протекает по самой середине старой ДМЗ по семнадцатой параллели, разделявшей Северный и Южный Вьетнам. Завтра я пойду по этому пути.

        Сьюзан не ответила.

        Мы созерцали все еще пустынный ландшафт, и с высоты гостиницы я видел красноречивые прудики – некоторые уходили вдаль прямой линией, и не оставалось сомнений, что они – результат бомбометаний.

        – Как мрачно, – проговорила Сьюзан. – Не то что вокруг Сайгона и Нячанга.

        У меня было то же ощущение, когда в январе 68-го я приехал сюда из Бонгсона. Нас перебросили в сезон дождей. Затем последовало наступление в праздничные дни Тета, Кесанг, Ашау. Дождь, туман, дымка, грязь, серое небо, вязкая земля и невероятно много трупов. Я подумал, что отцу было легче воевать в 44-м с немцами во Франции, хотя я ему этого так и не сказал.

        – Твой отец воевал во Вторую мировую?

        – Служил пехотинцем, как и я. Бреннеры гордятся тем, что в нашей семье не было ни одного офицера. Мы просто военное пушечное мясо из Южного Бостона. В Корее погиб мой дядя.

        – А мой отец служил в Корее офицером медицинской службы эскадрильи. Я уже говорила, что вы бы друг другу понравились.

        – Отцам не просто любить мужчин, которые спят с их дочерьми.

        – Я ни с кем не спала. До сих пор девственница. Спроси у папы.

        – Тогда учти разницу в возрасте.

        – Пол, мне за тридцать, родители не стали бы возражать, даже если бы ты был ветераном Гражданской войны. Они в отчаянии. И я тоже, – добавила она, – иначе бы не прицепилась к тебе.

        Официант проснулся, увидел нас и потрусил к нашему столику. Мы заказали два кофе.

        – Каково сидеть на крыше ресторана и взирать на ДМЗ? – спросила Сьюзан.

        – Не знаю... я в полном раздрае. Понимаю, что нахожусь здесь, но очень трудно представить, что это просто туристические развлечения. И все же я рад. Я против тривиализации войны. Но, видимо, это в порядке вещей. Положительная сторона: может быть, туристы чему-нибудь научатся, ветераны сумеют с чем-то примириться, а вьетнамцы заработать немного баксов, пока сюда приезжают американцы.

        Сьюзан кивнула:

        – Я рада, что приехала сюда.

        Принесли кофе. Она закурила. Мы сидели и молча смотрели на бывшие поля сражений.

        – Я бы предложил вот такой текст компании "ДМЗ-тур", – начал фантазировать я. – "Приятное утро на минных полях, где можно найти осколок снаряда, участие в соревновании по насыпанию песка в мешки, затем пикник на развалинах базы Контьен. Далее – осмотр безымянных могил вдоль шоссе номер один. День завершается на стадионе Донгха, где местная труппа представляет сцены капитуляции Кэмп-Кэролл. В путевку включена стоимость обеда во время пикника".

        Сьюзан покосилась на меня и решила не отвечать.

        Но за второй чашкой кофе, закурив третью сигарету, начала:

        – Тебе и так нелегко дается возвращение в места, где ты воевал в юности. А тут еще тревоги по поводу поездки во внутренние районы, своего задания, давления из Вашингтона и постоянно маячащей тени полковника Манга...

        – Не забудь еще и себя.

        – Как раз собиралась упомянуть. И ко всему навязалась эта пронырливая стерва.

        – Кто такая?

        – Очень наглая, очень нахальная девка, которой вздумалось побегать за тобой...

        – Соблазнить.

        – Пусть так. А у тебя на уме миллион важных вещей, сердце осталось в Штатах, а душой ты теперь с погибшими.

        Я промолчал.

        – И все-таки, Пол, – продолжала она, – у нас получилось. Наши отношения.

        Я кивнул.

        – Но я думаю, может, мне не стоит ехать с тобой во внутренний район?

        – Я тебя об этом не просил.

        – Может быть, я буду тебе обузой, а не поддержкой?

        – Я считаю, что ты должна ехать в Ханой, и мы с тобой встретимся там.

        – Нет, я думаю, мне надо возвращаться в Сайгон.

        Ее слова меня немного удивили, и я спросил:

        – Почему?

        – Мне кажется, тебе следует закончить здесь свою работу, ехать в Гонолулу, посмотреть, как все сложится... а потом позвонить мне.

        – Из Гонолулу?

        – Нет, Пол, из Виргинии.

        – Хорошо. И что тогда?

        – Тогда посмотрим, что мы оба будем чувствовать.

        – Но разве для этого необходимо разъезжаться по разным полушариям?

        – Ты что, совсем тупой? – нетерпеливо проговорила Сьюзан. – Я даю тебе свободу – выход.

        – Выход? Где он? – переспросил я. – Я перепутал все двери.

        – Идиот. Я стараюсь относиться сочувственно к твоей ситуации – бросаю мужчину, которого люблю...

        – Ты его уже бросила – отправила факс.

        Сьюзан встала.

        – Пошли.

        Я дал официанту несколько долларов, и мы спустились на лифте в вестибюль.

        – Извини, – повернулся я к Сьюзан. – Сегодня был волнительный день. А я всегда шучу, когда волнуюсь. И когда чую опасность – старая солдатская привычка. Как мы говорили, не засирай мозги тем, что тебе дорого. Хин лой. Прости. – И дальше в том же духе.

        Когда мы выходили на улицу, Сьюзан уже держала меня за руку и говорила, что все понимает, чего я не мог сказать о себе. Я сам умею намолоть чего угодно. Но ее жертвенное выступление было чистой воды чепухой. Я вижу выход, если он есть. Но в данном случае его не было. К счастью или к несчастью, нашу деловую поездку нам придется совершить вдвоем.
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Мы въехали в городок под названием Разъезд Донгха, который больше напоминал стоянку грузовиков где-нибудь в Ныо-Джерси, чем место, где живут люди. В нем были железнодорожный вокзал, две заправки и несколько гостевых домиков.

        На Т-образном перекрестке мы свернули на юг, и по другую сторону двухполосной дороги я заметил здание с вывеской "Туристическая контора Куангчи" и перед ней несколько автобусов.

        – Ты здесь бывал? – спросила Сьюзан.

        – Никогда. Но знаю, что здесь располагались тыловые базы пехоты и морпехов.

        Она что-то спросила у шофера, и тот ответил.

        – Оказывается, Донгха – столица провинции Куангчи.

        – Столица провинции – город Куангчи. Мистеру Локу надо снова садиться за парту.

        Сьюзан опять обратилась к водителю.

        – Куангчи в апреле 1972 года был до основания разрушен американскими бомбардировщиками. Город не восстанавливали. Так что теперь столица провинции здесь.

        – Теперь понятно, что тут за хренотень.

        Дальше шоссе было почти пустым.

        – Этот участок дороги до Хюэ мы называли Безрадостной улицей.

        Сьюзан окинула взглядом редкие деревца, убогие домики и попадающиеся крохотные рисовые посевы.

        – Так за что вы, собственно говоря, бились: чтобы все это удержать или вынудить противника все это отвоевывать?

        Я рассмеялся.

        Надо будет запомнить ее остроту и выдать, если снова встречу кого-нибудь, кто здесь воевал.

        – Где-то неподалеку кончается полоса действий морпехов и начинается зона ответственности армии.

        Мы въехали на новый мост через рукав реки Куавьет, и я тронул шофера за плечо.

        – Стоп.

        Лок остановился прямо на мосту. Я вылез из машины, Сьюзан последовала за мной. Я посмотрел вниз, на несущийся к морю поток. Там стояли пилоны старого моста.

        – Мое отделение несколько раз посылали в охранение этого моста, – сказал я Сьюзан. – Не нового, а того, что находился вон там. – Я заметил развалины французских дотов на берегах и показал их ей. – Вон в тех бетонных дотах я несколько раз ночевал. И нацарапал свое имя рядом со многими другими, в том числе Жаком и Пьером.

        Сьюзан взяла меня за руку.

        – Пойдем посмотрим.

        – Спроси у нашего Джеймса Бонга, есть у него фонарик?

        Сьюзан подошла к машине, и Лок достал фонарь. Мы сделали по берегу десяток шагов, туда, где некогда находился разрушенный мост. Французский дот или бункер имел круглую форму примерно десяти метров в диаметре. Его отлили из усиленного бетона и накрыли куполообразной крышей, чтобы отскакивали ракеты и снаряды. Говорили, что он похож на старую коробочку из-под лекарств, но мне напоминал иглу[79]. На земле у основания бетона зеленели обрывки пластика – когда-то это были американские мешки с песком.

        – Мы обкладывали французские укрепления мешками, – объяснил я Сьюзан, – потому что современные боеприпасы пробивали усиленный сталью бетон на шесть – восемь футов, а песок поглощал удар. Но все равно, если случалось прямое попадание и если человек находился внутри, мозги разжижало на несколько часов. Мы говорили: "Ну вот мы и превратились в морпехов". Старая шутка.

        Я взял у Сьюзан фонарь и посветил внутрь.

        – Совсем погано. Даже не видно бетонного пола – одна грязь.

        – А как насчет пиявок?

        – Там их нет. Пойду первым, повыкидываю змей. – Я протиснулся сквозь узкую входную щель.

        Центр куполообразной крыши находился примерно в пяти метрах над головой. Таким образом, у любой бойницы можно было свободно стоять, и над головой еще оставалось достаточно места.

        Я обвел лучом бетонные стены и пол – там ползали какие-то отвратительные многоножки, по всем углам паутина и в ней пауки размером с грецкий орех, полно слизней, но никаких змей. Стены покрывала плесень, но я рассмотрел имена на цементе.

        – Выбрасывай змей наружу! – крикнула Сьюзан.

        – Здесь нет змей. Но будь осторожна – не касайся стен.

        Она протиснулась в дот и встала рядом.

        – Уф! Ну и вонь!

        – Мы поддерживали огневые точки в идеальной чистоте. Но с семьдесят пятого года сюда никто не заходил.

        Тусклый свет проникал сквозь бойницы, и я все время поводил лучом, чтобы не коснуться чего-нибудь совсем нежелательного.

        – Ну, так где твое имя? – спросила Сьюзан.

        Я медленно посветил фонариком по круглым стенам и задержал лучик на группе имен. Подошел ближе, увертываясь от пауков, и подкрутил линзу. Луч уперся в нацарапанные на бетоне имена. Французские. А ниже дата – апрель 1954 года. Кажется, я их помнил. И время: в 68-м году нас разделяло всего четырнадцать лет. Но мне, восемнадцатилетнему, которому в 54-м, когда кончилась война французов в Индокитае, было всего четыре года, казалось, что я читаю письмена древнего войска. Теперь я понял, как близко отстояли друг от друга эти войны и как много времени прошло с тех пор.

        – Смотри, здесь четыре имени и под ними что-то написано, – сказала Сьюзан.

        – Написано, как здесь хреново.

        – Нет. – Она подошла поближе и прочитала по-французски: "Les quatre amis, les ames perdues – четыре друга, пропащие души".

        Я переместил луч дальше.

        – Сэл Лонго. Служил в моем отделении. Убит в долине Ашау. Невероятно...

        Нашлось и мое имя, выведенное на бетоне острием консервной открывалки. Буквы под плесенью были едва различимы: "Пол Бреннер" – и дата: "11 января 1968 г.".

        Сьюзан долго смотрела на кончик луча фонарика и наконец проговорила:

        – Удивительно.

        – Лучше здесь, чем на Стене в Вашингтоне, – буркнул я и повел фонарем.

        Вот еще несколько имен. Некоторые я узнал, другие – нет. Кто-то нацарапал пронзенное стрелой сердце и написал: "Энди и Барбара – навсегда". Если это был Энди Холл, то "навсегда" наступило для него в мае 68-го, тоже в долине Ашау. Моя четвертая рота за три недели перестала быть боеспособной единицей, и почти все оставшиеся в живых получили очередную нашивку на рукав, что в армии именуется быстрым продвижением в боевых условиях, а мы звали кровавыми нашивками.

        Я взял Сьюзан за руку и повел к выходу. Мы еще постояли под хмурым небом.

        – Никак не могу поверить, – проговорила она. – Твое имя написано почти тридцать лет назад... и еще те французы... печально... мурашки по коже... ведь многие из них не вернулись с войны.

        Я кивнул.

        Мы возвратились к машине и поехали дальше по Безрадостной улице.

        С левой стороны промелькнула взлетная полоса, и я вспомнил, что это аэропорт Куангчи, где базировались маленькие разведывательные самолеты и машины-корректировщики. Полоса давно не использовалась, и сквозь бетон проросла трава. Контрольная вышка и стоявшая справа от полосы громоздкая французская наблюдательная башня исчезли. Я вспомнил, что такими башнями были утыканы все окрестности, но теперь не видел ни одной. Исчезли все бросающиеся в глаза объекты, которые я помнил: школы, церкви, пагоды, французские и американские укрепления.

        – Этот район был опустошен во время пасхального наступления семьдесят второго года и окончательно разорен в семьдесят пятом году, – объяснил я Сьюзан.

        – А твой дот уцелел, – отозвалась она.

        – Надо было в нем коротать всю войну.

        Впереди с левой стороны дороги показалось массивное бетонное здание. Его пощадили бомбы и артиллерия – кровля осталась почти нетронутой. Но зато здание сильно пострадало от наземных боев. Стены испещрили вмятины от пуль, там и сям виднелись круглые отверстия, где толстый бетон прошили ракеты и взорвались внутри, опалив огнем внутренние стены. Я не сразу понял, что это буддийская высшая школа – то самое место, где Тран Ван Вин написал письмо своему брату.

        – Боже, посмотри на этот дом! – воскликнула Сьюзан.

        – Буддийская высшая школа.

        Военная руина покорила ее своим видом, и она сделала несколько снимков.

        – В окрестностях Сайгона нет ничего подобного. А что это там? Танк!

        За буддийской школой стоял огромный "М-48". Оливковая краска даже после тридцати лет казалась вполне приличной. Где бы достать такую, чтобы покрасить снаружи дом?

        Сьюзан попросила Лока остановиться и повернулась ко мне:

        – Иди сядь на танк.

        – Иди сама, – ответил я. – Я вдоволь насиделся на танках.

        Она выпрыгнула из машины и проворно забралась на высокую корму. Спортивная девушка, отметил я про себя. И лазает живо, как сорванец.

        Сьюзан уселась на башне и скрестила ноги. Я сфотографировал ее и заметил:

        – Хорошо, если бы все экипажи выглядели так, как ты.

        Она помахала рукой, и я сделал несколько новых снимков: Сьюзан позировала стоя, сидя, распластавшись на броне.

        Когда мы снова двинулись в путь, я показал вперед, где примерно в пяти километрах над равниной вставали невысокие холмы.

        – Я был там в январе, когда началось новогоднее наступление. Мы сооружали очередную огневую позицию и заметили нечто такое, что приняли за фейерверк. Но вскоре поняли, что это не шутки. Радио сообщило, что город Куангчи подвергся атаке противника. Мы были приведены в полную боевую готовность. А в это время поступали сводки, что Куангчи и Хюэ заняты северовьетнамской армией и осажден штаб нашей бригады, который располагался на окраине Куангчи и назывался районом высадки Бетти.

        Я оглянулся по сторонам.

        – Наш главный лагерь назывался районом высадки Шарон и был где-то здесь, но я не вижу никаких его следов. – Я посмотрел в сторону холмов. – Вот здесь я и отметил Тет шестьдесят восьмого, года Обезьяны. – И добавил: – Год получился невезучим. Для всех.

        – Нынешний год будет намного лучше, – улыбнулась Сьюзан.

        Мы забрались в "РАВ" и поехали дальше.

        Через сотню метров Лок свернул с шоссе № 1 налево, на двухполосную дорогу, которая, как я помнил, шла мимо железнодорожного вокзала и примерно через милю приводила в Куангчи. Дорогу окаймляли хилые кустики, попадались окруженные огородиками тростниковые хижины. А из деревьев не было ни одного старше 72-го года.

        – Вдоль этой дороги стояли торговцы, которые продавали солдатам всякие вещицы, – сказал я Сьюзан.

        – Какие, например?

        – Главным образом те, что до этого стянули у нас.

        Лок остановил машину и обернулся к нам.

        – Он говорит, – перевела Сьюзан, – что Куангчи и городская цитадель были здесь, где-то слева.

        Я повернулся, куда он указывал, но там ничего не было, кроме развалюх, бамбуковых заборов, овощных посадок и цыплят.

        – Он считает, – продолжала Сьюзан, – что сохранился крепостной ров. Кто-нибудь из деревенских может нам показать.

        – Хорошо. Скажи ему, что мы вернемся примерно через час.

        Она предупредила шофера, взяла фотоаппарат, и мы вылезли из машины. Лок что-то сказал и подал Сьюзан сумку с заднего сиденья. Мы пошли по прямой дорожке между огородами и хибарами, которые были построены из обломков разрушенного города и некогда возведенных здесь укреплений. Я заметил куски бетона и продырявленные пулями доски, гофрированные листы металла, которые служили крышей американских казарм, пластик от мешков у стен разобранных дотов и красные садовые дорожки из битой черепицы. Уничтоженному городу и крепости крестьяне нашли новое применение.

        – Когда-то здесь был маленький городок, а теперь большая деревня, – сказал я Сьюзан. – Вот так: назад к природе при посредстве авиации.

        – Невероятно!

        – Слушай, а что тебе сказал этот Лок?

        – О чем? Ах, сейчас... сказал, что на парковке не будет сидеть в машине, и попросил забрать вещи.

        Я кивнул. Нас заметили ребятишки, и вскоре вокруг собралась целая толпа. С огородов на нас с любопытством косились взрослые.

        Мы продолжали идти вперед, и Сьюзан оглядывалась по сторонам.

        – Никогда не была в настоящей деревне.

        – А я в сотнях, – ответил я. – Они все на одно лицо. Только в одних вьетконговцев прятали, а в других – нет. Видишь стог сена? Однажды мы обнаружили внутри такого же стога целую комнату. Сам чарли смотался, но оставил свои вещички. Стог мы, конечно, подожгли. А потом и несколько близлежащих хучину, так мы называли их хибары. – На меня нахлынули воспоминания, и я продолжил: – Еще встречались дыры в садах – как раз на одного вьетконговца, чтобы он уместился там стоя. По-нашему, паучьи норы. Их было совсем не легко обнаружить. Если только чарли не выскакивал и не открывал по нас огонь из автомата. Плюс к этому каждая хучину имела погреб в саду, куда спускалась семья, если становилось совсем дерьмово. Но там мог оказаться и вьетконговец. Естественно, никто из нас не желал лезть внутрь проверять, потому что можно было и не вылезти обратно. Поэтому мы приказывали всем выходить с поднятыми руками. Там всегда обнаруживалось несколько местных девах, которых мама-сан запрятала на случай, если у солдат было на уме кое-что еще, кроме боевого патрулирования. Когда подразумевалось, что все поднялись, мы бросали в погреб газовую гранату. И если оттуда выскакивал чарли со стреляющим автоматом, мы его мочили и шли дальше.

        Я сам удивился, как живо все это представил.

        – Если мы обнаруживали в соломенных крышах винтовки, патроны, пластит и всякие другие полезные штуки, мы арестовывали семью, а дом сжигали, хотя прекрасно знали, что в девяти случаях из десяти бедняги прятали оружие по принуждению. Как-то раз – вот было смеху – мы потянули за колодезную веревку и почувствовали, что на ней было что-то явно тяжелее бадьи с водой. Три парня вытянули из воды чарли – с черных пижамных штанов течет, ноги в деревянном ведре, – и чтобы мы его не ухлопали, он выбросил свой автомат еще до того, как показался из колодца. Надо сказать, он выглядел весьма потерянно. Мы чуть не надорвали от смеха задницы. А потом один из нас дал ему в рожу, и чарли снова оказался в колодце. Мы позволили ему минут пятнадцать похлебать водички, а потом выловили по новой. И тот же самый солдат, что ударил его по лицу, угостил сигаретой и дал прикурить. Потом мы спалили дом, которому принадлежал колодец, посадили чарли в вертушку, отправили в лагерь и пошли дальше. День за днем, деревня за деревней. Нам до смерти надоело обыскивать людей и перетряхивать в поисках оружия их жалкие жилища. И удивляться, когда снова и снова выскакивали из ниоткуда вьетконговцы и старались снести нам головы. А потом мы помогали роженице, отправляли больного в госпиталь и смазывали старику гноящиеся ссадины. Акты милосердия чередовались с актами невероятной жестокости – часто в один и тот же день, в одной и той же деревне. Никто бы не взялся предсказать, как сотня вооруженных парией поведет себя в тот или иной момент. Многое зависело от того, какие у нас были накануне потери, нашли ли мы что-нибудь в деревне, насколько разгорячились и хотели пить или как с нами обращались офицеры и сержанты: присматривали как должно или забили на нас, потому что получили из дома плохие вести или их распекло по радио начальство. Или они сами начинали сходить с ума. Война продолжалась, и лейтенанты становились все моложе, а сержанты еще вчера были рядовыми первого класса. Не хватало сдерживающих тормозов зрелых людей... Знаешь, это как в "Повелителе мух"[80] – подростки могут озвереть, и если убивают товарища из их ватаги, они хотят ответной крови. Ребята срывались с катушек, и во время облав на деревни война переставала быть войной и становилась чем-то иным – набегами подростков, которым все равно: бросить ли в домашнее бомбоубежище слезоточивую или осколочную гранату; угостить отца семейства присланным из дома печеньем или затушить о его щеку сигарету, если у него в саду находили паучью нору.

        Сьюзан молча шла рядом, и я не знал, стоило ли ей все это рассказывать. И еще я не знал, стоило ли говорить все это себе. Дома можно было обо всем позабыть, очистить мозг, все свалить на синдром ложной памяти – мол, слишком много насмотрелся всего во Вьетнаме. Но здесь, где все это случилось, от воспоминаний не открутиться.

        Мы шли по деревне, дети бежали за нами, но не приставали и не клянчили, как в Сайгоне. Здешние дети видели не так много льен хо и, наверное, стеснялись. А может быть, сохранили генетическую память о том, как огромные американцы шагали по деревням их отцов и матерей, и старались держаться от нас подальше.

        – Представь себе, что ты здешняя жительница, – сказал я Сьюзан. – Ты не спишь по ночам и не улыбаешься днем. Ты и все окружающие на грани безумия. Ты в полной власти двух враждующих армий, которые утверждают, что хотят завоевать твой ум и сердце, но могут тебя изнасиловать и перерезать глотку. Вот такая жизнь была у этих крестьян. Когда война подошла к концу, им было наплевать, кто взял верх. Пусть хоть сам дьявол со своими приспешниками из ада, только бы поскорее все прекратилось.

        Сьюзан немного помолчала.

        – Я бы пошла в партизаны, – наконец сказала она. – Уж лучше умереть сражаясь.

        Я выдавил из себя улыбку.

        – Ты у нас боец. Но на самом деле многие молодые мужчины и женщины встали на ту или иную сторону и поступили именно так. Однако некоторые остались в деревнях – надо было выращивать урожай, ухаживать за старыми родителями и маленькими детьми и надеяться на лучшее. Когда теперь видишь в деревнях пожилых людей, понимаешь, чего им это стоило.

        Сьюзан кивнула.

        Словно в ответ на мои слова, на тропинке появился старик и поклонился нам. Сьюзан что-то ему сказала, и он улыбнулся, услышав, что она говорит по-вьетнамски. Она повернулась ко мне:

        – Цитадель прямо по дорожке. Этот человек давно живет в Куангчи. Он говорит, если ты здесь воевал, то удивишься, тому, что придется увидеть.

        – Скажи ему, что я из Первой воздушно-кавалерийской, – попросил я. – Штаб нашей бригады располагался в старом французском форте.

        Сьюзан перевела. Старик помолчал и ответил:

        – В семьдесят втором году здесь шли бои между коммунистами и республиканской армией Южного Вьетнама, и город то и дело переходил из рук в руки. Все лежало в руинах. Республиканская армия отступила в Хюэ. Тогда прилетели американские бомбардировщики, разрушили все, что оставалось, и убили много коммунистов, которые засели в городе, в крепости и во французском форте. Так что теперь там ничего нет.

        Я кивнул.

        – До вас приходили другие ветераны из воздушной кавалерии, – продолжала переводить Сьюзан, – и были очень расстроены, когда видели, что не осталось никаких следов их присутствия. Однажды приехал француз, который служил в форте. Он решил, что попал не туда, и целый день искал, куда подевалось укрепление и... как это их... он сказал, наблюдательные башни.

        Старику все это показалось смешным, и он расхохотался.

        – Этот француз думал, что найдет на старом месте кафе и своих прежних дамочек.

        – Ну-ка переведи ему, – попросил я Сьюзан, – что и я здесь за тем же.

        Старик расхохотался еще пуще. Что его так развеселило? Наверное, успел выплакать все слезы, которые у него были. И теперь не оставалось ничего иного, как смеяться над смертью и опустошением.

        Мы поблагодарили его и двинулись дальше.

        Тропинка упиралась в широкое открытое пространство, примерно с полкилометра с каждой стороны. Вокруг поросшего травой и невысокими деревцами пустыря грудились крестьянские хижины и огороды. Поначалу казалось, что это общественные поля. Но, присмотревшись, можно было различить бегущий по периметру заросший ров, который некогда окружал Цитадель. Кое-где сохранились фрагменты стен, но не выше трех футов, а надо рвом нависла разрушенная бомбой арка каменного моста.

        – Здешняя крепость была почти такой же, как Цитадель Хюэ. Но, как видишь, от нее почти ничего не осталось. Тут располагался центр города – правительственные учреждения, банк, больница, несколько кафе, казармы, штаб южновьетнамской армии и здание служб американских советников. Большинство из них погибли, когда город был взят во время новогоднего наступления. Так же как и в Хюэ. Рискованное дело, когда приходится вверять свою безопасность ненадежному союзнику.

        Сьюзан оглядела пустое пространство посреди раскинувшейся вокруг деревни.

        – Вроде как парк или спортплощадка, но абсолютно лишенная всякого содержания.

        – Видимо, это место оставили в качестве памятника разрушенному городу и погибшим здесь людям. Но я не видел никакой таблички.

        – И я тоже. Пол, смотри, там мост через ров.

        Я взглянул в ту сторону, куда показывала Сьюзан. Там стоял абсолютно целый, хотя и побитый осколками бетонный мост. Некогда он вел к воротам в исчезнувшей стене.

        Мы подошли к нему, пересекли высохший ров и вступили на территорию Цитадели. Следовавшие за нами детишки остановились и не стали переходить на другую сторону, а один из них что-то крикнул нам вслед.

        – Он говорит, – перевела Сьюзан, – что это государственная собственность, и мы не имеем права здесь находиться. И еще он говорит "тханх тхан" – привидения.

        – Здесь всегда так учат детей, когда хотят держать их подальше от мест, где могут лежать неразорвавшиеся боеприпасы.

        – Наверное, ты прав. Так что давай постараемся не наступать на неразорвавшиеся снаряды, иначе сами превратимся привидения.

        – Держись дорожек.

        – Пол, здесь нет дорожек.

        – Тогда ступай полегче.

        Мы стояли в центре луга, который раньше был городом.

        – Здесь было место для парадов, – припоминал я. – А военная часть крепости на другой стороне поля.

        – Неужели не забыл?

        – Как будто. Я был здесь всего раз – участвовал в идиотской церемонии награждения. Южновьетнамская армия любила такие мероприятия.

        – Тебя здесь награждали?

        – Да. Медалью за примерное поведение.

        – А что это такое?

        – Крест за отвагу наподобие французского. Как мне кажется, эквивалент нашей Бронзовой звезды[81].

        – За что ты ее получил?

        – Трудно сказать. Вся церемония проходила на вьетнамском языке.

        – Ну что ты, Пол. Ты же знаешь, за что тебе ее дали.

        – Знаю. Пропаганда. Они снимали все на пленку, а потом показывали перед демонстрацией художественных фильмов во всех шести или около того кинотеатрах, которые в то время работали в стране. "Наши храбрые американские союзники..." и так далее и тому подобное. Вьетнамцы взяли списки наших награжденных и дали нам свои, аналогичные по значимости, награды. Я получил Бронзовую звезду за долину Ашау без всяких церемоний. А вьетнамцы вручили мне крест "За отвагу" со всевозможной помпезностью.

        – Тебе дали копию пленки? – спросила Сьюзан.

        Я улыбнулся:

        – Это был фильм. Тогда не существовало видеомагнитофонов. А если бы существовали, мне бы пленку не дали, а продали.

        – Может быть, удастся найти оригинал в архивах в Сайгоне?

        – От всей души надеюсь, что фильм взорвали.

        – Ты сентиментален.

        – Точно. Так вот, я стоял здесь с сотней других американцев, и вьетнамский полковник чмокал меня в обе щеки. Был июнь или июль, температура на плацу поднялась до девяноста градусов. Но моя переформированная рота, которую пополнили целками – так называли только что прибывших из Штатов ребят, – находилась в охранении, поэтому у меня не было причин для недовольства. Я надеялся, что после показательного номера успею заскочить в пару-тройку баров, но американская армия взяла на себя труд распихать нас всех по грузовикам и доставить обратно в район высадки Шарон, которого, как я понимаю, больше нет. – Я посмотрел на Сьюзан и спросил: – Ну как, я стоящий ухажер?

        Она улыбнулась и просунула руку в мою ладонь.

        – Какое это переживание для тебя.

        – А для тебя... последняя остановка. Я как бы провез тебя по своему первому вьетнамскому туру: Бонгсон, ноябрь и декабрь шестьдесят седьмого, Куангчи во время новогоднего наступления в январе и феврале, Кесанг в апреле и Ашау в мае. Затем опять провинция Куангчи, где я оставался, пока в ноябре не прибыл в базовый лагерь, где собрал пожитки, перелетел в Дананг, а оттуда в Сан-Франциско.

        – Должно быть, хорошенький у тебя получился уик-энд во Фриско, – предположила Сьюзан.

        – Собирались как следует покутить с другими возвращавшимися домой парнями, но нас там не ждали.

        Она промолчала.

        – Но если честно, – продолжал я, – было не до гулянок. Я несколько дней не вылезал из гостиницы – пытался выправить мозги... каждые полчаса вставал под душ и спускал воду в унитазе, все время смотрел телевизор, выдул две бутылки джина и не переставал себя щипать, чтобы убедиться, что это не сон. А потом улетел в Бостон. Но мозги до сих пор набекрень.

        – А что, не было никакой реабилитационной помощи?

        Я чуть не рассмеялся.

        – Мы говорим о шестьдесят восьмом годе – разгаре большой войны. Перед призывом новобранца вели к психиатру, но вердикт был всегда одним и тем же – психически достаточно здоров, чтобы отправить убивать людей. Но никому не приходило в голову осматривать вернувшихся. И знаешь что? Я их не виню.

        – Реабилитация могла бы помочь.

        – Не помог бы даже консилиум Зигмунда Фрейда и Иисуса Христа. Большинство из нас сами находили пути к восстановлению.

        Мы шли через пустые акры обнесенной рвом земли, которая некогда была городом. Я нагнулся, подобрал зазубренный осколок, который недоглядели сборщики металла, и показал его Сьюзан.

        – Он может быть от бомбы, ракеты, снаряда, мины, осколочной гранаты. Может быть нашим или их. Это не имеет никакого значения, когда такая штука попадет в человека. – Я положил осколок ей на ладонь. – Сувенир из исчезнувшего города Куангчи.

        Она опустила его в карман.

        Небо по-прежнему хмурилось. Я заметил, что на нас с другой стороны рва смотрели несколько вьетнамцев. Они, наверное, решили, что мы попали сюда по путевке "ДМЗ-тур". Два бакса за пересечение рва. Туроператор заботится, чтобы на территории Куангчи перед прибытием автобусов разбрасывали куски металла и каждый турист имел возможность подобрать сувенир и увезти домой.

        – Так вот, – повернулся я к Сьюзан, – здесь кроется еще один кусочек головоломки. Письмо, которое нашли на теле Тран Кван Ли в долине Ашау, было написано его братом Тран Ван Вином именно в Куангчи. Тран Ван Вина ранило во время новогоднего наступления шестьдесят восьмого года. Он лежал в одном из здешних зданий и видел нечто, что имело отношение к американцам. Ты знала об этом?

        – Нет.

        – Хорошо. На следующий день он пишет письмо из подвала буддийской высшей школы – той самой, что мы видели по дороге сюда, – и оно попадает к его брату в долину Ашау.

        – И что же он видел?

        – Из-за того, что он видел, я здесь. Другой вопрос, пережил ли он войну: тот бой и все последующие в течение семи лет; если да, то дожил ли до наших дней; если дожил, то что сумеет мне рассказать. – Я опустил ту часть задания, которая касалась убийства этого человека и, возможно, моего собственного последующего уничтожения.

        Мы продолжали идти. Наконец Сьюзан спросила:

        – И это все?

        – Все.

        – Неужели то, что он видел, настолько важно?

        – Очевидно, иначе я бы не тратил здесь государственные средства.

        – Что он говорит в письме?

        – Говорит, что видел, как здесь, в Цитадели, капитан американской армии хладнокровно убил лейтенанта американской армии. Сам Тран Ван Вин в это время лежал, раненный, этажом выше.

        – Так это расследование убийства? – немного подумав, поинтересовалась Сьюзан.

        – Судя по всему.

        – Но... – начала она.

        – Вот именно, "но", – перебил ее я.

        Она остановилась и обвела глазами пустое пространство.

        – Именно здесь?

        – Где-то здесь. Я не могу точно сказать, где находились здания, но даже через тридцать лет полезно побывать на месте преступления. Даже если место преступления сметено снарядами и бомбами. Копы такие же мистики и суеверные люди, как солдаты на войне. Нам кажется, что мертвые, их тени, могут нам что-то рассказать или по крайней мере вдохновить на поимку их убийцы. Я в это не очень верю, но и отмахиваться не хочу. Ну так что, займемся спиритическим сеансом?

        Сьюзан улыбнулась в ответ на мою улыбку.

        – Мне понятно, как может вдохновить на расследование осмотр места преступления. Но как ты считаешь, не стоит ли за этим нечто иное?

        – А ты как полагаешь?

        – Понятия не имею.

        – Почему тебе сказали, что это имеет отношение к бухте Камрань?

        – Не знаю.

        – Как это может быть связано с убийством во время войны?

        – Без понятия.

        – Почему разведывательные службы влезают в расследование уголовного дела?

        – Ни малейшей идеи. А у тебя?

        – Слишком много. Некоторые из них объясняют отдельные факты, но ни одна – все. Мне нужно больше фактов. У тебя они есть?

        – Нет... разве что... Билл и полковник Гудман уж больно гоношились по поводу этого дела. Здесь нечто большее, чем убийство.

        Я кивнул.

        – Ты такая умная. Постарайся догадаться, в чем тут дело.

        – Ну... – начала она, – убийца, капитан или свидетель Тран Ван Вин являлись в то время или являются сейчас очень важными персонами.

        – Очень проницательный ответ.

        Сьюзан изобразила на лице улыбку.

        – Получила сигнал свыше.

        Мы стояли на месте, которое было свидетелем по крайней мере двух больших сражений, но теперь хранило мертвенную тишину. Под покровом травы покоились с миром кости и бомбы: именно покоились, а не ждали моего возвращения.

        – Как ты думаешь, этот Тран Ван Вин жив? – спросила Сьюзан.

        – В этом-то ирония судьбы или совпадение, – ответил я. – Через два дня после того, как северяне захватили город, мы получили приказ спуститься с холмов и установить заградительные кордоны, чтобы противник не просочился из города. В те дни мы убили немало вражеских солдат. Так что не исключено, что я или кто-то из моей роты уничтожил моего главного свидетеля.

        – В самом деле ирония. Если не жуть.

        Я кивнул.

        – Но у меня такое ощущение, что Тран Ван Вин не умер.

        – И проживает в деревне Тамки?

        – Конечно, нет. Это было что-то вроде кодового имени. Мой связной в Хюэ сообщил мне настоящее название.

        – И какое же оно?

        – Сейчас тебе сказать не могу. Может быть, позднее.

        – Где эта деревня?

        – На севере. Неподалеку от Дьенбьенфу. Знаешь, где это?

        – Примерно. Неблизкая дорога. Это ты туда собираешься завтра?

        – Планирую.

        – Отлично. Дьенбьенфу в списке мест, которые я хотела посмотреть. Как мы туда доберемся?

        – Я еще не знаю, как я туда доберусь. Думаю, насколько возможно, вдоль побережья на поезде, а дальше на внедорожнике.

        – Неплохая идея. Но поезда начинают ходить только в пятницу. Тебя это не смущает?

        – Смущает. А как бы ты поступила?

        – Скажу, если угостишь меня ужином.

        Я посмотрел на нее и спросил:

        – У тебя в самом деле есть что-то на уме?

        – Вчера я не весь день ходила по магазинам, – ответила Сьюзан.

        – Расскажи.

        – Нет. В свое время узнаешь. – Она взяла меня за руку, и мы повернули к мосту.

        Первое, что бросилось мне в глаза: дети по ту сторону рва куда-то исчезли.

        И второе: посреди крепостного поля стоял человек и смотрел на нас. Это был полковник Манг.
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Мы глядели друг на друга через сотню метров пустого пространства.

        – Кто это? – спросила меня Сьюзан.

        – Попробуй догадаться.

        – О... А что он здесь делает?

        – Ну, для начала ждет, чтобы я к нему подошел, но я не собираюсь этого делать.

        – Пол, я знаю таких людей: если ты вынудишь его потерять лицо, он совершенно взбесится.

        – Вот что, Сьюзан, я чертовски устал от белых, которые только и делают, что пекутся, как бы азиаты не потеряли лицо.

        – Я пойду поговорю с ним.

        – Нет, ты останешься здесь.

        Она не ответила, но и не двинулась с места.

        За спиной Манга еще примерно в сотне метрах стояли два человека в форме с винтовками в руках. Даже на таком расстоянии в одном из них я узнал своего приятеля Пихалу из Сайгонского аэропорта.

        На самом Манге были зеленый френч и рубашка с галстуком, что, разумеется, больше соответствовало здешнему прохладному климату. На голове – фуражка, на поясе – кобура с пистолетом.

        Поднялся ветер, солнце падало за деревья, и его тень вытянулась через пустующие акры бывшей Цитадели. Скоро стемнеет. Я приготовился простоять на этом месте до рассвета.

        – Пол, – предложила Сьюзан, – давай пройдем ему навстречу треть пути. И он поступит точно так же.

        – Да пошел он... я его сюда не звал.

        – Ему не требуется приглашений. Послушайся меня – пошли. – И она сделала шаг вперед.

        Я немного поколебался, но все же последовал за ней. Однако через тридцать шагов остановился.

        Полковник Манг правильно понял правила игры и тоже сделал ровно тридцать шагов. Глупо, разумеется, но мужчины ведут себя как дети, если речь идет об их самолюбии.

        Так мы и приближались друг к другу: я шаг, и он шаг. Между нами оставалось метров десять, когда Манг встал. Я тоже остановился.

        Мы смотрели друг на друга. Чертов коротышка явно злился. Что ж, по крайней мере не я один.

        – Пошли, Пол, – повторила Сьюзан. – Ты свое доказал. Давай узнаем, что он от тебя хочет.

        – Мать его...

        Манг, видимо, не расслышал, что я сказал.

        – Добрый вечер, мистер Бреннер, – поздоровался он.

        Я не ответил.

        Сьюзан почувствовала, что сыта по горло нашей дуростью, и сама подошла к вьетнамцу. Я не слышал, на каком языке они разговаривали, но через минуту Сьюзан повернулась ко мне:

        – Присоединяйся к нам.

        Ничего себе выдался денек: долина Ашау, Кесанг, ДМЗ и вот теперь Куангчи. Мой мозг был полон военных воспоминаний, а в теле бурлили дурные мужские гормоны. Мне стукнуло в голову, что я больше не турист, а опять солдат на позициях. И нечего мне слушать, как в Сайгоне, всякую чушь этого Манга. Быстро же меня проняло. Была бы со мной моя "М-16", я снял бы тех двух придурков, и Манг не успел бы схватиться за пистолет.

        – Пожалуйста, Пол, иди к нам, – опять попросила Сьюзан.

        Я глубоко вздохнул и сделал последние десять шагов – туда, где стояли она и полковник Манг.

        Мы больше не обменивались приветствиями, и я первый задал вопрос:

        – Что вы здесь делаете?

        Он пристально посмотрел на меня.

        – Это я хочу задать вам такой вопрос.

        – Я вам сообщал, что собираюсь в Куангчи, где когда-то служил. Так что нечего меня спрашивать, почему я здесь.

        Манг покосился на меня – он явно понял, что я оставил прежнюю манеру разговаривать твердо, но вежливо.

        – Ну и что вы здесь увидели? Я же вас предупреждал, что в Куангчи ничего нет: американские бомбардировщики сровняли с землей всю провинцию. Вы это хотели увидеть? – Он обвел рукой пустое пространство. – Довольны?

        Я сделал глубокий вдох и ответил:

        – Полковник, вы же прекрасно знаете, почему самолеты бомбили провинцию. Почему бы вам не попытаться посмотреть в глаза реальности, как это делаю я с тех пор, как приехал сюда?

        – Реальность такова, какой мы ее представляем, – без колебания ответил он.

        – Нет, реальность – это то, что произошло на самом деле. Побоище в Хюэ и побоище в Куангчи в шестьдесят восьмом. Я видел собственными глазами. Признаю, побоище случилось и в Милае. Кровь и на ваших, и на наших руках. Поймите это и перестаньте попрекать меня этой чертовой войной. Не я ее начинал и не вы. Пора с ней покончить.

        Мангу не понравился мой назидательный тон, но он сдержался и холодно продолжал:

        – Никакого побоища ни в Хюэ, ни в Куангчи не было. Там уничтожили врагов народа. Это вы устроили побоище в Милае.

        – Что вы от меня хотите?

        – Чтобы вы ответили, с какой целью вы и ваша спутница установили контакт с горцами.

        – Вы имеете в виду моев? Дикарей?

        – Я имею в виду горцев. Какое у вас к ним дело, мистер Бреннер?

        – Никакого.

        – А мистер Лок утверждает обратное.

        – Мистер Лок – идиот.

        – Полковник, – мягко вмешалась Сьюзан, – во Вьетнам приезжают туристы со всего мира. И все хотят узнать, как живут туземные племена. Мы не исключение.

        Манг перевел на нее взгляд. Я не сомневался, что у него не укладывалось в голове, как это женщина берется отвечать за мужчину. Во Вьетнаме чувствовалось четкое разграничение полов. Пожалуй, мне понравилось бы здесь жить. Ответил он мне, а не ей.

        – Вы несколько раз ускользали от его наблюдения. Забирались на склон в долине Ашау, задерживались в деревне горского племени, общались с горцами на площади в Кесанге.

        – И что из того? Я же турист.

        – Неужели? Однако я не слышал, чтобы горцы дарили всем туристам браслеты вроде того, что сейчас у вас на руке. Или такие шарфы, как носит на шее мисс Уэбер. Не слышал и чтобы туристы отдавали честь бывшим военным наймитам.

        Я подумал, что он подобрал несколько неплохих аргументов.

        – Полковник, – сказал я, – вы чересчур подозрительны и чувствительны к теме горцев.

        – Вы так считаете? – отозвался он. – Просто вы здесь не живете. Потрудитесь объяснить свои действия.

        – Не буду, – буркнул я. – Приведите сюда Лока, и мы обсудим все это в его присутствии. – И, чтобы сгладить напряжение, добавил: – Я обладаю конституционным правом лично отвечать своему обвинителю.

        – Мистер Лок, – улыбнулся вьетнамец, – на некоторое время отлучился. Зачем вы ездили в долину Ашау и в Кесанг?

        Я не ответил.

        – Ваш шофер информировал меня, что вы много рассказывали о войне. И ни разу не упоминали, что служили поваром.

        – Мистер Лок не понимает по-английски, – возразил я.

        – Понимает. Вы прекрасно это знаете. Сами говорили ему об этом.

        – В таком случае зачем мне наговаривать на себя в его присутствии?

        – Потому что вы не подозревали, что он сотрудник министерства общественной безопасности.

        – Был в этом уверен. И не скрывал от него.

        – Он мне об этом не упоминал.

        В разговор опять вмешалась Сьюзан:

        – В таком случае, полковник, он не сказал вам правду. Мы с самого начала поняли, что он полицейский. Я живу в вашей стране три года и умею с первого взгляда определить полицейского в штатском.

        Манг внимательно посмотрел на Сьюзан, но тут же отвернулся.

        – Я разговариваю с мистером Бреннером. – И обратился ко мне: – Ни за что не поверю, что вы знали...

        – А я разговариваю с вами, полковник! – резко перебила его Сьюзан. – И вы должны мне отвечать. И будете отвечать.

        Вьетнамец снова поднял на нее глаза.

        – Простите, кажется, я вас неправильно понял.

        – Вы меня правильно поняли. – Она перешла на вьетнамский и так понесла на Манга, что он еле сдерживался, чтобы не ударить ее. Тогда мне пришлось бы его уложить. Пока его придурки с винтовками целились бы с того конца поля, я успел бы выхватить его пистолет и приставить ему к голове. Так бы мы и скоротали ночку, если бы не перестреляли друг друга. В общем, ничего хорошего. Но я позволил Сьюзан выговориться.

        Но прежде чем она наоралась вволю, полковник Манг принялся сам на нее орать. Они так увлеклись, что позабыли обо мне. А я стоял и недоумевал, куда подевались ее треволнения о сохранении лица азиата Манга. Очень мне нравится, когда миротворцы срываются с катушек и принимаются развязывать третью мировую войну. И еще я заметил, как насторожились придурки с винтовками. Они не слышали на расстоянии, о чем шла речь, но поняли, что дама сильно взбеленилась. Видимо, у самих были жены. Хорошо еще, Сьюзан и Манг продолжали говорить, вернее, кричать друг на друга. Если бы полковник не вспылил, у нас были бы большие проблемы.

        Но все равно пора было их утихомиривать. И я сказал Сьюзан:

        – О'кей. Im lang. Fermez la bouche. Закрой рот. Довольно.

        Полковник Манг взял себя в руки, снова повернулся ко мне и продолжал как ни в чем не бывало:

        – Не могу поверить, чтобы вы догадались, что Лок – агент министерства общественной безопасности.

        – Разве я похож на идиота?

        Вьетнамец сдержался и не ответил: "Да, похож, а иначе какого черта ты сюда приперся?" Он выразил это другими словами:

        – Если вы такой умный, то зачем рассказывали в присутствии мистера Лока о своих подвигах, хотя до этого сообщили мне, что служили ротным поваром?

        – Это очевидно, что я был солдатом, а не поваром, – отозвался я.

        – Получается вы мне лгали?

        – Да, лгал. – Я прекрасно знал, как любят копы уличать людей во вранье. – Потому что убил много северовьетнамцсв и вьетконговцев здесь, в Куангчи, в Кесанге, в долине Ашау и Бонгсоне. Ну и что из того? Вы тоже воевали и убивали моих соотечественников. Шла война. Надеюсь, тема закрыта. Но вы же приехали сюда не для того, чтобы объявить мне, что выяснили, что я был солдатом. Что вы от меня хотите?

        – Я уже сказал: хочу знать, какое у вас дело к горцам.

        – Никакого.

        – В таком случае зачем вы сюда забрались?

        Этот малый был либо тупым, либо параноиком. А может быть, тем и другим.

        – Мне казалось, что вы поняли, – ответил я. – Я приехал в долину Ашау и в Кесанг, чтобы посмотреть те места, где когда-то воевал.

        Мой ответ его явно не удовлетворил.

        – А что, если и это ложь? Никогда вы здесь не воевали, а приехали установить контакт с горцами от имени своего правительства. А посещение так называемых мест боев – всего лишь предлог. Но на самом деле вас интересуют горские племена.

        Мне потребовалось не больше секунды, чтобы понять его логику. Манг с самого начала решил, что я приехал во Вьетнам не с благими намерениями, и теперь получил доказательства тому, что с самого начала заподозрил. Если честно, то я в самом деле прибыл не с благими намерениями, но вьетнамец был очень далек от истины. Хотя ему и не требовалось никакой истины. В его стране годилось любое обвинение.

        Его логике я противопоставил свою:

        – Если бы мне требовался предлог для поездки в горы, почему я не сказал вам, что меня интересуют деревья или луговые цветы? Соображаете?

        Манг немного подумал и отверг мое возражение:

        – Вы даже не сказали мне, что собираетесь посетить свой базовый лагерь в Анхе, где тоже очень много горских племен. Почему вы это скрыли?

        – Что скрыл? Я не ездил в Анхе.

        – Но ездили в другие горные районы.

        Я чувствовал, что начинаю сходить с ума от его умозаключений. И Сьюзан его паранойя и зацикленность на горцах тоже явно раздражали.

        – Вы, конечно, слышали о FULRO? – спросил меня Манг. И я понял, к чему он клонит.

        – Выучил в Музее американских военных преступлений. Видел там фотографии массовых расстрелов горцев. Кстати, туристам это не нравится.

        – Не нравится? Эта экспозиция задумана как урок.

        – А почему вы не поместили горцев в исправительный лагерь и не научили счастливой жизни? А взяли и расстреляли?

        Вьетнамец сурово посмотрел на меня.

        – Врагам государства, которые сложили оружие, была предоставлена возможность перевоспитаться в специальных школах. Но те, кто общался с мятежниками, подлежали расстрелу. И не важно, было ли у них самих оружие или нет. Вы меня поняли?

        Я, естественно, понял. В 68-м мы проделывали то же самое, и я мог бы прочитать ему целую лекцию о вине по ассоциации[82] и о праве на ношение оружия. Пора было идти на обострение.

        – Вы обвиняете меня в шпионаже, полковник? – спросил я его.

        Он посмотрел на меня и произнес, тщательно подбирая слова:

        – Я пытаюсь выяснить истинную цель вашего прибытия в мою страну.

        Я тоже пытался в этом разобраться. Но полковник Манг мне в этом помочь не мог.

        – Неужели у вас нет другого занятия на праздники? Ваши родные наверняка скучают без вас, – сказал я.

        Ему явно не понравилось мое замечание.

        – Не вашего ума дело, мистер Бреннер, чем мне заниматься, – ответил он. – Но для вашего сведения: я был дома, и вот пришлось ехать сюда, чтобы поговорить с вами.

        – Сожалею, что вам попусту пришлось тащиться в такую даль.

        – Отнюдь не попусту, мистер Бреннер. Его слова не предвещали ничего хорошего.

        – Полковник, – сказал я, – я не реагирую на ваши каверзные угрозы. Я уже сообщал вам, что в моей стране гражданин не обязан отвечать на вопросы полицейского и имеет право хранить молчание. Полицейский должен сам принимать решение, арестовывать ему подозреваемого или отпустить. Так что решайте: если вы приехали меня арестовать, арестовывайте. Иначе я пошел.

        Видимо, Мангу ни разу не читали наставлений по вопросу ограничения прав полицейских, и он предложил мне другой вариант:

        – Если вы дадите правдивый ответ, я вас с вашей спутницей отпущу.

        Я покосился на Сьюзан. Она кивнула. Я уже говорил, что ее присутствие рядом имело свои плюсы и свои минусы. Сейчас это был не плюс, а минус. Я понимал, что если меня посадят в кутузку и подвергнут допросу, я выдержу. Но если возьмут в оборот ее, это будет большая проблема.

        – Итак, мистер Бреннер, – продолжал Манг, – у меня к вам еще несколько вопросов. Можно начинать?

        – Валяйте, – согласился я.

        Вьетнамец улыбнулся:

        – Пожалуйста, пролейте мне свет, каковы отношения между вами и этой дамой?

        Я это тоже предвидел.

        – Мы познакомились в Сайгоне – по-вашему в Хошимине – и теперь вместе путешествуем.

        – Позвольте спросить – куда?

        – В Ханой.

        – Ах да, в Ханой. А куда поедете после Хюэ?

        – Мне кажется, я говорил вам, полковник: на север по побережью.

        – Припоминаю. Вы хотели посмотреть, как живет и работает народ, как вы выразились, бывшего Северного Вьетнама.

        – Совершенно верно.

        – А как планируете добираться до столицы?

        – Не знаю. У вас есть предложения?

        Он снова улыбнулся:

        – Можете ехать со мной. В моем распоряжении машина с шофером.

        – Любезное предложение. Но я не желаю, чтобы ради меня вы меняли маршрут.

        – Ничего менять не придется. Я живу в окрестностях Ханоя.

        – В таком случае предполагаю, что мы с вами еще увидимся?

        – Не сомневайтесь, мистер Бреннер.

        – Буду рассчитывать. Может быть, в нашем посольстве?

        – А может быть, и нет, – хмыкнул он и закурил.

        Сьюзан тоже достала пачку и с нескрываемым сарказмом предложила:

        – А мою не хотите?

        Манг не обратил на нее внимания. Он быстро учился: понял, каково с ней сцепляться. Затянулся и повернулся ко мне:

        – Так вы поедете в Ханой вдоль побережья?

        – Да, а как еще туда можно попасть?

        – Ну, например, длинной дорогой: через горы, к границе с Лаосом, потом обратно в сторону Ханоя по реке Красной. Очень живописно.

        – А горские племена там живут?

        Манг улыбнулся и не ответил. На один день с меня развлечений хватило. Похолодало, и стало почти темно. Мне хотелось виски, а я вместо этого играл в кошки-мышки с коварным азиатским двойником Шерлока Холмса и стоял на месте преступления, где убийство совершалось в тот момент, когда рядом погибали тысячи военных и гражданских. Вот почему я здесь, а этот придурок пытается навесить на меня обвинение в связях с повстанцами. Увидимся с Карлом, вот уж посмеемся!

        Полковник Манг вернулся к теме моих любовных похождений:

        – Так вы с мисс Уэбер путешествуете как друзья? Я вас правильно понял?

        – Вы ведь уже выяснили, что мы с ней спали в одной постели, – ответил я.

        Манг изобразил на лице насмешливое удивление. Ему бы хорошего наставника, стал бы приличным актером.

        – Но и в Нячанге, и в Хюэ вы занимали разные комнаты. И тем не менее делили одну постель? Не слишком ли это расточительно?

        – Американцы не скупятся, когда речь идет о приличиях и хорошем вкусе.

        – На самом деле вы предаетесь чему угодно и потакаете любым своим желаниям. А притворяетесь простыми добропорядочными людьми. Кажется, по-английски это называется лицемерием? Я правильно вспомнил слово?

        – Прекрасное наблюдение, полковник. А теперь могу я поделиться своими наблюдениями о вьетнамцах? Это единственный народ, который боготворит американский доллар больше самих американцев.

        – Вы оскорбляете меня и мою страну, мистер Бреннер.

        – А вы оскорбляете меня и мою страну, полковник Манг.

        Вьетнамец затянулся.

        – Вернемся к нашему делу. – Он повернулся к Сьюзан и что-то произнес по-вьетнамски. Она явно не обрадовалась его вопросу и что-то коротко ответила.

        – Разговор ведется по-английски, – заметил я.

        – Он меня спросил, – перевела мне Сьюзан, – все ли американские женщины имеют обыкновение спать с мужчинами, с которыми только что познакомились. Я ему ответила, что это оскорбительный вопрос.

        – А что, все вьетнамские офицеры имеют обыкновение оскорблять женщин? – спросил его я.

        – Я стараюсь установить истинную природу ваших отношений, – сказал мне Манг, не глядя на Сьюзан.

        – Зачем? Это не ваше дело.

        – Напротив, мое. Полагаю, вы знаете, что ваша подружка спит с резидентом ЦРУ в Сайгоне?

        Я сделал глубокий вдох и ответил:

        – Мне известно, что у нее есть друг.

        – И вы его знаете. Вы мне сами сказали: Билл Стенли – резидент ЦРУ в Южном Вьетнаме.

        Вот так: из всех возможных имен я выбрал Билла Стенли, когда заявил Мангу, что это он занимался моими билетами. А чего еще ожидать, если боссы в Вашингтоне не сообщают тебе то, что ты должен знать?

        – Мистер Бреннер, так зачем же вы спите с любовницей вашего приятеля?

        – Насколько мне известно, Билл Стенли – сотрудник "Бэнк оф Америка", – ответил я.

        – Неужели? Значит, вы не в курсе, что он из ЦРУ?

        – Это вы так сказали. И он вовсе не мой приятель.

        – Но вы мне заявили, что вместе учились в университете. В Принстоне.

        Я посмотрел на Сьюзан. Она выглядела смущенной. Ну что я за балаболка. Не доведет мой язык меня до добра.

        – Как же он может быть моим однокурсником, если он на десять лет моложе меня? – спросил я полковника Манга.

        – Я и сам удивлялся, мистер Бреннер.

        – Я пошутил, полковник.

        – Зачем?

        – Это трудно объяснить. Я не знаю Билла Стенли. Он мне не товарищ.

        – Зато агент ЦРУ. Это установлено. ЦРУ знает наших разведчиков в Вашингтоне. А мы знаем ваших. Такие вещи не удается скрыть. Мистер Стенли не имеет никакого отношения к "Бэнк оф Америка" и отделу экономического развития посольства. Но числится там, что дает ему дипломатический иммунитет, благодаря которому он занимается своей работой. И вы, мистер Бреннер, его друг, не знаете этого? Странно.

        В самом деле странно. А полковник Манг оказался проницательнее и ироничнее, чем я думал.

        – Так чему же мне верить, мистер Бреннер?

        Я посмотрел на Сьюзан. Она разозлилась, когда я использовал имя Стенли. Но теперь разозлилась еще сильнее из-за того, как все обернулось.

        – Я жду, мистер Бреннер, – продолжал настаивать вьетнамец.

        – Я не знаю Билла Стенли, – ответил я.

        – Но до этого вы мне говорили, что знаете.

        – Я лгал.

        – Зачем?

        – Хорошо, я вам скажу. Моими билетами на поезд занималась мисс Уэбер. Но я не хотел упоминать ее имени и поэтому назвал фамилию ее приятеля. Бьет?

        – Нет. Не понимаю. Зачем вы это сделали?

        – Послушайте, полковник, если бы я знал, что Билл Стенли – сотрудник ЦРУ, с какой стати я бы стал упоминать его имя в разговоре с вами?

        – Вот и я пытаюсь это установить.

        – Ответ такой: я не знаю Билла Стенли. Просто запомнил его фамилию и место работы со слов мисс Сьюзан. И чтобы не называть ее, назвал его.

        – Но зачем? Вы так и не ответили на мой вопрос.

        – Попытайтесь ответить сами.

        – Как я могу отвечать за вас – отвечайте вы.

        – Ну хорошо, я не хотел, чтобы фамилия мисс Уэбер привлекала внимание полиции. Она здесь живет, так что нечего компрометировать ее имя, каким бы невинным ни казался предлог. Теперь понимаете?

        – Думаю, что да. Но все-таки каковы ваши отношения с мистером Стенли?

        – Никаких. – Чтоб ты треснул, придурок!

        – Но какие-то все-таки есть, – улыбнулся вьетнамец. – Вы спите с его подружкой.

        Очень не хотелось это признавать, но сарказм полковника оказался, пожалуй, не хуже моей работоспособности.

        – Ответьте на такой вопрос, – предложил я ему. – Если бы я знал или подозревал, что Билл Стенли – агент ЦРУ, зачем мне употреблять его имя? Сам и отвечу: я этого не знал и до сих пор не знаю. Почему я должен вам верить, что Билл Стенли работает в спецслужбе?

        – Логично, – кивнул Манг и посмотрел на Сьюзан. – Вы знали, что человек, с которым вы спите, агент ЦРУ?

        – Почему я должна вам отвечать? – вскинулась она.

        – Отвратительная манера американцев отвечать вопросом на вопрос.

        – Что в этом такого отвратительного?

        Полковник начал терять терпение – Сьюзан, когда хотела, умела вывести из себя. Он сделал к ней шаг. А я к нему. Мы застыли – стояли не двигаясь, но настороже. Наконец он повернулся ко мне и, не предложив даме сигарету, закурил.

        – Так вы не знаете мистера Стенли?

        – Не знаю.

        – Но вы с ним говорили в католическом соборе Хошимина.

        – Так это был он?

        – Вы сами прекрасно знаете. Не валяйте со мной дурака.

        – Нас познакомили перед храмом, мы, как вам известно, разговаривали всего три минуты и больше не виделись.

        – Это вы так утверждаете. Но почему я должен вам верить? Вы сказали мне неправду, чем занимались на войне, вы встретились с резидентом ЦРУ на второй день после приезда в Хошимин, вы проявляли чрезмерный интерес к горским племенам, вы отказываетесь уточнить расписание своих поездок, вы заявили, что собираетесь в Нячанг один, и опять солгали. Вы взяли с собой подружку резидента ЦРУ. Не слишком ли много вранья?

        – Пара-тройка.

        – В самом деле? И когда же, по-вашему, вы мне лгали?

        – Когда заявил, каким процветающим выглядит теперь Вьетнам. Ничего подобного. Народ в плачевном состоянии, и все, с кем я встречался на юге, ненавидят Ханой. В Сайгоне больше проституток и сутенеров, чем в мое время, с бывшими солдатами республиканской армии обращаются безобразно; я знаю, что власти срыли могилы погибших, а с живыми обращаются как с рабами. Я считаю это позором. Правительство Ханоя незаконно, потому что не зиждется на воле народа. Вот вам, полковник, полная правда, а не то, что вы говорите другим или во что верите сами.

        Полковник Манг отвернулся. Он явно достиг точки кипения. Лицо приняло странное выражение, он вздернул плечи, и я не знал, чего от него ждать: то ли он хлопнется в обморок, то ли разорется и выхватит пистолет, то ли попросит устроить в Штатах в желтый дом. Я был готов предложить ему сесть в позу лотоса, но он справился с собой и без йоги. Глубоко вздохнул и вышел из транса или как это у него называлось. Прокашлялся и продолжал, словно не был на грани нервного срыва:

        – Иммиграционная полиция Хюэ мне сообщила, – его тон стал вполне обыденным, – что вы приехали из Нячанга на автобусе. Это правда?

        Вот еще один вопрос, который мне явно не понравился.

        – Правда, – ответил я.

        – Ясно. – Он сделал вид, что обдумывает информацию. На лице появилось озадаченное, даже встревоженное выражение, словно его что-то сильно беспокоило. Я знал этот взгляд – им часто пользуются копы на допросах. – Офицер из иммиграционной полиции Хюэ сообщил мне, что вы ему сказали, будто приехали один. Это так?

        Если бы эти вопросы нам со Сьюзан задавали порознь, мы могли дать на них разные ответы.

        – Я не говорил, что приехал один, – отозвался я. – Он меня об этом не спрашивал. Вы поинтересовались, и он, как повсюду поступают подчиненные, придумал собственную версию, чтобы доложить вам.

        – Что ж, спрошу его еще раз, – сказал Манг. – Так вы приехали с мисс Уэбер?

        – Да.

        – На автобусе?

        – Да.

        – Так мне и сообщили. А где остановились после прибытия?

        – В мини-мотеле.

        – Это мне тоже сообщили. – Полковник улыбнулся. – У офицера иммиграционной полиции сложилось впечатление, что вы провели ночь с проституткой. – Он посмотрел на Сьюзан и снова перевел на меня взгляд. – Видимо, он не совсем вас понял.

        – Полицейскому из Хюэ, так же как и мистеру Локу, надо подзаняться английским, – ответил я. – Иначе они не могут качественно допрашивать и подслушивать разговоры англоязычных иностранцев. Согласны?

        Если Манг и согласился, то вслух не сказал.

        – Надеюсь, мой английский вас устраивает? Я понимаю, что вы говорите, но не понимаю ваших ответов.

        – Зато я их понимаю.

        Он улыбнулся:

        – Позвольте задать вам очень простой вопрос: как называется мини-мотель, где вы провели ночь с мисс Уэбер?

        – Не знаю. Разве у них есть имена?

        – Мотели обычно называют так же, как улицы. Теперь припоминаете?

        – Нет.

        – А вы? – повернулся он к Сьюзан.

        – Нет.

        – Я весьма удивлен, мисс Уэбер, как это вы, прожив во Вьетнаме три года, собрались провести ночь в подобном месте?

        – С устатку, полковник, можно заснуть где угодно, – ответила она.

        Манг снова обратился ко мне:

        – И вы не поехали в "Сенчури риверсайд"? Может быть, нашелся бы свободный номер?

        – Не поехали.

        – И напрасно. Иначе бы, подобно мне, обнаружили, что там были свободные комнаты.

        – Я стеснен в средствах, – ответил я. – Мини-мотель гораздо дешевле.

        Эту наживку Манг не заглотил, и я бы не решился его судить.

        – Вы мне сообщили, – продолжал он, – что приехали из Хюэ на автобусе и, не справившись ни в заказанном вами отеле, ни в каком-либо другом, где обычно живут европейцы, вместе со своей спутницей направились в мини-мотель, куда водят в основном проституток. Но названия этого мини-мотеля вы не помните. На следующий день в двенадцать тридцать пять вы один зарегистрировались в "Сенчури риверсайд". Через двадцать минут туда явилась мисс Уэбер и попросила номер. Потом вы встретились в ресторане, посидели и удалились в номера – или, точнее, в ваш номер, мистер Бреннер. Я правильно излагаю события?

        – Правильно, – признал я.

        – Я не вижу в этом никакого смысла. Может быть, вы мне объясните свои действия?

        Все явно шло не так, как надо. И я не видел просвета.

        – Видите ли, полковник, – начал я, – у нас с мисс Уэбер тайная связь. Понимаете.

        Он не отрываясь смотрел на меня.

        – Мы всеми силами стараемся не встретиться с мистером Стенли. Надеюсь, это объясняет наши действия?

        Но полковник Манг полагал иначе.

        – Я в полном недоумении, – заметил он. – Но позвольте мне продолжить. – Он снова покосился на Сьюзан. – Вы – привлекательная пара. Такие лица не просто забыть. Так вот, я попросил полицию Нячанга допросить двух водителей автобусов, которые отправлялись с автобусной станции в двенадцать и в час. Ни один из них не помнит, чтобы в его машине ехала белая пара среднего возраста. Кроме нескольких рюкзачников, среди пассажиров оказались только вьетнамцы. – Манг помолчал. – Мне тоже представилось странным, что вы решили ехать на автобусе.

        – Вы же прекрасно знаете, – ответил я, – что из Нячанга в Хюэ не ходило других транспортных средств. Вас опять неправильно проинформировали.

        – Неужели? Как много неправильной информации. И все от разных людей. – Манг повернулся к Сьюзан. – Вы тоже ехали на автобусе?

        – Да.

        Полковник сделал вид, что размышляет над ее словами.

        – Видите, какое дело, – продолжал он, – я все-таки поверил водителям автобусов, которые утверждали, что вас не было в их машинах, и навел дополнительные справки. Прежде всего поинтересовался в "Видотуре", не нанимали ли вы у них машину с шофером. Они ответили – нет. Затем опросил частников. – Он посмотрел на меня. – И знаете, что я выяснил?

        Я не ответил на его риторический вопрос. Я вообще сомневался, что во время праздников он успел переговорить со столькими людьми.

        Манг не сводил с меня глаз, но ни один из нас не собирался первым открывать карты.

        – Пока что ничего, – наконец признался он. – Но в Нячанге мы продолжаем выяснять, как обстояли дела.

        Я промолчал.

        – Полагаю, мистер Бреннер, – продолжал он, – вы с мисс Уэбер приехали в Хюэ на частном микроавтобусе, а еще вернее – на частной машине с шофером. Надеюсь, я ясно выразился в аэропорту: вы не имеете права передвигаться по стране на частных автомобилях.

        Его слова требовали ответа.

        – Полковник, – сказал я, – с меня довольно ваших вопросов, ваших подозрений и вашего сарказма. Не понимаю, какую вы преследуете цель, но из Хюэ я направлюсь прямо в Ханой и буду официально жаловаться в наше посольство. Затем немедленно покину страну. А по возвращении в Вашингтон обращусь с такой же жалобой в Государственный департамент. Ваше поведение недопустимо и ничем не оправдано.

        Моя угроза его ничуть не взволновала. Теперь он был убежден, что за мной что-то водилось, и чувствовал себя увереннее.

        – У меня есть ощущение, – сказал он, – что мне удастся обнаружить, что вы наняли частную машину с шофером и переночевали где-то по дороге. И не исключено, что при этом отклонились от маршрута. А когда я найду шофера, то допрошу его и выясню, чем вы занимались по дороге и с кем встречались. Если, конечно, вы не пожелаете рассказать сейчас сами.

        У меня не было ни малейшего желания рассказывать, как я убил двух полицейских. Поэтому я ответил:

        – Мне нечего больше добавить.

        Манг закурил новую сигарету.

        – Полицейский из Хюэ отметил, что вы не шли с ним на сотрудничество.

        Я промолчал.

        – Он упомянул, что вы собирались без разрешения уйти из его кабинета.

        – Не только собирался, – не удержался я. – Ушел. И он не сумел меня задержать.

        Полковник Манг слегка удивился. Подчиненные вешали ему на уши лапшу. Как ни странно, он верил мне, а не им. А может быть, и не странно: в полицейском государстве все шарахались от правды.

        – Встаньте на мое место, – предложил он. – Вы поймете, что мои вопросы и мои подозрения вполне оправданны. Косвенные, как вы выражаетесь, доказательства позволяют предположить, что ваша цель – не туризм. И еще – ваша ложь и нежелание говорить правду.

        – На вашем месте, – возразил я, – то есть если бы я был полицейским, я бы еще раз переговорил с теми, кто вводил вас в заблуждение, и постарался понять, не попусту ли я лаю на данное дерево. Бьет?

        Манг переспросил Сьюзан, и она сказала несколько слов по-вьетнамски.

        – Интересное выражение, – заметил он. – Только я не собака.

        Я удержался и промолчал.

        – После того как я прочитал отправленные господином Стенли факсы, – продолжал полицейский, – у меня сложилось мнение, что ваша связь не такая уж тайная.

        – Именно поэтому мы и старались не попадаться на глаза этому самому Стенли, – заявил я.

        – Вот как? Неужели резидент ЦРУ настолько несмышленый человек, что от него можно скрыться в мини-мотеле, остановившись там на одну ночь, а на следующий день прописаться в гостинице, где проживают все иностранцы? Если уж хотели от него убежать, надо было оставаться в мини-мотеле на все время пребывания в Хюэ. В таких местах не требуют паспортов.

        – Ваша правда – спасибо за совет. Есть еще вопросы?

        – Есть. Откуда ваша подружка Кей узнала о вашей связи с мисс Уэбер? И почему она предостерегает вас против этой женщины?

        – Когда вы прекратите читать чужую почту?

        – Моя работа в том и заключается, чтобы читать вашу почту, мистер Бреннер. Отвечайте на вопрос.

        Ответ не представлял сложности, и я не стал артачиться, хотя и разозлился на Манга за то, что он совал свой нос в чужие письма.

        – Я послал ей факс из Нячанга и рассказал о своей новой интрижке. Наверное, она приревновала. Вы же знаете женщин, полковник, поэтому все поймете. А ваш вопрос свидетельствует о том, что вы снова лаете не на то дерево.

        – Вот как? Тогда давайте поговорим о вашем ответе этой самой Кей. Вот ваши слова: "Если спишь с врагом, по крайней мере знаешь, где он находится". – Манг покосился на Сьюзан – Враг, о котором вы пишете, и есть эта дама?

        Я посмотрел на Сьюзан и снова перевел взгляд на Манга.

        – Идиотски выразился. В английском языке нельзя понимать все буквально.

        – Благодарю за урок, мистер Бреннер.

        – Рад был помочь. И прошу вас, прекратите читать чужие письма.

        – Я нахожу их интересными. Вот еще одно место из вашего ответа Кей. Дайте-ка вспомнить. – Манг дословно процитировал конец факса: – "Тени войны встречаются тут и там, но тени в моем сердце и моем уме меркнут. Если долго не буду писать, знай: я нашел то, что долго искал. И еще знай: я нисколько не жалею, что приехал сюда. Передай привет С".

        Я отвернулся от Сьюзан и продолжал смотреть на вьетнамца. Мне было наплевать, что он пытался навесить на меня бог знает какое обвинение. Но он вмешивался в мои любовные отношения, которые и без того были непростыми.

        – Почему вы так долго не писали этой Кей? И что же вы такого здесь нашли после долгих поисков?

        Я сделал глубокий вдох и ответил:

        – Я обрел внутренний мир и счастье.

        – Да? Где? В Кесанге? Долине Ашау? Хюэ? Здесь?

        – Вы оскорбляете мою карму, полковник. Давайте сменим тему.

        – Вам не угодишь.

        – Попробуйте еще раз.

        – Может быть, попробовать в полицейском участке в Ханое?

        – Не против.

        Он не понял блефа и показался удивленным. Прокашлялся и сказал:

        – Не торопите события, мистер Бреннер.

        Я посмотрел на часы.

        – Отрываю вас от встречи?

        – Отрываете от обеда.

        Манг не обратил внимания на мои слова и спросил Сьюзан:

        – Вы замужем за каким-нибудь другими американцем?

        – А почему бы вам не свериться с моими въездными документами? – ответила она.

        – Уже сверился. Судя по ним, вы свободны.

        – Вот вам и ответ.

        – И в квартире вроде никаких следов мужа, – улыбнулся полковник.

        Сьюзан уставилась на него. Она и тогда взвилась, когда поняла, что кто-то шарил в ее номере в Нячанге. А теперь стало ясно, что шерстили ее квартиру в Сайгоне. Она что-то сказала по-вьетнамски. Короткое предложение – мягким тоном, но полковник Манг весь напрягся, словно ему сунули в задницу кол. Вот так. Совсем недавно я требовал, чтобы при мне говорили по-английски, но, оказывается, необходимо изъясняться на здешнем языке, чтобы дать ясно понять: "Туда тебя в очко!"

        Я посмотрел на вьетнамца. Тот явно предвкушал то время, когда сумеет поговорить с нами порознь и приставить к гениталиям и грудям оголенные электропровода. Я ждал, что он спросит меня про Анха. Оказывается, он специально прикидывался простачком, а на самом деле был себе на уме и только производил впечатление, что лает не на то дерево и копает под FULRO. И теперь бросил козырную карту.

        – Мы еще узнаем, – сказал он, – как вы добирались до Хюэ. И тогда допросим водителя и выясним, не имели ли вы отношения к аварии, в которой погибли двое полицейских.

        Я посмотрел ему в глаза.

        – Не понимаю, о чем вы говорите, полковник. Вы уже и так обвинили меня во всех смертных грехах, а сейчас еще навешиваете аварию. Это выходит за всякие рамки, и я не собираюсь оставаться здесь больше ни секунды. – Я взял Сьюзан за руку и повел прочь.

        – Стойте! Ни шагу дальше! – закричал Манг.

        Я выпустил руку Сьюзан и подошел к нему вплотную.

        Мы смотрели друг другу в глаза. И он произнес очень тихо, почти прошипел:

        – Я могу пристрелить вас прямо здесь и сейчас. А тела бросить в ров. Пусть их там жрут собаки.

        – Попробуйте, – ответил я. – Видимо, вы очень быстро управляетесь с пистолетом, если решились стоять так близко от меня.

        Манг сделал шаг назад. Я сделал шаг вперед. Он потянулся к рукоятке пистолета.

        – Нет! – закричала Сьюзан и схватила меня за кисть, стараясь оттащить от полковника, и что-то добавила по-вьетнамски.

        Я посмотрел через плечо Манга и увидел, что к нам через поле бегут два его головореза.

        Вьетнамец отступил еще на шаг и, услышав за спиной топот бегущих ног, дал знак своим людям остановиться. Еще шаг назад, и он заговорил:

        – Вы угрожали офицеру полиции Социалистической Республики Вьетнам. За это я могу арестовать вас обоих и посадить в тюрьму на десять лет. Ясно? – повернулся он к Сьюзан.

        – Вы прекрасно знаете, – ответила она, – что для ареста и обвинения вам не нужно никакого предлога.

        – Вы слишком долго жили в нашей стране, мисс Уэбер, – ухмыльнулся вьетнамец. – Не пора ли домой?

        Я думал абсолютно то же самое.

        – Уеду, когда найду нужным, – ответила Сьюзан.

        – Уедете, когда я вас вышвырну, – объявил Манг.

        – Попробуйте.

        Вьетнамец сверкнул на нее глазами.

        – Похоже, настало время сворачиваться всей вашей фирме.

        Сьюзан криво улыбнулась.

        – Моя фирма обладает в Ханое большим влиянием, чем вы, полковник.

        Мангу ее слова совсем не понравились. Я почти почувствовал, как он жалел о тех днях, когда выстрел в затылок решал все проблемы. Но наступила новая реальность, которую до конца не воспринимали ни он, ни я.

        – Ханой от Хошимина очень далеко, – сказал он, сделав глубокий вдох. – Если вы останетесь, мисс Уэбер, ваша приятная жизнь в дорогой квартирке со слугами, незаконным мотоциклом и вечерами в "Ку-баре" сделается вовсе не такой приятной и спокойной. Так что давайте оставайтесь во Вьетнаме.

        – Это я и собираюсь сделать, – ответила она.

        Мы совсем довели этого человека. Я знал, что Манг приберег на прощание какие-то слова. И очень надеялся, что он скажет: "Мистер Бреннер, ваша виза аннулирована. Мотайте домой".

        Но он только недобро улыбнулся.

        – Желаю вам безопасно добраться до Ханоя. Может быть, мы с вами увидимся, а может быть, и нет.

        – Я намерен там оказаться.

        Он снова посмотрел на Сьюзан.

        – Выньте пленку из фотоаппарата и дайте се мне.

        – Не выну.

        Манг дал знак своим людям, и они приблизились к нам. Мы с Пихалой посмотрели друг на друга, и он улыбнулся.

        – Отдай ему пленку, – сказал я Сьюзан.

        Она немного помедлила, достала из сумки фотоаппарат, но вместо того, чтобы открыть крышку, быстро сфотографировала полковника Манга. Вряд ли кто-нибудь решился бы сказать, что это было "Лучшее мгновение с "Кодаком"".

        – Пленку! Сюда! – заревел он.

        Сьюзан открыла камеру, выдрала наполовину отснятую катушку и бросила на землю.

        Пихала поднял кассету и посмотрел на женщину с удивлением, почти с почтением.

        – Перестаньте выкобениваться перед полковником, уважаемая. Вы что, совсем свихнулись?

        Манг решил, что выиграл по очкам и настало время прервать схватку. Он посмотрел на меня и сказал:

        – Мы с вами, мистер Бреннер, выжили здесь в таких тяжелых боях. Будет очень смешно, если вы не дотянете до конца вашего отпуска.

        И я подумал абсолютно то же самое.

        Он повернулся и со своими оруженосцами пошел по пустому полю. А Пихала оглянулся и показал жестом, будто режет горло ребром ладони.
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Небо потемнело, а мы продолжали стоять на холодном ветру.

        – Я вся дрожу, – призналась Сьюзан.

        – Холодно, – согласился я.

        – Пол, я дрожу от страха.

        Я понимал ее чувство.

        – Ты прекрасно себя вела. Просто потрясающе.

        Сьюзан закурила, и я заметил, что ее рука тряслась. А ведь в присутствии Манга она сумела не показать своего страха.

        – Погнали дальше, – предложил я, и мы пошли к мосту.

        – Надеюсь, в Сайгоне вы лучше поладили? – спросила Сьюзан.

        – Ненамного.

        Она на мгновение задумалась.

        – Ты только не смейся... но мне кажется, ты чем-то ему нравишься.

        – Как мышка кошке. В качестве обеда.

        – Не только. Между вами есть нечто такое... как игра... вызов... уважение...

        – Да, некая связь есть, – согласился я. – Но вот что я тебе скажу: если бы у него было мачете, а у меня саперная лопатка, голова одного из нас сидела бы на колу.

        Сьюзан не ответила, и мы продолжали идти по пустому пространству бывшей Цитадели.

        – Пропали все лучшие снимки, – пожаловалась она. – Деревни вождя Джона, Кесанга, все... Я просто вне себя.

        – Надо было попросить расписку за конфискованное имущество.

        – Теперь придется опять туда ехать и снимать по новой.

        – Не в этой жизни, дорогая.

        – Когда-нибудь еще съездим.

        Я не ответил.

        – Он уже потянулся за пистолетом, – поежилась Сьюзан.

        – Не выводи из себя людей с оружием.

        – Это ты вывел его из себя, – напомнила она мне.

        – Хотел укрепить с ним связь. А вышло наоборот.

        Она пропустила мою насмешку мимо ушей.

        – Это затрудняет нашу дальнейшую поездку.

        – Но зато делает ее еще более увлекательной.

        Мы пересекли мостик через ров и по деревенской тропинке направились к дороге.

        В домах горел электрический свет, и во влажном, прохладном воздухе носился явственный запах горящего угля – запах, который я помнил с сумеречных вечеров зимы 1968 года.

        – Извини, что не сказала тебе про Билла раньше, – проговорила Сьюзан.

        – Не твое дело было мне об этом говорить, – улыбнулся я. – Мне понадобилось воспользоваться чьим-то именем, и я воспользовался именем шефа здешнего отделения ЦРУ. Браво, Бреннер!

        Сьюзан держала сигарету между средним и безымянным пальцами. Вьетнамская манера. И заговорила с вьетнамским акцентом:

        – Так что, мистер Бреннер, вы завязываете контакты с горцами. Мисс Уэбер нам донесла, что вы хотите объединить их в армию и завладеть горами. Так?

        – Не смешно. Как думаешь, Лок нас все еще ждет?

        – Очень сомневаюсь.

        Мы шли по темной деревне. Трудно было разобрать, куда повернуть, чтобы выйти к тому месту, где нас высадил шофер. В сыром воздухе носились запахи жарившейся рыбы и парившегося риса.

        – Никакого Лока, – сказал я, когда мы оказались на дороге. – Очень плохо. Я хотел сломать ему шею. Как же мы теперь доберемся до Хюэ?

        – Не знаю, – отозвалась Сьюзан. – Ты хочешь остаться в городе Куангчи?

        – Никакого города Куангчи не существует.

        – Может быть, здесь есть гостевой домик. Или, я уверена, за несколько долларов любой хозяин пустит нас на ночлег.

        – За такой ночлег нам самим надо приплачивать. Пошли на шоссе.

        – Сукин сын бросил нас в самой середине глухомани, – жаловался я, пока мы больше километра топали до бетонки.

        Вот оно, шоссе – но никакого транспорта. Луна народилась всего два дня назад, и на дороге было темно хоть глаз выколи.

        – По шоссе номер один автобусы ходят до полуночи, – сказала Сьюзан. – Пойду справлюсь у местных. А ты стой здесь и, если увидишь автобус, маши рукой. Он остановится.

        Она пошла к ближайшему бунгало метрах в тридцати от нас. А я стоял и размышлял. За один день я проделал путь, который шел с боями пять месяцев. Можно было бы немного задержаться в Ашау или Кесанге. Хотя, наверное, довольно с меня. Я понимал, что больше никогда сюда не вернусь.

        И еще я вспомнил, чем напичкал голову Сьюзан, и опять решил, что довольно.

        Она снова появилась на дороге и сообщила:

        – Нас пригласили поужинать и остаться на ночлег. Но аперитив мы уже пропустили.

        – А что на ужин? – спросил я.

        – Рис.

        – Рассыпчатый или разваренный?

        – Разваренный. В течение получаса должен прийти автобус. Местный.

        – И когда же он прибывает в Хюэ?

        – Когда прибудет, тогда и прибывает.

        – Понравился денек?

        – Пол, это был потрясающий день. Я искренне тебе благодарна. Вопрос в другом: ты-то как?

        – Прекрасно. Если со мной будет что-нибудь не так, я тебя немедленно извещу.

        – Эта ваша война... – начала она и закурила. – Не представляю, как вы могли жить так целый год...

        Не каждому доставалось прожить целый год, подумал я, но вслух не сказал.

        Мы молча стояли на обочине шоссе № 1 и ждали, когда с севера появится свет фар.

        – А что, если сейчас подъедет патруль? – поинтересовалась Сьюзан. – Наши действия: нырнем в кусты или останемся стоять?

        – Будет зависеть от моего настроения.

        – Мы ждем автобус на Хюэ. С вас штраф десять долларов.

        – Гиблое место.

        – Люди здесь очень хорошие, – возразила она. – Меня сейчас так сильно упрашивали остаться на ужин.

        – Крестьяне-то хорошие. Чего не скажешь о политиках, солдатах и копах.

        – Ты коп и солдат. А ничего.

        – Временами, – ответил я. – Полковник Манг хочет тебя выставить вон. Почему бы тебе в самом деле не поехать домой?

        – Куда?

        – В Ленокс, штат Массачусетс.

        – Зачем?

        – А почему бы и нет?

        – Тогда скажи мне вот что: почему ты не возвращаешься в Бостон, а живешь в Виргинии?

        – У меня в Бостоне ничего нет.

        – А в Виргинии?

        – Тоже ничего.

        Сьюзан помолчала и некоторое время разглядывала мерцающий кончик сигареты.

        – Давай уедем куда-нибудь вместе, – наконец предложила она.

        – Тебе надо бросить курить, – ответил я.

        – Ну хоть одну сигаретку после постели.

        – Все равно получится полпачки в день.

        Она рассмеялась.

        – Договорились.

        С севера к нам приближались фары большого автомобиля, и я уже различал освещенные окна автобуса. Вышел на пустынную бетонку и принялся махать рукой.

        Автобус остановился, дверь открылась, и мы вошли в салон.

        – Хюэ, – сказал я водителю.

        Он с любопытством покосился на меня и на Сьюзан.

        – Один доллар.

        Самая выгодная сделка дня. Я дал ему два. Шофер улыбнулся.

        Автобус шел полупустым, и мы легко нашли два соседних свободных места. Автомобиль был старым, наверное, еще французским. Лавка – деревянной. Пассажиры с интересом разглядывали нас: видимо, мы не очень подходили под тип завсегдатаев этого рейса.

        Автобус ехал на юг и останавливался в каждой самой захудалой деревне. И еще останавливался, если кто-то ему голосовал. Люди входили и выходили. А Сьюзан радовалась, что попала в автобус для курящих, хотя во вьетнамском автобусном парке таких было ровно сто процентов. Она держала меня за руку и смотрела в окно, в черную пустоту ночи.

        Между мертвым городом Куангчи и восстановленным Хюэ не было ни одного крупного центра. Но вот местность, насколько можно было видеть из автобуса, стала цивилизованнее – начали попадаться дома, фонари, рисовые посадки, и я решил, что мы покинули провинцию Куангчи и едем по провинции Хюэ.

        Я вспомнил Куангчи. Хорошо бы посмотреть мой старый базовый лагерь, район высадки Шарон и французский форт, который получил название района высадки Бетти. Но эти места, где я провел большую часть того года, существовали только в моем воображении и на выцветших фотографиях. Странно испытывать ностальгию и с нежностью вспоминать места боев. Но эти места – лагеря, где мы обитали, прилавки торговцев, бордели, массажные салоны, госпиталь, который мы снабжали едой и лекарствами, буддийская и католическая школы, куда мы отдавали бумагу и шариковые ручки из своего месячного довольствия, церковь, где мы подружились со священником и монахиней, – все это исчезло с лица земли и осталось только в памяти старейших из нас.

        Может быть, я слишком долго тянул с возвращением. Может быть, надо было вернуться прежде, чем затянулись видимые и психологические шрамы, прежде чем умерло или состарилось военное поколение. Десять – пятнадцать лет назад я бы увидел здесь нечто иное: больше развалин, больше бедности. Но в то же время больше старого Вьетнама, никаких автобусов "ДМЗ-тура", никакого Замороженного мира, никаких рюкзачников и японских и американских бизнесменов.

        Но жизнь продолжается – все становится лучше. Не исключение и провинция Куангчи. Одно поколение уходит, другое рождается.

        – Извини, что сломал твою приятную жизнь во Вьетнаме, – проговорил я.

        – Она была не такой уж приятной, – ответила Сьюзан. – Мне хотелось чего-нибудь остренького, вот я и получила. Хотелось послушать о войне, ты мне рассказал.

        – Все. Больше не буду.

        Автобус ехал дальше, а мы сидели и разговаривали.

        – На чем же нам завтра ехать? – поинтересовался я.

        – На слонах.

        – Сколько потребуется?

        – Три: один для тебя, один для меня и третий – для моих нарядов.

        Я улыбнулся.

        – Как ты думаешь, – спросила Сьюзан, – полковник Манг будет за нами следить?

        – Постараюсь, чтобы у него ничего не получилось, – ответил я и добавил: – Пистолет с собой не бери.

        Она промолчала.

        Некоторое время мы думали каждый о своем.

        – Я нисколько не расстроена насчет того факса, – проговорила Сьюзан.

        – Отлично. Какого факса?

        – Того, в котором ты пишешь, что спишь с врагом, и передаешь привет С.

        Я промолчал, и Сьюзан больше не говорила об этом.

        – Когда полковник Манг вспомнил про аварию полицейской машины, у меня опустилось сердце, – поежилась она.

        Я опять не ответил.

        – А что, если он отыщет Кама или его хозяина?

        – Тогда у нас возникнут большие проблемы, – честно признался я.

        – Пол, я боюсь. Давай удерем из страны, пока нас не обвинили в убийстве.

        – Отличная идея. Завтра же улетай в Сайгон, а оттуда дальше в Америку.

        – А ты?

        – Мне надо тут кое-что доделать. Завтра я отправлюсь в глубь страны, и полковник Манг меня не достанет. А в Ханое кое-кому позвоню и попрошу укрыть меня в посольстве. После этого будет зависеть от Вашингтона и Ханоя, как и когда я отправлюсь домой. Надеюсь, Вашингтону это обойдется не меньше чем в миллион иностранной помощи.

        – Не смешно.

        – Сьюзан, отправляйся домой. Лети в Сайгон и первым самолетом – в США.

        – Только с тобой.

        – Я не могу.

        – Твое вьетнамское везение кончилось.

        Я не ответил. Думал о нашей встрече с полковником Мангом в брошенных развалинах Цитадели и вспоминал другого полковника, южновьетнамской армии, который приколол медаль к моей груди, а теперь был, наверное, мертв или подвергся исправлению в лагере. Два очень непохожих случаях, но в одном и том же месте. Хотя, если задуматься, это было не одно и то же место: время и война превратили его из поля ужаса в населенную призраками пустыню. Я готов был поклясться, что чувствовал на своем лице их холодное дыхание.

        А автобус тем временем продолжал движение к Хюэ.

        – Пол, – оторвалась от своих мыслей Сьюзан, – он меня оскорбил. Он фактически назвал меня проституткой.

        – Вот и дала бы ему по морде. Слушай, а что ты такое говорила насчет обысков у себя в квартире?

        – Спросила, – ответила после некоторого колебания Сьюзан, – не дрочит ли он, когда шарит в ящике с моим нижним бельем.

        – С ума сошла.

        – Очень сильно разозлилась.

        – Гнев, мисс Уэбер, такая роскошь, которую ты не можешь здесь себе позволить.

        – Наверное, не стоило так говорить. Но, заметь, он не стал отрицать.

        Я рассмеялся, хотя мне было отнюдь не весело. И полковник Манг придерживался такого же мнения. И не исключено, что именно в этот момент проверял работоспособность электродов в полицейском участке Хюэ.

        Через час поездки мы оказались на северной окраине Хюэ и остановились на автобусной станции Анхоа за пределами крепостных стен. Оказалось, что это конечная остановка и нам пора выходить. В гостиницу "Сенчури риверсайд" мы добрались на такси.

        Никаких сообщений для нас у портье не было, и я решил, что в Сайгоне и Вашингтоне все убеждены, что я прекрасно справляюсь с заданием. Или мы со Сьюзан им до чертиков надоели. В любом случае отсутствие новостей – уже хорошая новость.

        В гостинице мы сначала закатились в бар, а уж потом пошли принимать душ. И тем самым ясно обозначили свои приоритеты.

        Мы ничего не ели с утра, но странно, мне ничего не хотелось, кроме виски. И Сьюзан тоже предпочла текучий ужин.

        Около десяти мы удалились в мой номер, сели на лоджии с бутылочками пива из мини-бара и стали смотреть на подернутые дымкой реку и город.

        – Помнишь, – сказала мне Сьюзан, – я говорила тебе в Сайгоне, что для людей моего поколения Вьетнам – это страна, а не война.

        – Помню. И очень меня разозлила.

        – Теперь я понимаю почему. Надеюсь, я сумела показать тебе страну, как ты показал мне войну.

        – Сумела. И я кое-чему научился.

        – Я тоже. А смог ты хоть с чем-нибудь примириться?

        – Я пойму это только после того, как немного побуду дома.

        С севера по небу катились грозовые облака. Начал накрапывать дождь. Город и реку осветила молния, огненная стрела понеслась к земле, а вслед за этим, словно артиллерийская канонада, послышался раскатистый удар грома.

        Дождь захлестывал на лоджию, но мы не уходили и вскоре вымокли и замерзли.

        Я легко себе представил, что это снова зима 1968 года. Бушевала новогодняя битва, и на севере уже горел среди орошаемых рисовых полей Куангчи. А мы закапывались в грязь, готовые не пропустить в горы врага, которого преследовали американские и южновьстнамские войска. Операция называлась "Молот и наковальня". Мы были наковальней, а наступающие части – молотом. И зажатые между нами несчастные превращались в фарш для гамбургера.

        Я мог видеть той ночью Тран Ван Вина и мог выпустить по нему пулю. Надо будет спросить, как ему удалось спастись из огненного котла в Куангчи.

        – Достаточно намок? – спросила Сьюзан.

        – Пока нет.

        – Ты где сейчас?

        – В стрелковой ячейке в окрестностях Куангчи. Тогда тоже шел дождь и так же стреляла артиллерия.

        – И как долго тебе необходимо там оставаться?

        – Пока не получу приказ оставить позиции.

        Сьюзан встала:

        – Тогда готовься к любви, а не к войне. Я тебя жду. – Она потрепала меня по мокрым волосам и пошла в комнату.

        А я посидел на дожде еще несколько минут, свершил покаяние и тоже отправился в номер.

        Сьюзан принимала душ, и я присоединился к ней.

        Мы занялись любовью под душем, потом в постели.

        За окном грохотал гром, темную комнату освещали вспышки молний. Война не уходила из моего подсознания, и я чувствовал, что у меня на лице выступают капельки холодного пота. Я весь дрожал, тянулся за винтовкой и не мог ее найти. Рассудком я понимал, что ничего этого не было, но тело реагировало так, будто я снова попал на войну. Мне привиделось, что я потерял сознание после взрыва, а теперь очнулся и меня транспортировали в бесшумном вертолете на госпитальное судно "Санкчури" ВМФ США.

        Я открыл глаза.

        И сел в кровати с таким ощущением, будто у меня из сердца вышло что-то черное и тяжелое.
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Я взглянул на цифровые часы на прикроватном столике. Было 4.32 или, как мы говорили в армии, темень-с-получасом. Дождь продолжался, но гроза прекратилась. Я повернулся к Сьюзан, но ее в кровати не было.

        Я выбрался из постели, проверил ванную, однако и там было пусто. Вероятно, подумал я, Сьюзан разбудили мои метания и она пошла в гостиную номера прилечь на кушетку. Тоже никого.

        Я взял телефонную трубку и набрал номер ее комнаты, а сам заглянул на лоджию. На лоджии Сьюзан не оказалось, и на звонок она не ответила.

        Я вернулся в спальню – решил одеться и посмотреть в ее комнате и в саду за отелем. И когда натягивал брюки, услышал, как в гостиной хлопнула дверь. Я вышел из спальни и включил свет. На Сьюзан были джинсы, черный свитер и поверх – черная стеганая куртка. Такой я на ней еще не видел. В руках она держала рюкзак и пластиковый пакет с вещами. Она бросила то и другое на кушетку.

        – Куда это ты собралась? – спросил я.

        – В глубинку.

        – Слоны напоены и накормлены?

        – А как же.

        – Пистолет остался в саду?

        – Да.

        – Поклянись.

        – Клянусь. В пять тридцать нам необходимо выписаться из гостиницы и кое с кем повидаться.

        – С кем и где?

        – Ты уже принял душ?

        – Нет, – зевнул я. – С какой стати?

        – Тогда поспеши. Вот видишь, я ходила в воскресенье по магазинам и купила тебе рюкзак, кожаную куртку и две резиновые плащ-накидки. И еще кое-какую мелочевку в дорогу. Бери с собой поменьше, а старую одежду выброси.

        Я подошел к кушетке, посмотрел и сказал:

        – А как люди узнают, что я американец, если на мне не будет моего синего пиджака?

        – В этом-то все и дело. Смотри. – Она надела стеганую куртку, нацепила на нос темные очки, повязала на шею горский шарф, так что он прикрыл половину лица, а на голову нахлобучила отороченную мехом кожаную шапку с ушами. – Voila.

        – Ну и кто ты теперь?

        – Горская женщина.

        – Из какого племени?

        – Я разглядывала их фотографии в газетах и видела передачи по телевизору. Так одеваются в горах и на высокогорье, когда ездят зимой на мотоцикле.

        – Серьезно?

        – Вполне. И ты знаешь, что они немного крупнее и плотнее вьетнамцев. Так что на расстоянии мы можем сойти за горцев.

        – На каком расстоянии? Миль с десяти?

        – А еще тут живут американцы – остались с твоих времен. И многие поселились в горах. Они что-то вроде изгоев.

        – По ту сторону ДМЗ не будет никаких американцев, – заметил я. – Так далеко меня никогда не забрасывали.

        – Хорошо. Не будет американцев, будут горцы, – ответила Сьюзан. – Вопрос в том, чтобы раствориться среди других и не выделяться. Хотя бы на расстоянии.

        Я промолчал.

        Она вытащила из пакета темно-коричневую кожаную куртку и подала мне.

        – Купила самый большой размер, какой смогла найти. Примерь.

        Я примерил – и в итоге сумел в нее влезть. Но куртка безбожно жала и едва сходилась на животе.

        – В коже ты очень сексапильный, – заметила Сьюзан.

        – Спасибо, – поблагодарил я. – Полагаю, мы отправляемся в путь на мотоцикле?

        – Ничего лучшего я придумать не смогла. – Она посмотрела на меня. – А ты?

        – Да. Поездку на четырех ведущих колесах с шофером. Я собираюсь обойти частные прокатные фирмочки – "Шустрила-тур". У меня еще есть в запасе несколько дней. Так что я не спешу.

        – Зачем тебе вовлекать в это дело еще каких-то людей? – покачала головой Сьюзан. – Полковник Манг непременно займется всеми здешними частными туроператорами. Если уже не занялся.

        – Что ж... можно поехать в другой город и нанять машину там. Или подойти к какому-нибудь нгуену с машиной. За три сотни нас любой домчит до Дьенбьенфу.

        – Может, и так, – возразила она. – Но мой план лучше: нет необходимости привлекать третьих лиц, и полная свобода передвижений.

        До некоторой степени она была права. Перемещение по этой стране всегда оказывалось выбором из нескольких зол.

        – Где ты возьмешь мотоцикл? – спросил я.

        – Иди принимай душ. Я уложу твои вещи.

        Я вернулся в спальню, стянул с себя одежду и, встав в ванной под струю воды, старался вспомнить, в какой момент позволил Сьюзан взять на себя руководство операцией. Из-за двери я слышал возню в моей спальне.

        – Но хоть один-то пиджак я могу взять с собой в Ханой?

        – Рюкзак слишком маленький, – послышался ответ.

        Я побрился и проглотил таблетку от малярии. А когда, завернувшись в полотенце, вышел из ванной, обнаружил, что Сьюзан разложила на кровати всю мою одежду. Рядом красовались чемодан, сумка и новый рюкзак.

        – Дай-ка я сам, – предложил я и следующие десять минут отбирал и укладывал в рюкзак самое необходимое. А все, что наметил выбросить, свалил в чемодан и в сумку.

        Сьюзан наблюдала, как я пихал в рюкзак ботинки и сандалии Хо Ши Мина.

        – Надень кроссовки, и достаточно, – заметила она. – У тебя слишком много нижнего белья. Почему мужчины не занимаются стиркой во время поездок?

        Я наконец вспомнил, почему не женат, и ответил:

        – Потому что исподнее легче выбросить. Так пойдет?

        Сьюзан скатала плащ-накидку, затолкала в рюкзак и затянула шнурки.

        – Вот так. Отлично. Давай одевайся.

        Я снял с себя полотенце и нарядился в то, что отложил на кровати в сторону: гольфы, трусы и майку, джинсы, рубашку-поло и черные кроссовки. Переложил паспорт и визу в бумажник и упрятал его в маленькую непромокаемую сумочку, которую мне тоже купила Сьюзан.

        – Где ты все это взяла? Заказала в "Л.Л. Бин"[83]?

        – Сходила на центральный рынок. Там есть все.

        Ее стеганую куртку, мою кожаную, две шапки-ушанки, кожаные перчатки и горские шарфики мы положили в пластиковый пакет, чтобы в вестибюле все эти пожитки не бросались в глаза и их не запомнили. А фотоаппарат вместе с отснятыми и неотснятыми пленками я завернул в непромокаемый пакет для прачечной и сунул в боковой карман рюкзака. Все это сильно напоминало мне 68-й год.

        – У меня есть аппарат, – сказала Сьюзан. – Свой можешь выбросить – сэкономишь место.

        Но я помнил, что должен сфотографировать сувениры Тран Ван Вина, если он не захочет мне их продать, обязательно сфотографировать его самого или, если он умер, его могилу. А если жив – его дом и округу, чтобы потом к нему легче нашли дорогу – подъехали и убили.

        – Аппарат мне нужен для работы, – сообщил я Сьюзан. – Так что давай на всякий случай захватим оба.

        – Хорошо, – согласилась она.

        – Слушай, ты пересчитала отснятые катушки, включая ту, что конфисковал полковник Манг?

        – Я никогда не теряю пленок.

        – А шарик со снегом у тебя?

        Сьюзан замялась.

        – Снова пропал.

        – Почему ты мне не сказала?

        Она изобразила на лице улыбку.

        – Какое это имеет значение? Наверное, найдется в "Метрополе" в Ханое.

        – В одном можешь не сомневаться: в "Метрополь" мы в Ханое не пойдем.

        – Но там не существует такого места, где бы не задавали вопросов, – возразила она. – О любом иностранце немедленно сообщают в полицию. Это тебе не Южный Вьетнам.

        – Ладно, разберемся, когда приедем. Готова?

        – Готова.

        Мы спустили наши вещи в вестибюль и подошли к конторке. А когда стали выписываться, я заметил в своем счете дополнительные сто долларов – расходы за услуги "Видотура"; разумная сумма, если не считать, что шофер оказался секретным агентом полиции и бросил нас на произвол судьбы в соседней провинции. Но я не хотел бессмысленных споров с портье и молча отдал деньги. А Сьюзан спросила, не было ли для нас корреспонденции.

        – Мне утром должны были передать небольшой сверток – книгу, – добавил я.

        – Сейчас посмотрю. – Молодой человек по имени Тин перебрал в ячейке с ключами несколько записок и удалился в заднюю комнату.

        – Что за книгу? – спросила Сьюзан.

        – Мой путеводитель "Лоунли плэнет", – ответил и объяснил, почему отдал его Анху.

        Портье вернулся с конвертом факса и пеньковым пакетом, впрочем, недостаточно толстым, чтобы в нем уместилась книга.

        – Вам факс, мистер Бреннер, а сверток для дамы.

        – А книги нет?

        – Извините, сэр.

        Я отошел от конторки и посмотрел на часы. Было только без двадцати пяти шесть, и на улице еще не рассвело.

        – Когда, самое позднее, мы можем выехать? – спросил я Сьюзан.

        – Немедленно.

        Значит, подумал я, у меня не будет шанса выяснить, как обстоят дела у Анха: все ли в порядке или он схвачен полицией и полковник Манг успел присоединить к нему электроды и уже в курсе, как называется конечная точка моего маршрута.

        – Прости, что приходится уезжать в такую рань, но выбора не было, – извинилась Сьюзан. – Будем надеяться, что через несколько часов путеводитель принесут.

        – Только и остается... Позвоним сюда позже.

        Я распечатал конверт с факсом и прочитал короткое сообщение.

        
          Дорогой Пол!
        

        
          Пишу наскоро пожелать благополучного путешествия в Ханой. От приятеля в Сайгоне слышала, что в Хюэ у тебя все хорошо. С. ждет не дождется повидаться с тобой в Гонолулу. Храни тебя Господь. С любовью, Кей.
        

        
          P.S. Пожалуйста, ответь.
        

        Я подал бланк Сьюзан. Она прочитала и протянула обратно.

        – Видимо, мой связной из Хюэ сообщил в Сайгон, что встреча прошла нормально, – предположил я. – Но о судьбе этого человека нам все равно ничего не известно.

        Я подошел к конторке, взял бланк факсимильной связи и написал:

        
          Карл, в ответ на ваш факс сообщаю, что встреча, как вы знаете, в Хюэ состоялась. В понедельник съездил в долину Ашау, Кесанг и Куангчи. Очень впечатляет. Вам надо приехать сюда, полковник. Отбываю на частном транспорте искать Т.В.В. Мисс V. едет со мной. Она – неоценимый помощник: переводчик, гид и товарищ. Не забывайте об этом, что бы ни случилось. В Куангчи наскочил на полковника М. Похоже, он подозревает, что я приехал организовывать повстанческое движение горцев. Справьтесь, что такое FULRO, если раньше не слышали об этом движении. Манг собирается повстречаться со мной в Ханое или даже раньше. Таким образом, «Метрополь» исключается. Постараюсь связаться с означенным лицом из пос. США, как только приеду в Ханой. По-прежнему надеюсь на успех. – Я немного поколебался и дописал: – Передайте мой привет С. По ряду причин и в немалой степени из-за возможности более продолжительного, чем предполагалось, пребывания во Вьетнаме не посылайте С. на Гавайи. Увидимся с ней в Америке. До встречи – где-нибудь и когда-нибудь. Я старался изо всех сил, но мне кажется, что меня используют. Бьет? И подписал: Пол Бреннер, старший уоррент-офицер в отставке.
        

        Я дал Тину два доллара.

        – Отправьте немедленно.

        – Извините, сэр, факсимильный аппарат...

        – Послушай, приятель, сейчас шесть утра. Факсимильный аппарат свободен. – Я подтолкнул его к комнате, где стоял факс, помог набрать номер, и через несколько секунд сообщение было отправлено. У того же самого Тина я позаимствовал спички, вытряхнул из пепельницы пепел и сжег в ней текст. Портье мои действия определенно не обрадовали. – Мистер Тин, – сказал я ему, – через какое-то время я вам позвоню. Мне необходимо знать, прислали на мое имя книгу или нет. Бьет?

        Он кивнул.

        Я с размаху хлопнул его по плечу, и он отшатнулся в сторону.

        – Не исчезайте.

        Я вышел из служебки, обогнул конторку и направился к Сьюзан. Она сидела на диване. Перед ней на кофейном столике и на коленях лежали фотографии. Я сел рядом.

        – Ну вот, факс отправлен. И я предупредил Тина, что позднее позвоню ему по поводу... – Я взял один из снимков – побережье с высокой точки – и тут же узнал остров Пирамида. Фотографировали с пирамидальных скал, где трудились сборщики птичьих яиц.

        Другой снимок с самого начала приковал мое внимание: зернистое изображение выходящей из воды Сьюзан. Фотограф явно воспользовался сильным телеобъективом. Обнаженное тело анфас, а на заднем плане в воде – я.

        Я перебрал другие снимки: мы со Сьюзан обнимаемся в воде, она разговаривает со шведами, я лежу на животе на песке, а Сьюзан сидит на моей заднице. Я положил фотографии и посмотрел на нее. У Сьюзан было какое-то отрешенное выражение лица, словно она смотрела в пустоту.

        – Убью этого подонка, – проговорил я.

        Она не ответила и не пошевелилась.

        – Сьюзан, ты как? Ну-ка взгляни на меня.

        Она вздохнула – раз, другой.

        – Ничего, ничего, все в порядке.

        – Прекрасно. – Я собрал снимки, положил их в конверт и встал. – Готова? Пошли?

        Сьюзан кивнула, но осталась сидеть.

        – Гаденыш, – прошептала она.

        – Мудак, – согласился я. – Подлый, гнусный извращенец, садист, мелкое дерьмо.

        Она не ответила.

        – Ну давай, потопали. – Я взял ее за руку.

        Сьюзан встала, но не двинулась с места.

        – Подонок. Зачем он это сделал?

        – Какая разница?

        Она подняла на меня глаза.

        – Он способен послать эти фотографии Биллу.

        Я не сомневался, что снимки уже летели по почте. И не только Биллу.

        – И в мою контору.

        – Пойдем. – Я потянул ее за руку, но она не пошевелилась.

        – Моим друзьям... родным... в полиции есть мой адрес в Леноксе. Начальству в Нью-Йорке.

        – С этим будем разбираться потом.

        – У них на меня полицейское досье. Со всего, что я отправляла по почте, они списывали адреса.

        – Но ты же посылала корреспонденцию в Нью-Йорк с деловой почтой?

        – А рождественские открытки? Я их отправляла прямо с центральной почты. – Она попыталась улыбнуться. – Хотела, чтобы на них стоял вьетнамский штамп. Знала, что нельзя этого делать. – Она посмотрела на меня и спросила: – Ты думаешь, он пошлет фотографии в Штаты?

        – Слушай, Сьюзан, не делай из мухи слона. Ну сходила на нудистский пляж. Ну сфотографировали голой. Великое дело! Ведь не в постели же!

        Она сердито стрельнула на меня глазами.

        – Пол, я не хочу, чтобы мои родные и сослуживцы смотрели на меня голую.

        – Давай обсудим это потом. Надо сначала выбраться из Вьетнама. Живыми. А потом уж будем волноваться по поводу фотографий.

        – Хорошо. Пошли, – кивнула она.

        Мы взяли багаж и направились к выходу.

        – Нам нужно такси, чтобы доехать до аэропорта Фубай, – сказал я швейцару.

        Из темноты возник человек:

        – Аэропорт нет света. Самолеты не летай. Надо ждать утро. Тогда самолеты летай. Вы завтракать.

        – Я не хочу завтракать, малый. Мне требуется такси. Бай гио. Maintenant[84]. Сейчас.

        Сьюзан что-то сказала ему по-вьетнамски. Швейцар хихикнул и вышел на улицу.

        – Я ему сказала, что ты жопоголовый псих, вечно торопишься и таскаешь меня за собой.

        – А как по-вьетнамски "жопоголовый"? – рассмеялся я.

        – Головожопый.

        Вернулся швейцар и помог нам вынести багаж. По подъездной дорожке подкатило такси. Мы сели в машину, и шофер тронул ее с места.

        Дождь теперь не хлестал – только моросил. Но дорога блестела от воды. Водитель свернул на улицу Хунгвуонг, по направлению к шоссе № 1, рядом с которым располагался аэропорт. Сьюзан посмотрела в заднее окно.

        – За нами никого.

        – Отлично. Куда мы едем?

        – Понятия не имею. Я думала, что ты знаешь.

        Я обнял ее за плечи и поцеловал в щеку.

        – Я тебя люблю.

        – Через несколько дней меня будет любить еще сотня мужиков, – улыбнулась она.

        – Почта здесь идет очень медленно.

        Сьюзан взяла меня за руку.

        – Тебе не кажется, что тебя насилуют?

        – Именно этого хочет полковник Манг. Но я не собираюсь играть по его правилам.

        – Ты мужчина. Это не одно и то же.

        Мне не хотелось обсуждать этот предмет, и поэтому я снова спросил:

        – Так куда же мы едем?

        – Тут недалеко.

        Мы продолжали катить по улице Хунгвуонг через Новый город к шоссе № 1. Сьюзан что-то сказала таксисту, тот развернулся на почти пустой мостовой, и мы направились в обратную сторону. Я не заметил, чтобы еще какая-нибудь машина повторила наш маневр. Теперь мы двигались на север и пересекли реку Перфум по мосту Трангтьен неподалеку от плавучего ресторана. На противоположном берегу показался рынок, где мы с Анхом разговаривали и ели орешки.

        Машина остановилась на автобусной станции, которая, как и рынок, называлась Донгба. Мы расплатились с таксистом, вышли из машины и взяли свой багаж.

        – Решила ехать на автобусе? – спросил я Сьюзан.

        – Нет. Но в это время автобусная станция уже открыта. Это запомнится таксисту. А мы с тобой пойдем на рынок, который тоже никогда не закрывается.

        Мы надели рюкзаки, я покатил чемодан по дороге, а она понесла мою сумку.

        – Я не возражаю, – объявил я, – потому что понимаю, что тебя обучали в Лэнгли, ты знакома со страной и, надеюсь, знаешь, что делаешь.

        – Я знаю, что делаю.

        Через пять минут мы оказались на рынке. И хотя еще было темно, здесь уже вовсю кипела жизнь. Какие-то люди, вероятно, содержатели забегаловок, торговались по поводу странного вида рыбы и кусков мяса. Из-за прилавка под висящей на проводе голой, без плафона, лампочкой мне крикнули по-английски:

        – Подходите, смотрите – самый лучший на свете фрукт!

        Я не обратил внимания, но Сьюзан повернула к огромному столу. И мне пришлось тащиться за ней.

        Продавец раскрыл хлипкую дверь ларька, и моя спутница скрылась внутри.

        – Входите. Быстрее, – сказал мне продавец.

        Дверь за мной затворилась Мы оказались в узком длинном помещении, которое освещало несколько лампочек. Здесь пахло фруктами и сырой землей. Сьюзан поговорила с продавцом по-вьетнамски, а потом повернулась ко мне:

        – Пол, ты же помнишь мистера Уена – мы с ним вместе обедали в доме Фамов.

        Я действительно помнил и в подтверждение этого сказал по-вьетнамски:

        – Сат конг.

        Уен энергично закивал головой:

        – Да. Сат конг.

        – Мистер Уен решил нам помочь, – объяснила Сьюзан.

        Я пристально посмотрел на него.

        – Вы понимаете, что за нами следит министерство общественной безопасности? Не исключено, что нас видели, когда мы разговаривали после службы, и теперь за вашим домом тоже установлена слежка. Вы понимаете, что это значит?

        Английский язык Уена не отличался совершенством, но все же он меня понял. И ответил:

        – Я не боюсь умереть.

        – Зато я боюсь, что вы умрете.

        – Мне все равно.

        Мне показалось, что он не поверил, что я в самом деле за него беспокоился. И продолжал:

        – Если полиция арестует меня с вашим мотоциклом, вас найдут по номерам. Бьет?

        – Номера сняли с другого мотоцикла, который разбился во время аварии, – перевела его ответ Сьюзан.

        – Отлично, – обрадовался я. – Но все-таки успокой его – скажи: если нас застукают с его мотоциклом, мы заявим, что стащили его. И когда он нам будет не нужен, мы утопим его в озере или где-нибудь еще.

        Сьюзан перевела. Уен ответил по-вьетнамски, и ей снова пришлось служить переводчиком:

        – Он говорит, что ненавидит коммунистов и хочет пострадать... стать мучеником за свою веру.

        Я посмотрел на него и спросил:

        – А родные?

        – То же самое.

        Трудно спорить с человеком, который лезет в мученики. Но я все-таки попробовал напоследок. Мне показалось, что им движет не только вера. Скорее ненависть из-за того, что произошло в 68-м и что творилось потом. Анх, как и он, руководствовался не только понятиями свободы и демократии. Они оба ненавидели режим, потому что потеряли родных. Можно простить гибель близкого человека на поле боя, но только не хладнокровное убийство.

        – Ну хорошо, раз все понимают и не боятся последствий, продолжим, – буркнул я.

        В тусклом свете в углу темнела закрытая тканью груда – видимо, тот самый мотоцикл. Уен подошел и откинул тент. Под ним оказалась огромная черная машина непонятной мне марки. Я положил ладонь на большое кожаное седло. На литом оргстекле красовалась надпись "БМВ", и ниже: "Париж – Дакар". Я не бывал ни там, ни там. Но "Париж" мне показался перспективнее.

        Нгуен что-то объяснил. Сьюзан выслушала и перевела:

        – Этот "БМВ" модели "Париж – Дакар", очевидно, назван так в честь знаменитых гонок.

        – Насколько я знаю, Дакар – в Западной Африке. Что же, эта штуковина умеет даже плавать?

        – Не знаю, Пол, слушай дальше. У него девятисотвосьмидесятикубовый мотор. В баке сорок пять литров топлива плюс двухлитровый резерв. Запас хода – от пятисот до пятисот пятидесяти километров. Уен говорит, что он хорошо идет и по дороге, и по грязи, и по целине. Мотоцикл специально для этого и задуман.

        – Еще бы! Если на нем катаются из Парижа в Западную Африку, – хмыкнул я и посмотрел на бак, который во избежание случайных повреждений был высоко приподнят на раме. С запасом хода свыше пятисот километров мы проделаем весь девятисоткилометровый путь до Дьенбьенфу всего с одной заправкой. Я наклонился и потрогал покрышки. Они оказались большими, чуть не восемнадцати дюймов, и с хорошим протектором.

        Сьюзан что-то спросила Уена и перевела:

        – Он говорит, у него приличная скорость и он... кажется, это слово значит "маневренный"... и мягкий на ходу. Мой байкерский лексикон не очень велик.

        Я повернулся к вьетнамцу:

        – Сколько?

        Он покачал головой:

        – Бесплатно.

        Я впервые услышал это слово с тех пор, как вышел из самолета в Сайгоне.

        – Но мы не сумеем вернуть вам мотоцикл. Билет в один конец. Пока-пока!

        Уен снова кивнул, но я не мог решить, правильно ли он меня понял.

        – Я ему все это уже сказала, – пришла мне на помощь Сьюзан. – Он знает, что к чему.

        – Вот как? Где же и когда ты с ним успела пообщаться?

        – За ужином меня пригласили позавтракать в воскресенье утром. Тебя тоже, но ты был занят.

        А до этого мне показалось, что Сьюзан говорила, будто спала до полудня.

        – Значит, дело решенное?

        – На твое усмотрение.

        Я повернулся к ней и сказал на таком английском, чтобы нгуен уж точно не понял.

        – Подумай хорошенько. Кроме того, нам может не поздоровиться, да и другим тоже, – это целая тысяча километров: успеешь и задницу натереть, и в грязи наваляться. Тебе это надо?

        Сьюзан повернулась к Уену, и оба залились смехом.

        – Чего веселитесь?

        – Я спросила у него, не найдется ли вместо мотоцикла слона.

        Я расхохотался.

        Вьетнамец похлопал ладонью по седлу.

        – Отличный мотоцикл. Купить у француза. Он... – Вьетнамец повернулся к Сьюзан.

        – Участвовал в ралли из Ханоя в Хюэ, – перевела она.

        – Выиграл?

        Сьюзан улыбнулась и повернулась к Уену.

        – Пришел вторым.

        – Лучше бы найти мотоцикл, который победил.

        – Ну так да или нет? – нетерпеливо спросила она. Что ж, цена подходила. Я забрался на седло.

        – Вези меня вперед.

        Уен дал нам быстрый и сбивчивый урок, как пользоваться данным аппаратом, и у меня сложилось впечатление, что он вообще не умел водить мотоцикл или водил его, как все вьетнамцы, методом проб и ошибок, постоянно давя на сигнал.

        Я слез с двухколесной машины и похлопал "БМВ" по баку.

        – Полный?

        Уен кивнул.

        Я посмотрел на Сьюзан.

        – Ну что ж... тогда все в порядке?

        Она кивнула.

        Мы открыли пластиковый пакет и переоделись в горские байкерские костюмы: я в кожаную куртку, Сьюзан в стеганую, меховые шапки и горские шарфики. Мистер Уен вытаращил глаза. Содержимое рюкзаков вывалили в объемные седельные сумки, а опустевшие рюкзаки положили сверху.

        – Возьмите чемодан и сумку, – повернулся я к Уену. – Прошу вас, позаботьтесь о моих синих пиджаках.

        Он кивнул и достал карту из застегнутого на "молнию" чехла на плексигласовом обтекателе.

        – Вьетнам.

        – А Парижа нет?

        – Куда вы едете?

        – Убивать коммунистов.

        – Очень хорошо. Где?

        – Далат.

        – О'кей. Удачи.

        – Спасибо. – Я достал бумажник и отдал ему последние две сотни. Не слишком обременительная цена за дорогую "бээмвуху".

        Уен опять покачал головой.

        – Он в самом деле хочет отдать нам мотоцикл даром, – произнесла Сьюзан.

        – Спасибо, – сказал я вьетнамцу.

        Он склонил голову, оглядел свое овощехранилище, выбрал гроздь бананов и положил в седельную сумку. А поверх еще две литровые бутылки с водой. И дал мне знак выводить мотоцикл. А сам подошел к двери, немного приоткрыл, повернулся к нам и кивнул.

        Я застегнул "молнию" на кожаной куртке, повязал на шею темный шарф, нацепил очки и натянул кожаные перчатки, которые оказались мне малы.

        Сьюзан проделала то же самое, и мы посмотрели друг на друга. Смешно, но мы не рассмеялись.

        – Так ты кто: мотоциклист или летчик? – спросила она.

        – Идея не моя, – парировал я.

        Сьюзан и Уен обменялись новогодними поздравлениями и раскланялись. А потом он повернулся ко мне и на прекрасном английском произнес:

        – Храни вас Господь. Вас и мисс Сьюзан. Счастливого пути.

        – И вы берегите себя, – ответил я.

        Он кивнул и распахнул створку. Я вывел тяжелую машину на рыночную площадь. Сьюзан вышла следом за мной. Торговцы покосились на нас. Но в таком виде меня бы не узнала и собственная мать, так что это не имело особого значения. Я обернулся к Уену, но тот уже закрыл дверь.

        – Ближайшая дорога налево вдоль реки, – сказала Сьюзан. – Готов?

        Я сел в седло и завел мотор. Раздался ужасный рев, и я почувствовал, как мощный двигатель сотрясает раму. Я снизил обороты и посмотрел на циферблаты приборов – все, казалось, было в полной исправности. Я зажег свет. Сьюзан села позади меня, я включил первую передачу, и мы начали спуск по травянистому откосу к дороге, которая шла по берегу реки.

        Мы ехали по набережной. Слева текла река Перфум, а справа возвышались стены Цитадели. Мотоциклу вполне хватало мощности даже для двоих. Забавная могла бы получиться поездка. Но я опять нисколько не радовался.

        Движение было небольшим, и мне удалось овладеть навыками вождения тяжелой машины, не убив ни себя, ни других.

        Мы миновали два моста, флаговую башню, и, когда кончились стены Цитадели, Сьюзан крикнула мне в ухо:

        – Сейчас направо.

        Я повернул на дорогу, которая шла на север параллельно западной крепостной стене и железной дороге. Наконец двухкилометровое укрепление кончилось, и мы переехали через широкий, окружающий Цитадель ров. Дорога сделалась шире, и я понял, что выехал на шоссе № 1.

        Сьюзан шлепнула меня по спине, и я обернулся через плечо. Она вытянула руку, и я посмотрел туда, куда она показывала. Там за горизонтом скрывалась вдали Цитадель, в середине которой лежала императорская столица – жемчужина вьетнамских городов, – погибшая в 68-м году и возрожденная на костях своего народа.

        Я вспомнил Анха и его отца, пехотного капитана, Уена и всю семью Фам, шестнадцатигранный ресторан, где мы со Сьюзан обедали под дождем, канун Тета на реке Перфум, католический собор, праздничную иллюминацию и фейерверк. Год Быка.

        Сьюзан обхватила меня руками и прошептала в ухо:

        – Мне всегда жалко уезжать из мест, где у меня было что-то хорошее.

        Я кивнул.

        Небо на востоке светлело, и шоссе № 1 – Безрадостная улица, по которой мы ездили в Куангчи и обратно, в ад и назад, – постепенно становилось оживленнее. Предгорья тронули лучи восходящего над Южно-Китайским морем солнца. Я помнил эти места, когда в феврале 68-го года здесь моросил холодный дождь. И еще я помнил ребят, которые слишком повзрослели до того, как кончилось их детство, но умерли слишком молодыми, прежде чем сбылась хотя бы одна их мечта.

        С 1968 года я всегда ощущал, что жил у времени взаймы, и каждый мой день был днем, которого не имели другие. Поэтому я всеми силами старался прожить его хорошо и ценить доставшееся мне дополнительное время.

        Я обернулся назад и сдавил ногу Сьюзан.

        Она крепче меня обняла, плотнее прижалась к моей спине и положила мне голову на плечо.

        Странное это было путешествие: из Бостона, штат Массачусетс, почти в никуда, но эта дорога показалась мне даром Божьим.
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Мы ехали дальше по шоссе № 1. Совершенно рассвело, и машин стало заметно больше. Я то и дело разгонял мотоцикл до ста километров в час и в совершенстве овладел вьетнамской манерой беспрерывно давить на сигнал.

        – Слушай, когда ты в последний раз водил мотоцикл до Кучи? – крикнула мне в ухо Сьюзан.

        – Лет двадцать назад, – прокричал я в ответ. – Но этот навык не забывается. А почему ты спрашиваешь?

        – Просто интересно.

        Мы проехали поворот на Куангчи. Промелькнули брошенный танк и разбитая буддийская высшая школа, в которой началась вся эта история. Чуть позже возник мост и под ним дот с нацарапанным на стене моим именем.

        Через пятнадцать минут мы притормозили перед перекрестком Донгха, медленно проехали безобразную городскую парковку грузовиков и на пересечении с шоссе № 9 увидели на другой стороне дороги желтый полицейский джип и в нем двух полицейских. Они едва взглянули в нашу сторону.

        – Подумали, что мы горцы, – обрадовалась Сьюзан.

        – Не знаю что они подумали, – ответил я, – но эксклюзивная модель нашего байка бросается в глаза сама по себе.

        – Тебе, – возразила она. – В страну хлынуло столько новых вещей, что вьетнамцы их почти не замечают.

        Я в это не очень поверил и сказал то, что не давало мне покоя:

        – Что-то я не замечал других горцев на мотоциклах.

        – Я видела двоих, – ответила Сьюзан.

        – В следующий раз покажи и мне.

        Я рулил в сторону ДМЗ и был уже к северу от шоссе № 9 в прежней зоне операций морских пехотинцев. По этому участку дороги я ездил только раз – как-то пристроился к военному конвою, чтобы повидать квартировавшего в Контьене дружка из Бостона. Его в это время услали на дело. Я оставил записку в его казарме, но он ее так и не прочитал.

        Некоторое время за Донгха тянулись прилавки торговцев. Но как только они кончились, я опять разогнал мотоцикл до ста километров в час. И решил, что это не так опасно, как по дороге в Кучи, когда то же самое проделывала Сьюзан.

        Прошло еще пятнадцать минут, и пейзаж из унылого превратился в мертвый.

        – Наверное, мы уже в ДМЗ! – крикнул я своей пассажирке.

        – Господи... как голо!

        Ничья земля. Ее до сих пор никто не населял. Только на избитой бомбами и снарядами белой почве тянулись к небу редкие низкорослые растеньица. Если бы на Луне выпадало несколько дюймов осадков, она выглядела бы именно так. Я заметил вдали колючую проволоку и обломки ржавеющего джипа – на минное поле не решались заходить даже сборщики металлолома.

        Впереди в дымке возник мост через реку Бенхай. Я сбросил газ и обернулся к Сьюзан.

        – В прошлый раз, когда я здесь был, моста не существовало.

        Мы доехали до его середины и остановились. Под нами текла река, которая двадцать лет разделяла страну на северную и южную.

        – Вот я и в Северном Вьетнаме.

        – А я все еще в Южном, – ответила Сьюзан. – Давай сойдем.

        – Согласен. Пошли прогуляемся.

        Мы слезли с мотоцикла. Она достала из седельной сумки пеньковый пакет с фотоснимками с острова Пирамида и подожгла зажигалкой уголок. Пакет вспыхнул. Сьюзан держала его до тех пор, пока пламя не обожгло пальцы, и тогда уронила в воду.

        Мы сели на мотоцикл и продолжали путь.

        На другой стороне реки стоял памятник северовьетнамскому солдату – в каске и с автоматом. У него были такие же безжизненные глаза, как у американских каменных фигур у Стены.

        Мы неслись по бывшей вражеской территории, и чем дальше отъезжали от ДМЗ, тем приятнее становился пейзаж, хотя попадалось еще много бомбовых воронок и разрушенных домов.

        Но покрытие дороги оставалось по-прежнему дрянным и к тому же скользким от тумана и моросящего дождя. Мне то и дело приходилось протирать очки и лицо горским шарфом. А моя кожаная куртка блестела от влаги.

        Нам встретился спешащий на юг мотоцикл, и я заметил, что его седоки были одеты точно так же, как мы. Они помахали нам руками, и мы помахали им в ответ.

        – Видел? – обрадовалась Сьюзан. – Даже горцы принимают нас за своих.

        Через час мы приблизились к довольно крупному городу, который, судя по указателю, носил название Донгхой.

        На улицах я снизил скорость и огляделся. Меня поразило, что все в этом месте выглядело мрачнее, чем в любом городе, который мне приходилось видеть в Южном Вьетнаме. Легковушки и грузовики казались более старыми, и бросалось в глаза отсутствие мотороллеров и велорикш. Люди или ехали на велосипедах, или шли пешком, их одежда была грязной и поношенной. И еще я заметил почти полное отсутствие торговли – не то что по южную сторону ДМЗ. Ни баров, ни магазинов, только несколько маленьких кафешек. Контраст был такой же, как в прошлом во время переезда из Западной Германии в Восточную.

        – Родина Трама, – сказал я Сьюзан. – Нашего гида в Кесанге.

        – Теперь понятно, почему он переехал.

        Мы снова проехали мимо желтого полицейского джипа, и опять коп, продолжая курить, не повернул в нашу сторону головы. Что ж, не исключено, что хитрость Сьюзан сработала.

        Я догнал военную колонну: открытые грузовики и джипы с солдатами и несколько штабных машин. Прибавил скорость и пошел на обгон. Поднял глаза и заметил, что и водители и пассажиры, все косятся в нашу сторону. Их заинтересовал не я, а Сьюзан. Лицо замотано шарфом, на носу очки, на голове шапка – так, наверное, выглядели их прабабушки. Но им понравилась хорошенькая задница, и они замахали руками и закричали. Сьюзан скромно отвернулась – она знала, что именно так бы поступила горская женщина.

        Мы встретились глазами с водителем ближайшего джипа, и по его выражению я догадался, что он старается понять, из какого я племени. Честно говоря, я сомневался, что могу сойти за горца. И поспешил прибавить газу и обогнать головную машину колонны.

        На этом участке шоссе № 1 было ровным и шло вдоль побережья – неплохие условия для высокой скорости. Но на переполненной дороге было столько автомобилей разных размеров и мощности, повозок, велосипедистов и пешеходов, что езда больше напоминала гонку с препятствиями: приходилось постоянно оставаться начеку, испытывая напряжение.

        Мы отъехали от Хюэ на двести километров. Время приближалось к девяти. Что ж, сто двадцать миль за два с половиной часа – неплохой результат. Но шоссе № 1 было самым легким отрезком пути.

        Впереди маячили горы, которые, как все остальные в этой стране, громоздились над побережьем Южно-Китайского моря, и нам предстояло преодолеть высокий перевал. Дорога пошла на подъем. Многие мотоциклисты уже катили свои машины руками, запряженные волами повозки тащились еле-еле. Я принял влево и прибавил газу. Через двадцать минут серпантин привел к высшей точке перевала. Здесь было холодно, дул сильный ветер, управлять мотоциклом стало труднее.

        Еще не доезжая до вершины, я заметил каких-то людей в грязных лохмотьях. Они вылезали из-за камней и тянули к нам руки.

        – Нищие, – объяснила мне в ухо Сьюзан.

        Ничего себе нищие! Прямо персонажи из "Мести мумии".

        Сьюзан прикрикнула на них, и мы проехали мимо. Но они пытались схватить нас за руки, и мне приходилось, уворачиваясь от них, вилять на середине дороги.

        Мы начали спуск в прибрежную долину. Мотоцикл несколько раз заносило на скользком покрытии, и я постоянно переходил на низшие передачи.

        Внизу раскинулись затопленные по самые дамбы рисовые поля, а на небольших островках сухой земли стояли крестьянские хижины. Здесь было больше сосен, чем пальм, и больше кладбищ, чем на юге. Я вспомнил, что Северный Вьетнам потерял во время войны свыше двух миллионов человек – почти десять процентов населения. Отсюда эти многочисленных захоронения. Какая же это все-таки мерзость – война!

        Через полтора часа после перевала мы подъехали к большому городу. Я свернул на боковую дорогу и катил по грязи до тех пор, пока нас не стало видно с шоссе.

        Тогда мы слезли с мотоцикла и потянулись, а потом воспользовались местными удобствами, то есть ближайшими кустами.

        Я расстегнул "молнию", вынул карту из кожаной сумочки и сориентировался на местности. Город перед нами назывался Вин.

        – Туристический центр, – сообщила мне Сьюзан. – Можем, если хочешь, остановиться и позвонить в "Сенчури риверсайд".

        – А что в нем такого туристического?

        – Здесь неподалеку родился Хо Ши Мин.

        – И даже с Запада приезжают?

        – Вряд ли западных туристов особенно волнует место рождения дядюшки Хо. Но "Видотур", будь уверен, включил этот город в обязательный пункт посещения любой экскурсии. И еще: он на полпути от Ханоя до Хюэ. Здесь останавливаются на ночлег туристские автобусы.

        – Прекрасно. Остановимся и купим по маечке с ликом дядюшки Хо.

        Сьюзан открыла седельную сумку и вынула два банана.

        – Что хочешь: банан или банан?

        Мы съели по банану, выпили воды, и я опять углубился в карту.

        – Примерно в двухстах километрах отсюда есть город Тхань-хоа. Там нам надо не пропустить дорогу, которая ведет на запад. Будь внимательна. Нам требуется выехать на шоссе номер шесть, которое приведет нас... должно привести в Дьенбьенфу, но я вижу, что оно обрывается раньше. Значит, придется ехать по проселкам.

        Сьюзан тоже взглянула на карту.

        – Вот этот последний участок вряд ли можно назвать дорогой.

        – Хорошо, – предложил я, – а теперь давай стащим с себя всю эту горскую лабуду. Пусть все думают, что мы льен хо, которые пришли поклониться родине Хо Ши Мина.

        Мы сняли с себя племенные шарфики и кожаные шапки-ушанки и сложили все в сумки.

        Затем выехали на шоссе и через несколько минут оказались в предместьях города Вина. На правой обочине красовался цветной плакат. Я притормозил, чтобы Сьюзан успела разобрать, что на нем написано.

        – "В период с 1965 по 1972 год город Вин был до основания разрушен американскими бомбардировщиками и морской артиллерией, – прочитала она, – и восстановлен жителями с помощью братского социалистического народа Германской Демократической Республики".

        – Ничего не скажешь – хорошая завлекаловка для туристов.

        Мы въехали в город. Он действительно выглядел как Восточный Берлин в свои худшие дни: квартал за кварталом тусклого серого бетона – жилые дома и муниципальные службы, все на одно лицо.

        Немногочисленные пешеходы поворачивали головы и глядели нам вслед, и у меня отпало всякое желание останавливаться.

        – Ты уверена, что здесь есть западные туристы? – переспросил я Сьюзан.

        – Может, сейчас не сезон? – предположила она.

        Мы подъехали к развилке.

        – Налево, – подсказала моя пассажирка.

        Я свернул налево, и улица привела нас к центру города – еще одна Лелой.

        – Теперь направо, – скомандовала Сьюзан, и я удивился, откуда она все знает. По левой стороне располагались гостиницы, но ни одну из них я бы не принял за "Рекс". Если честно, я никогда не встречал таких мрачных городов, даже в Восточной Германии. Уж не сыграли ли восточные немцы шутку с вьетнамцами? Нам стали попадаться туристские автобусы и европейцы на улице, и мне стало легче.

        – Может быть, нам позвонить из какой-нибудь гостиницы? – предложил я.

        – Лучше с центральной почты, – отозвалась она. – Даже если не дозвонимся, там всегда найдется факс или телекс. А почтовых голубей здесь не держат.

        Мы немного покрутились по центру, но в итоге нашли почту. Сьюзан соскочила с мотоцикла и прямиком направилась в здание. Люди косились на меня, но, слава дяде Хо, заинтересовались моей персоной не слишком.

        Минут через десять ко мне подъехал джип с двумя полицейскими, и коп на пассажирском сиденье уставился на меня.

        Он что-то произнес. Мне показалось, что он предлагал слезть с мотоцикла и спрашивал о самой машине. Я вспомнил, что иностранцам не полагалось управлять мощным транспортом и что на "БМВ" номера Хюэ. И ответил по-французски:

        – Le tour de Hanoi a Hue[85].

        Полицейский как будто не понял. Да и что с него взять. Я сам с трудом понимаю свой французский. И поэтому повторил:

        – Le tour de Hanoi a Hue, – что ничуть не объясняло, почему я торчу напротив почты.

        Но коп заговорил с тем, что сидел за рулем, и я понял, что водитель соображал в языках лучше. Коп-пассажир посмотрел на меня суровым полицейским взглядом, что-то сказал по-вьетнамски, махнул рукой, и желтый джип укатил.

        Я с облегчением вздохнул и впервые в жизни поблагодарил судьбу, что меня приняли за француза. И уже собирался идти искать Сьюзан. Но в это время она сама появилась на пороге почты. Сьюзан села на мотоцикл, и я вырулил на улицу Лелой, которая привела нас на шоссе № 1, и через несколько минут мы покинули Вин. Плакат на обочине не менее чем на дюжине языков сообщал: "Родина Хо Ши Мина. 15 км".

        – Хочешь, соорудим там бревенчатую хижинку? – спросил я Сьюзан. – Поселимся и будем жить.

        – Давай веди, – отозвалась она.

        Мы ехали на север по шоссе № 1.

        – Я не дозвонилась. Пришлось давать телекс и факс и ждать ответа.

        – И каков результат?

        – Тин сообщил по телексу, что никакой книги он не получал. Я промолчал.

        – Путеводитель стоимостью в пятнадцать баксов представляет ценность для какого-нибудь рюкзачника, у которого нет карты. Мы уехали... так что этот Тин мог получить книгу и тут же ее продать, – предположила Сьюзан.

        Я опять промолчал.

        – Но там было послание от полковника Манга, – продолжала она. – Он желает мне приятного путешествия и выражает надежду, что фотографии мне понравились.

        И снова я не ответил.

        – Еще он говорит, что обнаружил в моем номере купальники. И очень переживает, что я их забыла.

        Мы приближались к развилке, от которой уходила дорога к месту рождения Хо Ши Мина и куда только что повернули два микроавтобуса с западными туристами. Я остановился, вынул из седельной сумки фотоаппарат Сьюзан и на случай, если пленка попадет в руки местной полиции, щелкнул указатель.

        – А меня тут разглядывал коп в джипе, – сообщил я ей. – И принял за француза. Я его убедил, что участвую в гонках, и мой парижский прононс его покорил.

        – Северные вьетнамцы испытывают определенную симпатию к французам.

        – Почему?

        – Точно не знаю. Но сама видела, как в Ханое люди среднего возраста носят береты и среди них считается шиком немного говорить по-французски, поражать парижскими манерами и читать французскую литературу. В Ханое думают, что французы – культурный народ, а американцы – неотесанные материалисты, капиталисты и агрессоры.

        – Но это отнюдь не означает, что мы плохой народ.

        Сьюзан попыталась улыбнуться, но сразу посерьезнела.

        – Я расстроилась по поводу этих фотографий.

        – А я по поводу того, что не принесли путеводитель.

        Она посмотрела на меня и кивнула:

        – Извини. Что же нам теперь делать?

        Я уже думал об этом. Не исключено, что мистер Анх провел некоторое время прикрученным к столу, а полковник Манг приставлял к его яйцам электроды и вершил правосудие. В таком случае Анх мог сказать и про Дьенбьенфу, и про Банхин, и все, что хотелось услышать Мангу.

        – Что ты собираешься делать? – снова спросила Сьюзан.

        – Ну, мы можем доехать до Ханоя и попытаться улететь из страны первым рейсом куда угодно. Или двигаться дальше в Дьенбьенфу. Но только не сидеть здесь целый день.

        Она подумала и сказала:

        – Дьенбьенфу.

        – Ты говорила, что мое вьетнамское везение кончилось, – напомнил я ей.

        – Кончилось, – подтвердила она. – Тебя приняли за француза. Но с моим все в порядке. Если не считать разворот в "Плейбое". Поехали.

        Я врубил скорость и выкатил на шоссе. Сьюзан перегнулась через мое плечо и взглянула на указатель топлива.

        – Надо долить бензина. Мы только что проехали заправку. Поворачивай назад.

        – Впереди должна быть другая. Знаешь, здесь бесплатно дают миску риса, если покупаешь полный бак.

        – Пол, разворачивайся.

        Я повернул в обратную сторону, въехал на заправку и подрулил к колонке. Заглушил двигатель, и мы слезли с мотоцикла.

        Заправщик сидел в открытой бетонной кабинке. Он смотрел на нас, но не двинулся с места. Судя по всему, это была государственная станция. Ничего подобного по ту сторону ДМЗ я не наблюдал. Здесь до сих пор царил социализм, и благая весть о капиталистической алчности и потребительском рынке еще не долетела до территории дядюшки Хо.

        Я крутил ручной насос, а Сьюзан держала пистолет в баке.

        – Качай быстрее.

        – Качаю быстро, как только способен европейский социалист.

        – Когда будешь платить этому типу, притворись французом.

        – Bon[86].

        Я втиснул в бак тридцать пять литров и посмотрел на сумму.

        – Две тысячи сто донгов. Недурно. Всего два бакса.

        – Счетчик показывает в сотнях, – поправила меня Сьюзан. – Больше двухсот тысяч. Все равно дешево.

        – Вот и отлично. Ты и плати.

        Заправщик наконец вылез из своей будки.

        – Bonjour, monsieur[87], – поздоровалась с ним Сьюзан.

        – Comment ga va?[88] – добавил я на всякий случай.

        Он не ответил ни на каком языке и, пока Сьюзан отсчитывала банкноты с портретом дядюшки Хо, не отрываясь смотрел на наш мотоцикл. Я показал на лик и сказал:

        – Numero uno hombre, – и сам понял, что с грамматикой я не в ладах. Сьюзан ударила меня ногой по лодыжке.

        Заправщик окинул нас взглядом и опять уставился на мотоцикл. Мы сели в седла, и Сьюзан повернулась к вьетнамцу:

        – Le tour de Hue – Hanoi.

        Я рванул с места, пока он нас не расколол. А на шоссе мы снова надели наши горские шарфики и кожаные ушанки.

        – Какого дьявола ты полез с этим "Numero uno hombre"? – спросила меня Сьюзан.

        – А как же? Дядюшка Хо – мужчина номер один.

        – Но это же испанский.

        – Какая разница? Ты француженка. Я испанец.

        – Иногда ты шутишь в неподходящих ситуациях.

        – Старая привычка, – ответил я. – Пехотинцы всегда шутят, когда становится туго. И полицейские тоже. Наверное, это мужская особенность.

        – Твои выпендрежные замечания только усугубляют наше незавидное положение – как с полковником Мангом, как с Биллом, когда ты заявил, что учился с ним в Принстоне.

        Сьюзан пребывала в стервозном настроении. Оставалось надеяться, что это предменструальный синдром, а не подхваченная хворь.

        Шоссе № 1 было единственной артерией, которая связывала север и юг. И хотя продолжались праздники и не следовало ожидать большого движения, казалось, половина населения страны вышла на эти два жалких ряда с плохим покрытием. Нам не удавалось разогнаться быстрее шестидесяти километров в час, и каждый дюйм дороги давался как большое испытание.

        Потребовалось два часа, чтобы проехать сто километров до главного города Тханьхоа. Время близилось к трем. Становилось холодно. Небо насупилось серыми тучами, и мы то и дело ныряли в полосы дождя.

        – Это, должно быть, Тханьхоа, – обернулся я к Сьюзан. – Первая точка, где мы можем свернуть на север, на шоссе номер шесть.

        – Тебе решать, – ответила она.

        Я посмотрел на счетчик: мы проехали почти 560 километров. На это у нас ушло восемь часов. Теперь было 15.15 – светового дня оставалось меньше четырех часов.

        Я прикинул различные варианты и решил: раз пока нет дождя, лучше свернуть на плохую дорогу сразу и до захода солнца насколько возможно приблизиться к шоссе № 6. Завтра может пойти дождь и следующая дорога к шоссе № 6 станет непроезжей, о чем мне во время краткого инструктажа втолковывал Анх.

        – Свернем в Тханьхоа, – объявил я Сьюзан. – Не понравится, вернемся и попробуем другую.

        Мы въехали в город в горских шарфиках и кожаных ушанках. Тханьхоа не был снесен с лица земли во время войны и сохранил некоторое очарование. Я заметил на улицах пожилых людей в беретах и несколько гостиниц и кафе, которые строили явно не восточные немцы.

        На нас косились, и у полицейского участка проводили взглядом копы.

        – Здесь, на побережье, горцы появляются не часто, – предположила Сьюзан. – Мы вызываем любопытство, но не подозрение. Это вроде как американские индейцы, если они приезжают в город на Западе.

        – Твоя придумка?

        – Да.

        Мы проехали город, и я увидел съезд на боковую дорогу с асфальтовым покрытием. На указателе стояло слово "Донгшон" и надпись по-вьетнамски. Я сбросил газ и показал на него Сьюзан.

        – Место археологических раскопок, – перевела она. – Культура Донгшон... тысяча лет до нашей эры... дорогу, я думаю, проложили позднее.

        Я свернул с шоссе, проехал сотню метров, остановился и вытащил карту.

        – Вот эта дорога. Через пятнадцать километров будет деревня Бай-как-ее-там, дальше на север по шоссе номер пятнадцать к шоссе номер шесть.

        – Дай посмотреть.

        Я протянул ей карту. Сьюзан некоторое время молча вглядывалась в нее, затем положила к себе в куртку.

        – Поехали.

        Я включил скорость, и мы тронулись в путь. По бокам замелькали археологические раскопки, а потом асфальт кончился. Грязная грунтовка была разбита машинами и повозками – приходилось держать мотоцикл посередине колеи, где земля была немного тверже.

        Нас немилосердно подкидывало, и мне не удавалось разогнаться быстрее сорока километров в час – чуть больше двадцати миль. А временами приходилось ехать еще медленнее.

        Местность оставалась ровной, но постепенно повышалась. Сначала шли рисовые поля, но затем их сменили посадки овощей.

        "БМВ" "Париж – Дакар" оказался в самом деле хорошей машиной для грязи, однако сама грязь была уж слишком плоха. Я едва удерживал руль, а моя задница чаще парила в воздухе, чем опиралась на седло. Сьюзан крепко обхватила меня руками.

        – Утром мы это прочувствуем, – сказал я ей.

        – Я уже чувствую, – откликнулась она.

        На сорок километров нам потребовалось почти два часа. Но наконец мы оказались в деревеньке Бай-как-ее-там и дорога уперлась в Т-образное пересечение. Я свернул направо, на шоссе № 15, где грязь была не такой откровенно засасывающей. Здесь даже оказалась подсыпка из щебенки и кюветы по сторонам.

        Судя по карте, шоссе имело протяженность свыше ста километров и вело к шоссе № 6. На такой скорости, чтобы добраться до пересечения, мы потратим не меньше четырех часов, а солнце уже склонялось за вершины гор.

        Дорога тянула вверх. Впереди виднелись холмы, а за ними настоящие горы. Мы почти не разговаривали: мотоцикл так подбрасывало, что было трудно открыть рот и не прикусить язык.

        Почти стемнело, и я высматривал место, где можно остановиться на ночлег. Мы уже поднялись на взгорье. Вьетнамцы не любили селиться за пределами городов, деревень и зон земледелия, и здесь было совершенно безлюдно. К самой дороге подступили сосны, и все сделалось призрачным. Я решил передохнуть и остановил мотоцикл.

        – Нет ли здесь где-нибудь приюта лыжников?

        Сьюзан посмотрела на карту.

        – В двадцати километрах есть деревня Лангчан.

        – Мне что-то не хочется затемно въезжать во вьетнамскую деревню, – сказал я, немного поразмыслив.

        – Мне тоже, – ответила она.

        – Тогда давай найдем место, где можно укрыться и спрятать мотоцикл.

        – Пол, по этой дороге никто не ездит. Можно заночевать прямо на середине.

        – Ценное замечание. – Я отвел мотоцикл от дороги и прислонил к стволу сосны.

        Сьюзан открыла седельную сумку и достала два последних банана, последнюю бутылку воды и две плащ-накидки. Мы сели у мотоцикла, прислонились спинами к соснам, и я принялся чистить банан.

        – Для тебя хорошая новость, – начал я. – В сосновом лесу не бывает кровососов.

        – Зато есть всякие клещи и песчаные блохи.

        Мы ели бананы, пили воду и смотрели, как меркнет свет. Небо закрывали плотные облака, стало совершенно темно. Мы слышали звуки хвойного леса – это где-то рядом сновали по земле мелкие зверушки.

        Сьюзан закурила и принялась при свете зажигалки разглядывать карту.

        – До Дьенбьенфу еще четыреста километров.

        Мы помолчали, прислушиваясь к звукам ночи.

        – Ты в детстве ходила в походы, ночевала в лесу? – спросил я.

        – Нет, если только могла отвертеться. А ты?

        – Когда жил в Южном Бостоне – нет. Зато наверстал в армии. Как-то подсчитал, что провел под звездами шестьсот ночей. И иногда мне это нравилось.

        По горам прокатился раскат грома. Поднялся ветер. Стало зябко, или я успел слишком много времени провести во Вьетнаме.

        – А бывало, что и не нравилось, – добавил я.

        Сьюзан закурила новую сигарету.

        – Хочешь? Отбивает аппетит.

        – Я уже съел банан.

        Начал накрапывать дождь, и мы натянули на головы плащи. Чтобы сохранить тепло, прижались друг к другу и запахнулись покрепче.

        – Crachin[89], дождевая пыль, – сказал я.

        – Как бы не так! Настоящий ливень.

        Дождь усилился.

        – Сколько тебе за все это заплатили? – спросила Сьюзан.

        – Только дорожные расходы.

        Она рассмеялась.

        Мы оба промокли и начинали дрожать. Такие холодные влажные вечера я помнил по зиме 68-го. Никакого укрытия, кроме плащ-палатки, в небе полно пиротехники, и этот салют на фоне черного дождя поражал своей страшной красотой.

        Сьюзан, видимо, думала о том же.

        – Тогда было так же? – спросила она.

        – Вроде того... только хуже, потому что мы знали, что точно так же будет завтра и послезавтра – каждую ночь дождь, пока не наступит март и не кончится зима. И еще одна проблема: повсюду рыскали люди, которые хотели тебя убить. – Я помолчал и добавил: – Хватит о войне, Сьюзан. Она кончилась. Навсегда.

        – Хорошо. Хватит о войне. Конец.

        Мы завернулись в дождевики и легли на землю под сосны. Дождь шел всю ночь. Мы дрожали и прижимались друг к другу так крепко, как только могли.

        Завтра, если мы одолеем путь, будет Дьенбьенфу, потом деревня Банхин, и в ней Тран Ван Вин – либо собственной персоной, либо в могиле.
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Серый рассвет просочился сквозь роняющие капли ветви сосен.

        Мы освободились от дождевиков, встали и потянулись. Оба промокли и замерзли, озноб пробирал до самых костей. Сьюзан выглядела не ахти.

        Мы сняли и скатали накидки. Открыли седельные сумки, взяли из рюкзаков сухие носки, белье и одежду. Переоделись, а мокрые вещи забросили в лес. На оставшиеся дни нам одежды хватит. Может быть, и дней-то у нас было меньше, чем мы рассчитывали.

        В седельных сумках лежал целый запас горских шарфиков. Старыми мы вытерли мотоцикл, а надели другие и таким образом поменяли принадлежность к племени.

        Быстро сверились с картой и сели на "БМВ". Мотор завелся легко, и мы тронулись по шоссе № 15 к шоссе № 6.

        Дорога представляла собой размокшую красную глину с кусочками сланца, которые и обеспечивали сцепление с колесами, если я не слишком газовал.

        Через километр я заметил небольшой водопад – поток стремился со скалы в журчащую вдоль дороги речушку. Я остановился. И мы умылись, намыливаясь куском оранжевого мыла, который Сьюзан предусмотрительно купила на рынке. А потом сделали по глотку холодной и, как искренне надеялись, чистой воды.

        Сели и поехали дальше. На дороге, кроме нас, ничто не двигалось, но я все равно не мог разогнаться больше шестидесяти километров в час, не рискуя потерять управление. Каждая косточка и каждая мышца ныли, тело ломило. Последний раз я по-настоящему ел в шестнадцатигранном ресторане. Это было в воскресенье, в день Нового года. А сегодня уже наступила среда.

        Показалась небольшая деревушка Лангчан, за ней плато, а дальше в плотных облаках и тумане тонули горные пики.

        Я снизил скорость, и мы оказались среди жалкого скопища бамбуковых хижин и бревенчатых развалюх. Было начало восьмого, но я ощущал запах риса и рыбы – жители начали готовить еду. Людей вокруг домов было немного, но зато много кур.

        – Надо достать что-нибудь поесть, – сказал я Сьюзан.

        – Ты же вчера съел банан. – Она улыбнулась и шутливо сжала мне пальцами горло. А затем обняла и положила голову на плечо. Я заметил, что ее пальцы ослабели. Да, надо раздобыть какую-нибудь пищу.

        Мы оставили Лангчан позади и поехали вперед. Подъем пошел круче, но "БМВ" оказался потрясающей машиной – продолжал подминать грязь и уверенно карабкался на кручу.

        – Как интересно. Мне нравится, – сказала мне в ухо Сьюзан.

        Хорошенькое развлечение – посреди неизвестно чего по дороге в никуда. У меня не было приборов, чтобы измерить высоту, но, судя по карте, мы поднялись на полторы-две тысячи метров над уровнем моря. Значит, одолели половину подъема. По-прежнему донимал холод, но дождь перестал моросить, хотя в облаках не появилось ни единого просвета. Время от времени в окружении сосняка попадались посадки горного бамбука, и я вспомнил кукурузные поля среди лесов белых сосен в Виргинии. Я еще в прошлый раз заметил: если то, что совсем не похоже на дом, начинает напоминать дом, значит, пора восвояси.

        Счетчик показывал, что мы отъехали от Лангчан на сорок километров, значит, вот-вот покажется деревня Туок. Последний отрезок отнял у нас час, но я решил, что сумею нагнать время на шоссе № 6, которое было обозначено на карте как дорога с усовершенствованным покрытием, хотя сам по себе этот термин во Вьетнаме был весьма относителен.

        Шоссе резко вильнуло влево, и через несколько минут я тормозил на въезде в деревню. Она ничем не отличалась от Лангчан, только кур здесь было меньше.

        На улице нас провожали глазами. Я не сомневался, что здешние жители не впервые видели грязный мотоцикл, и был уверен, что они не могут догадаться, кто мы такие. Но зато я узнал их по внешности – коренные вьетнамцы. Значит, мы пока не на территории горских племен. И никаких вигвамов поблизости.

        Мы проехали еще двадцать – тридцать километров и все время поднимались вверх. Дорога шла вдоль реки, а впереди нависали горные вершины. Я хорошо ориентировался на местности и, хотя солнце не показывалось, догадывался, что мы двигались не в том направлении.

        Пришлось прижаться к обочине, остановиться и изучать карту. Стараясь определить наше местонахождение, я сравнивал ее с окружающим пейзажем. Я умею хорошо читать карту, но эта не отличалась достоверностью, а на дороге мы не встретили ни одного указателя.

        – Слушай, на какой стороне дерева растет мох? – спросил я у Сьюзан.

        – Мы что, заблудились?

        – Нет, как говорили в армии, временно потеряли ориентировку.

        – Значит, заблудились.

        – Можно назвать как угодно.

        Мы слезли с мотоцикла и голова к голове уставились в карту.

        – Мне казалось, что где-то в районе Туок следовало повернуть. Тогда бы мы остались на шоссе № 15. Но я не заметил ни одного дорожного указателя.

        Сьюзан провела по карте пальцем.

        – Шоссе номер пятнадцать перед деревней Туок делает крутой поворот на запад, а вперед идет дорога двести четырнадцать. Вот на ней-то мы и стоим. Надо было сворачивать направо.

        – Значит, перед нами лаосская граница, – добавил я.

        – Пограничники и солдаты, – кивнула Сьюзан.

        – Хорошо. Давай выбираться отсюда.

        Я начал разворачивать мотоцикл и тут заметил на кромке склона над головой дымок и на фоне серого неба силуэт горского вигвама.

        – Мы на территории горских племен.

        Сьюзан оглянулась вокруг.

        – Здесь и есть это самое FULRO?

        – Понятия не имею, – покачал головой я. – Хоть Манг и не верит, я плохо разбираюсь в вопросах горского повстанческого движения.

        В это время послышался шум. Я посмотрел в ту сторону, откуда мы приехали. К нам двигался темно-зеленый армейский джип с солдатами и людьми на переднем сиденье.

        – Прыгай! – крикнул я.

        Мы вскочили на мотоцикл, и я завел мотор. "БМВ" стоял поперек дороги. Так что у меня был выбор: ехать навстречу джипу и постараться с ним разминуться или удирать в сторону лаосской границы, куда направлялись солдаты. Ни то ни другое мне не нравилось.

        Джип уже был в ста метрах, и его водитель заметил нас. Он нарочно вывел машину на середину узкой дороги, чтобы я не мог мимо него проскочить, и таким образом лишил меня альтернативы.

        Я вывернул руль направо, врубил скорость и полетел в сторону лаосской границы.

        – Пол, – закричала Сьюзан, – мы можем остановиться и поговорить. Нас пропустят. Мы ничего не нарушили. Нас пропустят!

        – Мы одеты как горцы, хотя сами не горцы, а судя по паспортам, очень даже американцы. Я не хочу объяснять, почему мы здесь оказались.

        Я посмотрел в зеркальце заднего вида: джип не отставал. Я разогнался до семидесяти километров в час, и мотоцикл вел себя хорошо. Но я едва держался в седле, и Сьюзан мертвой хваткой вцепилась в меня.

        Хуже всего было то, что я ехал в сторону границы, где меня могли остановить, или, что совсем скверно, мы могли попасть под огонь автоматов вьетнамских или, с другой стороны, лаосских пограничников – таких же комми, к тому же время от времени друживших с нашими. Что-то вроде молота и наковальни: парни в джипе – молот; те, что на границе – наковальня. А мы в роли фарша для гамбургера.

        Я снова посмотрел в зеркальце и понял, что джип немного отстал. Он будет гнаться за мной, пока мы не доедем до границы, которая была уже где-то поблизости. А там со мной поговорят по-своему. Я высматривал, нельзя ли свернуть в сторону, в горы, но не видел возможности, и преследователи прекрасно это знали.

        – Пол, – крикнула мне Сьюзан, – если ты не остановишься или не притормозишь, они решат, что ты убегаешь от них. Пожалуйста, остановись! Я не выдержу – сейчас упаду. Отъезжай в сторону. Вот увидишь: они проедут мимо. Пожалуйста, я сейчас свалюсь.

        Я замедлил ход и принял вправо.

        – Хорошо, посмотрим, чего они хотят. – Мы сняли шарфы и кожаные шапки-ушанки.

        У меня было сильное ощущение, что настал конец пути.

        Джип был уже совсем рядом. Солдат на пассажирском сиденье привстал и взял наперевес автомат. Машина поравнялась с нами. И он закричал:

        – Дунг лай! Дунг лай! – Мои слова в 68-м. Он стволом дал мне знак остановиться.

        Я нажал на тормоз и в тот же миг увидел на лице вьетнамца странное выражение. За моей спиной раздался громкий хлопок – солдат откинулся навзничь, и оружие отлетело на заднее сиденье.

        Новый хлопок, и голова водителя взорвалась изнутри. Джип ткнулся носом, встал, а затем медленно сполз задними колесами в кювет.

        Я остановил мотоцикл и смотрел прямо перед собой.

        Явственно чувствовался запах сгоревшего пороха. Не поворачиваясь, я сказал Сьюзан:

        – Ты же поклялась, что не возьмешь с собой пистолет.

        Она не ответила. Сошла с мотоцикла. Из ствола "кольта" сорок пятого калибра все еще вился дымок.

        Она не обратила внимания на водителя, у которого оказалась снесена половина черепа, и со знанием дела осмотрела второго солдата.

        – Оба мертвы. – Сьюзан спрятала оружие под куртку. – Спасибо, что притормозил.

        Я промолчал.

        Мы пристально посмотрели друг на друга.

        – Нельзя было позволить им нас остановить, – сказала она. Я снова ничего не ответил.

        Она вытащила сигарету и закурила. Ее рука совсем не дрожала. И я понял, что ей не в новинку обращаться с оружием.

        Сьюзан сделала несколько затяжек, швырнула сигарету в воду и наблюдала, как ее уносит течение.

        – Как ты считаешь, что нам с этим делать?

        – Ничего, – отозвался я. – Оставим все как есть. Пусть думают, что это работа FULRO. Только чтобы вернее подумали на горцев, надо забрать автоматы.

        Она кивнула, подошла к джипу, взяла два "АК-47" и пистолет из кобуры водителя. А я забросил в лес запасные магазины и распихал по карманам бумажники, сигареты и часы убитых.

        Передо мной лежали два покрытых еще сочащейся кровью и сгустками трупа. Но у меня не пробудилось никаких воспоминаний. Все произошло здесь и сейчас и не имело отношения к тем давним событиям. Разве что самую малость.

        Сьюзан обшарила открытую машину, обнаружила целлофановый пакет с сухофруктами и предложила мне.

        Я покачал головой.

        А она захватила пригоршню сухофруктов, сунула в рот, прожевала и проглотила. А остальное положила в карман.

        Мы пошли к мотоциклу, и на плече у каждого висел автомат. Я развернул "БМВ", и мы покатили вниз по склону, обратно в Туок, где я пропустил поворот.

        Не въезжая в деревню, я остановился и выбросил в бамбуковые заросли автоматы, пистолет и личные вещи убитых. И когда показался Туок, я заметил нужный нам съезд и вернулся на шоссе № 15.

        Мы ехали молча. Перебрались по деревянному мосту через горную речушку, миновали деревню Куаньхоа. Еще через двадцать километров добрались до пересечения с шоссе № 6, и я повернул налево, в сторону Дьенбьенфу.

        Это была приличная дорога – узкая, но ее ширины хватало, чтобы разъехались два тяжелых грузовика. Покрытие – что-то вроде политой гудроном щебенки, которую местами скреплял тонкий слой асфальта. На такой дороге я сумел разогнать "БМВ" до восьмидесяти километров в час.

        Нам попадались в основном лесовозы и время от времени – внедорожники и мотоциклы. Мотороллеры, повозки и пешеходы исчезли. Шоссе в самом деле казалось дорогой в никуда.

        Слева возвышались горы, вдоль которых проходила граница с Лаосом. А за ними в небо уходили вершины, которые мы прозвали Тонкинскими Альпами.

        Что ни говори, дорога была живописной, но иногда покрытие без всякого предупреждения исчезало, и приходилось резко сбрасывать скорость.

        Шоссе, поднимаясь в горы, шло на северо-запад, и постепенно исчезли последние признаки жилья. Только на лесистых склонах в туманном воздухе вились едва различимые дымки горских поселений.

        Я вел мотоцикл два часа, и за это время мы со Сьюзан не сказали ни единого слова.

        – Ты будешь со мной разговаривать? – наконец спросила она.

        Я не ответил.

        – Остановись. Мне надо в туалет.

        Впереди раскинулся плоский участок, а за ним – вырубленная в сосняке просека. Речушка в этом месте уходила в трубу. Я переехал на другую сторону, остановился среди пней и заглушил мотор.

        Еще немного посидел за рулем и слез с мотоцикла. Сьюзан последовала моему примеру, но за куст не пошла, а вместо этого потянулась, поставила ногу на пень и закурила.

        – Пол, скажи что-нибудь.

        – Мне нечего сказать.

        – Скажи, что я сделала хорошую работу.

        – Ты сделала хорошую работу.

        – Спасибо. Нельзя было позволить им нас остановить.

        – Ты это уже говорила.

        – Если бы ты не проморгал поворот, ничего бы не произошло.

        – Извини. Сплоховал.

        Сьюзан смотрела, как вился дымок с кончика ее сигареты.

        – Правда в том, что я безумно тебя люблю.

        – Как мне воспринимать: это хорошая новость или плохая?

        Сьюзан проигнорировала мои слова.

        – И еще правда в том, что мной будут очень недовольны, если решат, что это в самом деле так.

        – Я бы тоже расстроился, если бы поверил, что это так.

        – Пожалуйста, не говори этого.

        – Так тебе надо за куст или нет?

        – Нет, нам надо поговорить.

        – Не надо.

        – Надо. – Она взглянула на меня. – Хорошо. Я работаю на ЦРУ, но на самом деле служу в Американо-азиатской корпорации. Так что ни один из нас не работает на правительство напрямую. Никто не хотел, чтобы ты меня бросил, поэтому тебе так настоятельно советовали от меня избавиться. Они желали, чтобы ты мне верил. А я, да, должна была приглядывать за тобой. – Сьюзан улыбнулась. – Я твой ангел-хранитель. Все правда, – продолжала она, – я была связана с Биллом. Он в самом деле шеф местного отделения ЦРУ. И будь уверен, там просто с ума сойдут, если обнаружат, что я тебе об этом рассказала. И еще: мне не приказывали ложиться с тобой в постель. Моя инициатива. Решила, так проще работать. Но потом я в тебя влюбилась. Теперь ко мне относятся с недоверием, считают, что мы с тобой спим и нравимся друг другу. Но мне наплевать.

        Она посмотрела на меня и продолжала:

        – Я не представляю, что такого знает или видел этот Тран Ван Вин, но в курсе твоего задания, хотя мне не сообщили название деревни. Боссы не хотели, чтобы я держала его в голове. После того как ты в воскресенье встретился с Анхом, я в четыре часа тоже виделась с ним. Он мне все рассказал, кроме названия деревни. Его должен знать только ты. Он сказал, что ты ему понравился и он считает, что ты справишься с делом. Я ничего не пропустила?

        – Семья Фам?

        – Совершенно верно. Встреча перед собором была подстроена. Мотоцикл заранее куплен. А ты прошел экзамен на вождение, когда мы ездили в Кучи. Я виделась с Фам Кван Уеном, когда в прошлый раз была в Хюэ, – добавила она. – Ему можно доверять.

        – Чего нельзя сказать о тебе.

        Сьюзан заметно расстроилась.

        – Хорошо, не верь. Но можешь спрашивать все, что угодно. Клянусь, что буду говорить чистую правду.

        – Ты уже клялась в Сайгоне, Нячанге и Хюэ. И еще клялась, что не взяла с собой оружие.

        – Оно мне было нужно. Нам нужно. На всякий случай. Вроде того, что случилось.

        – И еще пистолет тебе нужен, чтобы вышибить мозги из головы Тран Ван Вина? – спросил я.

        Сьюзан не ответила.

        – Почему его хотят убить?

        – Клянусь, не знаю. Но мы это выясним. Я уверена, что он жив, – добавила она.

        – Значит, ты согласилась убить человека, не представляя, зачем это надо?

        – Ты тоже убивал людей, не представляя зачем.

        – Эти люди пытались убить меня.

        Сьюзан пристально посмотрела на меня.

        – Сколько из них реально пытались тебя убить?

        – Все. Не старайся перевалить ответственность на меня. Я был солдатом, а не убийцей.

        – Я не стараюсь.

        Я хотел послать ее к черту, но тогда бы она мне припомнила долину Ашау и всю прочую муру, которую я сдуру ей рассказал.

        – Знаешь, Пол, я понимаю, что ты сердишься... но это не такое уж хладнокровное и нечестное убийство, как может показаться на первый взгляд...

        – Снова пудришь мне мозги.

        – Подожди, дай договорить. Мне сказали, что выбрали тебя, потому что ты хороший профессионал. Но еще потому, что твой босс много о тебе думает. Он хочет восстановить твою карьеру или по крайней мере сделать так, чтобы она достойно завершилась.

        – Например, чтобы меня укокошили? Достойный конец.

        – И еще он считает, что возвращение во Вьетнам пойдет тебе на пользу. Тебе... и отношениям с... твоей девушкой. Не будь таким циничным. Люди о тебе заботятся.

        – Знаешь, если бы я пообедал, меня бы точно выворотило.

        Сьюзан сделала ко мне шаг.

        – Мне хочется думать, что во всем, что мы делаем, есть человеческий смысл... я хотела сказать, делаем в качестве американцев. Мы не плохие люди, хотя время от времени совершаем плохие поступки. Но совершаем их с надеждой, что плохие поступки нужны ради хорошей цели. В другой стране к этому малому подослали бы пару убийц, и делу конец. Но мы работаем не так. Нам требуется убедиться, что это именно он. Что он видел или знает нечто, чего ему не следует знать. И что с его знанием нельзя обойтись никаким иным способом. – Она пристально посмотрела мне в глаза. – Я не собираюсь вышибать Тран Ван Вину мозги. Мы можем взять его в Ханой.

        – Ты кончила?

        – Да.

        – Можно ехать дальше?

        – Нет, пока ты не скажешь, что веришь, что я тебя люблю. На все остальное мне наплевать. Если пожелаешь, давай развернемся и покатим прямо в Ханой. Скажи, чего ты хочешь сам и чего хочешь от меня?

        Я немного помолчал и ответил:

        – Вот чего я хочу: найти этого парня и выяснить, черт возьми, в чем тут дело. – Я встретился с ней взглядом. – А от тебя хочу, чтобы ты возвращалась восвояси: в Сайгон, в Ханой, в Вашингтон – к дьяволу!

        Сьюзан долго не сводила с меня глаз. Потом запустила руку под куртку и вытащила пистолет. Я смотрел на "кольт" сорок пятого калибра – всегда трудно отвести от оружия взгляд, – а в маленькой руке он казался еще больше.

        Она повернула пистолет рукояткой ко мне. Я взял. В другую ладонь она вложила две запасные обоймы. Вынула рюкзак из седельной сумки и закинула за спину. Сжала мне голову ладонями и крепко поцеловала в губы. А потом перешла на другую сторону дороги. Стояла и больше не смотрела в мою сторону – ждала попутку в сторону Ханоя. Вот показался внедорожник с двумя вьетнамцами. Сьюзан подняла руку. Машина притормозила и свернула на обочину.

        Я мог позволить ей уехать, а потом раскаяться и гнаться за внедорожником на мотоцикле. Мог окликнуть и сказать, что передумал. Или отпустить по-настоящему.

        Сьюзан наклонилась и о чем-то переговорила с водителем и пассажиром. Задняя дверь открылась, и она, не оборачиваясь на меня, влезла в машину. Водитель начал выворачивать на дорогу.

        Я перешел на другую сторону и встал перед радиатором автомобиля. Шофер вопросительно посмотрел на Сьюзан и остановился. Я обошел внедорожник и открыл дверцу.

        – Вылезай, поехали.

        Сьюзан что-то сказала шоферу. Вьетнамцы расплылись в улыбке. Она выбралась из джипа и захлопнула за собой дверцу. Машина тронулась с места.

        Мы вернулись к мотоциклу, и Сьюзан положила рюкзак в седельную сумку. Мы сели в седла. Я обернулся, и наши глаза встретились. Она беззвучно плакала. Ну и пусть себе.

        – Богом клянусь, – пообещал я ей, – если ты солгала, что любишь меня, я вышибу тебе мозги. Поняла?

        Сьюзан кивнула.

        Я запустил мотор и включил передачу. Мы выехали на дорогу и направились в горы, в сторону Дьенбьенфу, где некогда решилась судьба огромной армии и где меня терпеливо поджидала моя собственная судьба.
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Мы продолжали путь по шоссе № 6. Время подходило к полудню, и указатель уровня топлива показывал меньше половины бака. Нам предстояло без заправки добраться до Дьенбьенфу. Без Сьюзан я бы доехал на одном баке. Но, с другой стороны, без нее я, пожалуй, сидел бы в военной комендатуре и отвечал на очень непростые вопросы.

        Оглядываясь назад, на свой обед в ресторане на крыше "Рекса", я решил, что жизнь пошла наперекосяк где-то между второй, очень вкусной бутылкой пива и десертом. И мое задание тоже. Задание, о котором все знали больше меня. И узнали намного раньше.

        На скользкой грязи мотоцикл заносило, а на участках с асфальтом было больше рытвин, чем ровного покрытия. Но я все-таки умудрялся ехать под шестьдесят – быстрее, чем многие внедорожники. И заметил, что два из них уже валялись в овражках.

        Мисс Уэбер на заднем седле больше не обнимала меня, а держалась за полукруглый ремень. Слезы были неподдельными, как тогда, когда она плакала в "Апокалипсисе". Сьюзан, как и я, чувствовала себя не в ладах с жизнью, и все казалось ей непростым – Вьетнам, работа, наши отношения. Ну и что из того? Я не желал, чтобы мной манипулировали или чтобы меня обманывали. Тем более когда ставка в игре – моя жизнь. При таком ангеле-хранителе, как Сьюзан Уэбер, не было смысла гадать, где и когда произойдет мое свидание с ангелом смерти. Если ей дали приказ позаботиться о Тран Ван Вине, то не исключено, что аналогичную инструкцию она получила относительно Пола Бреннера. Я никак не мог с этим согласиться и поэтому выкинул из головы. Но, впрочем, не до конца.

        Дорога выскочила на плоскогорье, и я увидел на склонах горские вигвамы. Открытое пространство пронизывал северо-восточный ветер, так что мне приходилось наклонять мотоцикл в противоположную сторону, чтобы удержать равновесие. К тому же начал накрапывать дождь, и я сбавил скорость, чтобы лучше видеть, что творилось передо мной.

        Еще одна мысль по поводу моего очень странного задания не давала покоя: почему я? В нашем управлении было много сноровистых ребятишек, которым не терпелось рискнуть жизнью и отправиться хоть к черту на рога и которые отлично умели выполнять приказы.

        Но, быть может, Карл рассчитал все правильно: Пол Бреннер – именно тот человек, который был ему нужен. Мое самое ценное очевидное качество – статус неправительственного наймита, что давало заинтересованным сторонам благовидную возможность откреститься от меня, если дела пошли бы не так, как надо. Сьюзан тоже – в этом я не сомневался – не состояла на зарплате у Дяди Сэма и к тому же долго просидела во Вьетнаме: знала страну, язык и культуру. Такие знания американцы за последние полвека успели растерять. И еще: она была женщиной и казалась вьетнамцам не такой подозрительной, потому что в этой стране вообще мало внимания обращали на женщин.

        На бумаге все выглядит прекрасно, но на деле у разнополых агентов всегда случается куча проблем, особенно если они западают друг на друга. Так произошло со мной и Синтией, и Карл наверняка убедил коллег, что у Пола Бреннера любовь с мисс Санхилл, что этот человек по своей природе однолюб и его досье свидетельствует, что на работе он держит ширинку на "молнии".

        И уж в последнюю очередь приходило в голову, что Карл, посылая меня во Вьетнам, пекся обо мне самом – видите ли, заботился о моей карьере, о моих чувствах и подпорченных отношениях с Синтией. А что знала она или что ей решили сообщить, я вообще понятия не имел. Но готов был поспорить на половину пенсии, что мисс Санхилл ни словом не обмолвились о мисс Уэбер. Мы проехали через маленький сельский городишко, который мог похвастаться собственным указателем. И таким образом узнали, что он назывался Йенчау. По обеим сторонам дороги тянулся продуктовый рынок, и я заметил, что продавцы – в основном горцы в национальных костюмах. Под навесами прилавков стояли машины, а их водители курили и смотрели на дождь. На обочине радиатором ко мне расположился зеленый военный джип, однако на нем был натянут тент, и двое военных затягивались сигаретами и ни на кого не обращали внимания.

        Я проехал мимо.

        Дорога сделала несколько захватывающих дух поворотов и виражей, и чтобы нас не вынесло с полотна, пришлось снизить скорость. Обрывы здесь были очень глубокими: я бы продолжал падать даже после того, как кончился срок моей визы.

        Мы проскочили крохотную горскую деревушку, где через вздувшееся дождями ущелье был перекинут деревянный настил.

        Примерно через час дождь стал стихать и впереди показались признаки цивилизации.

        – Шонла, – сказала мне Сьюзан. – Столица провинции.

        Мы оказались в маленьком городке – нечто вроде поселения на Диком Западе: все дома вдоль одной главной улицы. По обеим сторонам очень узкого в этом месте шоссе номер шесть располагались маленькие гостиницы и кафе. Выцветшая вывеска указывала куда-то в сторону и сообщала на французском "Penitentiaire"[90].

        Поистине умеют французы выбирать гнусные местечки для своих тюряг. По сравнению с этими задворками даже "Чертов остров"[91] покажется райским Гаити.

        Большинство жителей Шонла, как я решил, были горцами, но носили современные костюмы и береты. Нам встретился французский километровый указатель, который извещал проезжих, что до Дьенбьенфу осталось сто пятьдесят километров. Я посмотрел на указатель топлива и решил, что бензина хватит от силы на сотню, а то и меньше.

        – Хочешь остановиться заправиться? – спросила Сьюзан.

        – Нет, – отозвался я.

        Видимо, на этом месте у министерства общественных работ кончились донги, и дорога превратилась в топкую мешанину грязи и битума. Мотоцикл скользил, его заносило, а шоссе постоянно шло по высокой насыпи.

        Мы снова покатили в гору – насыпь стала выше и уже. Передо мной возникла стена тумана, и я въехал в белую мглу. Дай волю воображению, и я бы решил, что лечу на мотоцикле в воздушных вихрях.

        – Перевал Фадин, – сказала Сьюзан. – Мне надо остановиться.

        Я затормозил на дороге, мы слезли с седел, я отвел мотоцикл к краю неглубокого ущелья и откинул подножку.

        Потом мы воспользовались местными удобствами, смыли с себя грязь и напились, зачерпнув воды из горного ручейка.

        Сьюзан предложила мне пакет с сушеными фруктами, но я опять покачал головой. А она проглотила несколько штук, закурила и повернулась ко мне.

        – Если ты не собираешься со мной разговаривать или так уж меня ненавидишь, лучше бы позволил уехать.

        Совершенно справедливо, подумал я, но все-таки промолчал.

        – Я отдала тебе пистолет, – продолжала она. – Что еще я могу сделать, чтобы ты мне поверил?

        – У тебя есть еще оружие?

        – Нет.

        Меня так и подмывало спросить, собиралась ли она меня укокошить, если бы со мной возникли проблемы, но я не решился хотя бы потому, что был уверен, что прямого ответа все равно не получу.

        – Хочешь поговорить? – спросила Сьюзан.

        – Мы уже поговорили.

        – Хорошо. – Она бросила сигарету в воду и протянула мне целлофановый пакет. – Не двинусь с места, пока ты не поешь.

        Я не любитель фруктов, особенно сушеных, но чувствовал, что у меня начинает кружиться голова – может быть, от высоты. Я взял пакет и бросил в рот несколько долек.

        – Дай посмотреть карту.

        Сьюзан подала мне карту, и я принялся изучать путь.

        – Как у нас с бензином? – спросила она.

        – Теперь дорога почти все время пойдет под уклон.

        Она склонилась подле меня над картой.

        – Я думаю, заправиться можно в Туанзяо, где шоссе номер шесть поворачивает на север, а вот эта другая дорога идет на юг, в Дьенбьенфу.

        – Я так и понял. Готова?

        – Хочу выкурить еще одну сигарету. – Сьюзан щелкнула зажигалкой.

        Я ждал.

        – Если ты не любишь меня и не веришь мне, я спрыгну с утеса, – проговорила она.

        – Здесь нет никакого утеса, – ответил я. – И я не в настроении поддаваться твоим ведьминым чарам.

        – Ты меня ненавидишь?

        – Нет. Но я сыт тобой по горло.

        – Как ты думаешь, это пройдет?

        – Поехали. – Я сел на мотоцикл.

        – Ты меня любишь?

        – Может быть. – Я завел мотор.

        – Ты мне веришь?

        – Нисколько.

        Сьюзан отшвырнула сигарету.

        – Хорошо, поехали.

        Она забралась на седло, я оттолкнулся и включил скорость. Видимость на перевале стала меньше десяти футов. Начался спуск, и на прямых участках дороги я, стараясь сэкономить бензин, переходил на нейтраль. Но даже с выключенной передачей мотоцикл продолжал разгоняться, и мне то и дело приходилось нажимать на педаль заднего тормоза.

        Вспыхнули желтые фары встречной машины, и через несколько секунд из тумана вынырнул армейский джип. Единственное, что можно было углядеть на наших лицах и что нас отличало от местных, – это не раскосые, а европейские глаза. Но и те прикрывали защитные очки. Однако водитель уставился на нас, и я решил, что он получил информацию о нападении боевиков FULRO на такую же военную машину близ лаосской границы. Подобные инциденты не новость, но я догадался, что они происходили чаще, чем это признавали вьетнамские власти. И солдаты были настороже.

        Джип замедлил движение, и парень на пассажирском сиденье взял автомат на изготовку. Я подумал, что он собирается перекрыть дорогу, и положил одну руку на тормоз, а другой потянулся к заткнутому за пояс пистолету.

        Джип почти остановился. Военные повернули головы в нашу сторону. Я проехал мимо, сосчитал до пяти, включил передачу и увеличил скорость. Потом вырубил свет, который только мешал в тумане, и разогнался до восьмидесяти километров в час – безумная езда по такой дороге и при такой видимости. Я фактически летел вслепую, надеясь на свое сомнительное везение и чувство дороги. К чести Сьюзан, замечу, что она мне ничего не говорила: либо слишком доверяла, либо просто закрыла глаза.

        Я непрестанно поглядывал в зеркало. Но желтых противотуманных фар сзади не было.

        Через полчаса мы выскочили из тумана, и я разглядел бегущий по склонам изгиб дороги. Никогда мне еще не приходилось бывать в таком Богом забытом месте. Я не имел права на ошибку – одно неверное движение, и нашему путешествию конец.

        Я перешел на третью передачу – по сторонам дороги мелькали деревья. Указатель топлива показывал, что бак почти пуст. Я рассчитывал втридорога купить бензин у какого-нибудь водителя грузовика или легковушки – ведь все возят с собой запасные канистры и шланги, но, судя по всему, оказался единственным на дороге придурком. Если не считать машину военного патруля, у которого я не собирался просить топливо – все равно не продадут.

        Двигатель начал чихать, и я переключился на резервный бак. Сьюзан услышала и спросила:

        – Едем на резерве?

        Я кивнул.

        Она не стала соваться с советами и критиковать мое отношение к заправке. И как раз в тот момент, когда должен был иссякнуть и резерв, впереди показалась прогалина и на ней несколько домиков.

        Через несколько минут мы были в придорожном городке Туанзяо, где шоссе N° 6 поворачивает на север, в сторону Китая, а на юг, в сторону Дьенбьенфу, от развилки уходит другая дорога.

        Я заметил указатель "Et-xang" и повернулся к Сьюзан.

        – Мы французы.

        Горские шарфики и кожаные ушанки исчезли в карманах курток, и я направил мотоцикл куда указывала стрелка. Но бензин кончился за сотню метров до так называемой станции техобслуживания. И нам со Сьюзан пришлось катить машину руками.

        Техцентр состоял из грязного двора и раскрошившегося цементного строения, набитого сосудами с бензином самых разных размеров и форм. Хозяин, старый вьетнамец, кутался так, словно на улице валил снег, и улыбнулся, когда увидел, как двое белых толкают по грязи "БМВ". Не иначе папаша того Пройдохи, что ссудил нам мистера Кама.

        – Bonjour, monsieur, – поздоровалась с ним Сьюзан.

        – Bonjour, mademoiselle, – ответил он, проявив явную снисходительность к ее возрасту.

        Говорить больше было не о чем – старику и без того стало ясно, что у нас кончилось горючее, и он принялся сливать в бак "БМВ" бензин из самых разных контейнеров. И попутно поднимал палец, другой, третий и произносил на французский манер: "Litres". И так дошел до сорока – еще немного, и будет больше, чем вмещал бак мотоцикла. На этом и пришлось его остановить.

        Цена получилась в пересчете на американские деньги по доллару с четвертью за литр – высокая по вьетнамским меркам. Но в этом черт-знает-где я не поскупился и отдал ему баксами.

        Часы показывали пятнадцать минут седьмого, и солнце начинало клониться за маячивший на западе горный хребет. Расстояния в этой части света не такие уж длинные, но время путешествия обманчиво. Нам предстояло проехать около тысячи километров – что-то около восьми часов по нормальной дороге. Но мы уже потратили два дня по двенадцать часов и пока еще не добрались до цели.

        Следующий день, четверг, считался официальным окончанием новогодних праздников. В действительности же Тет будет продолжаться до конца недели. Но у меня возникло предчувствие, что мы найдем эту самую деревню Банхин, нужный нам дом, но там нам ответят, что мы разминулись с Тран Ван Вином, что он уже на пути в Сайгон, где постоянно живет и работает управляющим отеля "Рекс". Или нечто в этом роде.

        – Рада видеть, что ты снова улыбаешься, – проговорила Сьюзан. – О чем ты думаешь?

        – Тебе лучше не знать.

        – Все, что радует тебя, радует и меня.

        – Если бы у меня было что-нибудь в желудке, то точно бы вывернуло.

        – Не надо говорить мне гадости.

        – Поехали.

        Мы сели на мотоцикл и двинулись на юг. Бетонный указатель гласил, что до Дьенбьенфу нам оставалось проехать восемьдесят один километр.

        Мы превратились в западных туристов, которые хотят осмотреть французский вариант Кесанга и долины Ашау или вьетнамскую версию Йорктауна[92], Фермопил, Армагеддона и десятков других полей последнего и решительного боя, который оказывался всего лишь прелюдией к залпам очередной войны.

        Что же до моей куряки-подружки с пистолетом за пазухой, я так и не сумел решить, кто у меня там за спиной – ангел-хранитель или существо пострашнее. С оружием так всегда: показался один ствол, жди новых. Или вообразить невероятное: мисс Уэбер во время последней исповеди была вполне откровенна и говорила только правду, одну правду и ничего, кроме правды?

        Дорога не стала лучше, и моя спутница опять обхватила меня руками. Я все еще изрядно на нее злился. Но ничто так не успокаивает гнев и не развеивает недовольство, как голод и усталость. Эта дамочка умела водить мотоцикл, стрелять и заговаривать зубы, а у меня в этой стране было и без того достаточно врагов, и о них мне следовало тревожиться. Я похлопал ее по руке. Сьюзан в ответ погладила меня по животу.

        – Снова друзья?

        – Нет, но я тебя люблю.

        Она поцеловала меня в шею. А мне почудилась огромная кошка с очень длинными клыками, которая облизывает пойманную антилопу, прежде чем переломить ей хребет.
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Примерно за сорок километров до Дьенбьенфу дорога не только не стала лучше, а еще сильнее испортилась. Ну и местечко! Ни одной светоотражающей стрелы и вообще ничего отражающего. Туман опять сгустился и рассеивал луч фары, так что я начал терять ориентацию в пространстве.

        – Пол, давай остановимся и здесь заночуем, – предложила Сьюзан.

        – Где?

        – Прямо на обочине дороги.

        – Я не вижу обочины дороги.

        Мы двигались со средней скоростью пятнадцать километров в час, и мотоцикл начал вихлять. Но через два часа, когда время подходило к десяти вечера, дорога внезапно открылась с обеих сторон. Начался спуск, и через четверть часа мы оказались в широкой долине. Я мало что видел по сторонам, но я ее ощущал и заметил разбросанные повсюду огоньки. В облаках появился просвет, и на поверхности воды мелькнуло отражение луны и звезд. Сначала я решил, что это озеро, но потом понял, что передо мной заливные рисовые поля. В 68-м мы много долин прозвали Счастливыми – такая радость для солдат в рейде выйти со склонов на открытое пространство. Вот и эта долина показалась мне Счастливой.

        Дорога сделала крутой поворот направо и побежала среди домов. И я не сразу догадался, что мы уже в Дьенбьенфу. Слева блеснула освещенная вывеска "Ресторан "Нгалуан"", а справа показался городской мотель. Это было словно видение. Я решил, что упал с обрыва и оказался на вьетнамских небесах.

        – Лучший в мире мотель, – повернулся я к Сьюзан и, подкатив к двери администрации в центре длинного бетонного строения, слез с мотоцикла. Потянулся и тут же обнаружил, что все мои мышцы жили словно бы сами по себе и совершенно не слушались. Сделал шаг вперед и испугался, что сейчас растянусь ничком. Я даже не мог стянуть с рук кожаные перчатки.

        – У нас потребуют паспорта и визы, – предупредила меня Сьюзан, прежде чем мы оказались внутри. – На севере с этим строго – они не возьмут десять баксов взамен.

        – Ну и что из того? Мы американцы. Разве это плохо? – ответил я.

        – Наши фамилии сообщат в министерство общественной безопасности в Ханой, и там будут в курсе, что мы приехали в Дьенбьенфу.

        – Не сомневаюсь. Но надеюсь, что мы окажемся в столице раньше, чем туда попадет сообщение. Это последний отрезок нашего тура. Но если хочешь, давай заночуем под открытым небом.

        Сьюзан задумалась, и я понял, что передо мной профессионалка, которая прикидывает степень риска.

        – Снимем номер, – наконец решила она.

        – На четыре дня, – предложил я. – Пусть считают, что мы болтаемся где-то поблизости.

        – У нас заберут паспорта, – возразила Сьюзан. – И когда мы завтра будем рассчитываться, станет ясно, что мы уезжаем. Не забывай, мы в полицейском государстве.

        – Согласен. Но давай все-таки скажем, что пробудем здесь четыре дня. Они так и отрапортуют в Ханой. Иди ты. Не нужно, чтобы меня видели.

        – Увидят. Я же сказала, что здесь полицейское государство.

        Мы вошли в маленькую приемную. За конторкой сидела пожилая женщина и читала газету.

        Сьюзан спросила у нес номер на французском языке, и женщина как будто удивилась, что мы явились так поздно. Они обменялись со Сьюзан несколькими корявыми французскими фразами, сказали несколько слов по-английски и по-вьетнамски. И портье настояла на том, чтобы мы оставили у нее документы.

        За десять американских долларов за ночь мы получили ключи от блока 7. Мой счастливый номер.

        Вышли из приемной и отвели мотоцикл к нашему блоку. Сьюзан открыла дверь и повернулась ко мне.

        – Эта женщина посоветовала поставить мотоцикл в комнате. Иначе мы его больше никогда не увидим.

        Я затолкал "БМВ" в крохотное помещение, где он оказался в футе от двуспальной кровати. Здесь была небольшая ванная, одна тумбочка, одна лампа и свисающая с потолка вешалка для одежды, которая показалась мне трапецией для сексуально-изобретательных пар.

        Мы вытащили рюкзаки из седельных сумок и положили их на кровать. Сьюзан включила в ванной электронагреватель воды, а сама между тем умылась под холодной струей.

        – Эта женщина из приемной обещала добыть нам что-нибудь поесть, – сказала она. – Жди. Сейчас приду.

        Я сел на кровать, снял кроссовки и мокрые носки. Стянул перчатки, сбросил кожаную куртку, а "кольт" положил под подушку. Оглянулся – нутром чувствовал, какое ужасное это место, но сейчас оно показалось мне не хуже отеля "Ритц-Карлтон" в Вашингтоне.

        Сьюзан вернулась с бамбуковым подносом, на котором стояли бамбуковые мисочки. Под крышками оказались сыроватые мясные клецки и рис. Рядом – бутылка воды и палочки для еды. Сьюзан расположила поднос на кровати.

        Мы встали на колени по обеим сторонам кровати и запустили пальцы в клецки и рис. На всю трапезу потребовалось не больше тридцати секунд. А воду мы прикончили еще быстрее.

        – А ты, оказывается, был голоднее, чем думал, – заметила моя спутница. – Умял мясо дикобраза.

        – Не побрезговал бы и собакой.

        Она улыбнулась, опустила поднос на пол, встала и сняла с себя мокрую грязную одежду.

        – Эта женщина из приемной очень удивилась, что мы сумели перебраться через горы в темноте на мотоцикле.

        – Я сам удивился.

        – Она сказала, что никогда еще так поздно никого не селила. Уже собиралась гасить свет и уходить. Мы ей показались немного подозрительными.

        – Что бы мы ни делали, все равно будем вызывать здесь подозрения.

        – Ничего. Все в порядке, – успокоила меня Сьюзан. – Портье сказала, что в городе есть другие иностранцы, хотя основной наплыв будет в сезон.

        – В этом месте бывает еще и сезон?

        Она взялась за застежку бюстгальтера и посмотрела на меня, словно спрашивая: "Ничего, если я при тебе разденусь? Или мы с тобой больше не любовники?"

        Я поднялся и расстегнул рубашку. Она скинула лифчик и бросила его на мотоцикл. А затем выскользнула из трусиков.

        – Хочешь скоротать время, пока не нагрелась вода?

        Как бы я ни злился на нее, мой малый в штанах не разделял моих чувств. Напротив, пришел от нее в восторг. Я собирался с ним поспорить, но мой большой разум почти отключался от усталости. А умишко малого, наоборот, всю дорогу спал, так что я был с ним совсем не на равных. Пришлось снять рубашку, брюки и все остальное. И малый тут же выскочил наружу.

        Мы стояли друг против друга при свете лампы. Лица грязные, кроме тех мест, где их защищали очки и шарфы. Тела после двух дней без душа покрыты потом и бог знает чем еще.

        Сьюзан откинула рыжеватого оттенка простыни. Видимо, здесь была очень ржавая вода. Легла на спину и поманила меня к себе. Я послушался, а дорогу в кровать мне указывал мой резвый малый. Я лег на нее и сразу скользнул внутрь. Странно, я не мог владеть ни руками, ни ногами, а спина чувствовала себя так, словно я прыгнул с парашютом с семьюдесятью фунтами снаряжения и, запутавшись в стропах, угодил в бетонный колодец. Но потрахаться был не прочь.

        Малец почувствовал себя дома, а у меня никак не получалось двигаться взад и вперед. Сьюзан это поняла и принялась сама поводить бедрами. Оргазм наступил одновременно. Или это был мышечный спазм, после которого мы ненадолго впали в забытье. Очнувшись, я обнаружил, что по-прежнему лежу на Сьюзан. Сполз с кровати и потряс ее за плечо.

        Под душ ее пришлось тащить почти на руках. В ванной обнаружился крошечный обмылок, и мы вместе встали в маленькую плексигласовую кабинку. Некоторое время наслаждались струями чуть теплой воды, а потом вытерлись маленькими полотенцами.

        Потом снова упали на кровать и распластались бок о бок.

        – Мы что, переспали? – спросила Сьюзан.

        – Как будто.

        – Хорошо, – зевнула она. – Значит, мы снова друзья?

        – Конечно.

        Сьюзан притихла. Я решил, что она заснула, и выключил лампу.

        – Где пистолет? – спросила она в темноте.

        – Под подушкой. Пусть там и лежит.

        Она немного помолчала.

        – Все, что я говорила тебе о своей личной жизни, правда.

        – Спокойной ночи.

        – А что касается остального... ты же понимаешь, что у меня не было выбора.

        – Понимаю. Приятных сновидений.

        Сьюзан еще немного помолчала.

        – У меня есть подборка фотографий.

        С меня моментально слетел сон.

        – Фотографий жертвы? – Я привстал с постели и включил свет.

        – Жертвы и возможного убийцы.

        – И что дальше?

        – Дальше то, что они не подписаны. На снимках двое молодых людей в форме.

        – Где они?

        – В моем рюкзаке.

        Я выпрыгнул из кровати, схватил ее рюкзак и буквально вытряхнул содержимое на пол. Второй пистолет я не нашел. И одно это меня уже порадовало.

        Но нашел комплект фотографий – пластиковый альбом в виниловом переплете, по одному снимку на каждой странице. Я поднес альбом к лампе и принялся листать страницы. На первых десяти цветных и черно-белых фотографиях был изображен один и тот же человек в форменной одежде: хаки, рабочей, зеленой полевой и даже синей парадной. На одних снимках он был в каске, на других – с непокрытой головой или в положенном по форме головном уборе. Знаки различия свидетельствовали о том, что он лейтенант, а скрещенные винтовки говорили о том, что он принадлежал пехоте. На одном из снимков он появился в тропической форме, и я разобрал на рукаве нашивку Первой воздушно-кавалерийской и нашивку командования военных советников во Вьетнаме. Ему было примерно двадцать пять лет, может быть, чуть меньше. Соломенные волосы, короткая стрижка, большие невинные глаза и приятная улыбка.

        Даже не зная его звания, я бы тут же сказал, что убийца не он. Он – жертва. Он был из тех ребят, которых я знал по Вьетнаму. В их глазах и в их улыбках было нечто такое, что свидетельствовало о том, что они долго не протянут. Истинная правда: хорошие умирают молодыми, а у всех остальных шансы пятьдесят на пятьдесят. Я предположил, что эти фотографии были взяты у родных погибшего.

        Следующая подборка из десяти фотографий демонстрировала человека с капитанскими полосками. Как и у первого, у него была эмблема пехоты – скрещенные винтовки. На нескольких снимках он был в тропической форме с теми же нашивками на рукаве, что и у лейтенанта.

        Я вгляделся в его лицо. Но перед глазами у меня все расплывалось, и мозг почти спал. Однако что-то в нем показалось мне знакомым, хотя я никак не мог сообразить, что именно. Ничто не выкристаллизовывалось в памяти, кроме того, что этого человека я знал.

        На той фотографии, где он был в зеленой форме с повязанным галстуком, капитан показался мне более знакомым. Грубоватый на вид человек с темными, по-военному коротко остриженными волосами, черными пронзительными глазами и наигранной улыбкой, которая совершенно не производила впечатления искренней.

        На форме красовались орденские ленты, и большинство из них я узнал: вьетнамский крест "За отвагу" – точно такой же, как у меня, Серебряная звезда, свидетельствовавшая, что награжденный проявил сверх долга доблесть, храбрость и все такое прочее, плюс медаль "За службу во Вьетнаме", что свидетельствовало о том, что снимок сделан после того, как капитан возвратился домой, и Пурпурное сердце, но поскольку он был уже дома и в форме, рана оказалась легкой, во всяком случае, не калечащей. Значит, этот человек вернулся на родину с честью и славой и, может быть, жив до сих пор, если только снова не оказался во Вьетнаме и его не покинуло воинское везение. Нет, конечно, он жив, коль скоро меня отправили сюда.

        Я смотрел на фотографию капитана: его глаза казались отстраненными, как у человека, чьи мысли витали где-то очень далеко. Кем бы он ни был, в нашем управлении и в ФБР считали, что он убийца.

        Я снова перелистал страницы и там, где на форме была видна именная нашивка, постарался прочитать фамилию. Но это мне не удалось, и у меня сложилось впечатление, что снимки специально отретушировали, чтобы нельзя было различить букв. Очень интересно.

        – Кто-нибудь из них тебе знаком? – спросила Сьюзан.

        Я поднял голову, и мы встретились с ней взглядами.

        – Нет... откуда?

        – Ну... мы ведь с тобой говорили, что один из них может оказаться известным человеком.

        Я не ответил и только предположил:

        – Может быть, наш свидетель опознает одного или обоих. Но до этого еще далеко.

        Я опустил альбом на прикроватную тумбочку. Надо оставить все до утра, что-нибудь придет в голову. Но мне не давала покоя мысль, что Сьюзан способна сделать подписи ко всем снимкам.

        Я выключил свет и рухнул на кровать.

        Она еще что-то говорила. Но я различил только первое и последнее слова предложения: "Завтра" и "Результат". Самое время вырубиться.
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Мне приснился мой сельский домик в Виргинии. За окном падал слабый снег. А на рассвете я проснулся в совершенно иной действительности. Сьюзан уже не спала.

        – Если мы вернемся в Штаты вместе, я думаю, мы все это забудем, – сказала она.

        – Поехали в Штаты, – отозвался я.

        – А если нас станут спрашивать, где мы познакомились, будем отвечать: "В отпуске, во Вьетнаме".

        – Надеюсь, это не твоя идея насчет отпуска?

        – Или скажем, что мы секретные агенты и нам нельзя разглашать тайну.

        Я сел в постели.

        – Пора двигаться.

        Сьюзан сжала мне руку.

        – Если со мной что-нибудь случится, а ты отсюда выберешься, навести моих родных и расскажи им... расскажи про эти последние недели.

        Я не ответил. Помнил, что давал такое обещание в 68-м троим сослуживцам из Бостона. Один из них не вернулся. Приехав домой, я сдержал слово – навестил его родителей в Роксбери, и те два часа показались мне самыми долгими в жизни. Я решил, что лучше опять в бой, чем тот визит к безутешным родственникам – матери, отцу, двум младшим братьям и четырехлетней сестренке, которая все время спрашивала, где ее братик.

        – Пол? – позвала Сьюзан.

        – Хорошо, – ответил я. – Но и ты тоже обещай.

        Она приподнялась, поцеловала меня в щеку, вылезла из постели и пошла в ванную.

        А я оделся, подобрал с пола разбросанную одежду и сунул пистолет сзади за пояс.

        Сьюзан появилась из ванной и, одеваясь, спросила:

        – Какой у нас план?

        – Мы – канадские туристы. Поболтаемся, поглядим на местные достопримечательности.

        Мы оставили мотоцикл в номере и вышли из мотеля на улицу – шоссе, по которому приехали.

        Было прохладно, на небе почти без просветов. При свете дня стало очевидно, что дома в городке все сплошь французского колониального стиля и стояли среди пышной растительности. По дороге шли и ехали на велосипедах десятки людей. На головах мужчин, как у северовьетнамских солдат в 68-м году, были остроконечные шлемы, и от их вида у меня опять побежали по спине мурашки. А женщины носили островерхие конические соломенные шляпы. Но большинство населения составляли горцы в национальных костюмах по крайней мере двух разных племен.

        Судя по расстоянию до гор, долина была больше, чем Кесанг или Ашау.

        Мы миновали возвышенность, на которой стоял старый французский танк. Дальше были военный музей и большое солдатское кладбище. А затем повернули направо, куда указывал знак со скрещенными винтовками – международный символ поля сражения. Я увидел землянку с надписью на французском, вьетнамском и удобоваримом английском: «Блиндаж полковника Шарля Пиру – командующего французской артиллерией. На второй вечер боя полковник понял подавляющее преимущество артиллерии противника, извинился перед подчиненными, вошел в землянку и подорвал себя ручной гранатой».

        Дверь была открыта, но до меня не сразу дошло, что останки давно убрали.

        – Я этого не понимаю, – объявила Сьюзан.

        – Для того чтобы понять, надо оказаться в его положении, – ответил я и обвел глазами долину и горы. Французы, как и мы в Кесанге, рассчитывали, что все детально спланировали: явились черт знает куда и завязали с коммунистами бой. Но огребли гораздо больше того, на что рассчитывали. И в итоге по уши вляпались в дерьмо.

        Сьюзан сделала снимок, и мы пошли дальше, пересекли по мосту протекавшую в долине небольшую речушку и осмотрели возведенный на другом берегу на месте бывшего французского укрепления Элиан памятник погибшим вьетнамским солдатам. Повсюду ходили маленькие группы туристов. Все – с гидами. И мы присоединились к одной, которая вскоре повернула налево, на проселок. Там, среди деревьев, стояло несколько ржавых танков и артиллерийских орудий. Объяснения были только на вьетнамском и французском языках.

        Мы подошли к большому блиндажу, и экскурсовод остановил группу. Надпись на табличке сообщала: «В этой землянке командующий французским контингентом генерал Кристиан де Кастри сдался вьетнамским войскам».

        Экскурсовод-вьетнамец вел рассказ на французском десятку среднего возраста мужчин и нескольким женщинам. И я начал прикидывать, мог ли кто-нибудь из них быть участником тех далеких событий. И тут увидел человека постарше, который смахивал слезы с глаз. Это и был ответ на мой вопрос.

        Молодой вьетнамец подошел ко мне и что-то сказал по-французски.

        – Je ne parle pas francais[93], – ответил я.

        – Американцы? – удивился он.

        – Канадцы. – Я помнил урок: канадцы – хорошее прикрытие американцам в тех частях света, где нас недолюбливают. Слава Богу, Канада, что ты есть. Вьетнамец перешел на английский.

        – Вы приехали посмотреть место сражения? – спросил он.

        Я воспользовался сразу несколькими крышами:

        – Я военный историк, ботаник и натуралист. Собираю бабочек.

        Сьюзан улыбнулась и одновременно закатила глаза. Наверное, соскучилась по прежнему Полу Бреннеру и обрадовалась, что он снова с ней.

        – Дайте мне доллар, – попросил экскурсовод, – и я расскажу вам о сражении.

        Сьюзан протянула ему бумажку, словно сунула четвертак в музыкальный автомат, и он сразу распелся, хотя я с трудом понимал, о чем он вещал. Если спотыкался на английском слове, говорил по-французски; не хватало французского, не стеснялся переходить на вьетнамский.

        Вкратце суть сводилась к следующему: в начале 1954 года в долину пришли французские части – десять тысяч солдат, включая иностранных легионеров и три тысячи горцев и вьетнамских колониальных отрядов. Они построили цепочку укреплений и назвали их женскими именами в честь любовниц генерала де Кастри. Узнав, что таких укреплений было семь, я невольно почувствовал уважение к французскому военачальнику.

        – Наверное, любовниц было больше, – я решил, что экскурсовод использовал расхожую шутку, – но не хватило солдат.

        – Резонно.

        Он еще некоторое время продолжал рассказывать, и весь печальный эпизод напомнил мне трагедию Кесанга. Только у французов не было авиации, чтобы нейтрализовать пятьдесят тысяч вьетминьцев. Их вел генерал Во Нгуен Гиап – тот самый, который впоследствии планировал осаду Кесанга и новогоднее наступление 68-го года, и я начинал то ли ненавидеть этого человека, то ли восхищаться им.

        – Его люди, – продолжал гид, – перетащили через горы сотни пушек и окружили Дьенбьенфу. Дали по французам тысячи залпов. Когда начали падать снаряды, французский полковник покончил с собой. Он был очень удивлен.

        Я посмотрел на горы, по которым ехал ночью на "БМВ". Мне и на мотоцикле-то было трудно. Каково же пришлось тем, кто тащил на себе орудия?

        Во вьетнамцах были заложены терпение, настойчивость и упорство. Я вспомнил тропу Хо Ши Мина, тоннели Кучи и передислокации пушек там, где и пройти-то было трудно.

        – Здесь есть тоннели и траншеи? – спросил я у экскурсовода.

        – Да-да, много-много километров – les tranchees[94]. Видите там? Солдаты вьетминя подкопались вплотную и напали на Элиан, Анн-Мари, Франсуаз, Доминик, Габриель, Беатрис и Клодин.

        – Я назову крепость в твою честь, – сказал я Сьюзан. – Редут Сьюзан. Звучит?

        Гид понял, о чем шла речь, и вежливо улыбнулся.

        – Вы назовете укрепление в честь этой дамы?

        Сьюзан снова закатила глаза и ничего не сказала.

        Чтобы спасти окруженную в Дьенбьенфу армию, продолжал рассказывать вьетнамец, французы высадили десант – еще три тысячи парашютистов. Но через два месяца все тринадцать тысяч французов и колониальных солдат были уничтожены, ранены или взяты в плен. Вьетминьцы потеряли половину из пятидесяти тысяч, но войну выиграли.

        – Французы были сыты войной, – добавил он. – Они ушли домой.

        Знакомая история, словно речь шла о 68-м годе. И поскольку урок Дьенбьенфу никого в Вашингтоне не научил, можно смело сказать, что американская война во Вьетнаме началась именно здесь.

        – Здесь лежат две тысячи французских солдат. – Гид обвел рукой овощные плантации и окрестные поля, где прогуливались буйволы и ковыряли мотыгами землю женщины. – Французы поставили здесь памятник. Видите? Они часто приезжают сюда. Американцы тоже. А канадцев я никогда не видел. Вам нравится?

        Я подумал, что за последние несколько дней на всю оставшуюся жизнь насмотрелся полей сражений. И ощущал незримую связь с теми, кто здесь воевал и умирал.

        – Интересно, – ответил я.

        Сегодня четверг. В воскресенье я лечу в Бангкок. И, как все краткосрочные визитеры, которым до отъезда осталось совсем немного, принялся считать дни: настоящее сумасшествие. Я вспомнил, что сказал мой взводный сержант за несколько дней до отправки домой: "Не обольщайся надеждами, Бреннер. У чарли еще целых семьдесят два часа, чтобы тебя ухайдакать".

        Сьюзан дала вьетнамцу фотоаппарат, и тэг сфотографировал нас на фоне командного пункта генерала де Кастри. Так и просилось название фотоальбома: "Мой самый кошмарный зимний отпуск".

        – Хотите, отведу вас на само поле? – спросил экскурсовод. – За один доллар.

        – Может быть, завтра, – ответил я. – Послушайте, а чем вы в вашем городе занимаетесь ради развлечения?

        – Развлечения? Какого развлечения?

        Я прикидывал, как переправить Тран Ван Вина в Ханой на мотоцикле, который рассчитан только на двоих. Конечно, если он жив и хочет остаться в живых. И если мне все-таки нужно везти его в Ханой, чего не знал я, но знала, однако, Сьюзан. Мне пришло в голову, может быть, она поедет сама по себе и проблема отпадет. И спросил у гида:

        – Как лучше добраться до Ханоя?

        – До Ханоя? Вы хотите поехать в Ханой?

        – Да. Туда что-нибудь ходит? Поезд? Автобус? Самолет?

        – Самолет. Автобус – это очень опасно. Поезда нет. Французы летают на самолете. Самолет завтра не ходи. Ходи samedi[95]. Но, наверное, не будет мест. Бьет?

        – А как насчет машины с водителем?

        – Нет. Сейчас Тет. Водитель не ехать в Ханой. Ехать lundi[96]. Вы хотите шофера?

        – Не исключено. Спасибо за урок истории. Вьетнамцы – очень храбрые люди.

        Он почти улыбнулся и показал на себя:

        – Онг дие. Понимаете? Grand-pere[97].

        – Понимаю.

        Мы оставили экскурсовода и пошли по грязной дороге. Миновали распотрошенный танк и несколько заросших сорняками французских блиндажей.

        – Здесь как-то все спокойнее и достойнее, чем Замороженный мир и мир ДМЗ, – заметил я.

        – Северяне сдержаннее и не такие торгаши, – объяснила Сьюзан. – К тому же они имеют дело с французами, которые сами серьезнее и достойнее, чем наши соотечественники в Замороженном мире и в "Апокалипсисе сегодня".

        – Я канадец.

        – Я едва понимала этого гида, – сказала она. – Здесь говорят на другом диалекте.

        У меня возникло подозрение, что мисс Уэбер готовит почву, чтобы запудрить мне мозги, если придется беседовать с моим главным свидетелем.

        – Но письменный язык одинаковый, – предположил я. – Ведь так?

        
          – В основном, – поколебавшись, согласилась она.

        – Отлично. Надо запастись ручкой.

        – Теперь какие планы? – спросила меня Сьюзан.

        – Наш общий связной из Хюэ мистер Анх предложил пойти на рынок и пообщаться с несколькими горцами. Он это тебе тоже говорил?

        Сьюзан кивнула.

        – Значит, это и есть наш план.

        – Тебя тревожит судьба этого Анха? – спросила она.

        – Да.

        – Думаешь, он может расколоться на допросе?

        – Все раскалываются.

        Сьюзан промолчала.

        Мы свернули на улицу на окраине города. Здесь разгуливало довольно много европейцев, так что мы не сильно выделялись среди остальных. Белые были в основном среднего и старшего возраста. И никаких рюкзачников. И то хорошо. Я заметил слева автобусную станцию – каменное строение и перед ним два невероятно раздолбанных автобуса.

        Сьюзан покосилась на них и уточнила:

        – Почему ты спросил экскурсовода, как доехать до Ханоя?

        – Не исключено, что придется тащить свидетеля в столицу. Тогда мотоцикл исключается, если ты пожелаешь трястись у меня за спиной.

        Она переменила тему:

        – Теперь тебе надо сказать мне название деревни.

        Если ей верить, это единственное, чего она не знала. И сообщи я ей, как называется деревня, она больше не будет во мне нуждаться. Но время настало, я ответил:

        – Деревня называется Банхин. Где-то в тридцати километрах на север отсюда. Если со мной что-нибудь произойдет, продолжать тебе.

        Сьюзан не ответила.

        Мы пришли на рынок – мощеные и кое-где крытые длинные ряды прилавков. И пока ходили по проходам, я заметил, что к нам никто не приставал и не навязывал товаров. Я сказал об этом Сьюзан.

        – На севере торговцы не такие настырные и агрессивные, – ответила она. – Как деловой человек я нахожу северян бесперспективными.

        – Сбросьте наконец личину, мисс Уэбер, – засмеялся я.

        – Приходится тренироваться, чтобы быть в форме, когда начну охмурять следующего.

        Я окинул взглядом ряды. Здесь висели дикобразы, ласки, красные белки и другая дикая вкуснятина.

        – Нам нужна легенда, – сказал я Сьюзан. – Зачем мы едем в Банхин? К родственникам? К другу по переписке? Или подыскиваем место, где обосноваться на пенсии?

        – Я позабочусь об этом, – ответила она.

        Целую секцию на рынке держали одни горцы, и здесь же располагались их склады.

        – Встретимся у восьмого лотка, – прошептала мне она. – Канцтовары и электролампочки.

        – Хорошо, буду ждать тебя там, – согласился я. И, уходя, оглянулся через плечо: Сьюзан сидела на одеяле, скрестив ноги, разговаривала с торговкой из горцев, рассматривала женские тряпки и курила. Торговка тоже курила какую-то набитую в трубку мешанину. Может быть, они здесь не такие настырные, потому что из них выбили мозги, подумал я.

        Я нашел крытый прилавок, где прямо на земле стояли плетеные корзины с чайными листьями. Продавцы были в основном из одного племени. Они заваривали чай, и за двести донгов, примерно за два цента, я получил чашку отвратительного, но хотя бы горячего напитка. И обрадовался, потому что успел замерзнуть.

        Пугающее это было местечко. Все западные люди приходили сюда только организованными группами. В одиночку здесь могли шататься только идиоты.

        В чайной зоне появились четверо солдат с автоматами. Они покосились на меня и спросили по чашке чаю.

        Солдаты стояли от меня в десяти футах, пили чай, курили и тихо разговаривали. Один из них не сводил с меня глаз. Только этого не хватало!

        Если бы не заткнутый за пояс "кольт", я бы не сильно тревожился. Но когда таскаешь на себе оружие, на которое не имеешь права, спрятанный под одеждой пистолет начинает казаться все больше и больше, пока в воображении не вырастает до размеров полевой пушки.

        Солдаты допили чай первыми и ушли.

        А я стоял и прислушивался к биению своего сердца.

        Появилась Сьюзан и поставила на землю пластиковый пакет с цветными тряпками. Она заказала чай, отпила из чашки и довольно проговорила:

        – Хорошо.

        – Ну, что-нибудь получилось? – спросил я ее.

        – Все в порядке. Банхин примерно в тридцати километрах на север отсюда.

        – Я это знаю. Как мы туда доберемся?

        – Здешние горцы – таи и горные моны живут в северных горах и приходят в Дьенбьенфу со своими товарами. Иногда они едут на пони или на единственном в день автобусе. Самые богатые имеют мотороллеры или мотоциклы.

        – Очень интересно. Но мы-то как туда попадем?

        – Я как раз к этому перехожу. Я нашла женщину, которая живет неподалеку от Банхин.

        – Прекрасно. Она нарисовала карту?

        – Нет. Но я выяснила, какого надо придерживаться направления. Беда только в том, что люди ее народа пользуются множеством разных тропинок и часто, сокращая расстояние, идут напрямую. К тому же у горцев акцент сильнее, чем у северных вьетов, и я не поняла половины того, что она говорила по-вьетнамски. Так что картина не очень ясная.

        – Возвращайся, пусть она тебе все напишет.

        – Пол, они поголовно неграмотные.

        – Тогда попроси нарисовать карту.

        – Они не понимают принципов картографии. Карта – вещь абстрактная.

        – Для тебя или для нее. Но только не для меня.

        – Расслабься. Я думаю, что сумею следовать ее указаниям.

        Я вспомнил, что советовал мне Анх: ни в коем случае не обращаться к вьетнамцам. Стоит им только что-нибудь заподозрить, и они тут же побегут к копам. А с горцами все в порядке, потому что они ничего не разболтают. Но он забыл упомянуть, что горцы говорят по-другому, пользуются не дорогами, а тропинками, все поголовно безграмотны и в жизни не видели карты. Пустяковые проблемы, но Сьюзан полагала, что знает, как добраться до деревни Банхин.

        – А как ты ей объяснила, почему тебе туда надо? – спросил я ее.

        – Сказала, что слышала, будто там делают красивые украшения, – ответила Сьюзан. – В общем, дамские дела.

        Настала моя очередь закатывать глаза. Но у меня получилось гораздо хуже, и Сьюзан попросту не заметила.

        – Женщина упомянула, что Банхин – вьетнамская, а не горская деревня, – продолжала она. – Но это нам, пожалуй, и без того ясно. Она утверждает, что вьетнамцы делают плохие украшения, а чтобы их производили в Банхин, вообще никогда не слыхала.

        Сьюзан допила чай, подошла к другому прилавку и купила несколько бутылок воды, рисовые лепешки и бананы. А я искал лоток, где продаются начиненные рубленым мясом маисовые лепешки.

        Мы принесли пластиковые пакеты с рынка в наш седьмой блок в мотеле, уложили пожитки в седельные сумки мотоцикла, я вытолкал "БМВ" из комнаты и подвел к двери администрации. Мы выписались и получили обратно наши паспорта и визы. Я сильно надеялся, что мотель еще не отправил факсом их ксерокопии в министерство общественной безопасности, но спрашивать не собирался.

        На этот раз за конторкой сидел молодой человек.

        – И куда вы теперь? – спросил он у нас.

        – В Париж, – ответил я.

        – Мы едем в Ханой, – поправила меня Сьюзан.

        – А... Большая вода. Вы ехать только до Шонла. Там ждать два дня, три дня...

        – Спасибо, парень, что втолковал. До встречи в следующем сезоне.

        Мы вышли из конторки.

        – Я правильно понял, – спросил я у Сьюзан, – что шоссе номер шесть блокировано водными потоками или грязевыми оползнями?

        – Вроде того. Анх упоминал, что здесь это часто случается, но у них есть бульдозеры и через день-два дорогу расчистят.

        – Ну что за чертово место?

        – Не принимай на свой счет.

        – Каким образом мы доберемся до Ханоя, если шоссе номер шесть закрыто?

        – Есть другой путь – вдоль Красной реки. Он ведет прямо в столицу.

        – А если с нами окажется третий?

        – Из местечка Лаокай, что стоит на китайской границе в двухстах километрах к северу отсюда, в Ханой ходит поезд, – ответила она.

        – А как доехать до этого Лаокая с Тран Ван Вином?

        – Может быть, автобусом. Давай пока не будем об этом беспокоиться. Сначала побываем в Банхин и выясним, сколько человек поедут в Лаокай. Поезда начинают ходить завтра. От Лаокая до Ханоя примерно четыреста пятьдесят километров. Докатим за десять – двенадцать часов. – Сьюзан посмотрела на меня. – Теперь, если меня с тобой не окажется, ты знаешь дорогу.

        Я кивнул.

        – В крайнем случае, если сорвется все остальное, – продолжала она, – подсядем на идущий в сторону Ханоя лесовоз. Шоферы не задают вопросов. Разве что поинтересуются, есть ли у человека десять долларов и не хочет ли он приобрести опиум.

        – Это тоже тебе Анх рассказал?

        – Да. Но можно было прочитать в путеводителе, если бы ты не отдал его Анху. В следующий раз, когда тебе понадобится сигнальный предмет, не разбрасывайся полезными вещами, возьми лучше кулек с орехами. Ты, наверное, проспал тот урок.

        – Я вообще на пенсии, – проворчал я и спросил: – Почему ты не отобрала у Анха путеводитель, когда с ним встречалась?

        – Я тогда не знала, что он у него, – парировала она. – Еще один дилетант.

        – А ты?

        – Служащая инвестиционной компании.

        – Понятно.

        Мы сели на мотоцикл и, на случай если за нами следили, повернули на юг. Через несколько минут Дьенбьенфу остался за спиной. Я остановился у холма, где стоял танк. Табличка уведомляла, что это укрепление называлось Доминик. Мне стало интересно, приезжали ли сюда когда-нибудь любовницы генерала, чтобы воочию увидеть своих тезок.

        Сьюзан слезла с "БМВ" и открыла седельные сумки. Мы надели кожаные ушанки и очки. И она подала мне купленный синий шарфик.

        – Племени горных монов.

        – Знаю.

        – Не можешь не выпендриваться, – рассмеялась она.

        Мы обмотали шарфами шеи и подбородки.

        – К сожалению, здешние племена не умеют правильно красить вещи, – продолжала Сьюзан. – Поэтому вся краска оказывается на лице. – Она показала мне поголубевшие ладони. Кто бы мог подумать об этом в Вашингтоне.

        Я несколько минут изучал карту.

        – Так где эта Банхин?

        Сьюзан ткнула в карту пальцем.

        – Где-то здесь, в долине реки На. Она на карте не помечена, но я могу ее найти.

        Мы посмотрели друг другу в глаза.

        – Тогда все отлично, – сказал я.

        Сьюзан села на мотоцикл, я крутанул ручку газа, и мы рванули вперед. Грязная тропинка вела через рисовое поле, и через несколько минут мы выехали на дорогу, которая шла мимо командного блиндажа генерала де Кастри. Интересно, что сталось с этим французом? – подумал я. Увидел ли он снова своих любовниц? Если бы у меня было семь женщин, я бы, пожалуй, предпочел остаться в лагере для военнопленных.

        Мы проехали через посадки овощей, мимо ржавеющих танков и пушек и повернули к горам, откуда приехали накануне вечером, но по другой дороге – западнее той, которая привела нас в Дьенбьенфу.

        Я посмотрел на часы – полдень еще не наступил. Однорядная дорога оказалась грязной, но сухой и твердой между колесными колеями. Так что я без особых усилий ехал со скоростью тридцать километров в час. И примерно через час, если только не заплутаюсь, должен уже спрашивать людей в Банхин, не знают ли они человека по имени Тран Ван Вин. Но что произойдет дальше, я совершенно не мог себе представить.

        Дорога, которая на карте была обозначена под номером двенадцать, проходила через долину На, но сама долина в некоторых местах не достигала и пятисот метров в ширину. Речушка была хоть и небольшая, однако с быстрым течением. А колею проложили по дамбе вдоль берега.

        Склоны становились выше и с обеих сторон нависали над долиной, которая местами казалась просто ущельем. Но там, где она расширялась, сразу возникали рисовые посадки и вокруг убогой колеи справа и слева мелькали крестьянские хижины. Люди, которых мы изредка замечали, были этническими вьетнамцами – в традиционных черных "пижамах" и конических соломенных шляпах. Они выглядели точно так же, как земледельцы на прибрежных равнинах, но отнюдь не так, как их предки.

        Склоны достигли двух тысяч метров высоты, и мне навстречу по тоннелеобразной долине постоянно дул северный ветер. Приходилось все время пригибаться, иначе меня бы снесло с мотоцикла.

        На полях никто не работал, и дорога была абсолютно пустой. Я вспомнил, что шел последний день Тета и люди – хорошо бы и Тран Ван Вин тоже – сидели по домам. Приехавшие на родину вьетнамцы начнут разъезжаться завтра или послезавтра. Мне пришло в голову, что у Тран Ван Вина где-нибудь на побережье могла оказаться другая, более исконная отчая деревня, и он проводил праздники не здесь, а там. Но в таком случае я перехвачу его по дороге в Банхин, хотя при этом придется сломать все свое расписание. Мне в самом деле хотелось добраться в воскресенье до Бангкока. Или куда угодно, только подальше от Вьетнама. Но в то же время я понимал, что не уеду отсюда, пока не поговорю с Тран Ван Вином.

        Я заметил прилепившиеся на гребне склона горские хижины, и меня поразило, как на одном пространстве, но на разных высотах, уживаются две непохожие культуры.

        Прошел час, и я посмотрел на счетчик километров – с тех пор как мы покинули Дьенбьенфу, он успел отщелкать как раз тридцать.

        – Ну, что там гласит твоя инструкция? – спросил я у Сьюзан.

        – Банхин прямо на этой дороге, – ответила она.

        – А мне казалось, что все намного сложнее.

        – Приходится усложнять. Чтобы ты меня не бросил, надо постоянно прикидываться бесценной.

        Я оставил без ответа ее замечание. И только сказал:

        – Сходи вон в тот дом, справься, где тут Банхин.

        – Мы можем говорить только с горцами. Ты же не хочешь, чтобы все рухнуло в последнюю минуту?

        Мы медленно продвигались на север. Через десять минут нам навстречу попались три молодых парня на пони. Я остановил мотоцикл и окликнул их. Когда всадники приблизились, я увидел, что горцы, как обычно, ехали без седел. Но зато на спины животных были навьючены какие-то мешки.

        Мы сняли шарфы шапки и очки. Сьюзан слезла с мотоцикла и направилась к седокам. Махнула им рукой, они натянули поводья и посмотрели на нее.

        Она им что-то сказала. Горцы перевели взгляд на меня – человека, который всего две минуты назад сам был горцем. Снова повернулись к Сьюзан и дружно, все трое, показали куда-то за спины. Что ж, и на том спасибо.

        Сьюзан поблагодарила парней и уже собиралась возвращаться ко мне, когда один из них что-то вынул из мешка и протянул ей. Сьюзан помахала рукой и направилась к мотоциклу. Они догнали ее и еще поговорили. Им явно нравилось слушать ее. А проходя мимо мотоцикла, помахали руками и мне.

        – Очень милые люди, – сообщила мне Сьюзан. – Дали вот эту шкурку. – Она держала в руке кусочек черного меха примерно двух футов длиной. – Наверное, росомаха. К сожалению, не выделана и воняет.

        – Дорога забота. Выброси.

        – Пока подожду.

        – Так где эта Банхин?

        – Чуть дальше.

        – Чуть – это как?

        – Они не меряют расстояние километрами или временем – двигаются по ориентирам. Сказали, что Банхин – большая деревня, которая будет после двух маленьких.

        – Хорошо, садись, – сказал я и добавил: – У тебя на лице синяя краска.

        Сьюзан забралась в седло, я завел мотор, включил передачу, и мы двинулись дальше, но уже без нашей горской маскировки.

        Через пять минут мы миновали небольшую группу домов – деревню номер один.

        Еще через пять минут – деревню номер два.

        И вот справа, вдоль дороги показалась большая деревня. Она открывалась стоящими в глубине тремя каменными строениями. Я узнал скромную пагоду, больницу и школу. Но было и четвертое, и над ним развевался красный флаг с желтой звездой, а перед входом стоял зеленый армейский джип. Все оказалось не так просто, как я думал. Я затормозил.

        – Это и есть Банхин, – сказала мне Сьюзан.

        – А вон там – машина военного патруля, – ответил я.

        – Вижу. И что ты собираешься делать?

        – Не за тем я забрался в такую даль, чтобы поворачивать назад.

        – И я тоже.

        Я быстро проехал военный пост, свернул в ухоженный садик перед пагодой и завел мотоцикл за здание, надеясь, что нас не видно с дороги и из дома военного патруля. Заглушил мотор и слез с мотоцикла.

        – Каким образом ты хочешь наводить справки о Тран Ван Вине? – спросила меня Сьюзан.

        – Скажем, что мы канадские военные историки. Немного говорим по-французски. Ищем ветеранов новогоднего наступления и сражения при Куангчи. Действуй по обстоятельствам. Ты же мастерица дурить голову.

        Мы достали из седельных сумок рюкзаки и фотоаппараты. Сьюзан вошла в пагоду. Я – за ней. Внутри никого не оказалось. В керамических вазах стояли новогодние цветущие ветви. В глубине лишенного окон зала находился небольшой алтарь( на котором горели благовонные палочки. Сьюзан подошла к алтарю, зажгла палочку и бросила на блюдо несколько донгов. Господи, я бы дал сколько угодно – только бы все прошло хорошо.

        Я ждал ее у выхода.

        – Сегодня последний день праздника Тет, – напомнила Сьюзан. – Четвертый день года Быка. Мы в Банхин. Остается найти Тран Ван Вина и вернуться домой.

        Мы вышли из пагоды и направились в деревню.
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Деревня Банхин была совсем не похожа на тропические и субтропические поселения на побережье. Здесь не было пальм, зато в изобилии росли сосны и огромные лиственные деревья. И этим холодным февральским днем расцветали заросли рододендронов.

        С востока деревню ограничивал круто поднимающийся склон, с севера и юга – рисовые поля и узкая однорядная дорога, по которой мы приехали с гор.

        Дома в основном из грубо отесанных сосновых бревен, а крыши – из тростника и бамбуковых листьев. У каждого дома огород. Кое-где в огородах еще остались с войны лазы в бомбоубежища.

        Неужели бомбили даже такую удаленную долину? Но я вспомнил, что писал брату Тран Ван Вин: из дома сообщали, что по этой дороге шли грузовики с ранеными, а навстречу им – колонны с пополнением и боеприпасами. У меня в голове сложилась целостная картина тылового обеспечения войны: эта убогая дорога начиналась у китайской границы, откуда и прибывала большая часть военного снаряжения, затем извивалась вдоль лаосской границы вплоть до того места, где начиналась разветвленная сеть троп Хо Ши Мина. В этой деревне все, кто был старше тридцати, наверняка не забыли американскую авиацию.

        В деревне было полно детей и взрослых самого разного возраста. Видимо, в последний день Тета все еще оставались дома. На нас смотрели во все глаза, как таращились бы в сельском американском поселке, если бы на его улицу занесло двух вьетнамцев в традиционных черных шелковых "пижамах" и конических соломенных шляпах.

        Мы подошли к центру – грязной, не больше теннисного корта, покрытой красным суглинком площади. Вокруг стояли дома и открытый павильон, где располагался маленький продуктовый рынок. За легкими, наподобие пикниковых, столиками сидели люди – ели, пили, разговаривали. Когда мы проходили мимо, они бросали свои занятия и поднимали на нас глаза.

        Я так и знал, что главные трудности начнутся в этой маленькой деревушке. А военный патруль на дороге только добавлял проблем.

        В центре площади возвышалась простая бетонная плита примерно десять футов длиной и шесть высотой. Она была установлена на другой, которая лежала на земле. Та, что стояла вертикально, была выкрашена в белый цвет. И по белому бежали красные буквы. У основания горели благовонные палочки и в вазах алели новогодние цветы. Мы подошли к памятнику и остановились перед ним.

        Красными буквами были выведены имена. Они рядами шли сверху вниз, но одна, верхняя, строчка была крупнее остальных.

        – "В память о тех, кто сражался за воссоединение Родины в войне с американцами. 1954 – 1975", – перевела Сьюзан. – Это те, кто пропал без вести. Их здесь много, в том числе Тран Кван Ли. Вот он. – Она показала рукой.

        Я заметил среди пропавших без вести много других по фамилии Тран. Мы вдвоем читали надписи, но Тран Ван Вина не встретили. Пока все шло хорошо.

        – Погибшие должны быть на другой стороне, – предположил я.

        Мы обошли памятник. Вся его поверхность была покрыта красными буквами. Они выглядели так, словно их подновили только вчера.

        На площади собралась толпа человек в сто, и они потихоньку приближались к нам. Я обратил внимание, что у многих стариков не хватало руки или ноги.

        Имена погибших располагались в хронологическом порядке, как на Стене в Вашингтоне. Мы понятия не имели, когда мог погибнуть Тран Ван Вин, но не раньше февраля 68-го года. Я начал с этого момента, а Сьюзан принялась читать с конца – апреля 1975-го.

        Я затаил дыхание и шел от строки к строке.

        – Пока нет, – пробормотала Сьюзан.

        – У меня тоже. – Но я подсознательно не хотел наткнуться на имя этого человека и мог машинально его не заметить. Хотя всякий раз, когда попадался очередной Тран, у меня слегка екало сердце.

        Теперь люди стояли прямо за нашими спинами. Мне казалось странным читать имена погибших и пропавших без вести из этой деревни и знать, что в этом повинны мои соотечественники. И не исключено, что я сам. Хотя, с другой стороны, у меня была своя Стена. И к тому же я был канадцем.

        Мы продолжали читать.

        – Здесь много женщин и детей, – шепнула мне Сьюзан. – И еще мужчины, которые погибли не на фронте, а в тылу. Наверное, во время бомбежек.

        Я не ответил.

        Мы встретились с ней на середине списка и перепроверили друг друга.

        – Его здесь нет, – сказал я.

        – Но значит ли это, что он жив?

        – Готов поспорить, что любой, кто стоит за нашей спиной, может ответить на этот вопрос.

        Глядя на рукописные буквы на грубом бетоне, я невольно вспомнил отполированный гранит Стены в Вашингтоне. Но в сущности между двумя этими памятниками не было никакой разницы.

        – Итак, мы – канадцы. Готова? – спросил я Сьюзан.

        – Oui.

        Мы повернулись и посмотрели в лица стоявших за нами людей. В сельских районах Южного Вьетнама мы возбуждали легкое любопытство. Здесь же вызвали сильнейший интерес. И не исключено, что нам пришлось бы столкнуться с враждебностью, если бы жители узнали, что мы американцы. Я не мог ничего прочитать в глазах крестьян, но это сборище мне отнюдь не напоминало комитет по организации нашей почетной встречи.

        – Bonjour, – произнес я.

        Кто-то что-то пробормотал, но ни один человек не улыбнулся, и мне пришло в голову, что рядом с Дьенбьенфу у людей могла сохраниться неприязнь к французам. Ong die... grande-pere.

        
          – Мы канадцы, – заявил я.

        Мне показалось, что в толпе поубавилось напряженности. Или я только этого хотел?

        Сьюзан тоже поздоровалась, сказала, что мы приехали из Дьенбьенфу, и попросила разрешения сфотографировать памятник. Никто как будто не возражал. Она отошла на шаг и сделала снимок плиты с именами погибших.

        Вперед вышел мужчина среднего возраста в черных шерстяных брюках и оранжевом свитере. Он что-то сказал мне по-французски, но я совершенно не понял. Ясно было одно: его интересовало все, что угодно, но только не то, попала ли ручка моей тетушки на стол моего дядюшки.

        Сьюзан ответила. Они обменялись несколькими фразами. Вьетнамец говорил по-французски лучше, чем она, Сьюзан сказала несколько корявых слов по-вьетнамски. Это произвело эффект разорвавшейся бомбы. Толпа приблизилась к нам еще на шаг.

        Недолго ждать, сейчас появятся солдаты, потребуют наши паспорта и обнаружат, что мы не канадцы. Я больше не чувствовал себя Джеймсом Бондом. Скорее Индианой Джонсом в фильме под названием "Деревня Судьбы"[98].

        Сьюзан наплела, что мы военные историки, занимаемся la guerre americaine[99], но ей и наполовину не поверили. В конце концов она заговорила свободнее, и я разобрал имя Тран Ван Вина.

        Стоит произнести имя человека в маленьком вьетнамском или в маленьком канзасском местечке, и это неизменно вызывает легкую оторопь.

        Наступила долгая пауза. Вьетнамец переводил взгляд с меня на Сьюзан. Я затаил дыхание. Но вот он кивнул и сказал:

        – Да, он остался в живых.

        Теперь я знал, что забрался в такую даль не для того, чтобы навестить чью-то могилу. Я приехал в Банхин и получил ответ: Тран Ван Вин жив.

        Сьюзан покосилась на меня и улыбнулась. И снова заговорила на ломаном вьетнамском, время от времени вставляя французские слова. Кажется, что-то наклевывалось.

        Наконец вьетнамец произнес волшебное слово:

        – Allons[100], – и мы последовали за ним сквозь расступавшуюся перед нами толпу.

        Миновали крытый рынок; вьетнамец остановился у доски с деревенским бюллетенем под прозрачным плексигласом и показал две выцветшие черно-белые фотографии. На них были сняты двое американцев в летных комбинезонах с поднятыми руками, а вокруг вооруженные допотопными винтовками со скользящими затворами крестьяне в "пижамах". Рядом на доске хватило бы места, чтобы запечатлеть меня и Сьюзан в тех же, что и летчики, позах.

        – Les pilotes Americains[101], – объяснил вьетнамец. Мы со Сьюзан переглянулись.

        Узкая тенистая тропинка привела нас к подножию склона, где было несколько холмиков, в которых я узнал захоронения. За ними стояли деревянные дома.

        Мы шли за нашим провожатым к рубленному из сосновых бревен дому под крышей из ветвей и пальмовых листьев.

        Вьетнамец вошел внутрь и подал нам знак подождать. Через несколько минут он снова показался на пороге и пригласил войти. А сам объяснял по-французски, что тут как chez Tran[102].

        Мы оказались в доме, который состоял из одной-единственной комнаты. Пол был из красной утрамбованной глины. Стекла едва пропускали сумрачный свет. И я почувствовал в сыром воздухе запах горевшего где-то угля.

        Когда мои глаза привыкли к полумраку, я различил вдоль стен сложенные подвесные койки и одеяла на них, а на полу плетеные бамбуковые корзины и коробки. В середине комнаты на черной циновке стоял низкий стол без стульев.

        В дальнем углу размещалась мазаная глиняная кухонная плита, в топке которой мерцали тлеющие угли. Справа от нее у стены на небольшом алтаре горели благовонные палочки и стояли фотографии в рамках. А еще правее на стене висел плакат с изображением Хо Ши Мина, вьетнамский флаг и наградные грамоты под стеклом.

        Я огляделся и убедился, что в доме никого не было.

        – Он сказал, что это дом Тран Ван Вина и его надо ждать здесь, – перевела мне Сьюзан.

        Мне не понравилось, что меня заперли в четырех стенах, однако жаловаться было поздно. Так или иначе, наше путешествие подошло к концу.

        – А он не сказал, где здесь бар с напитками? – спросил я.

        – Нет. Но разрешил мне курить. – Сьюзан подошла к очагу, сняла рюкзак, села на коврик и щелкнула зажигалкой.

        Я тоже снял свой рюкзак и поставил рядом с ее. Крыша у дальней стены была на высоте всего шести футов. Я кое-чему научился у вьетконговцев и теперь достал из-за пояса пистолет и вместе с двумя запасными обоймами сунул между слоями на скате.

        – Неплохая мысль, – похвалила меня Сьюзан. – Я подумала, что мы сумеем отговориться от чего угодно, но только не от оружия, если его у нас найдут.

        Я не стал комментировать ее непомерно оптимистическое высказывание и вместо этого спросил:

        – Что ты сказала этому малому?

        – Его зовут Хием, – объяснила она. – Он здесь сельский учитель. С твоей подачи я сказала ему, что мы канадцы, военные историки, приехали из Дьенбьенфу, изучаем американскую войну. Еще сказала, будто в Дьенбьенфу нам посоветовали осмотреть здешний монумент. Сама придумала.

        – У тебя на это большой талант.

        – А еще – будто слышала, что в долине На живет много ветеранов войны. Но нас особенно интересуют те, кто участвовал в новогоднем наступлении шестьдесят восьмого года и в боях за Куангчи. – Сьюзан затянулась и продолжила: – Однако этот Хием не мог назвать никого, кроме себя. Сам он воевал в Хюэ. Я притворилась, что расстроена, и сказала, будто слышала в Дьенбьенфу о Тран Ван Вине – храбром солдате, который был ранен в Куангчи. – Она подняла на меня глаза. – Я больше не хотела болтаться там на площади и решила идти напролом.

        – И что, мистер Хием клюнул?

        – Кто его знает. Вроде бы и не очень. Но почувствовал гордость, что о Банхин хорошо отзываются в Дьенбьенфу. Сам он тоже из Транов и нашему Вину какая-то дальняя родня.

        – На этом памятнике много погибших и пропавших без вести людей по фамилии Тран. Хорошо, что мы с тобой канадцы.

        Сьюзан попыталась улыбнуться.

        – Надеюсь, что он все же мне поверил.

        – Не обозлился, скорее всего поверил. Когда в следующий раз получим задание во Вьетнаме, прикинемся швейцарцами.

        Сьюзан закурила новую сигарету.

        – Нет уж, пришлешь мне отсюда открытку. А я побуду где-нибудь еще.

        – Ты все отлично сделала, – похвалил я ее. – И если мистер Хием побежал за солдатами, это не твоя вина.

        – Спасибо.

        – А что, Тран Ван Вин живет здесь или приехал на праздник? – спросил я.

        – Хием сказал, что это его дом и он живет здесь все время.

        – А где же он сейчас?

        – Вроде бы отправился провожать родственников.

        – Значит, вернется в хорошем настроении. Когда его ждать?

        – Когда придет автобус из Дьенбьенфу.

        Я посмотрел на изображение дядюшки Хо.

        – Как ты полагаешь, это ловушка?

        – А ты?

        – У вас, канадцев, дурная манера отвечать вопросом на вопрос.

        Сьюзан вымучила улыбку и снова закурила.

        А я подошел к алтарю и в проникающем из окон тусклом свете стал рассматривать фотографии. На всех снимках были изображены молодые мужчины и женщины – от двадцати до двадцати пяти лет.

        – Похоже, здесь не доживают до старости, – предположил я.

        Сьюзан тоже посмотрела на снимки.

        – Вьетнамцы ставят на алтарь фотографии покойных в расцвете лет, до какого бы возраста они ни дожили.

        – Вот как! Значит, если бы я был буддистом и умер сегодня, им пришлось бы ставить фотографии, которые сделала ты?

        Она улыбнулась:

        – Пожалуй, позвонили бы твоей матери и попросили прислать что-нибудь из более юного возраста. Семейный алтарь, – добавила она, – это скорее не буддизм, а поклонение предкам. Отсюда и путаница. Вьетнамцы, которые не исповедуют католицизм, а называют себя буддистами, часто практикуют древние верования. Плюс конфуцианство и даосизм[103]. Здесь это называют «тройной религией».

        – А я уже насчитал четыре.

        – Я же тебе сказала, что все это очень запутано. Но ты католик. Так что тебе не о чем беспокоиться.

        Я посмотрел на маленькие фотографии – многие изображенные на отпечатках мужчины носили форму. Не оставалось сомнений, что один из них – Тран Кван Ли. Он хоть и считался без вести пропавшим, но после того, как тридцать раз пропустил Тет и не приезжал на праздник, родные наверняка решили, что он погиб.

        У нас еще было время образумиться.

        – Если подсуетимся, через пять минут будем на нашем "БМВ", – сказал я Сьюзан.

        Она ответила сразу, ничуть не колеблясь:

        – Понятия не имею, кто войдет через эту дверь. Но мы оба понимаем, что не двинемся с места, пока кого-нибудь не увидим.

        Я кивнул.

        – Как ты хочешь повести наш разговор с Тран Ван Вином? – спросила она.

        – Прежде всего это мой разговор, а не наш. А повести я его собираюсь напрямую. Именно так я обращаюсь со свидетелями в Штатах. Можно дурачить подозреваемых, но со свидетелями следует говорить откровенно.

        – И даже объявить, что нас направило американское правительство?

        – Ну, не до такой степени. Да, мы американцы, но нас послали родственники убитого, которые хотят, чтобы свершилось правосудие.

        – Мы не знаем имени убитого.

        – Тран Ван Вин знает. Он взял его бумажник. Сьюзан, говорить буду я. И думать тоже. А ты переводи. Бьет?

        Мы встретились взглядами, и она кивнула.

        Время шло.

        Я поднял на Сьюзан глаза. Наступил момент истины: то, что до этого казалось абстрактным, обернулось реальностью. Тран Ван Вин оказался жив, и, что бы он ни сказал, нам придется решать совершенно новые проблемы.

        Сьюзан встала, подошла ко мне и обняла.

        – Я тебя обманывала и могу еще сделать нечто такое, что тебе не понравится. Но независимо от того, что произойдет, я тебя люблю.

        Я не успел ответить. Позади послышался шум. Мы обернулись к двери. В открытом проеме возник темный силуэт человека. Я надеялся, что это Тран Ван Вин.
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Сьюзан пошла ему навстречу, поклонилась и что-то произнесла по-вьетнамски.

        Мужчина поклонился в ответ, ответил и посмотрел в мою сторону. Наши глаза встретились, и у меня не осталось сомнений, что это был Тран Ван Вин.

        На вид ему можно было дать около шестидесяти, но не исключено, что на самом деле он был моложе. Тран Ван Вин был худощав и выше среднего роста вьетнамцев. Он сохранил все волосы, которые даже не поседели. И носил короткую стрижку. На нем были мешковатые брюки, черная стеганая куртка. На ногах носки и сандалии.

        – Пол, это мистер Вин, – сказала мне Сьюзан.

        Я подошел и протянул руку.

        Он немного помедлил, но все-таки подал свою.

        – Меня зовут Пол Бреннер, – начал я. – Я американец и приехал издалека, чтобы повидаться с вами.

        Пока Сьюзан переводила, он смотрел на меня.

        – Мы сказали вашим соотечественникам, что мы канадцы, потому что решили, что в этой деревне могут сохраниться недобрые чувства к американцам.

        Сьюзан говорила, а он не сводил с меня взгляда.

        Наши глаза встретились. Наверное, когда он в последний раз видел перед собой американца, тот собирался его убить. А Тран Ван Вин – его. Но в выражении вьетнамца не было враждебности. Я вообще ничего не мог прочитать на его лице.

        Я вынул из кармана паспорт, открыл на первой странице и протянул ему. Он взял, посмотрел и отдал обратно.

        – Что вы хотите? – перевела Сьюзан.

        – Прежде всего, – ответил я, – мне надлежит выполнить печальный долг и сообщить, что ваш брат Ли погиб в бою в мае шестьдесят восьмого года в долине Ашау. Его тело нашел американский солдат и обнаружил личные вещи, благодаря которым была установлена личность. Это Тран Кван Ли.

        Мой собеседник услышал название долины и имя родственника и догадался, что я принес недобрые вести.

        Сьюзан перевела, но я не заметил на его лице никакого волнения. Не сводя с меня глаз, Тран Ван Вин подошел к алтарю, взял одну из фотографий и долго всматривался в изображение. Потом поставил на место и что-то сказал.

        – Он спросил, не ты ли убил его брата, – объяснила Сьюзан. – Я ответила, что нет.

        – Скажи ему, что в мае шестьдесят восьмого я служил в Первой воздушно-кавалерийской дивизии, воевал в долине Ашау, мог убить его брата, но не я нашел его тело.

        Сьюзан колебалась.

        – Ты уверен...

        – Переводи!

        Сьюзан перевела. Вин посмотрел на меня и кивнул.

        – Скажи ему, что, когда он поправлялся после ранения в буддийской высшей школе, моя часть стояла у Куангчи и нам дали приказ уничтожать всех, кто пытался выбраться из города.

        На лице Тран Ван Вина появилось удивленное выражение. Он не понимал, откуда мне известны такие детали его военной биографии. Мы снова посмотрели друг другу в глаза, и я опять не заметил в них никакой враждебности. Наоборот, мне показалось, что он произнес про себя: "А этот бедолага тоже попал тогда в мясорубку".

        – Я рад, что не убил вас, а вы не убили меня, – сказал я ему.

        Сьюзан перевела. На губах Тран Ван Вина появилось подобие улыбки. Но он ничего не ответил. Мне еще предстояло завоевать его доверие.

        – Честно говоря, мистер Вин, я удивлен, что вам удалось пережить семь лет войны.

        Он отвел глаза, посмотрел в пространство и кивнул, словно сам не мог в это поверить. Мне показалось, что у него задрожала нижняя губа. Этот человек был стоиком – старая военная закалка и нежелание проявлять перед нами чувства.

        – Как ты справляешься с переводом? – спросил я Сьюзан.

        – Во время войны он много времени провел на юге и почувствовал мой южный акцент. Я понимаю большую часть того, что он говорит.

        – Хорошо. Нам требуется точный перевод.

        Сьюзан промолчала.

        Я медлил – пусть Тран Ван Вин решит, желает ли он что-нибудь сказать мне. Наконец он заговорил. Сьюзан выслушала и перевела.

        – Мистер Вин сказал, что он служил в триста четвертой пехотной дивизии Народной армии Вьетнама.

        Он продолжал, и она переводила:

        – В августе шестьдесят пятого его направили на юг и он воевал в провинции Куангчи. Он сказал, ты должен знать, где находилась его дивизия во время наступления в праздничные дни Тета шестьдесят восьмого года.

        Естественно, как я мог не знать? Когда в январе 68-го я прибыл в Куангчи, 304-я пехотная была нашим основным противником. Но этот человек к тому времени воевал уже два с половиной года. И не имел шансов ни на демобилизацию, ни на увольнительную.

        – В июне шестьдесят восьмого дивизия вернулась на север. Она потеряла очень много людей... Ее пополнили и в марте семьдесят первого опять перебросили в Куангчи... Затем весеннее наступление семьдесят второго... пасхальное наступление... дивизия заняла провинцию и город Куангчи... Снова большие потери от американских бомбежек... опять переброска на север на переформировку. Он спрашивает, – перевела Сьюзан, – где ты был во время весеннего наступления.

        – В ноябре шестьдесят восьмого я вернулся домой, а в январе семьдесят второго опять попал в Вьетнам, – ответил я. – А во время весеннего наступления стоял в Бьенхоа.

        Тран Ван Вин кивнул. Думаю, ему еще ни разу не приходилось разговаривать с американцем – ветераном вьетнамской войны. Вьетнамцу стало интересно. Но я явился так внезапно, что он еще не собрался с мыслями. Ведь в отличие от меня он все последние недели не старался представить нашу встречу.

        Вин опять заговорил, и Сьюзан переводила:

        – Он говорит, что вернулся на фронт в семьдесят третьем году, а затем участвовал в завершающем весеннем наступлении семьдесят пятого. Триста четвертая дивизия взяла Хюэ, вышла к побережью на шоссе номер один и захватила танки. В Сайгон он вошел двадцать девятого апреля и на следующий день стал свидетелем капитуляции президентского дворца.

        А я-то считал, что могу кое-что порассказать о войне. Но этот человек видел все: от альфы до омеги – все десять лет побоища. Если мой военный год показался мне десятилетием, его десятилетие могло показаться веком. Но вот живет же в своем доме, в родной деревне, хотя у него отняли десять лет юности.

        – У вас, наверное, много орденов и медалей? – спросил я.

        Сьюзан перевела. Тран Ван Вин, как я и надеялся, не колеблясь шагнул к одному из плетеных сундучков и поднял крышку. Я хотел приучить его открывать ларцы с военными сувенирами.

        Он достал черный шелковый сверток, встал на колени перед столом и разложил двенадцать медалей разного размера и формы. Все медали были покрыты разноцветной эмалью и имели ленты разного цвета – превосходное свидетельство десяти лет его ада.

        Он называл каждую медаль, и Сьюзан переводила.

        Мне не хотелось его хвалить – я решил, что он способен почувствовать фальшь. Поэтому я просто кивнул и поблагодарил за то, что он показал мне награды.

        Сьюзан перевела, и мы переглянулись – она будто бы мне сказала: "Для такого бесчувственного идиота ты ведешь себя совсем недурно".

        Вин убрал медали, закрыл крышку сундучка и поднялся. Мы немного молча постояли. Он ждал – не сомневался, что я проехал больше двенадцати тысяч миль не только для того, чтобы посмотреть на его ордена.

        Момент наступил, и я начал:

        – Я здесь затем, чтобы поговорить с вами о том, что вы видели, пока лежали раненый в Цитадели в Куангчи.

        Он разобрал слово "Куангчи". А может быть, даже и "Цитадель". И посмотрел на Сьюзан. Она перевела. Но Вин ничего не ответил.

        – Американский солдат, который обнаружил тело вашего брата в долине Ашау – продолжал я, – нашел при нем письмо, которое вы написали, пока поправлялись после ранения в буддийской высшей школе. Вы помните это письмо?

        Он выслушал перевод и сразу кивнул. Теперь он понял, откуда я узнал о деталях его жизни. А я впервые солгал ему:

        – Я здесь от имени родных того лейтенанта, которого убил капитан. Меня попросили расследовать это дело, – а вот это уже чистая правда, – и помочь его родственникам свершить правосудие. – Я посмотрел на Сьюзан, словно говорил: "Переводи точно!"

        Вин не ответил.

        Я постарался поставить себя на его место. Тран Ван Вин видел, как исчезло целое поколение, и его не могло тронуть или произвести особого впечатления желание одной американской семьи добиться правосудия и выяснить обстоятельства смерти в той массовой бойне одного-единственного бойца. Правительство Ханоя с недоверием относилось к намерениям Вашингтона тратить миллионы долларов, чтобы найти останки своих солдат. Не представляю, в чем тут дело – в культурных традициях или в обыкновенной практичности. У Вьетнама не хватало ни времени, ни средств, чтобы заниматься поисками трети миллиона пропавших без вести, а мы, наоборот, помешались на поисках своих двух тысяч.

        Мистер Вин молчал, я тоже. Вьетнамцев нельзя торопить, и они, подобно американцам, не начинают нервничать, если пауза затягивается.

        Наконец он заговорил.

        – Он не желает участвовать ни в каком расследовании, – перевела Сьюзан, – если только не получит приказ от своего правительства.

        Я вздохнул. Не хотелось обижать старого вояку и предлагать ему деньги, но я все-таки напомнил:

        – Семья погибшего узнала о смерти вашего брата Ли и добровольно и бесплатно сообщила вам о его судьбе. Будьте великодушны и сообщите им о судьбе их сына. Это частное дело, – добавил я, – и не имеет никакого отношения к правительству.

        Сьюзан перевела, и в комнате вновь воцарилась тишина. Только потрескивал уголь в печи и на улице щебетала птица.

        Вин направился к двери.

        Мы со Сьюзан переглянулись.

        Он вышел за порог, и мы слышали, как он с кем-то разговаривал. Затем вернулся и что-то сказал Сьюзан.

        Она кивнула, и мне показалось, что нас выгоняют или, наоборот, просят задержаться, пока не явятся солдаты. Но оказалось совсем иначе.

        – Мистер Вин попросил внука позвать кого-нибудь из женщин, чтобы нам заварили чай, – сообщила мне переводчица.

        Почему я в себе сомневаюсь? Я умею работать со свидетелями. Свидетели меня любят. А подозреваемые боятся. И еще мне всегда везет.

        Вин пригласил нас к низкому столу. Сам сел, скрестив ноги, спиной к теплой печи и знаком показал, где расположиться нам: Сьюзан слева от него, а мне – напротив.

        Сьюзан достала сигареты и предложила Вину. Он принял. Она с кивком протянула мне. Я тоже взял. Она зажгла табак всем троим и положила пластмассовую зажигалку на стол. Пепельницей служил скрученный кусок стали, напоминавший осколок бомбы.

        Я пыхнул дымом и положил сигарету в пепельницу. А мистеру Вину как будто понравилось "Мальборо лайт".

        – Позвольте рассказать, каким образом я прочитал ваше письмо брату.

        Сьюзан перевела, и Тран Ван Вин кивнул.

        Я рассказал про Виктора Орта и организацию "Американские ветераны войны во Вьетнаме", подчеркнув, что гуманитарная программа организации помогает правительству Ханоя вести поиски пропавших без вести вьетнамских солдат. В моей интерпретации все выглядело несколько иначе, чем на самом деле: мы с Ортом превратились в активистов-ветеранов вьетнамской войны, и таким образом я случайно познакомился с родными убитого в Куангчи лейтенанта. Мне самому понравилась моя версия.

        Дальше я объяснил, что родители лейтенанта были убеждены, что тот, кого упомянул в своем письме мистер Вин, и есть их сын. Я чуть-чуть поднаплел, но ведь я – ирландец из Южного Бостона. Мы там на это все мастера. Я ничего не сказал про свое управление и не упомянул имени лейтенанта, поскольку не знал его. Зато его знал Тран Ван Вин.

        Вьетнамец слушал, а Сьюзан переводила.

        В доме появилась женщина среднего возраста, не говоря ни слова, подошла к плите, где над очагом постоянно шипел чайник. Поставила три чашки на циновку, набрала из керамического сосуда щепоть чайных листьев и разбросала по чашкам. Затем черпаком наполнила их кипятком, поставила на плетеный поднос, подползла на коленях к столу и поклонилась нам.

        Замечательная страна – ничего не скажешь. Я подмигнул Сьюзан, она в ответ показала язык.

        Чайная церемония завершилась, и женщина исчезла.

        Я пригубил напиток и улыбнулся:

        – Отвратительно.

        Сьюзан что-то сказала хозяину, и тот тоже улыбнулся. Выпил чаю, затянулся сигаретой и принялся поддерживать светскую беседу.

        – Он спросил, – перевела Сьюзан, – любовники мы или нет. Я ответила, мы подружились, когда ты нанял меня в Сайгоне в качестве переводчицы. А потом сделались любовниками.

        Вьетнамец слегка ухмыльнулся. Наверное, думал: "Седина в голову – бес в ребро".

        – Мистер Вин удивлен, – продолжала Сьюзан, – как много американских ветеранов приезжают теперь на юг. Он читал об этом в газетах и видел в школе, где есть телевизор.

        Я кивнул и подумал, что Банхин не совсем отрезана от внешнего мира. Это может оказаться важным, если подтвердятся мои подозрения по поводу убийцы.

        Сьюзан и вьетнамец продолжали трепаться и закурили по новой. Я понимал, что так полагается – нельзя сразу приступать к делу, и все-таки начал терять терпение. Кто знает, кого еще может сюда занести?

        – Вы позволите спросить, – обратился я прямо к Вину, – эта женщина ваша жена?

        Сьюзан перевела, и он кивнул.

        – А кто такая Май, которую вы упоминали в письме?

        Сьюзан замялась, но все-таки перевела.

        Вьетнамец поставил чашку, посмотрел прямо перед собой и заговорил, как бы ни к кому не обращаясь.

        – Май погибла во время бомбардировок в Ханое в семьдесят втором году. Они поженились в семьдесят первом, когда он возвратился с фронта. Детей у них не было.

        – Извините.

        Вин понял и снова кивнул.

        Они опять переговорили со Сьюзан, и она повернулась ко мне.

        – Он женился во второй раз, у него семь детей и много внуков и внучек. Он спрашивает, а у тебя есть дети?

        – Насколько мне известно, нет.

        Сьюзан перевела односложно. Наверное, ответила: "Нет". С любезностями было покончено. И он задал вопрос.

        – Мистер Вин спрашивает, – сказала мне Сьюзан, – с тобой ли то письмо, которое он написал брату?

        – У меня была ксерокопия, – ответил я. – Но потерялась во время поездки. Я вышлю ему оригинал, если он скажет, как это сделать.

        – У него в Дьенбьенфу есть племянник, – перевела она. – Можешь выслать туда.

        Я кивнул.

        Жаль, что у меня не было письма. Можно было бы сравнить то, что он написал, то, что перевели, и то, что я прочитал. Ничего, будем надеяться, вскоре выяснится и так.

        Слава Богу, никто не предложил налить по второй чашке чаю, а москиты шарахались от сигарет Сьюзан и Вина.

        – Старые раны вас беспокоят? – спросил я.

        – Иногда, – ответил он. – После Куангчи я получил еще несколько ранений. Но ни одного настолько серьезного, чтобы вышибить из строя больше чем на месяц.

        Вин показал на меня пальцем.

        – Я не был ранен, – ответил я.

        Сьюзан перевела, и он кивнул.

        – Как вам удалось выбраться из Куангчи? – поинтересовался я.

        – Я мог ходить, – ответил вьетнамец. – Всем, кто был способен передвигаться, приказали самостоятельно прорываться ночью. Я ушел рано утром, затемно, когда закатилась луна, брел один под ливнем, проскользнул в десяти метрах от американских позиций и скрылся на западных склонах.

        Оставалось надеяться, что он захватил вещи убитого лейтенанта с собой.

        Вин продолжал говорить, и Сьюзан переводила:

        – Он думает, что мог пройти совсем близко от тебя.

        – Так оно и было.

        Все заулыбались, но веселым хохотом никто не разразился.

        Пора приступать к делу. Я повернулся к вьетнамцу:

        – Могу я показать вам несколько фотографий, чтобы мы выяснили: одно ли это лицо – лейтенант, чьи родители направили меня сюда, и лейтенант, которого вы видели в разрушенном бомбами здании?

        Сьюзан перевела. Трап Ван Вин склонил голову.

        Она встала, вынула из своего рюкзака альбом с фотографиями, открыла на первой странице и положила на стол перед вьетнамцем.

        Вин вгляделся в снимок, затем поднялся и принес из плетеной коробки завернутый в материю холщовый бумажник. Раскрыл, достал из него пластиковую фоторамку и опустил на стол рядом с фотоальбомом.

        Сьюзан сравнила снимки, вынула фотографию из альбома и передала мне.

        На снимке из бумажника были запечатлены молодые мужчина и женщина. Она – очень привлекательная, а он – без сомнений, тот же самый человек, что на фотографии из альбома.

        С жертвой все ясно. Оставалось узнать имя. В управлении давно его знали, но я – нет.

        – Можно осмотреть бумажник? – попросил я.

        Тран Ван Вин выслушал перевод и толкнул бумажник через стол.

        Я раскрыл его и осмотрел содержимое: несколько военных платежных сертификатов, которыми мы пользовались вместо долларов, и с полдюжины семейных фото – мама и папа, две девочки-подростка, наверное, сестры, и младенец, видимо, ребенок убитого.

        Еще там были всякие пластиковые штуковины: карточка Женевской конвенции, карточка с перечнем пунктов устава сухопутного боя, карточка с перечнем пунктов устава пехотинца. На войне много всяческих правил, но чаще всего действует только одно – правило № 1: "Убей врага, пока он не угробил тебя".

        Молодой офицер имел все, что требовалось, и я почувствовал в нем человека, который совершал только правильные поступки. Пластиковому ряду была придана еще одна карточка – спиртного рациона в гарнизонном военторге. Две дырочки свидетельствовали о том, что лейтенант совершил всего две покупки. Если бы в то время такая карточка была у меня, она бы стала похожа на попавший под шрапнель кусок швейцарского сыра.

        Последняя карточка была удостоверением личности офицера. Молодой человек оказался Уильямом Хайнсом – первым лейтенантом сухопутных войск.

        Я посмотрел на Трап Ван Вина.

        – Могу я передать его документы семье?

        Вьетнамец понял все без перевода и не колеблясь кивнул.

        Я отложил бумажник в сторону. Если этим все и ограничится, родные Хайнса почти через тридцать лет получат его документы. Конечно, при условии, что Пол Бреннер выберется из Вьетнама.

        – В письме брату вы говорили, что этого человека убил американский капитан.

        Сьюзан перевела, и вьетнамец кивнул.

        – У нас есть фотографии человека, который, как мы считаем, и есть тот самый капитан. Возможно, вы сумеете его опознать.

        Сьюзан раскрыла перед Тран Ван Вином вторую подборку снимков и перелистала страницу за страницей. Он внимательно всматривался в лицо человека.

        Когда ему показали последний снимок, он вернулся к первому, проглядел все снова и что-то сказал. У меня сложилось впечатление, что он не уверен или не хочет производить опознание. И я его не винил.

        – Он говорит, – перевела Сьюзан, – что в здании было мало света. Лицо капитана залепила грязь, на нем была каска, сам Тран Ван Вин лежал на втором этаже, далеко от капитана – не мог его как следует рассмотреть, да и времени прошло без малого тридцать лет – память могла подвести.

        Пришлось кивнуть. Я куда-то двигался, но, очевидно, забрел в тупик.

        – Вы можете рассказать, что видели в тот день? – спросил я у Тран Ван Вина.

        Сьюзан задала ему вопрос и перевела ответ:

        – Видел именно то, о чем написал в письме.

        Я не стал ему говорить, что его письмо и "мое" могли отличаться друг от друга. И продолжал:

        – Вы написали, что не поняли, из-за чего произошло убийство. Но упомянули, что лейтенант и капитан спорили. Может быть, лейтенант угрожал капитану? Или не подчинился приказу, или проявил трусость? Мне кажется странным, что два офицера поспорили и один из них вытащил пистолет и застрелил другого. Вы думали над этим? Вам ничего не приходило в голову?

        Сьюзан перевела, и Тран Ван Вин пристально посмотрел на меня. Затем ответил.

        – Он говорит, – сказала мне Сьюзан, – что до сих пор не понимает, что послужило причиной убийства.

        Я не собирался сдаваться так легко. Мы рисковали жизнью, добираясь сюда, убили по дороге четырех человек. Нельзя, чтобы все это пропало впустую.

        – Возможно, я плохо помню текст письма или перевод не совсем точен. Не могли бы вы рассказать еще раз, что помните из тех событий.

        Вин тяжело вздохнул и промолчал. Вероятно, он не хотел вспоминать о войне.

        – Мистер Вин, – продолжал я, – никому не нравится снова переживать те ужасные дни. Но вот я приехал и навестил места, где воевал, – Куангчи и долину Ашау. А потом рассказал обо всем этой даме, и мне стало легче. Прошу вас, вспомните те давние события, и вам тоже станет легче.

        Сьюзан перевела, вьетнамец ответил, и она повернулась ко мне.

        – Он не хочет об этом говорить.

        Что-то здесь было не так.

        – Ты точно переводишь? – спросил я у нее.

        Сьюзан промолчала.

        – Что, черт возьми, происходит?

        Она подняла на меня глаза.

        – Пол, тебе лучше не знать.

        У меня по спине пробежали мурашки.

        – Черт побери, я хочу это знать!

        – Пол, мы проделали долгий путь, обнаружили Тран Ван Вина живым. Теперь нам надо выяснить, нет ли у него каких-нибудь других военных сувениров. Потом мы уедем в Ханой и напишем отчет.

        Я покосился на вьетнамца. Тот понял, что его гости поругались. Я поднял со стола бумажник и показал Вину.

        – Сувенир? – Это слово во Вьетнаме понимали все. – Сувенир de guerre[104]? Дай-уй сувенир? Сувениры капитана? Трунг-уй. Сувениры лейтенанта? – Я показал на плетеный сундучок. – Много еще сувениров? Бьет?

        Вин кивнул, встал и пошел к коробке.

        Я повернулся к Сьюзан.

        – Ты понимаешь, в чем тут дело?

        – Да.

        – Ты видела подлинный перевод письма?

        – Да.

        – Лживая сука.

        – Да.

        Вьетнамец вернулся с несколькими предметами в руках. Я взглянул на то, что он разложил на столе. Американские военные часы с давным-давно остановившейся секундной стрелкой. Пластмассовая фляга, которой Вин мог бы пользоваться до сих пор, если бы в каком-то другом бою ее не пробил осколок, золотое обручальное кольцо, медальоны военнослужащих и холщовый планшет с бумагами.

        На внутренней стороне кольца была выгравирована надпись: "Уилл и Фрэн, 1/15/67" – почти за год до смерти Хайнса.

        Я открыл холщовый планшет – в нем оказались письма: от Фрэн, от родителей, от других людей. Я отложил их в сторону и нашел незаконченное, на котором стояла дата: 3 февраля 1968 года.

        В письме говорилось:

        
          Дорогая Фрэн!
        

        
          Не знаю, удастся ли мне закончить это письмо. Ты уже в курсе, что вьетконговцы и северовьетнамская армия наступают по всей стране и даже здесь, в Цитадели в Куангчи. Штаб военных советников попал под обстрел артиллерии. У нас много раненых, которые не могут получить медицинской помоши. Южновьетнамские солдаты бегут, и советникам приходится сражаться, чтобы спасти свои жизни. Вот она, спокойная работенка... Понимаю, что мое письмо звучит пессимистически. Даже не знаю, дойдет ли оно до тебя, но все-таки надеюсь, что дойдет, и хочу, чтобы ты знала...
        

        На этом все обрывалось. Я положил бумагу на стол.

        Там же, в холщовом планшете, обнаружилась записная книжка – типично офицерский блокнотец с радиочастотами, позывными, кодами и фамилиями тех, с кем осуществлялась связь во вьетнамской армии. Некоторые странички лейтенант Хайнс использовал в качестве дневника. Я перелистал блокнот. Там были записи о погоде, о встречах, мысли о войне.

        Мое внимание приковала дата – 15 января: "Капитана Б. обожают ст. офицеры, но не такие, как я. Постоянные шуры-муры на черном рынке и каждую ночь в борделе".

        Я закрыл дневник. Судя по всему, этот капитан Б. получал удовольствие от войны. По крайней мере до Тета.

        Я посмотрел на Вина. Показал на вещи на столе, затем на себя. Он кивнул. Я перевел взгляд на Сьюзан.

        – Родные Хайнса захотят получить вот это. И еще они захотят узнать, как умер лейтенант Уильям.

        – Ты же знаешь, как он умер, – ответила она. – Убит в бою.

        – Извини, его убили.

        – Им ни к чему об этом знать.

        – Я не могу говорить за родных Хайнса. Но меня направили сюда, чтобы я выяснил, кто убил лейтенанта.

        – Нет. Тебя направили не за этим. Тебе поручили выяснить, жив ли еще свидетель преступления. Он жив. Тебя просили разузнать, есть ли у него военные сувениры. Они у него есть. Ты должен был попытаться их взять. Он их отдает. В Вашингтоне знают имя убийцы – того, кто изображен на фотографиях. А нам с тобой ни к чему его знать. Тебе ни к чему.

        – Ошибаешься. – Я посмотрел на сложенный лист желтой бумаги, последний сувенир из сундучка Тран Ван Вина. И развернул лист. Список личного состава, напечатан под старую копирку, но текст вполне различим. Первая строка гласила: "Состав американских военных советников в г. Куангчи, Южный Вьетнам. 3 января 1968 г.".

        Я пробежал список глазами. В группе американских военных советников значилось шестнадцать человек – все офицеры и старшие сержанты. Работенка не слишком опасная, пока что-нибудь не пойдет шиворот-навыворот, как в Куангчи во время новогоднего наступления.

        Командовали группой подполковник Уолтер Дженкинс и старший офицер майор Стюарт Биллингс. Следующий по званию был единственный в группе капитан, а далее следовала череда лейтенантов, среди которых был и наш Уильям Хайнс. Капитана звали Эдвард Ф. Блейк.

        Я пододвинул к себе фотоальбом и долго вглядывался в одну из фотографий – ту, где капитан был в галстуке. Затем посмотрел на Сьюзан.

        – Вице-президент Соединенных Штатов Эдвард Блейк.

        Она закурила и ничего не ответила.

        Эх, пропустить бы сейчас стаканчик виски.

        Эдвард Блейк – капитан Б.

        Вице-президент Блейк был в пяти минутах от того, чтобы на следующих выборах стать очередным президентом страны. Вот только у него была проблема: он убил человека.

        Тран Ван Вин сидел очень тихо, но мне почудилось, что у него появились нехорошие предчувствия. И очень спокойно, абсолютно нормальным тоном, чтобы не испугать вьетнамца, я спросил у Сьюзан:

        – Как по-твоему, наш хозяин узнал вице-президента Эдварда Блейка?

        – В этом-то весь вопрос, – ответила она и закурила.

        – Телевизионный прием здесь не очень хороший, – заметил я.

        – Мы это обсуждали в Штатах. Там хотели выслушать мое мнение.

        – И каково же твое мнение?

        – Мое мнение таково: во Вьетнаме каждый способен узнать президента, а может быть, и вице-президента США, потому что их фотографии публикуют газеты. Как во всякой коммунистической стране, газеты здесь дешевые и общедоступные, а население все поголовно грамотное. Вот что я сказала в Вашингтоне.

        И еще: новости крайне политизированы – много внимания уделяется тому, что происходит в Вашингтоне. Люди информированы даже в таких местах, как Банхин. А вице-президент Блейк, как ты, вероятно, знаешь, в свою бытность сенатором состоял в Комитете по международным связям и Комиссии по розыскам пропавших без вести. И в связи с этим несколько раз приезжал во Вьетнам. Он личный друг нашего посла в Ханое Патрика Куинна. – Сьюзан покосилась на Тран Ван Вина. – Могут возникнуть проблемы, особенно если Блейк станет президентом США. – Она подняла на меня глаза. – А ты как считаешь?

        Я представил, как Тран Ван Вин сидит на местном рынке, покуривает и читает здешнюю "Правду". Вдруг замечает в газете фотографию Блейка, и в его голове звенит колокольчик. Не может быть... Или все-таки может? Братцы! Президент Империалистических Штатов Америки – тот самый малый, о котором я вам рассказывал. Тот, что завалил лейтенанта в Куангчи.

        Ну и что из этого следует? Пойдет докладывать о странном совпадении местным властям. А коли так, что произойдет потом? Вот в чем вопрос.

        – О чем ты думаешь, Пол? – спросила меня Сьюзан.

        – Не понимаю, почему в Вашингтоне так разнервничались и почему Эдвард Блейк потерял сон, если он, конечно, в курсе того, что здесь происходит, в том числе задания Пола Бреннера. Шансы за то, что наш хозяин кого-то опознает, очень невелики.

        – Лучше перестраховаться, чем потом пожалеть, – ответила она.

        – Тебе станет легче, если ты убьешь этого человека?

        Сьюзан не ответила.

        – Фотографии показались ему знакомыми. Сейчас он не назовет имени. Но не исключено, что когда-нибудь оно всплывет у него в голове. Например, прочитает в газете о приезде вице-президента США. Кстати, Эдвард Блейк как раз сейчас с официальным визитом в Ханое.

        – Какое совпадение! – отозвался я. – Он понял, что у него проблемы, и поэтому явился сюда?

        – Не знаю... Думаю, пока он не в курсе. Помощники сообщат ему, когда мы прибудем в Ханой. Но это моя догадка.

        – Значит, мы даже не знаем намерений тех, кто нас послал? Что они собираются делать: прикрывать Блейка или шантажировать его?

        Она опять не ответила и продолжила:

        – В сельских районах газеты выходят раз в неделю. Значит, фоторепортаж о визите Блейка попадет в следующую. Вьетнамцы любят сопровождать современные снимки фотографиями военных лет и сообщать, чем занимался человек во время войны. И теперь напишут, что Эдвард Блейк в шестьдесят восьмом году воевал под Куангчи, но с тех пор стал другом Вьетнама. Им нравятся такие штучки. – Она посмотрела на меня в упор. – Ну так как ты считаешь, что произойдет дальше? Наш приятель увидит два снимка рядом, сопоставит все и поймет, что капитан Блейк и вице-президент Блейк – один и тот же человек.

        – Я, по-твоему, защищаю его жизнь?

        Сьюзан промолчала.

        – Выходит, – продолжал я, – этот человек прошел десять лет ада только ради того, чтобы ты ухлопала его в собственном доме? И все потому, что он может когда-нибудь кого-то вспомнить?

        Пока гости говорили по-английски, мистер Вин продолжал курить. Он, наверное, считал нас невоспитанными людьми, но был достаточно вежлив, чтобы не сказать об этом в лицо. А я гадал, сумел ли он расслышать в нашей речи имя Блейка.

        – Он мог, пока мы говорили, разобрать фамилию вице-президента? – спросил я у Сьюзан.

        – Нет, – ответила она. – По-вьетнамски оно пишется и произносится по-другому. Без значков тона он его не поймет. Но реестр военнослужащих лучше забрать, чтобы наш приятель не сравнил написание фамилии в газете и в списке. И еще: ему запомнится наш приезд сюда и... этот фотоальбом.

        Я смотрел на Сьюзан и думал: любил ли я ее по-прежнему? Да, но это пройдет. Верил ли? Никогда этим не грешил. Злился? Злился, но был под впечатлением ее профессионализма. Она оказалась хороша. И вот еще что: собиралась ли она совершить насилие? Этот вопрос она как раз и решала.

        Сьюзан сделала несколько затяжек и сказала:

        – Как жаль, что ты так чертовски разболтался.

        – Мне за это платят. И за это называют сыщиком.

        Она улыбнулась и, вспомнив, что мы совершенно забыли о хозяине, принялась с ним о чем-то болтать. Может быть, спрашивала, где он достал свой земляной пол. Угостила еще одной сигаретой и, вытащив из кармана счет из мотеля, что-то записала на обороте, наверное, они обменялись кулинарными рецептами. Но оказалось, что это адрес его родственника в Дьенбьенфу.

        – Вот сюда надо выслать письмо мистера Вина.

        – Зачем? – спросил я. – Ведь его все равно укокошат. Ты или кто-нибудь другой.

        Сьюзан промолчала.

        Тран Ван Вин улыбнулся мне.

        – Давай выбираться отсюда, пока не началась кутерьма, – предложил я.

        – Мы в безопасности, – отозвалась она. – Ты не поверишь: наш хозяин – секретарь деревенской партийной ячейки. – Она кивнула на плакат с изображением Хо Ши Мина. – Солдаты сюда не явятся, если он сам их не позовет.

        Я посмотрел на дядюшку Хо. Мне, как всегда, везет: угодил в гости к самому главному здешнему комми. И он не отказался сотрудничать. Если бы Сьюзан правильно перевела мои вопросы о том дне, когда Вин видел, как капитал Блейк убил лейтенанта Хайн-са, он бы ответил.

        – Parlez-vous francais?[105] – спросил я его.

        Вьетнамец покачал головой.

        – Ну хотя бы немного. Un peu?[106]

        Он не ответил.

        – Пожалуй, Пол, нам пора, – заявила Сьюзан. – Пока он что-то не почуял.

        – Я еще не закончил.

        – Брось.

        – Ответь мне, почему так важно прикрыть этого Эдварда Блейка?

        – Ты мало читаешь газеты. Так я тебе скажу. У Эдварда Блейка здесь большие связи. Он завел в правительстве Ханоя много друзей – новых людей, которые хотят с нами дружить. Эдвард Блейк занимается бухтой Камрань, торговлей и нефтью. Плюс к тому он будет сопротивляться Китаю.

        – Ну и что? Он же совершил убийство!

        – Кому какое дело? Блейк готовится стать следующим президентом страны. Он нравится людям, нравится военным, нравится интеллигенции, нравится бизнесменам. И готова поспорить, десять минут назад он нравился тебе.

        Так оно и было. Герой войны, и все такое. Он нравился даже моей матери. Смазливый на физиономию.

        – Хорошо, – обратился я к Сьюзан, – давай предположим, что у Эдварда Блейка была веская военная причина покончить с лейтенантом Хайнсом. А теперь спроси у Вина, только без обмана, что он видел в тот день. Ну, спрашивай.

        – Мы никогда не узнаем причины, – ответила она. – К тому же причина несущественна и мистер Вин ее не знает. – Она поднялась. – Пошли.

        – Зато ты ее знаешь. Скажи мне.

        Сьюзан двинулась к задней стене – туда, где со стеной сходился скат крыши. И оказалась к пистолету гораздо ближе, чем я.

        – Я не хочу, чтобы ты знал. Ты и так слишком много знаешь.

        Вьетнамец пытался понять, что происходит, и переводил глаза с меня на нее.

        Я поднялся. Сьюзан понимала, что я догадался, куда она шла, и сказала:

        – Пол... я тебя люблю. Поэтому не хочу тебе больше ничего говорить. И никому не упомяну, что ты узнал, что тот капитан – Блейк.

        – Зато я упомяну, – оборвал я ее. – А теперь спрашивай его или рассказывай то, что знаешь сама.

        – Ни то ни другое. – Она несколько секунд колебалась. – Давай ключи.

        Я вынул из кармана ключи и бросил ей.

        Сьюзан поймала их на лету и что-то сказала Вину. Тот оглянулся на меня, а она в это время достала из-под кровли пистолет и спрятала за спиной. Я прикидывал, услышат в деревне выстрел или нет. Или два выстрела.

        – Я убивал за свою страну и делал много других дурных вещей, – сказал я ей. – Слышала когда-нибудь поговорку: "Я скорее предам родину, чем друга"? Было время, когда я в это не верил. Но сейчас сомневаюсь – не знаю, как бы поступил. Вот доживешь до моих лет, Сьюзан, оглянешься на сегодняшний день и, может быть, что-то поймешь.

        Мы смотрели друг на друга. Я заметил, что у Сьюзан глаза на мокром месте – дурной симптом для здоровья мистера Вина. И для моего тоже.

        Вьетнамец уже стоял и оглядывался на нас. Сьюзан что-то ему сказала, и он принялся собирать со стола вещи. Я хотел его остановить, но передумал. По разным причинам, не последняя из которых – пистолет.

        Вин отдал ей фотоальбом, и она положила его в карман стеганой куртки. Затем – холщовый планшет с письмами, список американских военных советников в Куангчи, медальоны, бумажник, свадебное кольцо и часы. Сьюзан все это тоже распихала по карманам.

        К этому времени Тран Ван Вин понял, что мы с ней в чем-то не согласны. Но, вежливый человек, он не позволил себе встревать в размолвку двух разнополых белых.

        А мисс Уэбер тем временем продумывала свой следующий шаг: ведь можно было уйти тихо или нашуметь. Надо было как-то приглушить звук выстрела, и она, наверное, ломала голову, как это сделать. Я слабо представлял, чтобы Сьюзан убила Тран Ван Вина или своего нового любовника, но в этот момент вспомнил, как она не моргнув глазом разнесла головы двум солдатам. Она подошла к рюкзаку и достала шкурку, которую подарили ей горцы. Так вот чем она воспользуется вместо глушителя! Я повернулся к ней, но Сьюзан не смотрела мне в глаза. Плохой признак!

        Она колебалась довольно долго, но наконец приняла решение и сунула пистолет за пояс за спиной, да так, что Тран Ван Вин не понял, что только что могло случиться, и с поклоном протянула ему шкурку. Он ответил на поклон. Сьюзан посмотрела на меня.

        – Ты идешь со мной?

        – Если я пойду, то отниму у тебя оружие и улики. Ты это прекрасно знаешь.

        Она вздохнула:

        – Ну, тогда извини. – И ушла.

        А я остался бог знает где, в гостях у секретаря партийной организации, который не говорил ни по-английски, ни по-французски. А моя новая подружка рвала отсюда когти и забрала с собой пистолет и ключи от мотоцикла. Но могло быть и хуже.

        Я покрутил пальцем у виска.

        – Дамочка не в себе.

        Он улыбнулся и кивнул.

        – Сегодня будут еще автобусы?

        – Э?

        Я посмотрел на часы – было почти три. Дьенбьенфу в тридцати километрах. По равнине я прохожу быстрым шагом шесть или семь километров в час. Значит, в городе буду не раньше восьми. Или надо искать попутку.

        – Сам ан... Спасибо. Merci beaucoup. Прекрасный чай, – поблагодарил я Вина. Мы пожали друг другу руки и посмотрели в глаза. Старый ветеран десять раз пережил ад. Бедный крестьянин, он был коммунистом старой закалки – бескорыстным и абсолютно лишним. Если его не угробит Вашингтон, могут угробить новые ханойские товарищи. У меня с Вином было много общего.

        Я снял с руки часы прекрасной швейцарской марки и подал ему. Вин неохотно взял и поклонился.

        А я взял рюкзак и вышел из дома Транов. Миновал холмы, могильники и снова оказался в деревне Банхин.

        На меня пялились не так, как час назад. А если и пялились, я этого не замечал.

        Подведем итог: несмотря на всю свою браваду и сарказм, я все еще любил мисс Стерву. У меня сжималось все внутри и ныло сердце: я вспоминал ужин на крыше "Рекса", поезд в Нячанг, "Гранд-отель", остров Пирамида, дорогу в Хюэ, канун Тета, долину Ашау, Кесанг и Куангчи. Если бы пришлось все это повторить, я бы повторил вместе с ней.

        А теперь это дело с Эдвардом Блейком. Я не понял его с налета, но анализировать был не готов. Знал точно одно: некие влиятельные круги использовали письмо в роли толкача и влезли в это дело. Или все произошло наоборот: письмо привлекло внимание сначала ЦРУ или ФБР, а Управление уголовных расследований послужило только фасадом. И Пол Бреннер побрел странствовать, как Дон Кихот, по полям и весям со своей мисс Санчо Панса, у которой были и реальная власть, и мозги. Кое-что из этого я понял давно, только ничего не предпринимал.

        Ясно одно: кое-кто в Вашингтоне договорился до настоящей паранойи, на что там большие мастера. А Эдвард Блейк, судя по опросам, теперь впереди всех – симпатичный герой войны, красавица жена, дети, деньги, друзья в высших сферах. Любого, кто осмелится угрожать его грядущему президентству, разорвут на куски.

        Хотя кто ему может грозить – особенно если прихлопнут Вина и прихлопнут меня? Сьюзан в итоге не решилась нажать на курок. Надо будет отправить ей благодарственную открытку.

        На площади я взглянул на памятник погибшим. Эта война – вьетнамская война, американская война – продолжала убивать.

        Я вышел на дорогу и оглянулся: может быть, будет попутка? Шел последний день Тета, однако люди явно решили растянуть праздник на выходные и никто не собирался уезжать.

        Я двинулся на юг, в сторону Дьенбьенфу. Миновал военный пост и заметил, что джип исчез.

        Через полкилометра услышал за спиной рокот мощного мотоцикла, но продолжал идти. Она остановилась рядом, и мы посмотрели друг на друга.

        – Зачем тебя понесло в Дьенбьенфу? Я же тебе сказала, как надо добираться до Ханоя. Никогда меня не слушаешь. Нужно двигаться в Лаокай. Я как раз туда еду. Прыгай.

        – Спасибо. Я уж лучше поползу. Но поползу туда, куда сам хочу, – ответил я и продолжал идти.

        – Я не буду за тобой гнаться, – позвала Сьюзан. – И упрашивать не собираюсь. Поехали или больше никогда меня не увидишь.

        Все это мы уже проходили на шоссе № 6. Но теперь я был непреклонен. Махнул рукой, давая понять, что слышал, но не остановился.

        Мотоцикл развернулся, и звук мотора затих вдали. Но через десять минут послышался снова. Сьюзан остановилась подле меня.

        – Пол, последний шанс.

        – Обещаешь?

        – Я испугалась, что тебя кто-нибудь подвезет и я тебя потеряю.

        Я продолжал идти, а она держалась рядом, то прибавляя газа, то притормаживая.

        – Если хочешь, веди сам.

        Я не ответил.

        – Тебе надо ехать в Ханой и в воскресенье улетать из Вьетнама. Если я не доставлю тебя в столицу, у меня будут неприятности.

        – А я решил, что тебе приказали меня убить.

        – Не смеши меня. Садись. Пора домой.

        – Как-нибудь попаду домой без тебя. Дважды удавалось.

        – Пол, пожалуйста.

        – Иди к черту.

        – Не говори так. Поехали.

        Мы стояли на грязной дороге и смотрели друг на друга.

        – Я в самом деле не хочу, чтобы ты была рядом.

        – Хочешь.

        – Все кончено.

        – Хороша благодарность за то, что я не убила ни Вина, ни тебя.

        – Премного признателен.

        – Не возражаешь, если я закурю?

        – Да хоть вся сгори.

        Сьюзан щелкнула зажигалкой.

        – Ну хорошо, слушай: в письме Тран Ван Вин говорит, что он лежал раненый на втором этаже казначейства в Цитадели Куангчи и смотрел вниз. Он увидел, как в здание вошли двое мужчин и женщина, открыли стенной сейф и начали вытаскивать мешки. Все трое были гражданскими, и Вин – в то время сержант Вин – рассудил так: они либо грабители, либо служащие, которым поручили перепрятать ценности в надежное место. Вин заметил, что они открывали некоторые мешки. В них было золото, американская валюта, драгоценности. – Сьюзан затянулась. – Понимаешь, куда это все приведет? Ты по-прежнему туда хочешь?

        – Я здесь именно за этим. Никогда меня не слушаешь!

        Она улыбнулась и продолжала:

        – Его рассказ подтверждается фактом, что во время боя в Куангчи из казначейства города пропали ценности. Я проверяла: об этом написано в учебниках истории.

        – Говори до конца.

        – Сержант Вин пишет, что несколько часов назад у него кончились патроны, поэтому он просто лежал и смотрел. Через несколько минут в здание вошел лейтенант – Хайнс – и стал о чем-то разговаривать с гражданскими. Судя по всему, он получил задание содействовать гражданским в спасении содержимого сейфа. Но внезапно вскинул винтовку и убил мужчин. Женщина умоляла о пощаде, но и ей он выстрелил в голову. В это время появился капитан Блейк. Он начал ругаться с лейтенантом. Хайнс попытался вскинуть винтовку, но не успел – Блейк первым выстрелил в него из пистолета. Затем капитан спрятал ценности обратно в сейф и ушел. Ценности пропали позднее. – Сьюзан отшвырнула сигарету. – Вот что там произошло. И вот о чем пишет Тран Ван Вин своему брату.

        Я пристально посмотрел на нее.

        – Мне кажется, ты поменяла американцев местами.

        На ее лице появилось подобие улыбки.

        – Не исключено, что ты прав. Но так наша история звучит красивее.

        – Значит, Эдвард Блейк, – начал я, – хладнокровно убил четырех человек и украл ценности. И этот человек собирается стать нашим президентом?

        – Пол, мы все совершаем ошибки. Особенно во время войны. Сама я не стану голосовать за Блейка, но стране он принесет пользу.

        – Только не моей стране. Ну все, разбежались.

        Она заехала вперед и встала передо мной.

        – Мне нравятся люди, которые стоят за правое дело.

        Я не ответил.

        – Теперь ты знаешь тайну. Ты сумеешь ее сохранить?

        – Не собираюсь.

        – Ты ничего не сумеешь доказать.

        – Попробую.

        – Ты совершаешь большую ошибку.

        Я остановился и оглянулся – вокруг не было ни единой души.

        – Отличное место, чтобы меня убить.

        – Неплохое, – усмехнулась Сьюзан. Достала "кольт", умело крутанула на пальце и протянула мне рукояткой вперед. – Ты тоже можешь избавиться от меня.

        Я взял пистолет и как можно дальше забросил в рисовые посадки.

        – У меня есть еще. Два.

        – Сьюзан, ты ненормальная.

        – Я же тебе говорила, вся моя семья сумасшедшая.

        – Сумасшедшая ты.

        – Ну и что из того? Я от этого еще интереснее. А себя ты считаешь вполне нормальным?

        – Сьюзан, у меня нет никакого желания здесь с тобой спорить...

        – Ты меня любишь?

        – Конечно.

        – Хочешь, чтобы я тебе помогла вышибить Блейка из администрации?

        – Он приносит пользу стране, – напомнил я ей. – Только не моей стране.

        – Поехали. У меня кончается бензин, а ты слишком стар, чтобы путешествовать пешком.

        – Я пехотинец.

        – Какой войны? Гражданской или с испанцами? Садись. Разберешься со мной в Ханое. Отшлепаешь как следует.

        Я улыбнулся. Сьюзан развернула "БМВ" вокруг меня и протянула мне руку. Я протянул ей свою, и она потянула меня к мотоциклу. Я устроился на седле, и мы поехали мимо Банхин на север, к Лаокаю.

        Прекрасный исход, если бы я поверил хотя бы половине из того, что она мне наговорила.
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Мы тряслись по шоссе № 12 – грязной однополосной дороге, которая шла по правому берегу реки На.

        Небо закрывали низкие темные облака, которые, казалось, не собирались рассеиваться до самой весны. Я не видел ни одного солнечного дня с тех пор, как мы миновали перевал Хайван по дороге в Хюэ.

        Если верить, что погода влияет на цивилизацию, можно разделить страну на два Вьетнама: солнечный, шумный, улыбчивый на юге и серый, тихий и мрачный на севере. Остается только гадать, который победил в войне?

        Мы со Сьюзан почти не разговаривали, и это меня вполне устраивало. Ненавижу ссоры любовников из-за того, что один хочет кого-то убить, а другой нет.

        Я думал о том, что произошло, и решил, что понял самое главное, во всяком случае, экономический, политический и глобальный аспекты проблемы. В ней было не больше смысле, чем тогда, когда мы впервые внедрились сюда. Смысл понимали только вашингтонские заправилы, которые мыслят совершенно иначе, чем нормальные люди.

        С точки зрения Вашингтона речь шла о некой помеси законной озабоченности по поводу Китая и помешательстве на Вьетнаме. А также твердой убежденности в том, что власть – это нечто вроде большого члена, которым Бог снабдил человека, чтобы тот использовал его по назначению и получал удовольствие.

        Но кроме этих глубокомысленных выводов, был еще человеческий аспект: Эдварда Блейка следовало посадить в тюрьму за убийство. Президентом должен стать другой избранник.

        И был еще Карл. Полковник Хеллман хотел генеральские звезды. Ему требовались большие звезды, иначе грозила отставка, и он добивался их, как школьница, которая хочет свидания накануне бала и не отказывает другу ни в чем, даже в минете. Я его не судил, но Карлу не стоило втягивать меня в это дело.

        Были еще статисты вроде Билла Стенли, Дуга Конуэя и мало ли кого еще, которые читали свои роли по сценарию под названием "Господи, благослови Америку!", но продюсеры и режиссеры хотели представить его публике под заголовком "Мистер Блейк едет в Вашингтон", откуда господин президент вышибает русских из бухты Камрань, превращает Вьетнам в американскую нефтяную компанию, а затем Седьмой флот поднимает якоря в бухте Камрань, направляется в сторону красного Китая и пугает всех до смерти.

        И была еще Синтия, которую Карл заставил убедить Пола Бреннера, что Полу Бреннеру позарез необходимо это задание; что это лучший способ сохранить взаимоотношения. Намерения Синтии были чисты, но если бы она оставалась честной до конца, то не отрицала бы, что у них с Карлом сговор. Упаси меня Боже от женщин, которые только и пекутся о моих интересах.

        И была еще Сьюзан – мой маленький пушистый котеночек с огромными клыками. Особенно пугало то, что она по-настоящему любила меня. Такое впечатление, что я привлекаю умных женщин, у которых проблемы с головой. Или если посмотреть на дело иначе, проблемы со мной. Обычно я винил в осложнениях с женщинами своего пострела в штанах, но на этот раз дело было в сердце.

        Впереди показался крупный город, судя по карте – Лайчау, но, к сожалению, не Лаокай и даже не близко к нему.

        На нас была горская маскировка, чтобы военные не узнали в нас людей с Запада и не остановили ради забавы. Но перед въездом в город мы сняли шарфы, очки и кожаные ушанки и завернули на бензоколонку в центре. Город был похож на Дьенбьенфу, только выглядел менее преуспевающим.

        Пока я наливал топливо с помощью ручного насоса, Сьюзан отлучилась в туалет. Интересно, получается быстрее или медленнее, если накачиваешь литрами, а не галлонами?

        Я еще не закончил, а она уже вернулась, причем успела смыть синюю краску и с лица, и с рук.

        – Давай покачаю, – предложила она. – А ты пока забеги в сортир.

        – Качать – мое любимое занятие.

        – Тогда давай подержу твое сопло, – улыбнулась она.

        Ненормальная, но как хороша в постели!

        – Ты на меня сердишься?

        – Конечно, нет.

        – Ты мне доверяешь?

        – Мы уже говорили на эту тему.

        – О'кей. Тогда скажи, ты веришь, что я на твоей стороне? Что я, как и ты, считаю, что Эдвард Блейк должен всенародно рассказать, как умер Уильям Хайнс?

        – Безусловно. – Я кончил качать и повернулся к ней. – У тебя остался хотя бы донг?

        Сьюзан расплатилась с заправщиком, который стоял рядом и пялился то на нас, то на "БМВ". Интересно, почему здешние ребята не крутят насос сами? Все будет по-другому, когда колонки станут принадлежать и управляться американцами. Вот тогда эти сукины дети узнают, кто на самом деле выиграл войну.

        Мне захотелось управлять самому, и я первый сел на мотоцикл. Сьюзан подошла ко мне сзади.

        – Пол, посмотри на меня, – попросила она.

        Я обернулся.

        – Я бы не сумела убить того человека. Ты должен мне поверить.

        Я заглянул ей в глаза.

        – Верю.

        – И все-таки от меня свалил, – улыбнулась она.

        Я тоже улыбнулся.

        – Это не шутка.

        – Извини, я неудачно шучу, когда волнуюсь.

        – Садись, поехали.

        Она села на заднее сиденье и обхватила меня руками. Я включил мотор, и мы поехали дальше по шоссе № 12, которое теперь все время шло на подъем.

        Сьюзан, как обычно, хотела есть, и нам пришлось устроить пикник рядом с отвратительно воняющим рисовым полем. Бананы, рисовые лепешки и литр воды – вот и весь рацион. Последний раз мне повезло с протеином вчера вечером, когда я потреблял дикобраза. Она закурила послеобеденную сигарету и повернулась ко мне.

        – Хочешь знать, почему выбрали именно тебя? Во-первых, хотели, чтобы был ветеран. Между солдатами существует определенная связь, даже если они воевали друг против друга. Я сразу заметила эту связь между тобой и Вином.

        Я немного подумал и возразил:

        – Я что-то не ощущаю никакой связи с полковником Мангом.

        – И тем не менее она есть.

        Я пропустил ее слова мимо ушей.

        – Выходит, меня выбрал компьютер: привлекательный мужчина, владение двумя языками – французским и вьетнамским, глубокое знание страны, любит местные блюда, понимает психологию людей.

        – Добавь: хорош в постели, – улыбнулась она.

        – И все-таки они просчитались.

        – Кто знает. Может быть, и нет.

        Я не стал спорить, и мы поехали дальше.

        Примерно через шестьдесят километров и два часа от Лайчау мы подъехали к развилке. Указатель сообщал, что налево в десяти километрах лаосская граница, а направо в шестидесяти семи километрах Лаокай. Я повернул направо: решил, что в эту поездку не хочу посещать Лаос и уж точно не хочу снова нарываться на пограничников или военных.

        И все-таки нарвался: в зеркале заднего вида увидел, что за моей спиной поднимает клубы пыли армейский джип.

        – Солдаты, – бросил я Сьюзан.

        Она не стала оборачиваться – наклонилась вперед и увидела машину в зеркале.

        – По этой грязной колее ты легко от него уйдешь.

        Она была права: колеса автомобилей выбили рытвины в колее, а я ехал по гребню, который был глаже. Я повернул ручку газа и, прибавив скорость до шестидесяти километров в час, заметил, что облако пыли стало отставать.

        – Я же говорила, что мотоцикл лучше, чем машина! – крикнула мне в ухо Сьюзан.

        Многое в этом путешествии было продумано заранее, хотя сначала казалось случайным и легкомысленным. Я ошибался, недооценив своих приятелей из Вашингтона: ведь понимал же – они не такие простаки, какими хотели казаться, и все давно просчитали.

        Этот участок дороги был абсолютно безлюдным и носил на карте обозначение 4D, что не иначе означало "Пустыня". Похолодало и стемнело. Я взял Сьюзан за руку и посмотрел на ее часы – семь. Солнце в этих широтах заходит очень быстро. Я это выяснил еще в 1968 году. Можно внезапно оказаться в темноте.

        Дорога 4D полезла в горы – я увидел маячившие впереди вершины. В довершение ко всему от земли стал подниматься туман. Значит, до Лаокая добраться не удастся.

        Я снова начал высматривать место, где можно остановиться на ночлег. Изо рта показался пар, и я догадался, что температура приблизилась к точке замерзания. Только я собрался тормознуть на небольшом лоскутке земли у горной речушки, как в глаза бросился указатель: "Шапа" – и на английском: "Живописные красоты. Отличные отели". Я остановился и уставился на указатель. Может быть, это шутка какого-нибудь рюкзачника?

        – Правда или нет? – спросил я у Сьюзан.

        – Здесь есть горная станция – старый французский курорт Шапа. Кое-кто из нашего ханойского отделения сюда наезжает. Давай-ка посмотрим карту.

        В сумеречном свете мы склонили над картой головы. Да, на ней стояла точка и рядом название Шапа, но не было никаких признаков, что это нечто иное, а не очередная деревня – три человека и две курицы. Отметка высоты показывала 1800 метров над уровнем моря. Теперь понятно, почему я видел дыхание, зато не чувствовал носа.

        – От Шапа до Лаокая еще тридцать километров. Надо останавливаться в Шапа, – заметил я и припустил по круто уходящей на подъем дороге.

        Туман сгустился, но фары я не включал и по-прежнему ехал посередине колеи. Через пятнадцать минут впереди забрезжило марево света, и вскоре мы оказались в Шапа.

        Он оказался приятным маленьким местечком. В темноте мне даже почудилось, что я во французской альпийской деревне.

        Мы немного покружили: зимой городок казался вымершим. Здесь было много маленьких гостиниц и пансионов, но любой администратор немедленно сообщит о нашем прибытии в иммиграционную полицию.

        Большинство из немногих прохожих были горцами. Я заметил впереди вьетнамца на мотороллере и повернулся к Сьюзан:

        – Спроси этого парня, какой отель самый лучший в городе.

        Я прибавил газу и поравнялся с ним. Сьюзан задала вопрос, он что-то ответил.

        – Разворачивайся, – сказала она мне.

        Я развернулся на тихой городской улице, и Сьюзан мне показала, как выехать на ведущую за город дорогу. И вот в ее конце, словно в сказке, возник огромный современный отель "Виктория Шапа".

        Мы отдали мотоцикл швейцару, взяли рюкзаки и вошли в шикарный вестибюль.

        – Для моего героя только самое лучшее, – проговорила Сьюзан. – Воспользуйся своей карточкой "Американ экспресс". Боюсь, что меня больше не субсидируют.

        – Давай сначала выпьем. – Я взял ее за руку и повел в бар с видом на туманные горы. Мы положили рюкзаки на пол и сели за коктейльный столик. Официантка приняла заказ на две бутылки пива. Я обвел глазами зал – кроме нас, там было еще с десяток европейцев. Значит, мы не очень выделялись. Вот поэтому я и хотел остановиться в лучшем здешнем отеле.

        – У меня такое впечатление, что ты не собираешься здесь регистрироваться, – сказала Сьюзан.

        – Не собираюсь, – ответил я и объяснил: – Сейчас полковник Манг располагает информацией, что мы проживали в мотеле в Дьенбьенфу. Таким образом, он предполагает, что мы где-то в северо-западном Вьетнаме. Но я не представляю, что он собирается предпринять. И в любом случае мне не хотелось бы, чтобы к нам за столик подсели местные мордовороты. Так что мы двинем дальше.

        – Согласна, – кивнула Сьюзан. – Нам ни к чему светиться в гостинице или пансионе. Но может быть, стоит найти какое-нибудь место, чтобы переночевать, – вроде церкви или парка, который мы проезжали. До Лаокая не меньше двух часов опасной дороги – в туман, через горы. Если за нами увяжется джип, мы из-за рокота мотоцикла не услышим его и не успеем оторваться. А если попадется навстречу – еще вопрос, как с ним разъехаться. – Она посмотрела на меня. – И ты выбросил мой пистолет.

        – Ты ведь сказала, что у тебя есть еще.

        Сьюзан улыбнулась.

        – Я принимаю чисто солдатское решение: ретироваться и бежать под покровом темноты. Мы поедем дальше.

        Она не ответила.

        Нам принесли пиво, и Сьюзан предложила тост:

        – За три самых худших дня, которые я провела во Вьетнаме с самым лучшим мужчиной, которого только встречала.

        Мы чокнулись.

        – Ты же хотела небольшое приключение.

        – Но еще я хотела горячий душ и мягкую постель, не говоря уж о хорошем обеде.

        – В тюрьме ты ничего этого не получишь. – Я посмотрел на нее и добавил: – Мы зашли слишком далеко, чтобы теперь наделать ошибок.

        – Знаю. Ты мастер сматываться отсюда, когда до вылета остается всего несколько часов.

        – Проделывал дважды.

        Сьюзан подозвала официантку и на французском языке дала ей понять, что мы хотели бы что-нибудь поесть. А потом улыбнулась мне:

        – Надо приехать сюда летом.

        – Пришли мне открытку.

        Она задумчиво потягивала пиво и обводила глазами столики.

        – Здесь наверняка есть факс. Можно попросить кого-нибудь отправить за нас сообщение. Пусть хотя бы знают, что нам удалось.

        – До тех пор пока мы не явимся с докладом в Ханой, им ровным счетом наплевать, что нам удалось.

        – Ну... мы можем доложить, что встретились с Тран Ван Вином и он отдал нам какие-то сувениры.

        – Сьюзан, чем меньше знают в Сайгоне, Вашингтоне и американском посольстве в Ханое, тем лучше. С тех пор как они две недели с твоей помощью кормили меня всяческой чушью, я им нисколько не верю.

        Официантка принесла вазочку орехов и две тарелки каких-то кусочков на вертеле под соусом с запахом орехов.

        – Что это за мясо? – спросил я.

        – Не налегай особенно – нам предстоит долгая дорога. – Она встала. – Пойду в вестибюль, посмотрю, нет ли там брошюр для туристов. Скоро вернусь.

        А я остался в компании пива и таинственного мяса. Ревнивцы не любят, когда их женщины исчезают с глаз. Я человек не ревнивый, но по опыту знаю: Сьюзан лучше держать на виду.

        Она возвратилась через несколько минут с несколькими брошюрами. И пролистала одну из них.

        – Здесь есть маленькая карта Шапа и вот дорога на Лаокай. Хочешь, прочитаю о ней?

        – Конечно.

        – Так вот... вокруг нас горы Хоангльеншон – французы называли их Тонкинскими Альпами... здесь сохранилось много диких животных... горные козлы, обезьяны...

        – Ненавижу обезьян.

        – Зимой очень холодно... если вы пускаетесь в путь, надо запастись специальными покрышками и дровяными обогревателями, потому что дальше нет никаких приютов.

        – Сьюзан, нам осталось всего тридцать пять километров. Это расстояние я могу проехать в исподнем. По дороге есть еще деревни?

        По-моему, нет... здесь не сказано. Но в горах обитает племя редзао. Очень застенчивые люди и не любят пришельцев.

        – Отлично.

        – Так... через двенадцать километров перевал Диндьео – самый высокогорный во Вьетнаме – две с половиной тысячи метров. По эту сторону погода холодная, сырая и туманная. По другую сторону должно быть солнечно.

        – Даже по ночам?

        – Пол, заткнись. Дальше... На перевале дуют сильные ветры. Но уже на несколько сотен метров ниже начинает теплеть. Шапа – самая холодная точка во Вьетнаме. А Лаокай – самая теплая... Это хорошо. Перевал Диндьео – разделительная линия между двумя климатическими системами.

        – Сьюзан, можно мне вставить слово?

        – Нет. Через десять километров после Шапа есть Серебряный водопад, где мы можем утопить мотоцикл.

        – В брошюре и об этом сказано?

        – Меня предупреждали, что ты невозможный выпендреха и с тобой очень трудно работать. Но не сказали и половины.

        – А меня проинформировали, – парировал я, – что ты – деловой человек и оказываешь любезность Дяде Сэму. Но не сообщили и процента.

        – Сюрприз – повезло.

        – Пошли отсюда, пока не обзавелись компанией.

        Мы расплатились по счету, выбрались на улицу, дали швейцару чаевые и забрали у него мотоцикл.

        – Как холодно, – пожаловалась Сьюзан.

        – Ничего, по другую сторону перевала вовсю сияет солнце.

        Мы надели перчатки, кожаные ушанки, горские шарфы и поехали. Вернулись обратно в город, и Сьюзан показала, как выехать на дорогу, которая вела на север, в Лаокай.

        Темное, окутанное туманом шоссе забиралось все выше в горы. Оно оказалось даже мощеным, но видимость настолько снизилась, что приходилось держать скорость между десятью и пятнадцатью километрами в час.

        Примерно через сорок пять минут я услышал впереди шум падающей воды. И вскоре увидел низвергающийся с крутизны слева от шоссе водопад. Слева от дороги зиял обрыв. Я слез с мотоцикла. Туман не позволял разглядеть дна – я подобрал большой камень и бросил его вниз. Прошло несколько минут, пока он не ударился о другой камень, потом еще и еще, пока не замерло эхо.

        – Что ж, – повернулся я к Сьюзан, – как и сказано в твоей брошюре, мотоцикл мы утопим здесь.

        Мы не стали глушить мотор и вдвоем столкнули "БМВ" "Париж – Дакар" с дороги. Примерно через две секунды он грохнулся о скалу – раз, другой. Наконец все стихло.

        – Хорошая была машина, – проговорил я. – Надо будет такую купить.

        Дальше мы пошли пешком. Дорога поднималась круто вверх, северный ветер дул нам в лицо. Потребовалось не меньше часа, чтобы одолеть оставшиеся до перевала Диндьео два-три километра. Чем выше, тем немилосерднее завывал ветер, и мы наваливались грудью на встречный поток и молча брели вперед.

        На перевале ветер достиг такой силы, что нам пришлось остановиться и укрыться с подветренной стороны скалы. Мы сели и перевели дыхание. Сьюзан несколько минут не могла зажечь сигарету.

        – Придется бросать курить, – заявила она. – Не могу перевести дух.

        – На той стороне склона будет легче. Ты как, в порядке?

        – Да... только надо немного передохнуть.

        – Хочешь мою куртку?

        – Нет. Мы в тропической стране.

        Я посмотрел на нее в сумеречном свете, и наши глаза встретились.

        – Ты мне нравишься.

        – И ты мне тоже, – улыбнулась она. – Черт возьми, как бы мы могли жить с тобой вместе.

        – Могли бы.

        Сьюзан затушила сигарету, и мы начали подниматься. Но она вдруг замерла.

        – Пригнись!

        Мы упали на землю и распластались за скалой.

        Сквозь рев ветра я услышал рокот мотора и увидел рассеянный туманом свет желтых фар. Мы лежали на земле, а свет становился все ярче – машина приближалась с той стороны, откуда пришли мы. Мимо нас мелькнул силуэт большого военного грузовика. Мы не вставали еще с минуту.

        – Думаешь, это нас ищут? – спросила Сьюзан.

        – Понятия не имею, – ответил я. – Но если даже нас, они ищут двух человек на мотоцикле.

        Я переждал еще минуту. А затем мы встали и вышли из-за скалы на ветер. Чтобы лучше слышать, пришлось снять с лица шарф и поднять клапаны ушанки. Я то и дело оборачивался проверить, не покажется ли сзади свет фар. Пока мы шли пешком, вряд ли нас могли обнаружить из автомобиля, однако следовало соблюдать осторожность.

        Мы миновали верхнюю точку перевала. Ветер не утихал, но теперь дорога пошла вниз и можно было шагать быстрее.

        Пятьюдесятью метрами ниже ветер заметно стих и сделалось теплее. А через пять минут я увидел впереди желтый свет фар и услышал звук мотора.

        Слева от нас был обрыв, справа между дорогой и отвесной каменной стеной неширокая речушка. Мы, не колеблясь ни секунды, упали в ледяную воду.

        Автомобиль приближался, мотор урчал громче, фары светили ярче.

        Мы лежали неподвижно.

        Наконец он проехал, но я не заметил, что это была за машина.

        Я выждал еще секунд тридцать, поднялся на колени и посмотрел на юг. Свет фар поднимался на перевал. Я встал.

        – О'кей, пошли дальше.

        Сьюзан вылезла из воды, и мы вышли на дорогу. Мы промокли до нитки и заледенели, но, пока двигались, смерть нам не грозила.

        Рядом с дорогой не было никаких признаков жилья, даже домов горцев. Если вьетнамцы и горные люди считали, что в Дьенбьенфу холодно, они ни за что бы не согласились селиться здесь.

        Через два часа после того, как мы миновали перевал, туман поднялся и потеплело. Мы почти высохли. Я снял перчатки, шарф и шапку и сложил в рюкзак. Сьюзан все оставила на себе.

        Еще через полчаса показались огни – город стоял ниже, как я понял – в долине реки Красной, хотя самой реки я не видел. Мы остановились и сели на камень. Сьюзан достала промокшую туристическую брошюру и стала читать при свете зажигалки.

        – Судя по всему, это Лаокай. А на северо-западном берегу – Китай. Здесь говорится, что Лаокай был разрушен во время китайской агрессии в 1979 году. Но теперь граница снова открыта. Это я говорю на тот случай, если нам захочется посетить Китайскую Народную Республику.

        – В следующий раз. Что там сказано насчет транспорта в Ханой?

        Сьюзан снова щелкнула зажигалкой.

        – Два поезда ежедневно: первый в семь сорок утра, прибывает в столицу в шесть тридцать вечера.

        Я посмотрел на запястье, но часов там не оказалось.

        – Сколько времени? – спросил я у нее.

        – Почти час ночи. Где твои часы?

        – Подарил Вину.

        – Как мило с твоей стороны.

        – На следующий год пошлю ему свежую батарейку.

        – А что ты собираешься делать в ближайшие шесть часов? – спросила Сьюзан.

        – Покопаться в своей шевелюре – нет ли там насекомых.

        – Я могу покопаться. Ты ведь это хотел услышать?

        – Нет. Давай спустимся ниже – где теплее и ближе к Лаокаю. Найдем укромное местечко и отсидимся до рассвета. – Я встал. – Готова? Пошли.

        Сьюзан поднялась, и мы вышли на дорогу.

        Горы стали ниже и постепенно превратились в холмы. Появились дома, но свет нигде не горел. Шоссе резко нырнуло в долину, и я разглядел реку Красную и огоньки по обоим берегам: на нашем – Лаокай, а на другом, примерно в километре вверх по течению, – китайский городок.

        Пограничный конфликт 1979 года между Китаем и Вьетнамом я помнил смутно, только знал, что вьетнамцы накостыляли красным китайцам под зад. Крутые ребята; я недаром сказал Локу по дороге в долину Ашау, что в случае войны предпочел бы иметь вьетнамцев на своей стороне. Не исключено, что мое задание частично в этом и заключалось.

        Только не подумайте, что я за то, чтобы нарушить мировой баланс сил. Военные и политические гении в Вашингтоне славно потрудились, чтобы выковать новый вьетнамо-американский альянс против красного Китая. Каким-то образом вице-президент Блейк был важен для этого союза, и он должен был стать президентом. От меня требовалось одно: чтобы я забыл все, что видел и слышал в Банхин. И тогда, если повезет, мы вернем себе бухту Камрань, моряки Седьмого флота покроют множество вьетнамок. Плюс к тому обзаведемся новыми нефтяными ресурсами и большой вьетнамской армией вот на этой самой границе. И если китайцы не перестанут поднимать хвост, сумеем накрутить им хвоста. Все очень привлекательно.

        А я еще смогу шантажировать президента и заставлю назначить себя министром армии[107] и тогда уволю Карла Хеллмана или разжалую в рядовые и сошлю на вечную уборку нужников.

        Много может случиться хорошего, стоит только держать язык за зубами. Хотя не исключено, что и держать ничего не придется – его мне просто вырвут.

        Я не знаю и никогда не узнаю, получила ли Сьюзан Уэбер задание прервать мою карьеру и превратить мою пенсию в пособие родителям за утрату сына. Ставки были достаточно высоки, чтобы побудить ее к этому. Коль скоро Вашингтон пригрозил уничтожить всю семью Анха, если тот станет крысой, значит, на кону столько, что можно присовокупить к списку и старшего уоррент-офицера Пола Бреннера.

        Во время войны в рамках программы "Феникс" по подозрению в сотрудничестве с вьетконговцами было уничтожено 25 тысяч вьетнамцев. Прибавьте к этому числу немногих сочувствующих вьетконгу американцев, проживавших в стране французов, которые напрямую пособничали движению, и других европейцев левых взглядов. Потрясающее число – 25 тысяч мужчин и женщин; это была самая большая в истории США программа убийств и ликвидации. Могу себе представить, что те, кто был в ней задействован – люди моего поколения, – по первому знаку возьмутся за таких негодяев и возмутителей спокойствия, как я.

        Но если о хорошем – здесь, во Вьетнаме, я встретил девушку своей мечты. Какое еще нужно счастье?

        – Ты хоть понимаешь, – спросил я ее, пока мы спускались в долину, – что я собираюсь настучать на Эдварда Блейка?

        Сьюзан долго не отвечала и наконец сказала:

        – Подумай хорошенько. Иногда истина и правосудие – это не то, чего все хотят, и не то, что всем нужно.

        – Наступит день – если он уже не настал, – и я переберусь куда-нибудь в Ханой или в Сайгон, где хотя бы не притворяются, что истина и правосудие – важные вещи.

        Она закурила и ухмыльнулась.

        – В основе всего то, что ты остался бойскаутом.

        Я не ответил.

        – Но что бы ты ни решил, я с тобой.

        Я снова промолчал.

        Мы нашли густые бамбуковые заросли, забрались внутрь, развернули плащи и улеглись на землю. Я не большой любитель бамбуковых гадюк и тешил себя надеждой, что на холоде они отдыхают, а ползать начинают, когда пригревает солнце. Так по крайней мере сказано в наставлениях по сохранению жизни.

        Сьюзан заснула, а я не мог. Небо стало расчищаться, и в просветы облаков проглянули звезды. Через несколько часов стало светать. Пронзительно закричали птицы, и я решил, что это попугаи. Где-то в отдалении послышалось идиотское бормотание обезьян.

        Надо было поторапливаться, пока не зашевелились бамбуковые гадюки. Я потряс Сьюзан за плечо, она проснулась, зевнула и встала.

        Мы вышли на дорогу и продолжили путь.

        Справа от нас быстро нес свои воды в реку Красную широкий ручей. Вдоль шоссе стояли домики, но было слишком рано – ни люди, ни машины на улице не показывались.

        Спуск кончился – мы оказались на дне долины и через полчаса вошли в невероятно страшный город Лаокай.

        Все дома казались относительно новыми – видимо, во время конфликта 1979 года город был уничтожен целиком. И уж этот грех лежал не на нас, и не на морских пехотинцах, и не на авиации, и не флоте США.

        Навстречу попалось несколько человек, но никто нами не заинтересовался. Я заметил компанию рюкзачников – не меньше пятнадцати парней и девчонок. Они сидели и лежали на рыночной площади и скорее всего там и переночевали.

        – С нашими рюкзаками мы можем сойти за школьников, – сказал я Сьюзан.

        – Я еще может быть, – хмыкнула она и остановила вьетнамку. – Га хе луа?

        Женщина куда-то указала и, энергично жестикулируя, произнесла несколько слов. Сьюзан поблагодарила ее на французском, я – на испанском, и мы отправились дальше.

        – Нам надо на тот берег, – объяснила моя спутница.

        Мы перешли реку Красную по новому мосту. Выше по течению стояли пилоны двух разрушенных старых мостов. Там река разветвлялась на два рукава. Неподалеку я заметил дома с характерными китайскими рисунками.

        – Китай. – Сьюзан тоже их заметила.

        Мы оказались на берегу, и я обвел глазами окрестности. Несколько домов на вьетнамской стороне так и остались невосстановленными. Старая война – я так и не сумел вспомнить, что заставило китайцев и вьетнамцев вцепиться друг другу в глотки вскоре после того, как Китай оказывал Вьетнаму помощь в войне с Америкой. Просто они не любили друг друга – веками. И не потребуется особенно веского повода, чтобы снова принялись рвать друг друга.

        Мы шли по дороге, которая вела нас параллельно железнодорожному полотну, как я заметил, узкоколейке. Впереди показалась станция – тоже новое бетонное строение прямоугольной формы.

        На вокзале сотни людей толпились у двух билетных касс. И еще сотни стояли на платформе, откуда отправлялись поезда в Ханой. Зато на другой платформе, откуда составы следовали к близкой границе Китая, почти никого не было.

        Станционные часы показывали 6.40. Стоять в очереди пришлось бы не меньше часа. И еще неизвестно, достанется ли билет. Судя по вывешенному расписанию, следующий поезд отправлялся в Ханой в 18.30 и прибывал в столицу в субботу в половине шестого утра.

        Мне было ни к чему появляться в Ханое раньше субботы, но и болтаться в Лаокае двенадцать часов совсем не хотелось. К тому же всегда приятно сделать людям сюрприз и приехать раньше намеченного.

        – Слушай, – попросил я Сьюзан, – пусти в ход свое очарование и американские баксы и протырься без очереди.

        – Я как раз и собиралась это сделать, – ответила она. Подошла к самому окошку, переговорила с молодым человеком, деньги перекочевали из рук в руки, и вскоре она вернулась с двумя билетами до Ханоя. – Купила для нас по сидячему месту за десятку, парню спальную полку за семнадцать долларов и пятерку дала сверху. Ты ведешь учет нашим расходам?

        – Мне сейчас положены боевые. А с тех пор как познакомился с тобой – надбавка за особый риск.

        – Все хохмишь?

        – Какие уж тут шуточки...

        Мы выбрались на платформу, где на холодном бетоне стояли, сидели и лежали сотни людей. Среди них я заметил рюкзачников и несколько западных туристов среднего возраста. На многих – недавно купленные горские вещицы разных племен, вперемешку мужские и женские. Настоящим горцам это казалось забавным. Они показывали на белых пальцами и хихикали.

        Сьюзан закурила и спросила:

        – Сколько платят боевых?

        – Пятьдесят пять баксов в месяц, шестьсот шестьдесят долларов в год. Не густо. А ребята вроде Эдварда Блейка, которые не подставляли в джунглях задницу под пули, в это время обтяпывали валютные делишки и мухлевали на черном рынке. Или просто грабили. Есть такие, кто разбогател на войне. Но большинство либо погибли, либо получили ранение, либо свихнулись. И им за все про все по пятьдесят пять сраных долларов в месяц.

        Сьюзан подумала и сказала:

        – Теперь я понимаю, почему ты принимаешь все так близко к сердцу.

        Я промолчал.

        – Интересно, как Блейк переправил все это домой?

        – Мы этого скорее всего никогда не узнаем. Перед отправкой на родину нас трясли, не везем ли мы наркотики или оружие. А что там еще мы тащили в своих вещмешках, никого не интересовало. В Штатах таможня пропускала не глядя – там знали, что нас уже проверили на наркотики и взрывчатку. А офицеры вроде капитана Блейка вообще пользовались особым доверием.

        Сьюзан кивнула:

        – За каждым большим состоянием стоит преступление.

        Поскольку Лаокай считался пограничным городом, здесь было много военных в форме – в основном пограничные патрули, но встречались и вооруженные до зубов солдаты, словно они ждали, что вот-вот разразится новая война. Местечко было паршивым, но все-таки здесь было много туристов-смельчаков из Австралии, Европы и Америки и мы могли хоть как-то раствориться среди них.

        Пограничная полиция начала рейд по платформе – копы спрашивали удостоверения личности и требовали взносы в фонд вдов и сирот. Полицейские особенно наседали на китайцев и одиноких белых – тех, что были без гидов.

        Сьюзан тоже обратила на это внимание и толкнула меня в бок.

        – Видишь ту группу? Кажется, американцы. Пойдем присоединимся.

        Я уже понял, что они американцы. Двое мужчин в пятьдесят градусов нарядились в шорты. А женщины нацепили столько купленных у горцев украшений, что стали похожими на антенны радаров.

        Их было около двадцати человек и экскурсовод – мужчина-вьетнамец. Сьюзан отличалась большей общительностью, чем я. Она заговорила сразу с несколькими дамами и принялась обсуждать с ними побрякушки и ткани.

        Примерно в семь состав дернулся, сдвинулся с места, переместился с запасного на главный одноколейный путь и встал к платформе. Сьюзан рассталась с новыми подружками. Мы побежали к нашему второму вагону в коротком восьмивагонном поезде и нашли свои места.

        Вагон был узким: два сиденья с левой стороны, а справа – проход вдоль окон. Мы положили рюкзаки на полку над головой.

        – Садись у прохода, – предложила Сьюзан. – Сумеешь вытянуть ноги. Здесь очень тесно.

        Мы сидели молча. Каждый думал о том, сколько раз нам уже повезло и что об этом нельзя говорить. Конечно, большое значение имеют опыт, тренировка и мозги. Сьюзан оказалась хорошей спутницей в дороге. Не представляю, справился бы я без нее или нет. Над этим вопросом мне предстояло ломать голову всю оставшуюся жизнь.

        В 7.40 локомотив дернул состав, и мы отправились в Ханой. Железная дорога шла по левому берегу реки Красной. Долину с обеих сторон теснили Тонкинские Альпы. Немного воображения – и можно было представить, что мы катим по Европе в какое-нибудь приятное место.

        Вагон был набит вьетнамцами и белыми. Некоторые стояли в тамбуре, однако никто не сидел на корточках в узком проходе.

        Мы еще немного помолчали и смотрели в окно, за которым разворачивался вполне живописный пейзаж. Поезд грохотал и дребезжал. Я понял, что вагон не отапливался, и еще догадался, что к нашему составу забыли прицепить бар.

        – Пока все в порядке, – повернулась ко мне Сьюзан.

        – Пока да.

        – Скажи, я была тебе хорошей напарницей? – спросила она.

        – А что, я уже дома? Цел и невредим?

        Она закурила и несколько минут не отрываясь смотрела в окно. А затем задала новый вопрос:

        – Каковы твои инструкции относительно Ханоя?

        – А твои?

        Она ответила не сразу.

        – Мне необходимо явиться в посольство и отчитаться.

        – Около посольства есть вьетнамская охрана?

        – Я была там всего один раз. Но вспоминаю... да, есть вьетнамский полицейский пост. Кроме того, мне говорили, там постоянно пасутся шпики в штатском: смотрят, кто входит и выходит, даже фотографируют, а иногда останавливают.

        – Что ты делала в посольстве?

        – Ничего. Просто посещала.

        – Отлично.

        – Так каковы твои инструкции? – переспросила она.

        – Мне предписано остановиться в "Метрополе" и ждать дальнейших указаний. Со мной могут связаться, а могут и не связаться; меня могут вызвать в посольство, но могут и не вызвать. В любом случае завтра я лечу в другой город.

        – В Бангкок. Я видела твои билеты.

        – "Метрополь" исключается, Ханойский аэропорт исключается, а посольство под наблюдением.

        – Что же в таком случае ты собираешься делать?

        – Ханойский "Хилтон" еще открыт?

        – Перестань, дело не шуточное.

        – Я всегда шучу, когда волнуюсь. Итак, я тебя правильно понял, что вице-президент Блейк в настоящее время находится с визитом в Ханое?

        – Приехал к своему старинному другу Патрику Куинну и заодно принять участие в конференции по проблемам пропавших без вести. Но я уверена, что он собирается провести еще ряд встреч с вьетнамским правительством, которые не афишируются прессой.

        – Ему предстоит еще одна незапланированная встреча, – кивнул я. – С нами.

        Сьюзан долго молчала, прежде чем ответить.

        – Не знаю, хорошая это идея или плохая.

        – Если он в курсе своих проблем, то, естественно, пожелал оказаться в Ханое, то есть там и в то время, где завершается наша миссия, чтобы в случае необходимости иметь возможность оказать давление. Мы можем ему в этом помочь.

        – Честно говоря, – призналась она, – я совершенно не представляю, знает он или нет о своих проблемах. Но другие знают. А Блейка, мне кажется, просветят в Ханое. Мистер вице-президент, у нас плохие новости: мы в курсе, что вы убили во время войны троих вьетнамцев и американского офицера. Но у нас есть и хорошие новости: мы держим ситуацию под контролем.

        – Ситуация не под контролем, – напомнил ей я.

        – Считается, что под контролем.

        Поезд шел на восток, в Ханой, а мы со Сьюзан обсуждали разные версии и предположения и пытались выстроить план игры. Я уверил ее в том, что совершенно ей доверяю. И она уверила меня в том же.

        У меня сложилось ощущение, что по первоначальному плану я не должен был дотянуть до этого момента и что Сьюзан скорректировала сроки моего пребывания на этом свете. Паранойя да и только. Или, может быть, меня с нетерпением ждали в Бангкоке, где предстояло определить, насколько много я узнал и, как выразился господин Конуэй, каким образом со мной обойтись. А Сьюзан вызовут в качестве свидетельницы за или против меня. В то время как мой приятель Карл выступит в роли судьи.

        – Ты сама-то собираешься в Бангкок? – спросил я у нее.

        Она не ответила.

        – Эй, Сьюзан, признайся.

        – Да.

        – Отлично. Только имей в виду вот что: если существует вероятность, что мне... ну, скажем так, могут до срока понадобиться военные похороны с почестями, не исключено, что и ты окажешься в таком же неприятном положении.

        – Мне это приходило в голову.

        – Вот и славно. – Я больше не возвращался к этой теме.

        Мы двигались навстречу восходящему солнцу, навстречу Ханою, навстречу окончанию моей миссии и третьей, теперь уже точно последней, поездке по службе во Вьетнам.

        * * *

        Поезд из Лаокая медленно проехал северные пригороды Ханоя и в 18.34 втянулся на вокзал Лонгбьен.

        Дорога из знойного грешного Сайгона привела меня на поля сражений Южного Вьетнама, в мое собственное сердце тьмы и дальше, в глубь внутренних районов страны по пути открытий и, как я надеялся, самопознания.

        Подобно многим, кто здесь когда-то побывал, я примирился с этой страной. И подобно многим другим из моего поколения – мужчинам и женщинам, – кто здесь никогда не был, но многие годы жил Вьетнамом.

        Однако война все еще имела власть вторгаться в наши сны и часы бодрствования. Именно такие времена наступали для Эдварда Блейка.
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Ханой. Это название пробуждает воспоминания в памяти людей моего поколения. Как Берлин и Токио – в памяти поколения отца. Во время войны не проходило и недели без сообщений прессы о налете бомбардировщиков на Ханой. Сегодня американская авиация нанесла бомбовые удары в двух милях от центра Ханоя по мосту через реку Красную, электростанции и предполагаемым пусковым установкам ракет "земля – воздух". Прошло пять-шесть лет, и подобные сообщения больше не воспринимались новостями, разве что для пилотов «Б-52» и для тех, на кого бомбы сыпались на земле.

        Пассажиры вокруг нас собрали багаж и цепочкой выходили из поезда.

        А мы со Сьюзан остались на местах и смотрели на платформу. Там сходивших с поезда оглядывали многочисленные пограничники в форме и ребята в штатском, которых нетрудно было вычислить в толпе.

        – Кажется, у некоторых из них в руках фотографии, – заметил я.

        Сьюзан не отрываясь смотрела в окно.

        – Обычное дело на конечных станциях. Не надо автоматически предполагать, что разыскивают именно нас... хотя поглядывают они больше на европейцев.

        – Точно. – А еще я подумал, что у шпиков фотографии с острова Пирамида и в одежде они нас, пожалуй, не узнают. И действительно, некоторые из них смотрели больше на снимки, чем на выходящих из поезда пассажиров.

        – Давай прицепимся к тем американцам, с которыми ты разговаривала, – предложил я.

        Мы встали, сняли с полки рюкзаки и прошли в шестой вагон, где вместе со своим вьетнамским гидом ехала группа американцев.

        Когда мы шли по составу, перед нами оказалась вьетнамка. Сьюзан обратилась к ней на ее языке и выяснила, что вокзал Лонгбьен расположен в отдаленном районе на восточном берегу реки Красной, но на главный вокзал в центре города ходят обычные, ширококолейные поезда и автобусы. К нашим услугам предлагались также такси. И полицейские машины.

        Самая бросающаяся в глаза примета Сьюзан – прямые до плеч волосы. Она попросила меня запихнуть их за ворот ее стеганой куртки.

        У меня много всяких бросающихся в глаза примет. Но если бы я попытался замаскировать их горскими шарфами, вот это и бросилось бы всем в глаза. Да и шарфов не хватило бы. Поэтому я повязал один синий на шею и подтянул на подбородок. Сьюзан сделала то же самое.

        – Выйдем на платформу и сразу разделимся.

        Мы вышли из поезда, разошлись и затесались в организованную группу американцев человек в двадцать. Сьюзан болтала со всеми подряд, и я тоже заговорил с двумя парнями, но сам не спускал глаз с копов. Некоторые из них поглядывали в нашу сторону, но интереса не проявляли.

        Туристическая группа собралась целиком, и мы начали двигаться прочь с платформы. Неужели получилось? Я затаил дыхание.

        Вокзал представлял собой соединение нового и старого: я заметил, где свежий бетон прятал разрушения от бомбы. Страна, которая испытала войну, больше не выглядит такой же, как прежде. По крайней мере для тех, кто видел ее в довоенное время.

        День выдался облачным, но заметно теплее, чем в горах. Этому краю требовалось солнце. И мне тоже требовалось солнце.

        Я заметил слева стоянку такси, но там два пограничника и шпик в штатском внимательно приглядывали за европейцами, которые нанимали машины.

        Наша тургруппа направлялась к автобусу с надписью "Путешествия по планете любви". Особой любви я в этот момент не испытывал, но беглецам не стоит привередничать.

        Мы начали грузиться в салон. Сьюзан вошла первой, переговорила с гидом, показала ему деньги, и я увидел, что он улыбнулся. Когда я поравнялся с ним, тоже сунул пятерку. Гид кивнул и снова расплылся в улыбке.

        Водитель никого из нас раньше не видел и поэтому не обратил на меня внимания. Но если бы даже и обратил, я бы уладил дело при помощи нескольких баксов. Салон вмещал человек сорок, так что свободных мест оставалось много. Однако Сьюзан села у прохода рядом с женщиной среднего возраста, которая носила горские серьги колечками. Я устроился от нее через проход. Бросил рюкзак на пустое сиденье у окна и слушал, как грузили багаж в отделение под полом.

        Малахольные американцы поднимались в автобус еле-еле, а пограничники все поглядывали на фотографии и высматривали кого-то в толпе.

        Наконец автобус заполнился, и гид поднялся в салон.

        – Все на месте? – спросил он.

        Группа дружно ответила:

        – Да!

        Ненавижу тургруппы. Альтернатива – в нашем случае полицейский автомобиль, – конечно, хуже, но не намного. Но вот один из пограничников подошел к автобусу и сунулся в дверь. Мы со Сьюзан разом принялись завязывать шнурки на ботинках, а дама рядом с ней не переставала болтать, и у копа наверняка сложилось впечатление, что она говорит сама с собой.

        Он обменялся несколькими словами с нашим гидом, и я понял: еще несколько секунд – и полицейский похлопает меня по плечу. Мы встретились со Сьюзан глазами.

        Прошла, как мне показалось, вечность, и я услышал звук закрывающихся гидравлических дверей. Автобус тронулся. Но мы со Сьюзан все возились со шнурками, пока он не удалился от вокзала и не выехал на дорогу. Тогда я распрямился и повернулся к ней.

        – Привет! Меня зовут Пол Бреннер. Вы первый раз во Вьетнаме?

        Сьюзан опустила веки, откинулась на спинку и облегченно вздохнула. Дама рядом с ней так и не перестала трепаться и ни на секунду не закрывала рот.

        Автобус следовал на юг, и лучи заходящего солнца били в правые окна.

        – Откуда вы? – спросил я у Сьюзан.

        – Заткнись, – ответила она.

        Дама рядом с ней обиделась и отвернулась к окну.

        – Извините, я не вам, – объяснила Сьюзан. – Я вон тому хлыщу.

        Дама повернулась в мою сторону и одарила суровым взглядом.

        Я посмотрел на гида. Он стоял рядом с водителем и глядел в салон. Наши глаза на секунду встретились, но он тут же отвернулся.

        Не знаю, что заставило его промолчать, скорее всего страх. Конечно, не передо мной и Сьюзан. А перед копом. Пустить в автобус левых пассажиров – проступок невелик. Другое дело – укрыть беглецов. Можно поплатиться всем: деньгами, работой, свободой. Страх здесь царил повсюду – мне случалось бывать в подобных странах, – но иногда этот страх работал против властей. Так случилось и теперь. Но в следующий раз нам может не повезти.

        Автобус ехал по широкой улице.

        – Мы въезжаем на мост Чуонгдуонг, – вспомнил о своих обязанностях экскурсовод. – Этот мост построен через реку Красную. Очень красивая река. Можете сделать фотографии.

        Все послушно щелкнули затворами.

        – Здесь начинается Ханой, – продолжал гид. – Это район Хоанкьем. Старый район. Очень красивый. Можете сделать фотографии.

        На улицах было людно, но не так, как в Сайгоне. Вместо бесшабашного самоубийственного гудения сигналов и метаний пешеходов – спокойное, сосредоточенное выражение на лицах и целенаправленное движение транспорта и людей. Словно солдаты-муравьи в террариуме.

        Дома были главным образом колониальные французские – причудливые, обветшалые, но все еще приятные на вид. На улицах много зелени. И если бы не вывески на вьетнамском, я мог бы вообразить, что проезжаю провинциальный французский городок, куда, разумеется, предпочел бы немедленно перенестись. Впереди показались огни небоскребов.

        – А здесь не так мрачно, как я предполагал, – заметил я Сьюзан.

        Она вынырнула из потока речи своей соседки и ответила:

        – Внешность обманчива.

        – Не надо видеть только плохое. Замечай и успехи.

        Но она была не в настроении спорить со мной и снова повернулась к своей словообильной собеседнице.

        Я опять стал смотреть в окно и вспомнил, что мы никогда нг бомбили центр Ханоя, только военные цели в пригородах, и поэтому он до сих пор выглядит французским, а не восточногерманским. Но пресса ни разу не похвалила нашу авиацию за то, что та берегла исторический центр. Трудно рассчитывать, что журналисты положительно оценят даже очень хорошо спланированное бомбометание.

        Мы проезжали то узкие, то широкие улицы, и гид мимоходом рассказывал нам о городе, но тоже ни разу не поблагодарил американских летчиков за то, что они сохранили старый район.

        – Завтра, – продолжал он, – мы посетим могилу Хо Ши Мина, памятник Ленину, Музей народной армии, Музей противовоздушной обороны и озеро в городе, куда упал американский "Б-52" и до сих пор лежит в воде.

        – А мы это все пропустим, – посетовал я.

        Сьюзан не ответила.

        Я выглянул в окно и спросил:

        – Ты представляешь, где мы находимся?

        – В общих чертах. А ты представляешь, куда мы едем?

        Раньше я об этом не думал – приходилось решать насущные задачи. Честно говоря, я вообще не рассчитывал добраться до этого этапа. Но вот добрался же. И теперь следовало подумать, где провести ночь.

        – Нас ищут, – сказал я ей. – Поэтому в посольство нельзя. В "Метрополь" тоже. Как насчет отделения твоей фирмы?

        – Отделение закрыто. У меня нет ключа. И за ним могут следить.

        – Позвони своим работодателям домой.

        – Не желаю их впутывать в это дело.

        – Хочешь сказать, что никто из них не работает на ЦРУ?

        Сьюзан не ответила.

        – Мне дали связного в посольстве, – продолжал я. – Парень из ФБР. Завтра позвоню ему из автомата и договорюсь о встрече.

        – Имей в виду: телефоны посольства прослушиваются. Неужели вы не договорились о встрече заранее?

        – Нет. Но я с этим справлюсь. Знаешь, что такое страшный большой долбежник?

        – Сидит напротив меня.

        Я улыбнулся. Бомбардировщик "Б-52". Военный сленг. Кто-то же в посольстве может это знать. Военный атташе полковник Марк Гудман наверняка знает.

        Соседка Сьюзан навострила уши и стала прислушиваться к нашему разговору – даже серьги встали дыбом.

        – Ты представляешь, где это озеро, в котором лежит страшный большой долбежник?

        Глаза дамы у окна округлились. А Сьюзан улыбнулась и кивнула.

        – Отлично. Там и состоится наше рандеву. Фамилия парня Иган. Это на тот случай, если мы разделимся.

        Она опять кивнула.

        – А кто твой связной в посольстве?

        Сьюзан ответила не сразу:

        – Тоже Иган.

        Я не стал настаивать.

        – Что же до сегодняшней ночи, нам надо найти кого-нибудь из американцев, кто бы пустил нас в свой гостиничный номер. Но не из этой группы.

        – Мне нетрудно найти человека, который пустит меня в свой номер. А вот ты где устроишься?

        – В борделе.

        – Здесь не получится... – Она подумала и продолжала: – Впрочем, есть одно местечко.

        По выражению ее лица я решил, что речь идет о ее бывшем любовнике. И не слишком обрадовался. Но, к счастью, ошибся.

        – Сегодня вечером я приглашена на прием. В резиденцию посла.

        – В самом деле? А я?

        – Это зависит...

        – От чего?

        – Доберемся мы к вечеру до Ханоя или нет.

        – А я полагал, это зависело от того, останусь я в живых или нет. И считал, что ты уже все мне сказала.

        Сьюзан отвернулась.

        – Я там не главный гость. И мое присутствие вовсе не обязательно.

        – Понятно. Попробую вообразить, кто еще приглашен. Поскольку в городе находится вице-президент, позволю себе безумное предположение, что почетный гость именно Эдвард Блейк. – Я посмотрел на Сьюзан.

        Она кивнула.

        – А от тебя ждут, что ты его просветишь по интересующему его вопросу.

        – Не его лично.

        Соседка Сьюзан настолько перевесилась в ее сторону, что я стал беспокоиться, как бы не перевернулся автобус.

        – Как по-твоему, – спросил я, – я нормально одет для дипломатического приема?

        Сьюзан улыбнулась.

        – Пол, ты настолько сексуален, что тебе не грех показаться в драных джинсах, кроссовках и замызганной кожаной куртке.

        – Отлично. В котором часу вечеринка?

        – Начало в восемь.

        Я посмотрел на запястье и вспомнил, что мои часы все еще на руке Вина.

        – А сейчас сколько времени?

        – Пятнадцать минут восьмого.

        – В этом городе можно купить часы?

        – Я тебе подарю.

        Автобус свернул на узенькую улочку и остановился.

        – Мы приехали в гостиницу, – объявил гид. – Хорошую гостиницу.

        Я посмотрел в окно. Это было старое оштукатуренное здание. Но боюсь, что оно не значилось в путеводителях "Мишлена"[108].

        – Сейчас зарегистрируемся, – продолжал гид, – встречаемся в вестибюле и идем обедать в хороший итальянский ресторан.

        Группа разразилась аплодисментами. Видимо, всю последнюю неделю в глубинке бедолаги питались рисом и дикобразами. Я тоже похлопал в ладоши.

        Все посыпались из автобуса. Я оказался позади говорливой соседки Сьюзан. Она обернулась ко мне и спросила:

        – Вы тоже с нашей группой?

        – Нет, м'эм, – ответил я. – Я канадец.

        Когда мы проходили мимо гида, он не смотрел в нашу сторону. Но я незаметно сунул двадцатку ему в ладонь.

        Итак, мы оказались в Ханое, на узкой улочке, где сновали пешеходы, велорикши и проезжали немногочисленные машины. Стемнело, зажглись фонари. Но кроны деревьев почти не пропускали света, и тротуар оставался в тени. Мы отошли от гостиницы.

        – Ты представляешь, куда нас занесло? – поинтересовался я у Сьюзан.

        – Недалеко от резиденции посла, – предположила она. – Давай где-нибудь посидим, выпьем. Надо забежать в туалет, умыться. И я хочу позвонить дежурному посольства.

        – Отличная идея. – Я обвел взглядом улицу: нет ли поблизости кафе или бара. Что-то заставило меня оглянуться. В пятидесяти метрах перед автобусом рядом с гостиницей остановился оливковый седан. Такую машину нечасто встретишь во Вьетнаме. Служебный автомобиль, решил я. При свете из-под гостиничного навеса я заметил, что из машины вышел человек в форме и разговаривает с нашим гидом и водителем автобуса. Мне это не понравилось. И понравилось еще меньше, когда шофер показал в нашу сторону. Человек в форме обернулся, и я узнал полковника Манга.
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Полковник Манг двинулся в нашу сторону.

        – Мистер Бреннер! Мисс Уэбер!

        – Он что-то от нас хочет? – спросил я у Сьюзан.

        – Черт!.. Пол!.. Бежим!

        Пока я на что-то решился, оливковый автомобиль тронулся с места и затормозил рядом с нами. Полицейский на пассажирском сиденье вытащил из кобуры пистолет и навел на меня.

        Полковник Манг шагал по тротуару. Он был в форме, однако без оружия. Манг приказал своему головорезу убрать пистолет и подошел ко мне.

        – Боюсь, я пропустил вас на вокзале Лонгбьен.

        – Пропустили, – согласился я.

        – Но теперь нашел и предлагаю подвезти.

        Наверное, раскаялся, что бросил нас в Куангчи, и теперь хотел исправиться.

        – Спасибо, – ответил я. – Мне полезно прогуляться.

        – Куда вы направляетесь?

        – В "Метрополь".

        – "Метрополь" в другой стороне. Почему вы ехали на туристском автобусе?

        – Решил, что он рейсовый.

        – Вы прекрасно знали, что это не так. Вы вели себя таким образом, будто от кого-то бежали.

        – Нет, мы ехали в "Метрополь". Так это туда?

        – Вы получили мое послание в "Сенчури"? – повернулся он к Сьюзан.

        Она не ответила.

        – Мистер Тин доложил мне, что переслал все по телексу в Вин. Что вы делали в Вине?

        – Осматривали могилу Хо Ши Мина, – отозвалась Сьюзан.

        – Ах да, я недавно обнаружил, что вы канадские историки.

        Это замечание ни одного из нас не обрадовало, и мы промолчали. Манг закурил. Чтоб его инфаркт хватил!

        Поверх его плеча я видел, что американские туристы смотрели на нас, но два вооруженных полицейских теснили их в гостиницу. Еще я заметил, что гид и водитель исчезли. Не исключено, что они уже ехали туда, куда вскоре повезут и нас. Но это будет не гостиница "Метрополь".

        Пешеходы, завидев нас, переходили на другую сторону – они предпочитали держаться подальше от полиции.

        – Вы очень рано выписались из "Сенчури риверсайд" в Хюэ, – заметил полковник Манг.

        – Ну и что?

        Он не обратил внимания на мое наглое замечание, но решил поквитаться за прошлое и повернулся к Сьюзан.

        – Сожалею, но на реке Красной нет нудистских пляжей.

        – Пошел к черту! – огрызнулась она.

        Манг неожиданно улыбнулся.

        – Вы очень понравились моим подчиненным. Они только и делают, что разглядывают ваши фотографии с острова Пирамида.

        – Отвали!

        Вьетнамец оставался спокойным, и я понял: он не хотел при своих людях устраивать соревнование, кто кого переорет. Ведь так они могли и не понять, что их шефа послали к дьяволу.

        Манг оглядел нас с головы до ног.

        – Похоже, что вы несколько дней провели в деревне.

        Мы не ответили.

        – Где ваш багаж? – повернулся он ко мне.

        – Украли.

        – Неужели? А откуда у вас эти куртки, которых не было в багаже?

        – Купили.

        – Зачем?

        – Захотели.

        – Я вижу на ваших лицах синюю краску от горских шарфов. Мне приходит в голову, что вы маскировались.

        – С какой стати?

        – Мне не нравится, как вы отвечаете, мистер Бреннер.

        – А мне не нравятся ваши вопросы.

        – Они вам никогда не нравились. – Манг переменил тему. – Номер в "Метрополе" зарезервирован для вас с завтрашнего дня. Почему вы приехали на день раньше?

        – Потому что нас пригласили... – начала отвечать за меня Сьюзан.

        – Подожди! – прервал я ее. Прием в резиденции посла был тем козырным тузом, которым можно было воспользоваться всего один раз. Но это время еще не настало.

        Сьюзан поняла и быстро перестроилась:

        – Я еще раньше договорилась, что должна встретиться сегодня в посольстве.

        – С кем?

        – С торговым атташе.

        – По какому поводу?

        – Естественно, по поводу торговли.

        Полковник сурово на нее посмотрел.

        – Я навел справки, – сказал он. – И выяснил, что вам тоже зарезервирован номер в "Метрополе". Но в отличие от мистера Бреннера – на сегодняшний день.

        Оказывается, полковник Манг знал о распорядке мисс Уэбер больше, чем я. Хотя, честно говоря, она еще в Нячанге что-то упоминала про дела в Ханое. Однако теперь я считал, что ее дела не имели никакого отношения к торговому атташе.

        Полковник Манг наслаждался своим сарказмом.

        – Коль скоро у мистера Бреннера нет собственной комнаты, я думаю, вы пустите его в свою. Хотя это может выглядеть не совсем приличным.

        – Пошел к дьяволу, – снова предложила ему Сьюзан.

        Настала пора выяснить, чем занимается этот молодец: закидывает удочку, готовится к выстрелу или расставляет силки.

        – Полковник Манг, – проговорил я, – мы ценим, что вы оторвались от дел, чтобы поздороваться с нами. Но если у вас к нам больше ничего нет, мы хотели бы продолжать путь.

        Он не ответил.

        – Вы пугаете туристов, – добавил я.

        – Вот как? А вас – нет?

        – Не до такой степени, как их.

        – Вечер только начинается. Вы бывали в Ханое, мистер Бреннер?

        – Нет. Но мои друзья во время войны часто летали над ним. Правда, никогда не задерживались. – Я сам порадовался тому, что сказал. Получилось очень даже ничего.

        Манг улыбнулся:

        – Некоторым все же пришлось задержаться. Мы размещали их в "Хилтоне".

        Неплохо. Обожаю бесящие словесные пикировки. Снова была моя очередь.

        – Я собирался посетить Музей противовоздушной обороны, но мне сказали, там совершенно нечего смотреть.

        – А не желаете познакомиться с интерьерами министерства общественной безопасности?

        – Спасибо. Уже насмотрелся в Сайгоне.

        – В Хошимине.

        Ему, кажется, надоело продолжать – видимо, уже наигрался. Но я все-таки не утерпел:

        – Мы с мисс Уэбер позвонили дежурному посольства и сообщили, что приехали в Ханой. Давайте повидаемся завтра. Поболтаем за коктейлем в "Метрополе", ну, скажем, в шесть. Угощаю я. Договорились?

        Манг посмотрел на меня в тусклом свете фонарей.

        – Ни в какое посольство вы не звонили. Вы полагаете, что меня трогают дипломатические соображения? Пятнадцать минут наедине, и я вам докажу, что вы и мисс Уэбер работаете на свое правительство и действуете против моей страны.

        – Не могли бы вы выразиться яснее?

        – Я буду предельно ясен, когда мы станем разговаривать в комнате для допросов.

        Похоже, мы зашли в тупик: я хотел в пятизвездочный отель, а полковник Манг собирался препроводить меня в тюрьму. Но он колебался – как бы не повредить своей карьере. Поэтому мы топтались на улице и он ждал, чтобы я или Сьюзан сказали или выкинули нечто такое, чтобы оправдать наш арест. Я стоял перед ним, но совершенно не сочувствовал его дилемме: отпускать нас или вести в каталажку.

        Наконец он принял решение.

        – Прошу вас, – предложил он, – добровольно проследовать в министерство общественной безопасности для беседы.

        Я сам тысячу раз говорил эти слова подозреваемым, и большинство из них в этот день не возвращались домой.

        – Это шутка. Я вас правильно понял?

        – Отнюдь.

        – А звучит как шутка.

        Манг то ли разозлился, то ли смутился из-за того, что я отвергал его предложение.

        – Если вы пойдете добровольно, – продолжал он, – обещаю, что через час вы будете свободны.

        – А до этого вы говорили, что вам потребуется всего пятнадцать минут, – напомнила ему Сьюзан.

        Мне показалось, что я начинаю чувствовать Манга. Я видел, что он по-настоящему взбешен. И выводит его из себя Сьюзан – во всяком случае, гораздо больше, чем я. Не то чтобы между нами существовала какая-то связь, но я понимал, что Сьюзан он определенно ненавидит. И поэтому меньше всего хотел, чтобы она оказалась в его лапах.

        – Полковник, у меня к вам предложение, – начал я. – Отвезите нас к посольству. Пусть мисс Уэбер войдет внутрь. Тогда я добровольно последую с вами в министерство.

        Манг долго не раздумывал.

        – Нет! – отрезал он. И Сьюзан его поддержала:

        – Куда бы мы ни направились, мы пойдем только вместе.

        Никто не хотел со мной сотрудничать.

        – О'кей, – повернулся я к вьетнамцу, – тогда разрешите позвонить дежурному в посольство. Я проинформирую его, что мы находимся в Ханое, что полковник Нгуен Куй Манг желает задать нам несколько вопросов и мы едем с ним в министерство общественной безопасности. Естественно, добровольно. Вы можете присутствовать при разговоре.

        Манг покачал головой.

        Но он и сам не знал, как заключить сделку. Или полагал, что не должен вообще ее заключать.

        – В таком случае, полковник, у меня больше нет предложений. – Я взял Сьюзан за руку и сделал вид, что собираюсь ее увести. – Доброй ночи.

        – Дунг лай! – закричал вьетнамец, теряя дар английской речи.

        Я посмотрел на него.

        Он снова перевозбудился и хотел что-то предпринять. Короткая команда подчиненному на переднем сиденье машины. Тот выпрыгнул на тротуар и распахнул заднюю дверцу. Я надеялся, что Манг сядет в автомобиль и укатит. Но не тут-то было. Он оглянулся, желая убедиться, что все американские туристы скрылись в гостинице, и рявкнул:

        – Полезайте в машину!

        Ни Сьюзан, ни я не двинулись с места.

        – Ну что, испугались? – улыбнулся полковник.

        – Нет. А вы?

        – А мне-то чего бояться? Садитесь в машину.

        – Только под дулом пистолета.

        Он оценивающе кивнул и что-то сказал стоявшему рядом с машиной полицейскому. Тот с готовностью навел на нас пистолет.

        Я взял Сьюзан за руку, и мы устроились на заднем сиденье. Манг сел на переднее, а головорез с пистолетом так и остался стоять на мостовой.

        Мы молча ехали по улицам старого квартала и через несколько минут затормозили у "Метрополя" – большого, величественного здания, которое выглядело так, будто мы оказались в Париже.

        Я решил, что полковник Манг передумал, и сказал:

        – Спасибо, что подвезли.

        Он перегнулся к нам через спинку переднего сиденья.

        – Хотел вам показать, где вы не будете сегодня ночевать. Паразит!

        Седан покатил на запад. Чтобы потешить себя сознанием, что вокруг меня не идиоты, я подергал ручку и убедился, что дверца заперта.

        Ситуация превратилась из плохой в ужасную, и я не видел никаких признаков того, что может наступить улучшение. Я прикидывал разные варианты – оставался один, силовой. Судя по всему, у Манга оружия не было. Но водитель явно вооружен. Значит, его следовало вывести из строя в первую очередь. Я оглянулся. За нами следовала другая машина. В армии у нас был курс поведения военнопленного, и нас учили оценивать возможность физического сопротивления. И коль скоро таковая существовала, предвидеть последствия неудачной попытки побега. Иногда, ломая чью-то шею, только усложняешь свою проблему. Но иногда теми же средствами удается ее решить. Все зависело от того, чем должна была завершиться наша поездка.

        Я учитывал все – и машину позади нас, и то, что мы со Сьюзан не согласовали своих действий.

        На повороте я привалился к ней и шепнул:

        – Пистолет?

        Она мотнула головой.

        – Пошутила.

        – Не разговаривать! – прикрикнул на нас Манг.

        Мы свернули на узкую, плохо освещенную улицу – я успел прочитать табличку: "Йеткьеу" – и остановились перед большим, колониальной эпохи, зданием. Задняя машина затормозила за нами.

        Полковник Манг взял с сиденья атташе-кейс и, не говоря ни слова, вышел из автомобиля.

        Сьюзан толкнула меня в бок и прошептала:

        – Пол, прием у посла.

        – Он точно сегодня?

        – Пол!

        – Тузом бьют в самый решающий момент.

        – У меня такое впечатление, что он уже наступил.

        Из машины сопровождения вышли два человека, открыли нашу дверцу и отнюдь не ласково повели ко входу в министерство общественной безопасности, где нас ждал полковник Манг.

        Часовой открыл дверь. Первым вошел вьетнамец, за ним Сьюзан и я, следом охранники.

        Большой вестибюль совершенно обветшал, и я вспомнил такое же министерство в Сайгоне. Находившиеся в здании люди – в форме и в штатском – смотрели на нас так, словно никогда не видели здесь европейцев. Или им хотелось, чтобы мы заходили сюда почаще.

        Полковник Манг подвел нас к допотопному, похожему на зарешеченную клетку лифту, что-то сказал лифтеру, и мы все впятером вошли. Молча поднялись и вышли на четвертом этаже. В тускло освещенном обшарпанном коридоре бежали два ряда близко расположенных друг к другу дверей. Из-за одной доносились крики боли, другая была слегка приоткрыта – там плакала женщина.

        Ни полковник Манг, ни его головорезы ничего этого не замечали. Видимо, привыкли к обычным шумам четвертого этажа.

        Манг приоткрыл одну из дверей, и я успел заметить лежащего на полу голого окровавленного человека. Он тихо стонал, а за столом сидел полицейский в форме и читал газету. Манг перебросился с ним несколькими словами и сказал:

        – Этот кабинет занят.

        Я переглянулся со Сьюзан и понял, что она тоже видела истязаемого. Многие люди не способны воспринимать подобные сцены. Я вспомнил свой первый боевой опыт: кругом валялись убитые и умирающие, но мозг не желал мириться с новой действительностью.

        Манг нашел пустой кабинет, и мы вошли.

        В комнате отсутствовало окно, было тепло, свет давала единственная висящая под потолком лампа. В середине стояли стол, стул и два деревянных табурета.

        Полковник положил шляпу и атташе-кейс на стол, сел и показал нам рукой на табуреты. Мы остались стоять. Старый паркет покрывали подозрительные бурые пятна, из-за стены доносились крики и звуки ударов.

        Манг оставался невозмутим, словно избиение в полицейском участке считал такой же рутиной, как снятие отпечатков пальцев и фотографирование для архива.

        – Тех, кто отказывается сотрудничать здесь, переводят в подвал, – объяснил он. – Там люди быстро начинают говорить. И там им не предлагают сесть. – Он снова показал на табуреты. – Так что присаживайтесь.

        Головорезы пододвинули нам табуреты и принудили сесть. Полковник пристально на нас посмотрел.

        – Вы доставляете очень много неприятностей. Испортили мне праздник.

        – И вы мой тоже не украсили, – отозвался я.

        – Заткнитесь.

        Сьюзан, не спросив разрешения, достала сигарету и закурила. Манг то ли не заметил, то ли не захотел возражать. Видимо, курение являлось единственным неотъемлемым правом заключенного во вьетнамской тюрьме.

        Мы сидели, двое из нас курили, а головорезы за спиной тяжело дышали. Инстинкт подсказывал мне, что мы со Сьюзан вляпались в неприятную историю. И нашей самой большой проблемой были два мертвых полицейских на шоссе № 1 и два мертвых солдата на дороге 214. Тот факт, что в момент их смерти мы оба раза находились где-то поблизости, мог быть не более чем совпадением, но я опасался, что Манг в это не поверит. И еще был Кам, наш водитель, которого следовало убить. Надо смотреть правде в глаза: нас могли расстрелять за убийство, и в этом случае правительство США ничем не могло нам помочь.

        В свете висящей под потолком лампочки мы смотрели на Манга, а Манг смотрел на нас.

        – Ну что ж, начнем сначала, – наконец заговорил он. Затянулся и продолжил: – Я наконец обнаружил, каким способом вы добрались из Нячанга в Хюэ. Хозяин транспортной фирмы сразу пошел на сотрудничество, как только я появился в его конторе.

        Я впервые почувствовал настоящее беспокойство.

        – Мистер Бреннер, вы наняли частную машину, хотя я вас предупреждал, что вы не имеете на это права...

        – Наняла мисс Уэбер, – перебил его я. – Она вольна ездить как ей вздумается. А я просто подсел к ней.

        – Заткнитесь, – повторил полковник. – Автомобилем управлял Дуонг Ксуан Кам, и он мне в деталях описал вашу поездку. А теперь, чтобы избежать недоразумений, расскажите о ней вы.

        Из этой ерунды я понял, что Кам либо умер на допросе, так и не сознавшись, что является соучастником убийства, либо находится в бегах.

        – Уверен, – начал я, – что не могу рассказать вам больше, чем шофер. Мы с мисс Уэбер всю дорогу проспали.

        – А ваш шофер говорил по-другому.

        – И что же он говорил?

        – Послушайте, мистер Бреннер, – взорвался вьетнамец, – если вы или мисс Уэбер зададите мне еще хоть один вопрос, мы продолжим разговор в подвале. Я ясно выразился?

        – Хочу вам напомнить, полковник, – ответил я, – что ни я, ни мисс Уэбер не являемся военнопленными, которых ваши соотечественники пытали в "Хилтоне" во время войны. Война закончилась, полковник. Вам придется отвечать за свои действия.

        Манг окинул меня тяжелым взглядом.

        – Если бы нашелся способ вновь поссорить наши страны, я и многие другие были бы только рады. – Он криво усмехнулся. – И кажется, я обнаружил такой способ. Я говорю о суде и последующей казни так называемого американского туриста и так называемой американской деловой дамы, которые на территории Вьетнама совершили убийство и занимались подрывной деятельностью.

        Он имел в виду, естественно, нас. Пришлось ему снова напомнить:

        – Вы будете отвечать не только перед нашим, но и перед своим правительством.

        – Не ваша забота, мистер Бреннер, – отозвался Манг. – Вам следует разбираться со своими проблемами.

        Он немного помолчал: скорее всего размышлял о моих проблемах. И, я надеялся, о возможных своих тоже.

        – Итак, во время нашей прошлой встречи в Куангчи мы обсуждали ваше посещение Хюэ, неизвестно куда девшееся время по дороге из Нячанга в Хюэ, неподчинение офицеру полиции в Хюэ и другие дела, связанные с выбором мисс Уэбер своего спутника. Еще мы говорили о вашем визите в долину Ашау и Кесанг и ваших связях с горскими племенами. Надеюсь, я получил достаточно улик, чтобы отправить вас на скамью подсудимых.

        – Вы из личной и политической неприязни несправедливо обвиняете американского ветерана и деловую женщину, – возразил я.

        – Неужели? В таком случае нам придется продолжить наш разговор, пока один из нас не переменит мнения. Итак, каким способом вы покинули Хюэ?

        – На мотоцикле. И, как вам известно, тем же самым способом прибыли в Дьенбьенфу.

        – Но по дороге превратились в канадцев.

        Я промолчал.

        – Где вы взяли мотоцикл?

        – Купил.

        – У кого?

        – У какого-то человека на улице.

        – Как его фамилия?

        – Нгуен.

        – Я начинаю терять терпение.

        – Как можно потерять то, чего не имеешь?

        Фраза ему понравилась, и он улыбнулся.

        – Мне кажется, я догадываюсь, где вы взяли мотоцикл.

        – В таком случае зачем спрашиваете?

        – Хотя нет, не знаю. Но прежде чем мы расстанемся, вы с мисс Уэбер мне с готовностью расскажете.

        Значит, до Уена пока не добрались. У Пройдохи из транспортной конторы большие неприятности. Кам то ли умер, то ли в бегах, а Анх, я надеялся, благополучно встретился в Лос-Анджелесе со своими родными.

        – Где вы останавливались во время своей двухдневной поездки в Дьенбьенфу?

        – Переночевали в лесу.

        – А не в горской деревне?

        Мы снова вернулись к горской теме.

        – Я бы запомнил.

        Манг сверкнул на меня глазами.

        – На дороге двести четырнадцать неподалеку от лаосской границы убиты два солдата. У одного из них в груди найдена пуля сорок пятого калибра. Она была выпущена из автоматического пистолета "кольт", который состоит на вооружении армии США. – Он смотрел на меня так, словно полагал, будто я что-то знаю об этом инциденте. – Вы в это время находились где-то поблизости.

        Я не отвел взгляда.

        – Понятия не имею, где дорога двести четырнадцать. Я ехал по шоссе номер один, затем номер шесть – прямо в Дьенбьенфу. А вы утверждаете, что я убил двух солдат на какой-то дороге двести четырнадцать. Я не желаю отвечать на подобные абсурдные обвинения.

        Манг продолжал на меня смотреть.

        – Не забывайте, – напомнил я ему, – мы согласились добровольно приехать сюда, чтобы ответить на несколько ваших вопросов. Очень скоро выяснится, что нас держат против нашей воли. Ваше имя, полковник, известно нашему посольству. И наше отсутствие свяжут именно с вами. – На мой взгляд, получилось недурно, однако Манг не оценил.

        – Вы меня плохо слушали, мистер Бреннер. Мне плевать на ваше посольство и на ваше правительство. Я за конфронтацию.

        – И вы ее получите.

        – Вы заставляете меня напрасно тратить время. – Манг перевел взгляд на Сьюзан. – А вас-то я вас совсем не замечаю.

        – Это я вас не замечаю, – парировала она.

        Вьетнамец рассмеялся.

        – Мне кажется, вы меня не любите.

        – Не люблю.

        – Почему? Из-за фотографий? Или потому что, как многие ваши соотечественники, с пренебрежением относитесь к вьетнамцам?

        – Прекратите! – прервал его я. – Ваша манера допроса...

        – Я не с вами разговариваю, мистер Бреннер. Иначе бы спросил, как часто вы употребляли расистские выражения вроде "желторылый", "косоглазый", "азиат", "недоносок" и прочие. Можете ответить?

        – Часто, но не в последние двадцать пять лет. И оставим эту тему.

        – Отчего же? Она меня очень интересует. – Манг снова перевел взгляд на Сьюзан. – С какой целью вы проживаете в моей стране?

        – Мне здесь нравится, – ответила она.

        – Не верю.

        – Мне безразлично, верите вы мне или нет. Мне нравится вьетнамский народ, его культура и традиции.

        – Вы забыли сказать про деньги, – напомнил полковник.

        – Да, мне не нравится ваше правительство. Но правительство и народ – это не одно и то же. Если бы вы были американцем, то и тогда я бы считала вас отталкивающим и достойным презрения.

        Я уже решил, что через три секунды мы поедем на лифте в подвал, но наш тюремщик просто смотрел в пространство.

        – Вся проблема в иностранцах, – наконец проговорил он. – У нас слишком много туристов и слишком много деляг. Ну ничего, скоро на двух будет меньше.

        Я опять решил, что он говорит про нас.

        – Займитесь своими проблемами, – посоветовала ему Сьюзан. – Начните хотя бы с этого здания.

        – Не надо нас учить, как управлять страной, – отозвался он. – Мое поколение и поколение моего отца кровью заплатили, чтобы освободиться от гнета Запада. И если потребуется еще одна война, чтобы избавиться от капиталистов и иностранцев, мы не станем колебаться и принесем любые жертвы.

        – Вы сами понимаете, что это абсурд, – возразила Сьюзан. – Те дни давно прошли.

        Манг вернулся в ту область, где чувствовал себя словно рыба в воде, и стал опять пристраивать нас к расстрельной команде.

        – Итак, – начал он, – вы выехали из Хюэ на мотоцикле во вторник утром, а в Дьенбьенфу прибыли в среду поздно вечером и зарегистрировались в мотеле.

        – Совершенно верно.

        – В четверг утром вы посетили места боев и сообщили гиду, что вы канадцы и, кажется, ботаники.

        – Я сказал, историки из Коннектикута.

        – Что такое Коннектикут?

        – Часть Соединенных Штатов.

        Манг как будто немного смутился.

        – Штат мускатного ореха, – добавил я.

        Он пропустил это мимо ушей.

        – Потом вы приехали на мотоцикле в деревню Банхин и опять представились... историками.

        Я промолчал.

        – Мисс Уэбер со всей определенностью заявила на рыночной площади, что вы канадцы. Зачем вы так поступили?

        – Некоторые не любят американцев. А канадцы нравятся всем.

        – Я не люблю канадцев.

        – А скольких канадцев вы знаете?

        Манг понял, что я увожу его от предмета нашей беседы. Я старался выиграть время. Осмелится ли он держать нас после того, как нас хватятся? Только хватятся ли? И когда? Завтра, может быть. А сегодня – вряд ли. Прием у посла – необязательная встреча. И уж меня-то точно не хватятся, если считают, что я давно плыву по реке на пару с господином Вином. Я прикидывал, не пора ли ходить с туза, но инстинкт подсказывал, что полковник Манг еще не дозрел.

        – Зачем вы ездили в Банхин? – спросил он.

        – Вы сами знаете.

        – Знаю. Но, по совести сказать, не очень понимаю, зачем вам понадобилось навещать Тран Ван Вина. Так что извольте объяснить.

        Было пять имен, которые я не хотел слышать из уст полковника Манга: Тук, Кам, Анх, Уен и Тран Ван Вин. Три из них он уже произнес. Тран Ван Вин был верным "товарищем" и охотно помогал властям, но это не сильно прояснило ситуацию Мангу. Меня больше тревожили Анх и Уен, которые совершили ошибку и подставились ради американцев. Как двадцать миллионов других южновьетнамцев во время войны. Поистине люди ничему не учатся. Но эти два имени пока не всплыли. Хотя я уже понял технику допроса полковника Манга: он все время ходил вокруг да около, а самое ценное приберегал напоследок.

        Его выводило из себя мое молчание, и он снова спросил:

        – Так вы объясните мне цель своего визита к Тран Ван Вину?

        – Не сомневаюсь, что Тран Ван Вин рассказал вам о цели моего визита.

        – Он говорил со мной по телефону. Лично я с ним пока еще не виделся. – Полковник Манг посмотрел на часы. – Скоро его доставят сюда на самолете. Тогда мы продолжим беседу. А пока расскажите вы.

        – Хорошо, – согласился я. И, как можно ближе придерживаясь правды, рассказал то, что уже говорил Тран Ван Вину: про письмо, про американских ветеранов войны во Вьетнаме, про родных Хайнса, про убийство лейтенанта неизвестным капитаном – какой смысл упоминать вице-президента США? – и про то, что, отправляясь во Вьетнам, я пообещал родственникам Хайнса попытаться разобраться в этом деле.

        Закончив свой рассказ, я увидел, что Манг глубоко задумался. Он уже слышал эту версию от Тран Ван Вина, но считал ее уловкой. Она не подходила под то, что он подозревал или знал. Такое развитие событий вызывало больше вопросов, чем давало ответов, и он расстроился. Дальше он захочет взглянуть на военные сувениры, которые хранились в рюкзаке Сьюзан. Да, мы засели здесь надолго. Если не навсегда.

        Манг посмотрел на Сьюзан и спросил:

        – Вы согласны со всем, что он рассказал?

        – Меня возили в качестве дорожной шлюшонки.

        Манг попросил объяснить, что такое "шлюшонка", и она ответила по-вьетнамски. Вьетнамец кивнул:

        – Я наслышан, что у вас были такие же отношения с мистером Стенли. И это вызвало у меня подозрение.

        – Я спала с половиной западных мужчин в Сайгоне, полковник, – брякнула она. – Не придавайте никакого значения моей связи с Биллом Стенли.

        Как говорят в моей профессии, лучшая маскировка – это обнажение. Манг искренне порадовался, что подтвердилось его мнение об этой женщине. Она сама нарекла себя шлюхой, хотя от этого померкла значимость ее связи с резидентом ЦРУ.

        Теперь он прикидывал, насколько я к ней привязан и нельзя ли подобраться ко мне через нее. Он не знал, что в прошлом я был верен шлюхам. Я бросил на Сьюзан раздраженный взгляд и отвернулся.

        Как и требовалось, он заметил мой жест.

        – Вот видите, мисс Уэбер, вы не лучше любой проститутки на улице Сайгона.

        – Я и не претендую.

        – Не кривите душой. – Поставив Сьюзан на место, Манг вновь обратил внимание на меня. – Тран Ван Вин рассказал, что вы поссорились в его доме. Сначала ушла мисс Уэбер. А вы спустя несколько минут. Это так?

        – Так.

        – Почему?

        – Мы вообще много спорили во время поездки, а там поспорили, каким образом добираться до Ханоя.

        – Но потом согласились сесть на поезд в Лаокае?

        – Очевидно, так, раз вместе приехали на вокзал Лонгбьен.

        – Я знал, где вы были. Знал, что едете в Ханой. И поскольку вас не было в списке авиапассажиров, мне пришлось установить дежурство на вокзале, на автобусной станции, в "Метрополе" и у посольства на случай, если бы вы приехали на машине или на мотоцикле.

        – А как вам стало известно, что мы в туристском автобусе?

        – Полицейский, который входил в салон, заметил, что ваш гид нервничал. Но он не хотел поднимать шум в присутствии ваших соотечественников. И мы решили подождать. Вы еще получите возможность встретиться с вашим гидом в этом здании. Я же вам говорил, что мы увидимся в Ханое, – улыбнулся он.

        – А если бы мы отправились не в Ханой, а в Хошимин?

        Манг с удовольствием отвечал на вопросы, если мог показать, как успешно справляется со своей работой.

        – Если бы вы не сидели здесь, то сидели бы в таком же министерстве в Хошимине. Мало что способно ускользнуть от нашего внимания, мистер Бреннер.

        Надо было бы промолчать, но я снова полез со своими замечаниями:

        – Откуда вам знать, что ускользает от вашего внимания?

        Вьетнамец опять улыбнулся.

        – Но уж, во всяком случае, не вы с мисс Уэбер.

        – Ваша иммиграционная полиция не знает устали. Нам бы такую в США.

        Он еще сильнее расплылся в улыбке.

        – Неподчинение распорядку поездки, незаконное использование запрещенных видов транспорта, нарушение визового режима – это серьезные дела.

        – Такое впечатление, что на меня и на мисс Уэбер охотилась вся страна.

        – Мы кончили играть в игры?

        – Надеюсь. Так вы в каком отделе: А или В?

        – Отдел А, – ответил он. – Аналог вашего ЦРУ.

        – В следующий раз, когда соберусь во Вьетнам, я раньше подам на визу.

        Манг опять улыбнулся.

        – Следующего раза не будет.

        – Мы закончили?

        – Нет. И больше об этом не спрашивайте.

        Я хотел посмотреть на часы, но вспомнил, что у меня их нет.

        И мы продолжали сидеть, только Сьюзан, Манг и его подручные курили, а я вдыхал их дым. И не было никакой возможности отворить несуществующее окно. А чтобы это место казалось еще тошнотворнее, на полу бурели старые пятна крови, а за стеной допрашивающий с явным удовольствием лупил свою жертву о стену, так что в нашей комнате раскачивалась под потолком лампочка.

        Манг дал нам насладиться звуками вьетнамского сквоша, а потом повернулся к Сьюзан.

        – Зачем вы направили телекс господину Тину в гостиницу "Сенчури" в Хюэ?

        – Мистер Бреннер одолжил гиду свой путеводитель, – объяснила она. – Гид обещал его вернуть во вторник утром. Но этого не случилось. И поэтому я послала телекс и спросила, не появилась ли книга. Вы же его наверняка читали.

        Манг пропустил последнюю фразу мимо ушей.

        – А что бы вы стали делать, если бы книгу возвратили? – спросил он. – Повернули бы обратно в Хюэ?

        – Конечно, нет. Попросила бы господина Тина переслать ее в Метрополь".

        Полковник перевел взгляд на меня.

        – А кто этот гид, которому вы одолжили путеводитель?

        Я решил, что с нгуенами довольно, и ответил по-другому:

        – Мне кажется, его зовут господин Хан. Он студент.

        – С какой стати вы одолжили ему книгу?

        – Он попросил. Это тоже незаконно?

        Даже полковник Манг усмотрел в этом юмор и улыбнулся. Хотя его улыбка, как правило, не предвещала ничего хорошего.

        – Хочу перед вами покаяться, – начал он.

        – Очень хорошо. Поскольку у меня нет подобного желания.

        – В Хюэ за вами следили.

        Я не ответил, и мы молча слушали, как кто-то орал, пока его тащили мимо нашей двери по коридору.

        – Мои люди потеряли ваш след, но они доложили, что вы вели себя как человек, который подозревает слежку.

        – А что им еще оставалось сказать? Что я сидел на скамейке в парке и они потеряли мой след?

        Мангу не понравился мой сарказм, и он повернулся к Сьюзан.

        – Вас это тоже касается, мисс Уэбер. Вы передвигались очень подозрительно.

        – Я ходила по магазинам.

        – Ах да, покупали маскировку.

        – Не маскировку, а вещи, в которых удобно ехать в Дьенбьенфу. Если желаете, могу во всех подробностях рассказать, как я отоваривалась.

        Ни Манг, ни я не пожелали углубляться в этот предмет, а вьетнамец к тому же, вероятно, решил, что снова облаивает лишние деревья. Хотя на самом деле это было не так. Но я определенно почувствовал, что Анх в безопасности. Вот только с этим Мангом никогда не знаешь, на что нарвешься: какие у него в запасе сюрпризы.

        – Где тот мотоцикл, который вы купили в Хюэ? – спросил он меня.

        – Продал лицу австралийского происхождения в Лаокае, – ответил я.

        – Как фамилия этого человека?

        – Это женщина. Кажется, ее зовут Шейла. Блондинка с голубыми глазами. Очень милая улыбка.

        Полковник Манг сильно подозревал, что я его дурачу, но продолжал игру.

        – За сколько вы купили мотоцикл в Хюэ и сколько выручили потом?

        – Заплатил три штуки американских баксов, а в Лаокае вернул всего пять сотен. Это дамочка знала, что мы опаздываем на поезд, и немилосердно торговалась.

        – Понятно. Вы как-нибудь оформляли сделки: в Хюэ и затем в Лаокае?

        – Помилосердствуйте, полковник. С тех пор как я в вашей стране, я ни разу не держал в руках квитанции.

        Он не стал возражать и обратился к Сьюзан:

        – Я нашел в вашей квартире ключи от мотоцикла. Но где сам мотоцикл? Вы можете нам помочь?

        – Его украли.

        – А мне кажется, он спрятан.

        – Неужели отделу А больше нечем заняться, как только искать мотоциклы? – огрызнулась она.

        – Есть чем, мисс Сьюзан. Поэтому мы и здесь.

        – Понятия не имею, почему вы здесь.

        – Очень даже имеете.

        – Да вы сами этого не знаете.

        – Если я чего-нибудь и не знаю, то всегда узнаю от подозреваемых. Сейчас у нас предварительный допрос. Затем будет такой, как вы видели и слышали в соседних комнатах. А заключительный – в подвале. К тому времени мы вернемся к теме убийства двух полицейских и двух солдат, а также к мотоциклам, которые тоже нуждаются в разъяснении.

        – Пытка – последнее средство глупого, нерадивого следователя, – заметил я. – Признание под пыткой не имеет ценности.

        Он посмотрел на меня так, словно никогда об этом не слышал. А может быть, и в самом деле не слышал.

        – Откуда вам известно о допросах?

        – Смотрел по телевизору много детективов.

        – Я пытаюсь больше узнать о вашей личности через наше посольство в Вашингтоне.

        – Никого оттуда не знаю.

        – Мне не нравится ваш сарказм.

        – Он никому не нравится.

        Манг вернулся к теме моей прошлой жизни.

        – Нам удалось обнаружить, что в прошлом сентябре вы ушли в отставку из американской армии в звании старшего уоррент-офицера.

        – Я сообщил вам об этом еще в аэропорту.

        – Но вы не слишком распространялись о своей работе.

        – Ни один военный не распространяется о своей работе.

        – Еще бы, учитывая ваши прошлые похождения во Вьетнаме.

        – У нас здесь все чудесно получалось, вы это прекрасно знаете. Спросите хотя бы своих школьных учителей.

        При этих словах полковник Манг совершенно вышел из себя: что-то заорал по-вьетнамски, грохнул по столу кулаком, вскочил. В уголках губ показалась слюна. Мне не стоило упоминать о войне.

        Он обежал стол и приблизился ко мне. Я тоже встал, но прежде чем успел отреагировать, его головорезы заломили мне руки за спину, и он ударил меня по лицу. Я вывернулся из их хватки – один из охранников отлетел в сторону, другой снова навалился на меня. Они не отличались особенной силой. Сьюзан сшибла мой табурет ему под ноги, и он рухнул на пол. Мы с полковником остались один на один.

        Но прежде чем я сумел взять его в оборот, головорезы быстро отползли по полу к стене, достали пистолеты и принялись палить.

        Манг им что-то сказал и неожиданно вышел из комнаты, видимо, решил помочиться или еще что-нибудь.

        – Прием здесь никуда, – прокомментировала Сьюзан.

        Охранник заорал на нее по-вьетнамски.

        – Он приказывает сесть и заткнуться, – перевела она. – Стоит пошевелиться или заговорить, он нас застрелит.

        Мы сидели, а охранники стояли за нашими спинами и целились в нас. Будь они поближе, я бы в пять секунд отобрал у них оружие. Но они соблюдали дистанцию.

        Пальба в нашей комнате никого не заинтересовала – вокруг творилось и не такое. Уходя, полковник Манг не притворил створку двери, и я слышал доносившиеся из коридора шлепки.

        Манг вернулся минут через пять и привел с собой еще двоих вооруженных воротил. Когда он проходил мимо, я почуял запах спиртного.

        Стараясь делать вид, что ничего не произошло, он сел за стол и закурил.

        – Давайте вернемся к теме убийства двух полицейских и двух солдат, – предложил он. – Признаетесь вы или нет, существуют свидетели, которые могут вас опознать. Так что вам обоим грозит обвинение в убийстве.

        Я подумывал, не сбросить ли туза, но мой туз уже начинал казаться мне двойкой треф.

        Полковник Манг дал нам время проникнуться серьезностью обвинения и предложил:

        – Я готов снять это обвинение в обмен на ваше письменное признание в том, что вы являетесь американскими правительственными агентами и объясните суть своего задания.

        – И после этого все отправимся выпить в "Метрополь"?

        – Нет, вы останетесь в заключении до тех пор, пока вас не выдворят из страны.

        – И мое правительство извинится и выпишет чек?

        – Надеюсь, что этого не случится. Деньги можете оставить при себе.

        – В чем вы хотите, чтобы я признался?

        – Я хочу, чтобы вы оба признались в том, чем занимались во Вьетнаме: в связи с вооруженными повстанцами, в оказании помощи FULRO, в шпионаже и контактах с врагами нашего государства.

        – Я здесь всего две недели.

        Манг не понял юмора. Он старался казаться убедительным.

        – Вы должны понимать преимущества признания в политических преступлениях перед обвинением в обыкновенном убийстве. Политические преступления могут стать предметом обсуждения между нашими правительствами. А убийство и есть убийство. У меня есть свидетели всех четырех убийств. Хотя есть и свидетели ваших политических преступлений. Так что выбор за вами.

        Система правосудия здесь работала несколько иначе, чем у нас. Надо будет рассказать Карлу.

        – Я жду вашего решения, мистер Бреннер, – напомнил вьетнамец.

        – Вы снова игнорируете меня! – возмутилась Сьюзан.

        Полковник посмотрел на нее.

        – От вас требуется только одно: чтобы вы закрыли свой рот.

        Прежде чем она успела снова послать его к черту, заговорил я:

        – Выбор, полковник, придется делать не мне, а вам. Мое добровольное сотрудничество, как вы успели заметить, на этом закончилось.

        Манг что-то приказал своим подручным. Я было решил, что сейчас нас отправят в подвал. Но они принесли и положили ему на стол наши рюкзаки.

        Он вытряхнул на крышку содержимое моего. Его нисколько не удивило отсутствие белья.

        – Где ваша одежда? – спросил он.

        – В чемодане, который стащили.

        Он не обратил внимания на мои слова и принялся перебирать вещи: фотоаппарат, пленка, горский браслет, последняя чистая рубашка. Отложил в сторону туалетный набор, выдавил из тюбика пасту, брызнул на стол кремом для бритья. И, занимаясь моим рюкзаком, не переставал говорить:

        – Так какова ваша армейская специальность?

        – Я вам говорил.

        – Вы говорили, что были поваром. Потом признались, что воевали пехотинцем.

        – Воевал, а потом стал поваром.

        – А мне кажется, вы офицер армейской разведки.

        Близко, но не в точку.

        Мангу надоели мои убогие пожитки, и он высыпал на стол содержимое рюкзака Сьюзан. И, не обращая внимания на бюстгальтеры и трусики, принялся копаться во всякой дребедени: подаренных вождем Джоном горских шарфиках, медных украшениях и прочем.

        Ее фотоаппарат и пленки положил рядом с моими.

        И особенно занялся взятыми у Тран Ван Вина предметами. Осмотрел часы, медальоны, покрутил в руке обручальное кольцо, бумажник, вытряхнул все из него на стол и наконец дошел до холщового планшета с письмами и списком американских военных советников. Список не вызвал у него особого интереса. Он пробежал глазами письма и посмотрел на Сьюзан.

        – Это все вам дал Тран Ван Вин?

        Она кивнула.

        – Почему это у вас, а не у мистера Бреннера?

        – А какая разница?

        – Имеется еще что-нибудь у вас лично?

        – Ничего.

        – Хорошо. Потом досмотр.

        – Только попробуйте троньте. Я вас убью. Не сегодня, так когда-нибудь в другой раз.

        – Отчего это шлюшонка так пугается, когда ее собирается коснуться мужчина?

        – Пошел ты подальше!

        – Не шуми, – посоветовал я ей и повернулся к Мангу. – Не советую ее трогать. Иначе убью вас я. Не сейчас, так когда-нибудь. Вы же понимаете, что я на это способен.

        Он перестал копаться в вещах и поднял на меня глаза.

        – Неужели вы так любите эту даму, что готовы из-за нее убить?

        – Я убью вас просто так, ради забавы.

        – Это я убью вас ради забавы. Вы лишились права выбора политических преступлений. Не хочу, чтобы таких опасных типов, как вы и мисс Уэбер, когда-нибудь выпустили на свободу. Вы ведь грозитесь меня убить.

        – Не я, так кто-нибудь другой, – буркнул я.

        Он понял намек: мол, я не один. Манга обрадовало, что подтверждались его подозрения. Но расстроило, что он оказался в черном списке. Он предпочел не обратить внимания на мои слова и занялся нашими куртками, которые никакого интереса для него не представляли.

        – Где фотографии, которые я вам послал? – спросил он у Сьюзан.

        То, что она ответила ему по-вьетнамски, полковнику явно не понравилось. И его реплика прозвучала так же резко.

        – Говорите по-английски, – обиделся я. И получил ответ на хорошем разговорном английском:

        – Заткни свой гребаный рот!

        Ситуация требовала дипломатического разрешения, и я употребил язык международной дипломатии – французский:

        – Mangez merde![109]

        Прошло несколько секунд, прежде чем Манг осознал, что я предложил ему наесться дерьма.

        – Похорохорьтесь еще перед своей дамой, – предложил он. – Еще немного, и храбрости у вас поубавится.

        Я промолчал.

        Он открыл атташе-кейс и вынул пачку фотографий. Отобрал с полдюжины и кинул в нашу сторону. Некоторые упали на пол изображением вверх. Это были те самые снимки с острова Пирамида.

        – Я, видимо, заблуждаюсь в вопросах западной скромности, – сказал он Сьюзан. – Вы поставили меня в трудное положение с вашим обыском.

        – Не прикасайтесь ко мне, – ответила она.

        Вьетнамец повернулся ко мне.

        – Помогите мне, мистер Бреннер.

        – У вас же есть для этой цели женщины.

        – А почему бы нам не представить, что мы все на пляже?

        – А почему бы вам не перестать валять дурака? – Я поднялся со стула и почувствовал, как что-то холодное уперлось мне в спину.

        – Сядьте! – приказал Манг.

        Прижатый к моей лопатке пистолет мог бы незамедлительно перекочевать в мои руки, но я подозревал, что другие трое тоже целились в меня. Поэтому я сел. Настала пора ходить с туза.

        – Послушайте, полковник, – начал я, – наш посол Патрик Куинн пригласил нас с мисс Уэбер на прием сегодня в восемь вечера. Прием организован в честь вице-президента США, который, как вы знаете, находится с визитом в Ханое. Нам следует быть на приеме, а прием уже начался.

        – И что же вы собираетесь надеть на прием? – поинтересовался вьетнамец. – Я что-то не вижу подходящих костюмов ни на вас, ни в вашем багаже.

        – Не беспокойтесь, – отрезала Сьюзан, – миссис Куинн одолжит мне платье.

        – А вам, мистер Бреннер? – перевел на меня взгляд Манг.

        – Я там играю на гитаре. И уже опоздал.

        Он не обратил на меня внимания.

        – Почему вас пригласили на прием?

        – Миссис Куинн – моя подруга, – ответила Сьюзан.

        – А вас, мистер Бреннер?

        – Мы с Патом Куинном вместе учились в школе.

        – Как много знаменитостей среди ваших одноклассников! Выходит, я отрываю вас от ужина с земляками?

        – Ваш министр иностранных дел господин Туанг тоже должен быть на приеме, – сообщила Сьюзан. – И министр внутренних дел господин Хуонг. Это, как я понимаю, ваш начальник? Я ведь могу упомянуть, а могу и не упоминать об этом инциденте.

        На меня редко действовали громкие имена. Но в этот раз произвели впечатление. Теперь у полковника Манга были все основания не выпускать нас отсюда живыми. Я взглянул на него, но он оставался непроницаемым, и я не мог себе представить, как он собирается поступить.

        – Я направил в посольство телекс из Лаокая, – сказал я. – Сообщил, что мы приезжаем поездом. Зарегистрируемся в "Метрополе" и к восьми успеем на прием.

        – Когда из Лаокая отправляется ханойский поезд, тамошняя почта еще закрыта.

        Черт!

        – Я оставил текст австралийской даме, и она обещала его отослать. Той самой даме, которая купила у меня мотоцикл. – Я искренне радовался, что родился ирландцем.

        Полковник Манг закурил очередную сигарету и обдумал мой ответ.

        – И что, этот Блейк станет вашим следующим президентом? – спросил он.

        – Не исключено, – ответил я. И добавил: – Выборы покажут.

        – Мне он не нравится.

        Наконец у нас нашлось что-то общее.

        – Он был во Вьетнаме во время войны.

        – Я знаю.

        – А теперь слишком часто сюда наведывается.

        – Он – друг Вьетнама.

        – Это он так утверждает. До меня дошли слухи, что он собирается ввести американские войска на вьетнамскую землю.

        Мы со Сьюзан промолчали. Мангу предстояло принять решение, и я не хотел отвлекать его пустыми угрозами или обещаниями замолвить на приеме словечко.

        Наконец он поднял на нас глаза.

        – Я по-прежнему не удовлетворен вашими ответами. Мой долг защищать свою страну. – Он говорил не слишком убедительно и сам это чувствовал. Поднял руку, посмотрел на часы – добрый знак. Но все еще не мог ни на что решиться. – Хочу вас вот о чем спросить, мистер Бреннер. Учтите, если вы ответите правдиво, я подумаю, не отпустить ли вас с мисс Уэбер.

        Я молчал.

        – Вы здесь для того, чтобы расследовать убийство лейтенанта Хайнса американским капитаном в Куангчи в феврале шестьдесят восьмого года?

        – Я вам об этом сказал.

        – Однако сообщили, что ведете расследование от имени родственников погибшего.

        – Совершенно верно.

        – Скажите, вам поручило это правительство?

        – Да.

        Его удивил мой откровенный ответ. И нас со Сьюзан тоже. Я увидел выход из этого здания. И этот выход был связан с Эдвардом Блейком, который в каком-то смысле был повинен в том, что я здесь оказался.

        – И мисс Уэбер – ваша коллега? – продолжал допрос Манг.

        Даже я не испытывал в этом уверенности.

        – Она согласилась мне помогать с языком во время поездки.

        – А у вас какие связи с правительством? – повернулся он к Сьюзан.

        – Сплю с Биллом Стенли.

        – А еще?

        – Я гражданка США и налогоплательщица.

        Нет, со Сьюзан у него ничего общего не было, и поэтому он опять обратился ко мне:

        – Расскажите, какое отношение к правительству имеете вы?

        Во время одного расследования я переспал с женщиной – агентом ФБР, но это вряд ли было то, что он желал услышать.

        – Я отставной военный следователь. Работал на армию США.

        Манг замолчал. Наверное, соображал, чем мог заниматься сотрудник нашего управления.

        – А сейчас каковы ваши отношения с правительством?

        – Гражданский вольнонаемный.

        – Выполняете поручения ЦРУ?

        Не исключено. Но я ответил по-другому:

        – Нет. Это уголовное дело. Я расследую преступление, а не совершаю его.

        Он не оценил внутривашингтонский юмор.

        – Беседуя с Тран Ван Вином, вы установили личность убийцы?

        – Похоже, да.

        – Почему вы считаете это важным после стольких лет?

        – Правосудие – вот что важно.

        – Кому? Семье? Властям?

        – Всем.

        Манг задумчиво затянулся. Он был неглупым человеком, но я тоже. И не стал ему мешать. Полковник должен был дойти до всего сам.

        – Итак, – продолжал он, – вы вернулись во Вьетнам почти через тридцать лет, чтобы выяснить правду об этом убийстве.

        – Именно.

        – Ради правосудия.

        – Ради правосудия.

        – Этот лейтенант Хайнс, должно быть, из богатой и влиятельной семьи, раз власти решились на такие хлопоты?

        – Не важно, богат он или беден. Убийство есть убийство. Правосудие есть правосудие.

        – Где фотографии, которые вы показывали Вину? – спросил он Сьюзан.

        – Я от них избавилась.

        – С какой целью?

        – Они мне больше не нужны.

        – Вин сообщил мне, что у вас были две подборки снимков: лейтенанта Хайнса и капитана, которого вы подозреваете в убийстве.

        Сьюзан кивнула.

        – Вин дал вам фотографию из бумажника убитого, и таким образом удалось установить личность погибшего.

        – Да, это так.

        – Но Вин не сумел опознать на вашей фотографии капитана, который убил лейтенанта в Куангчи.

        – Это тоже так.

        – Как фамилия капитана?

        – Не знаю.

        – Невероятно. У вас же были его фотографии.

        Я решился прервать их беседу.

        – Это были мои фотографии. Мисс Уэбер только переводила.

        – Отлично. Тогда я спрашиваю вас: как фамилия того капитана?

        – Понятия не имею.

        – Вам не сообщили, кого вы разыскиваете?

        – Нет. А вам какая разница?

        – После того как вы уехали, Вин много думал о вашем визите и...

        Я видел, как у полковника буквально горели пробки. Он, как и я несколько дней назад, о чем-то смутно догадывался, но никак не мог ухватить.

        – Я правдиво ответил на ваши вопросы, – напомнил я ему. – Теперь вы знаете цель моего приезда во Вьетнам. Мы не нарушали никаких законов. И должны идти.

        Манг лихорадочно думал. Он инстинктивно чувствовал, что что-то нащупал.

        – Если вы расследуете убийство одного американца другим американцем, почему ваше правительство не обратилось за помощью к нашему правительству? – спросил он. – Вы платите миллионы за информацию о пропавших без вести.

        Хороший вопрос. Помнится, я о том же спрашивал Карла. Хотя ответ заключался в самом вопросе. У Стены мне понадобилось не больше двух минут, чтобы во всем разобраться. Манг так быстро не справился и повторил вопрос, будто самому себе.

        – Из рассказа Тран Ван Вина вам известно, – ответил я, – что этот капитан убил не только Хайнса, но еще троих вьетнамцев и присвоил ценности казначейства Куангчи. Мое правительство посчитало за лучшее избегнуть такой ситуации, когда власти Вьетнама могут потребовать выдачи этого человека и отдать его под суд.

        Полковник Манг не произнес слова "чушь", но посмотрел на меня достаточно красноречиво.

        – Такой ответ меня не удовлетворяет.

        – Тогда найдите свой.

        Он кивнул и принял вызов. Закурил очередную сигарету, и мне показалось, что я слышу, как тикает секундомер на шахматных часах.

        Наконец он снова принялся перебирать вещи убитого лейтенанта Уильяма Хайнса и дошел до списка американских военных советников.

        – Вин заметил, что этот документ с американскими именами вызвал у вас обоих волнение. – Манг прочитал список, посмотрел на меня, затем на Сьюзан, что-то сказал, и мне показалось, что я разобрал слово дай-уй, капитан, и совершенно точно – произнесенную на вьетнамский манер фамилию Блейк.

        Сьюзан кивнула.

        У полковника был вид человека, который докопался до истины. Он был доволен собой. Но немного волновался и немного робел. Манг, как и Карл, грезил генеральскими звездами. Но понимал, стоит ему не так обойтись с полученной информацией, доверить не тем людям в правительстве, и остатки дней придется штамповать паспорта на лаосской границе. И это еще хорошо.

        Он посмотрел на меня и задал коварный вопрос:

        – Вы собираетесь его покрывать или вывести на чистую воду?

        – Меня направили во Вьетнам, чтобы я выяснил правду и доложил, – ответил я. – Что произойдет потом с этим человеком – не в моей власти.

        – Вам было бы выгоднее заявить, что вы приехали, чтобы его разоблачить. Я же сказал, что не люблю его.

        – Я прекрасно понимаю, что было бы выгоднее. Но вы просили правду, и я сказал правду. Хотите, чтобы я снова начал лгать?

        Манг пропустил мой вопрос мимо ушей.

        – Дайте мне ваши визы, – потребовал он.

        Это была лучшая новость за последнее время. Я отдал ему свою визу, а Сьюзан свою. Паспорта он не спрашивал. Мы все трое прекрасно знали, что американское посольство может через десять минут выдать нам новые, но без оформленной вьетнамской стороной визы мы не сумеем выехать из страны. Но зато мы выйдем из этого здания.

        Манг что-то сказал одному из подручных, и тот покинул комнату.

        – Я, пожалуй, отпущу вас и мисс Уэбер на прием, – проговорил полковник.

        Я хотел поздравить его с мудрым решением, но вместо этого спросил:

        – Когда нам вернут визы?

        – Разве требуется виза, чтобы вас вновь арестовали?

        – Полагаю, что нет.

        Дверь отворилась, и на пороге появились подручный Манга и женщина в форме. Она заговорила со Сьюзан по-вьетнамски, и та позволила себя охлопать – процедура удовлетворила требования к личному досмотру и не дала чрезмерного повода Сьюзан распространяться на приеме американского посла. Потом настала моя очередь. Подручный Манга охлопал и меня.

        Но на нас ничего не было, кроме бумажников.

        Полковник изучил их содержимое и бросил на стол.

        – Забирайте и уходите.

        Мы взяли бумажники и собрались уложить в рюкзаки свои пожитки.

        – А вот из этого вы ничего не возьмете.

        – Простите, но нам нужны вещи лейтенанта Хайнса.

        – Мне тоже.

        – Мне нужен мой авиабилет.

        – Он вам не потребуется.

        – Нам нужны наши куртки.

        – Убирайтесь.

        – Отдайте мне мой фотоаппарат и пленки, – потребовала Сьюзан.

        Полковник Манг окинул нас взглядом.

        – Ваша самонадеянность поразительна. Я подарил вам жизнь, а вы продолжаете спорить из-за того, что я взял вместо нее.

        Он сказал свое слово, и я тронул Сьюзан за руку.

        – Подождите, – остановил нас полковник. – Тут есть кое-что, что вы можете принести на прием. Поднимите с пола фотографии.

        Я уже слышал, как Сьюзан посылает его очень далеко, и быстро сказал:

        – Мисс Уэбер уже послала подборку торговому атташе посольства. Так что спасибо.

        Манг улыбнулся:

        – А я со своей стороны отправлю еще одну подборку послу и миссис Куинн. Пусть знают, что принимают в своем доме шлюху.

        Сьюзан расплылась в сладчайшей улыбке.

        – Передам от вас привет министру внутренних дел.

        – Спасибо. И не забудьте сказать, что его друг Эдвард Блейк – убийца и вор.

        Не стоило отвечать, но я все-таки не выдержал.

        – Вы скажете ему это сами. У вас есть улики. У вас есть свидетель – Тран Ван Вин. Однако будьте осторожны – вы держите за хвост тигра.

        Мы встретились взглядами. И, как мне показалось, увидели в глазах друг друга свое отражение. Он и я, вьетнамец и американец – мы сталкивались друг с другом в самое неподходящее время, в самых неподходящих местах и по самым неподходящим поводам.
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Его головорезы вывели нас вниз, в вестибюль, к центральному выходу. Сьюзан сказала им напоследок нечто такое, от чего они выпроводили нас на улицу тычками в спину.

        Мы немного постояли на темном тротуаре, потом Сьюзан взяла меня за руку и мы пошли в сторону светлого проспекта в нескольких кварталах впереди.

        – Почему ты раньше не сказал ему про прием у посла? – спросила она.

        – Все как-то забывал.

        Она до боли стиснула мои пальцы.

        – Не смешно.

        – Нас спас не прием у посла, – сказал я. – Нас спас Эдвард Блейк.

        Сьюзан промолчала.

        Министерство общественной безопасности осталось позади, и мы вышли на проспект Фотранхунгпао – название явно надо было менять.

        Сьюзан сориентировалась, и мы повернули направо. Прошли большое страшное современное здание, и она сказала, что это Дворец культуры. Рядом с ним было много такси и велорикш.

        – Давай возьмем такси, – предложил я.

        – Мне надо пройтись, – отозвалась она. – Здесь недалеко.

        Мы шли по людной улице. Сьюзан достала из джинсов сигареты и прикурила от спички.

        – Хоть не отнял мое курево.

        – Ну не до такой же степени он садист.

        Погода стояла прохладная, и на прохожих были свитера и плотные спортивные куртки. Многие носили береты или островерхие шлемы. Однако никто, кроме меня, не улыбался. Это место стирало улыбки с лиц. Особенно если человек свернул на улицу Йеткьеу.

        – Наши вещественные доказательства остались у него. Как ты думаешь, что он собирается с ними делать? – спросила Сьюзан.

        – В этом-то и вопрос.

        – Мы прошли через ад, чтобы их добыть, а он их взял и отнял, – буркнула она. – Вашингтон взбеленится, когда узнает.

        Я не ответил.

        – И каков теперь наш план?

        – Надо подумать.

        – Я поведу тебя на прием.

        – Ты в самом деле знаешь жену посла?

        – Знакомы. Пару раз встречались в Ханое. И я с ней и ее приятельницами ходила по магазинам и ужинала, когда она приезжала в Сайгон. А ты играешь на гитаре?

        – Нет, я соврал. И посла ты тоже знаешь?

        – Виделись один раз в посольстве.

        – Полагаешь, он тебя помнит?

        – Наверное. Он ко мне клеился.

        – Как это так?

        – У него прекрасно получалось, пока не вмешался Билл. – Сьюзан рассмеялась и взяла меня под руку. – Иногда со мной одна морока, так что нужен глаз да глаз.

        Мы вышли на другую широкую улицу. Сьюзан ее узнала, и мы повернули налево. Показалось большое озеро, окруженное парком и рядами торговцев. На скамейках люди играли в шахматы. По освещенной воде плавали лодочки. В середине озера на острове возвышалась пагода, которую венчала красная звезда.

        – Это то самое озеро, где лежит "Б-52"? – спросил я.

        – Нет. В Ханое много озер. Это называется озером Возвращенного меча.

        – А нет здесь, случайно, озера Возвращенных улик?

        – Не думаю.

        Я шел по берегу, и Сьюзан снова поинтересовалась:

        – Пол, так каков твой план?

        – Каким бы он ни был, это мой план.

        – Ты все еще мне не доверяешь?

        Я не ответил.

        – В конце концов, мы же все это вместе прошли.

        – В этом-то все и дело.

        Она остановилась. Я посмотрел на нее и заметил, что она искренне расстроена.

        – Я рисковала и готова снова ради тебя рисковать жизнью.

        – Ты рисковала своей жизнью.

        Она больше не настаивала.

        – Ты правда меня любишь?

        – Да. Но это не обязывает меня тебе доверять.

        – Невозможно любить без доверия.

        – Глупости. Это женские бредни. Пошли. – Я взял ее за руку, и мы направились дальше.

        Но вскоре она отстранилась.

        – Иди на прием один. А я пойду в гостиницу.

        Все получалось, как с моими последними тремя или четырьмя женщинами. Видимо, все-таки дело во мне.

        – Ты мне там нужна.

        – Зачем?

        – Пригласили тебя. Ты знаешь туда дорогу. Знаешь хозяйку и хозяина.

        – Скажи что-нибудь еще.

        – Я хочу, чтобы ты была там со мной.

        – Почему?

        – Не знаю. Ты знаешь лучше меня. Расскажи, что там будет?

        Сьюзан немного помолчала.

        – Предполагалось, если я доберусь до этого момента, мне следует отчитаться перед кем-то на приеме, что удалось и чего не удалось сделать. И передать все, что удалось раздобыть.

        – А предполагалось, что я доберусь до этого момента?

        Она ответила не сразу.

        – Ситуация А: мы не находим Тран Ван Вина или у него нет никаких улик. В этом случае ты летишь в Бангкок, а я возвращаюсь в Сайгон. Ситуация В: мы находим то, что искали, но ты не подозреваешь, в чем дело. Ты летишь в Бангкок, я еду в Сайгон. Ситуация С: ты понимаешь, что к чему, но правильно к этому относишься. Ты докладываешь обо всем в Бангкоке, а я лечу в Сайгон. И наконец, ситуация D: ты строишь из себя героя и бойскаута. Именно то, что происходит теперь. В этом случае мы вместе летим в Бангкок.

        Я взглянул на озеро: лодочки то ли мирно плавали, то ли участвовали в шуточной морской баталии. С вьетнамцами всегда непросто разобраться.

        – Пол?

        – Я тебя слушаю.

        – Все осложнилось из-за того, что я в тебя влюбилась.

        – Это со всеми случается. Ситуация Е.

        – Пусть будет ситуация Е.

        – Но давай вернемся к ситуации D. Как тебе приказали поступить, если бы я вдруг заявил, что собираюсь рассказать обо всем своему боссу, в ФБР, в министерстве юстиции и журналистам?

        Сьюзан не ответила.

        – Мои действия повлекли бы за собой официальное расследование и, вероятно, предъявление Эдварду Блейку обвинительного акта и последующий суд над ним по обвинению в убийстве, что противоречит его планам баллотироваться в президенты. Я тебе все это говорю, и каковы твои действия?

        – Пытаюсь тебя урезонить.

        – Не получается. Что тогда?

        – Ты ставишь меня в трудное положение.

        – Добро пожаловать в трудное положение. Раскалывайся.

        – Что ты хочешь, чтобы я тебе сказала? Я же говорила, что должна была присматривать за тобой, пока мы не окажемся в Бангкоке. А дальше – понятия не имею, как они собирались с тобой поступить.

        – Очень расчетливо и бездушно с твоей стороны.

        – Согласна. Но на инструктаже все казалось нормальным. Ты же сам бывал на таких инструктажах, когда обсуждаются жесткие варианты. И логически и фактически все представляется естественным. Но потом знакомишься с людьми, с которыми... приказано обойтись негуманно... – Она посмотрела на меня.

        В моей профессии все состояло из таких инструктажей: от постановки задач перед боем до совещаний у генерального судьи-адвоката[110].

        – Я тебя понимаю, – ответил я. – Но это, незаконно, не говоря уже о моральной и этической стороне.

        – Знаю.

        – Что тобой двигало?

        Сьюзан пожала плечами:

        – Глупость. Авантюризм и желание приключений. Сознание, что важные люди тебе доверяют и полагаются на тебя. – Сьюзан подняла на меня взгляд. – Я вижу, тебя этим не купить.

        – Нет.

        – Отлично. Значит, ты не так глуп, как кажешься на первый взгляд.

        – Надеюсь. Где ты научилась владеть оружием?

        – Мало ли где.

        – На кого ты работаешь?

        – Не могу тебе сказать. Да это и не важно. И пожалуйста, не трудись больше спрашивать.

        Я не ответил.

        – Пойми, Пол, тебе приказали лгать мне с самого первого дня. И мне приказали лгать тебе с самого первого дня. Ты не имеешь права злиться на мою ложь. Твоя ложь ничем не лучше моей.

        Я кивнул.

        – Именно поэтому я выхожу из дела.

        – Не спеши. Ты прекрасно поработал с Тран Ван Вином. И с Мангом. И прекрасно оценил обстановку.

        – Самое время рвать когти, пока на коне и живой.

        Сьюзан посмотрела на меня.

        – Помнишь, я тебе говорила, когда в долине На отдавала пистолет, что помогу разоблачить Блейка, хотя от меня ожидают совершенно иного? И я это сделаю, потому что считаю, что так надо. Потому что... сделаю все, о чем ты меня попросишь. Я хочу, чтобы ты думал обо мне хорошо, даже если мы больше никогда не увидимся.

        У нее по щекам покатились слезы, и я вытер их своими ладонями.

        – Пошли.

        Мы миновали озеро. Сьюзан знала, куда шагать. Улица Фонгокуен вывела нас к "Метрополю".

        – Я зарегистрируюсь, – предложила она. – Мы примем душ и, если захочешь, ляжем в постель.

        – Зачем портить впечатление от такого прекрасного дня?

        – Ты жесток или шутишь?

        – Шучу. Пошли на хату к послу. Надо покончить с этим делом.

        – Грязными и вонючими?

        – Такова уж наша работа. Его резиденция далеко?

        – В квартале отсюда.

        Мы оставили "Метрополь" позади. Впереди показался яркий свет, и я понял, что это жилище посла США.

        Сьюзан остановилась.

        – Я ужасно выгляжу. Не хочу показываться там в таком виде.

        – У тебя прекрасный вид.

        – Не подкрасилась, наревелась, не одета, и ты меня расстроил.

        – Стрельнешь у кого-нибудь губную помаду.

        – Посмотри на меня.

        – Нет.

        – Пол, посмотри на меня.

        Я взглянул ей в лицо.

        – Запомни три вещи: я на твоей стороне, ты можешь мне верить, и я тебя люблю.

        – Отлично.

        – Поцелуй меня.

        Мы поцеловались и обнялись. И зачем только мы не задержались в гостинице? Наконец мы оторвались друг от друга.

        – И еще три вещи: мы лишились улик, Тран Ван Вин под контролем полковника Манга, и когда ты попадешь в Бангкок, тебе следует проявлять такую же осторожность, как и здесь.

        – Вот поэтому я хочу, чтобы ты притихла и не высовывалась. Тебе нечего ввязываться в мои бойскаутские дела.

        Сьюзан не ответила.

        Мы прошли вдоль каменной стены к кованым воротам, за которыми начиналась подъездная аллея. У ворот стояла полицейская будка. К нам приблизился вьетнамец в штатском и по-английски потребовал:

        – Паспорта!

        Мы дали ему свои паспорта, и он изучил их при свете фонарика. Он словно бы заранее знал, кто мы такие. Видимо, Манг уже успел позвонить. Если он передумал, придется поворачивать в обратный путь, в министерство общественной безопасности. Обидно: в двадцати метрах у входа в посольскую резиденцию и на посту стояли морские пехотинцы США.

        Коп в штатском ничего не говорил, и я никак не мог решить, бить мне его по яйцам и бежать к воротам или нет. Но рядом с будкой стояли два полицейских в форме, оба были вооружены и внимательно следили за нами.

        – Вы куда? – спросил коп в штатском.

        – На прием к американскому послу.

        Он покосился на нашу одежду и промолчал.

        Я протянул руку.

        – Паспорта.

        Коп шлепнул мне их на ладонь и отвернулся. Мы прошли в ворота.

        – Не исключено, что выйти окажется труднее, чем войти, – заметила Сьюзан.

        – Мне пришла в голову та же мысль.

        Ворота были открыты, и два морских пехотинца представляли собой приятное зрелище, хотя вслух я бы никогда не сказал подобных слов морскому пехотинцу. Морпехи стояли "вольно", заложив руки за спину. При нашем приближении они не приняли стойку "смирно" и не отдали нам честь, но наши нераскосые глаза говорили сами за себя.

        В нескольких ярдах от ворот находилась караулка, где прохаживался сержант в серовато-оливковой форме с винтовкой "М-16". Он подошел к нам.

        – Извините, ребята, это частная собственность.

        – Мы пришли на прием к послу, – ответила Сьюзан.

        Он неопределенно хмыкнул и окинул нас взглядом.

        – Сьюзан. Сьюзан Уэбер. А это мой гость, Пол Бреннер. Старший уоррент-офицер Пол Бреннер, – добавила она.

        Сержант при свете карманного фонарика сверился со списком.

        – Да, м'эм, вы здесь есть. – Он посмотрел на Сьюзан, потом на меня. – Можете показать какой-нибудь документ?

        Я протянул ему паспорт. Он заглянул в него и отдал обратно. Потом проделал то же самое с паспортом Сьюзан.

        – Спасибо... М-м-м... Сегодня прием в деловых костюмах.

        – Мы только что из провинции, – ответила Сьюзан. – Наши костюмы нас ждут внутри. Спасибо, сержант.

        – Да, м'эм. – Морпех повернулся ко мне. – Вы здесь уже бывали?

        – Здесь нет.

        – Следуйте по круговой подъездной аллее к главному входу. Нынешним вечером прием в саду. Приятного времяпрепровождения.

        Я взглянул на молодого сержанта и вспомнил Теда Бакли в Кесанге. С тех пор мир сильно изменился. Но кто не был в то время с нами, об этом даже не подозревал.

        Я уже собирался уходить, когда морпех спросил:

        – Вы здесь служили?

        Он встал по стойке "смирно" и отдал честь бывшему рядовому первого класса Полу Бреннеру.

        Я взял Сьюзан за руку и повел по мощеной дорожке.

        Дом представлял собой трехэтажную французскую виллу с шиферной крышей. Кремовая штукатурка имитировала каменную кладку, а фасад со времен французов сохранил украшения – кованые балконные решетки и ставни с жалюзи. Напротив главного входа на флагштоке развевался подсвеченный прожектором американский флаг, и у меня по спине побежали мурашки.

        У дверей стоял вьетнамец в тесном костюме. Он улыбнулся нам и сказал:

        – Добрый вечер.

        – Добрый вечер, – ответила по-английски Сьюзан.

        Мне нравятся люди, которые, если есть возможность, не хвастаются знаниями иностранных языков. Сам я бросил:

        – Bon soir, – чтобы дать ему возможность рассказать своим приятелям, как в резиденцию американского посла приперся грязный как свинья француз.

        – Bon soir, monsieur, – ответил вьетнамец и открыл перед нами дверь. У подножия мраморной лестницы нас встретила одетая в синее шелковое ао дай вьетнамка и поздоровалась по-английски.

        – Следуйте за мной. Сегодня прием в саду.

        – Я бы хотела зайти в дамскую комнату, – ответила Сьюзан.

        Вьетнамка, видимо, решила, что это здравая мысль, и кивнула в сторону гостиной, направо за ведущей на второй этаж лестницей. Когда мы проходили прекрасно оборудованную гостиную, Сьюзан показала на двойные двери с левой стороны:

        – Кабинет посла. – Затем открыла другую дверь в большую ванную. – Заходи. Я не из стеснительных. – Мы вместе вошли, и она прямиком направилась в туалет.

        По стене стояли две мраморные ванны, было приготовлено мыло и полотенца. И я наконец смыл с рук и лица грязь и синюю краску. Потом посмотрел в зеркало и увидел отражение очень усталого небритого мужчины. Последние две недели были не худшими в моей жизни – долина Ашау по-прежнему удерживала первое место, – но эмоционально измотали порядком. И еще не все кончилось. Да и вряд ли когда-нибудь кончится.

        Сьюзан стояла в ванне и тоже смотрела на себя в зеркало.

        – А я ничего и без подкраски... как ты считаешь?

        – Смотри, как бы посол опять за тобой не приударил.

        Я не нашел ничего, чтобы промыть горло, и, как бывалый солдат, откусил кусочек мыла, прополоскал рот горячей водой и выплюнул. Мыло вспенилось на губах, и Сьюзан рассмеялась.

        – Что ты делаешь?

        Я снова сплюнул в раковину.

        – Полощу горло.

        Она тоже попыталась промыть себе мылом рот.

        – Брр...

        Я выглянул в окно – оно выходило в сад перед главным фасадом, откуда мы пришли. Морпехи все так же стояли на посту, еще двое прохаживались у караулки, на флагштоке развевался флаг, а за стеной был Ханой – территория Манга.

        – Нам надо остаться здесь на ночь. Здесь или в посольстве.

        Сьюзан подошла и приложила к моей спине мокрое горячее полотенце.

        – Нравится?

        – Замечательно.

        Она тоже выглянула в окно.

        – Знаешь что, Пол, только не надо здесь задираться. Зачем стараться сделать из себя персону нон грата в собственном посольстве?

        – А почему бы и нет? Я уже персона нон грата во всей стране. А что скажешь насчет этой ванной?

        – Зона безопасности явно сужается, – улыбнулась Сьюзан. – Будь уверен, полковник Манг об этом позаботился.

        – Мне надо выпить.

        Мы вышли из ванной и вернулись к вьетнамке у лестницы. Она провела нас по коридору, через комнату, которую я назвал большим салоном, за ним в глубине дома мелькнула просторная столовая. Мебель была первоклассной – смесь французского и азиатского стилей, – но вид портили висевшие на стенах современные дрянные полотна.

        Мы проследовали длинной галереей вдоль задней части здания, и наша провожатая подвела нас к французскому окну. Из сада доносились музыка и голоса.

        Когда мы шагнули к двери, Сьюзан предупредила меня:

        – Учти: Билл, вероятно, здесь.

        – Я догадался.

        – Это тебя не смущает?

        – Ничуть. Мы же вместе учились в Принстоне.

        По другую сторону французского окна мраморную лестницу ограждал парапет из розового гранита.

        – Это местечко стоит столько, что можно приобрести бомбардировщик "Б-52", – буркнул я.

        Сьюзан взяла меня за руку – милый жест, – и мы стали спускаться по лестнице в сад. Там внизу, во дворе, был установлен освещенный китайскими фонариками павильон. Окружающий его сад тоже сиял иллюминацией. А слева мерцал подсветкой большой плавательный бассейн. Решено: если карты лягут как надо, устроюсь следующим послом США во Вьетнаме.

        Сьюзан скользнула взглядом поверх толпы человек в двести – никто из них не носил джинсы и рубашки поло.

        – Вон посол... а вон там Энн Куинн, – шепнула Сьюзан, – но вице-президента нигде не видно. Хотя если где-нибудь собрались люди и слышны лизоблюдские поцелуи, он тоже наверняка там.

        – Я, кажется, его вижу.

        – Мы опоздали на официальную встречу гостей, так что надо пойти самим объявиться миссис Куинн.

        – Тебя этому тоже научили в Джуниор лиг? Может, сначала вдарим по коктейлям?

        – Сначала протокол, а потом спиртное.

        Мы спустились по широким ступеням. Сначала на нас обратили внимание немногие, но затем все больше и больше людей стали поворачивать головы в нашу сторону. И даже как будто притихли.

        Сьюзан направилась прямо к супруге посла, которая разговаривала с группой мужчин в павильоне. Протянула руку и поздоровалась.

        – Добрый вечер, Энн, вы потрясающе выглядите.

        Энн Куинн оказалась привлекательной женщиной лет пятидесяти с выразительным лицом. И сейчас ее лицо выражало нечто близкое к потрясению. Но жена дипломата сумела взять себя в руки.

        – Сьюзан, как я рада вас видеть!

        
          Та еще тошниловка.
        

        Они коснулись друг друга щеками, и нос миссис Куинн дернулся, словно она учуяла Вьетнам.

        Остальные участники беседы попятились.

        – Ни за что не догадаетесь, как я провела неделю, – продолжала Сьюзан.

        
          Еще бы – куда уж ей.

        
          – О, Энн, позвольте вам представить моего приятеля Пола Бреннера. Пол, это Энн Куинн.

        Стараясь держаться с подветренной стороны, я протянул ей руку.

        – Очень рад с вами познакомиться. Чак мунг нам мой.

        Она слабо улыбнулась и ответила новогодним поздравлением.

        Я все еще чувствовал привкус мыла во рту и попытался надуть пузырь, но у меня ничего не получилось.

        – Извините, что опоздали, – проговорила Сьюзан. – Мы с Полом всю неделю путешествовали по глубинке. Поезд из Лаокая пришел позднее, чем по расписанию, и вдобавок ко всему у нас украли багаж.

        – Какой ужас!

        Так, без единого слова напрямую, состоялось объяснение нашего наряда. Сьюзан быстро вписалась в обстановку приема – даже голос из сексуально-призывного стал жизнерадостно-веселым. А мне еще острее захотелось выпить.

        Миссис Куинн посмотрела на меня и начала что-то соображать.

        – И... куда же вы ездили?

        – В Дьенбьенфу... затем в Шапа. Вам обязательно надо там побывать.

        – Да... конечно...

        – Мы с Полом провели три замечательных дня в Нячанге. Вы там тоже не были?

        – Нет...

        – Съездите. И непременно загляните на остров Пирамида.

        – Потом мы останавливались в Хюэ. Жили в "Сенчури", как и вы в прошлом году.

        – Ах... да... – Энн снова посмотрела на меня и повернулась к Сьюзан. – Здесь Билл Стенли... – Она не докончила фразу, вероятно, даже не додумала мысль.

        Сьюзан сделала вид, что оглядывается.

        – Неужели? Надо пойти поздороваться.

        – Да... он о вас спрашивал...

        – Пол, – продолжала информировать моя спутница жену посла и всю остальную компанию, которая продолжала потихоньку от нас пятиться, – Пол служил во Вьетнаме во время войны. И теперь мы объехали места, где он когда-то воевал.

        – Как интересно, – произнесла миссис Куинн. – Вам... было тяжело?

        – На этот раз не так.

        – Пол с самого Лаокая мечтает выпить. Да и мне не помешало бы, – заявила Сьюзан. – Ужасный поезд. Вы должны нас извинить.

        – Конечно-конечно.

        Сьюзан схватила меня за руку и потащила к одному из баров.

        – Приятная женщина.

        – Только не трудись искать в своей почте приглашений на следующий прием.

        Мы шли сквозь толпу, и все таращились на нас. Дело в том, что красивая женщина даже в скромной одежде выглядит красиво.

        Мы выбрали бар на свежем воздухе, где заправляли два вьетнамца в белых пиджаках. Сьюзан заказала джин с тоником, а я – "Манхэттен", и они меня поняли.

        Ожидая виски, я огляделся: толпа человек в двести состояла в основном из белых, но попадалось довольно много вьетнамцев; некоторые из них были в военной форме, и это мне напомнило о полковнике Манге. Наверное, мне стоило пригласить и его. Он бы получил удовольствие. А я бы завел полковника за кустик и вытряс из него душу.

        Большинство западных приглашенных и даже азиаты показались мне деловыми людьми. Но были дипломаты из других посольств. Вывод: вице-президент Эдвард Блейк пользуется большим успехом.

        Я подумал, что мне надо найти моего связного Джона Игана, на решил, что он меня первым найдет.

        На лужайке оркестрик из четырех человек играл "Лунную ночь в Вермонте". Я отметил среди гостей людей с наушниками и оттопыривающимися пиджаками – определенно секретная служба по охране В-П. В этот момент соглядатаи уже передавали начальникам по рации: "Двое бродяг у южного бара, не спускаем с них глаз". Или что-нибудь в этом роде.

        Напитки были готовы. Я взял стакан, повернулся и буквально столкнулся с одним из секретных агентов, который в этот момент вынимал из уха наушник, чтобы переброситься со мной парой слов.

        На вид ему было лет пятнадцать. Он расплылся в улыбке и протянул мне руку.

        – Привет, я Скотт Ромни.

        Я не подал ему руки.

        – А я – американский гражданин.

        Он словно приклеил на губы улыбку.

        – Сэр, я думаю, нам лучше пройти в дом.

        – А я так не считаю, сынок.

        Сьюзан прервала мое развлечение.

        – Сходите спросите миссис Куинн, – посоветовала она агенту. – Она знает нас лично.

        По-прежнему улыбаясь, он посмотрел на нее:

        – Хорошо, м'эм, непременно, – и удалился.

        Я набрал виски в рот, прополоскал горло и проглотил. Сьюзан дала мне подержать свой стакан, а сама закурила. И, принимая стакан, сказала:

        – Сигареты почти кончились. Я ведь тебя предупреждала, что ты выглядишь подозрительно. Никогда раньше не оставалась без сигарет.

        Я улыбнулся.

        Сьюзан пыхнула дымом.

        – Хочешь переговорить с послом?

        – Сначала хочу допить.

        Я посмотрел направо, в сторону бассейна: к нам приближался человек, видимо, Патрик Куинн. Он шел один, но за ним на расстоянии следовали еще несколько человек. Он был примерно моего возраста и телосложения – хорошая фигура, приятная наружность. На нем, как почти на всех остальных, был темно-синий костюм. Он улыбнулся моей спутнице, крепко ее расцеловал и завопил:

        – Сьюзан! Вы прекрасно выглядите! Как поживаете? – Его голос взлетел до невероятных высот.

        – Замечательно! – ответила она. – У вас тоже чудесный вид. Как вы умудрились так хорошо загореть в феврале?

        
          Все та же тошниловка.
        

        – Весь секрет в кварцевой лампе и новом гимнастическом зале в подвале. Вы тоже прилично загорели. Где вы были?

        – В Нячанге. Вот с этим джентльменом. Господин посол, позвольте вам представить моего друга Пола Бреннера.

        Не моргнув глазом и так же энергично он повернулся ко мне.

        – Рад с вами познакомиться, Пол. – Его рукопожатие было крепким, и он так сильно тряс мне руку, что я расплескал виски. – Добро пожаловать на наше скромное сборище. Хорошо, что сумели прийти.

        – Спасибо, господин посол.

        – Зовите меня Пат. Так вы со Сьюзан были в Нячанге?

        – Несколько дней.

        – Я тоже хочу там побывать. Надо больше ездить по стране.

        – Это настоящее приключение.

        – Разумеется, разумеется.

        Ну скажи еще раз восемь "разумеется". Я никак не мог понять, в курсе ли он, кто я такой, почему приехал во Вьетнам и почему смущаю публику на приеме своим нелепым видом. Послы чаще всего не знают, что творят у них под боком шпионы, чтобы в случае чего искренне от всего отпереться. Странно было другое: почему из двухсот человек он подрулил именно к Сьюзан. Разве что хотел ее трахнуть, чем можно было объяснить его невероятный энтузиазм.

        Она рассказала историю про поезд из Лаокая и про наш багаж. Посол внимал каждому ее слову и сочувственно кивал. Точно хотел ее трахнуть. Но это была не самая большая моя проблема. Если проблема вообще.

        – У Энн что-нибудь для вас найдется, – сказал он.

        – Если честно, мне нравятся мои старые джинсы.

        Пат рассмеялся. Ха-ха. И повернулся ко мне:

        – Пол, позвольте вам предложить спортивный пиджак?

        – Не стоит, если дама в джинсах. Я не настолько смел. Ха-ха.

        – Пол служил во Вьетнаме, – сообщила ему Сьюзан. – Мы ездили по тем местам, где ему пришлось воевать.

        – Ах вот как? Вы здесь впервые с тех пор?

        – Впервые.

        – А я служил здесь на флоте. Но на берег ни разу не сходил и не видел ни одного боя.

        – Ничего не пропустили.

        Посол захохотал и хлопнул меня по плечу.

        – Вы, конечно, знаете, что вице-президент Блейк тоже здесь воевал? Напомните мне позже: я вас с ним непременно познакомлю. Рад, что вы оба пришли, несмотря на свои злоключения. Поешьте что-нибудь. "Метрополь" расстарался. – Он повернулся к Сьюзан и сказал значительно тише: – Билл Стенли о вас спрашивал. Обязательно его найдите.

        – Непременно.

        Патрик Куинн двинулся обратно к собравшимся на лужайке. А я наконец допил виски и спросил:

        – Странный тип, как ты считаешь?

        – Очаровательный человек.

        – Меня тревожит твой вкус в отношении мужчин.

        Сьюзан улыбнулась и огляделась.

        – Где-то здесь должен быть буфет. Хочешь поесть?

        – Нет. Я глупею, когда ем. – Я протянул бармену пустой стакан, и он снова его наполнил.

        – Не возражаешь, если я пойду поищу Билла? – поинтересовалась Сьюзан.

        – Билл сам тебя найдет, дорогая.

        – Я под арестом?

        – Нет, но я чувствую себя в большей безопасности, когда ты рядом.

        Она пожала плечами. Мы немного прошлись. Сьюзан знала нескольких человек, в основном бизнесменов. Нам попался сотрудник из ханойского отделения, и они чуть-чуть поболтали.

        А я тем временем поглядывал, как лизали задницу Эдварду Блейку.

        Власть – она и есть власть.

        Эдвард Блейк готовился стать самым влиятельным человеком в самой сильной стране мира. А я держал в кулаке его яйца. Но когда собираешься прищемить королевские яйца, жди, что на тебя кинется вся королевская рать.

        Я покосился на Сьюзан. Она все еще трепалась со своим коллегой. Шальная карта в игре.

        Ко мне подошел человек и протянул руку.

        – Привет! Я Джон Иган. А вы, должно быть, Пол Бреннер?

        Я ответил на рукопожатие.

        – А разве здесь много других, кто одет, как я?

        Он улыбнулся и посмотрел на Сьюзан.

        – Можно перекинуться с вами словечком?

        – Я скоро, – предупредил я ее, и мы с Иганом отошли в дальний конец лужайки, за оркестр, который наигрывал "Увези мня в старую добрую Виргинию". Я почувствовал ностальгию.

        У Джона был в руке стакан, и он чокнулся со мной.

        – Добро пожаловать в Ханой.

        – Готов поспорить, что вы не рассчитывали мне сегодня это сказать.

        Он промолчал.

        Игану было около сорока – слишком молод, чтобы участвовать в войне. Но прежде чем пойти в ФБР, скорее всего служил в армии. И тут мне пришло в голову: если он был одновременно посольским связным Сьюзан, значит, работал на ЦРУ. Я уже научился не верить ничему, что касалось этого задания.

        – Гнусное местечко, – ни с того ни с сего заметил он.

        – Каково ваше основное задание?

        – Учу местных бороться с распространением наркоты, – улыбнулся он. – Здесь ее выращивают в каждом дворе.

        – О'кей, – отозвался я. – Вы утверждаете, что работаете на ФБР и тренируете вьетнамских полицейских. Я верю каждому вашему слову. И чем же я могу вам помочь?

        Игану не понравился мой цинизм, и его манера изменилась.

        – Каким образом вы здесь оказались? – спросил он.

        – А где мне следовало оказаться?

        – Завтра в "Метрополе".

        – Есть какая-нибудь разница?

        – Вероятно, нет. Ну, как все прошло?

        – Прошло что?

        – Ваша поездка?

        – Отлично.

        – Нельзя ли поточнее?

        – Послушайте, – сказал я. – Я не представляю, что вы знаете, что вам положено знать и вообще кто вы такой. Предполагалось, что я должен с вами связаться, если окажусь в глубоком дерьме. Так вот, моя виза в полиции. Я хочу, чтобы завтра вы меня вытащили отсюда. Я докладываю о задании в другой стране. Мне нужна виза или диппаспорт, билет на самолет и посольское сопровождение до аэропорта. Это ясно?

        Иган немного помолчал.

        – Как ваша виза оказалась в полиции?

        – Джон, своими вопросами вы мне ничем не поможете.

        – Хорошо... тогда вот вам такая информация: вы докладываете сегодня. И здесь.

        – Это расследование нашего управления и касается дела об убийстве. Я буду говорить только со своим боссом. Таковы мои последние и единственные инструкции.

        – Дуг Конуэй и ваш босс сообщили вам, что расследование общее – Управления уголовных расследований сухопутных войск и ФБР. Поэтому вы можете говорить со мной. Что, если мы встретимся в полночь в кабинете посла?

        – Вы меня не слушаете, Джон.

        – Думаю, там нам будет удобно. А вопрос с вашей отправкой мы решим своевременно.

        – И кто же желает меня видеть?

        – Прежде всего я. Плюс военный атташе полковник Гудман. Джентльмен, которого вы мельком видели в соборе в Сайгоне. И еще пара человек. Мы займем у вас немного времени, а потом вы уедете.

        – Полагаю, В-П заночует здесь? – спросил я.

        – Не могу вам ответить по соображениям безопасности. Но предположение здравое. А почему вы спрашиваете?

        – Я хотел бы с ним встретиться.

        – Постараюсь это организовать.

        – И еще мне нужна комната в этом здании.

        – Зачем?

        – Затем, что, если я покажусь за воротами, меня тут же арестуют. На завтрак я люблю яичницу.

        Иган посмотрел на меня.

        – Пол, у нас проблемы?

        – Проблемы. И моей спутнице по поездке Сьюзан Уэбер тоже нужна комната. Она в такой же ситуации, как и я.

        – Должно быть, интересная история.

        – Вытащите меня отсюда, – сказал я ему. – Рыба и гости на третий день протухают. – Повернулся и пошел к павильону.

        Я в самом деле не знал, кем был Джон Иган, но Билл Стенли работал в "Бэнк оф Америка", Сьюзан Уэбер – в Американо-азиатской инвестиционной корпорации, военный атташе Марк Гудман был, как известно, из военной разведки, полковник Манг служил в иммиграционной полиции, а Пол Бреннер приехал туристом. Надо все это записать для памяти.

        Во всяком случае, информация переправлена на ту сторону – в полночь посмотрим, что у них за проблема.

        Я взял еще виски и огляделся – куда подевалась моя подружка? Ко мне подошла высокая стройная симпатичная женщина в вечернем платье.

        – Вы кого-то ищете? – спросила она.

        – Всю жизнь я ищу только вас, – ответил я.

        Она улыбнулась и протянула руку:

        – Позвольте представиться: я – Джейн Блейк.

        Внезапно я узнал ее лицо и поперхнулся.

        – Ради Бога, извините...

        Она снова улыбнулась.

        – Все в порядке. Меня никто не замечает, когда Эд в комнате. Или в саду.

        – Могу себе представить почему.

        – Позвольте мне спросить напрямик... все интересуются – кто вы такой?

        Вот оно, мгновение Джеймса Бонда.

        – Вы хотите знать, почему я в грязных джинсах и давно не брит?

        – Именно, – рассмеялась она.

        – Видите ли, миссис Блейк, меня так и подмывает сказать, что я возвращающийся из заключения граф Монте-Кристо. Но признаюсь, что меня зовут Пол Бреннер и я только что вернулся из далекой деревушки Банхин, где мне надлежало отыскать некоего Тран Ван Вина. – Я внимательно следил за выражением ее лица, но не обнаружил ни малейших признаков того, что ей знакомо это имя.

        – А зачем вы его искали? – спросила она.

        – Эта история восходит ко временам войны. Боюсь, что я не вправе ее обсуждать.

        – О! Звучит очень интригующе.

        – Это на самом деле интригующая история.

        – А кто та женщина с вами?

        – Сьюзан Уэбер. Мой гид и переводчик. Она свободно говорит по-вьетнамски.

        – Как таинственно. И как романтично.

        – Мы просто друзья.

        – Полагаю, вы искали свою подругу. Она там – у бассейна. Никто даже близко не догадался, кто вы такой. Эд решил, что вы знаменитый актер. Они всегда плохо одеваются. А большинство из нас подумали, что вы проиграли пари или решили своим видом бросить всем вызов.

        – Что ж, явившись сюда, я в каком-то смысле бросил вызов. А вашему мужу спасибо за то, что произвел меня в знаменитости.

        Миссис Блейк улыбнулась и пошла распространять новость. Оставалось надеяться, что в Белом доме ее не считали треплом.

        Я направился к бассейну и обнаружил там женщину, которую в самом деле искал всю свою жизнь. Она разговаривала со своим бывшим любовником, Биллом Стенли, который злился на меня за то, что я увел у него любовницу, хотя, если честно, должен был благодарить.

        Они увидели меня, замолчали и застыли со стаканами в руках. А я пошел прямо на них. Люблю такие приколы. И когда достаточно приблизился, спросил:

        – Я вам не помешал?

        – Нет, что ты, – отозвалась Сьюзан. – Ты помнишь, это Билл Стенли.

        Я протянул руку, и он ее пожал.

        – Как дела в банке? – спросил я.

        Он не ответил и не улыбнулся.

        Франт Билл был одет в темно-синий шерстяной тропический костюм, который явно шил в Сайгоне у портного и тот подтянул повыше промежность брюк, чтобы они потуже обтягивали его карликовые гениталии.

        – Я как раз рассказывала Биллу о наших столкновениях с полковником Мангом, – поведала мне Сьюзан.

        Билл посмотрел на меня и впервые заговорил:

        – Я интересовался этим человеком. Вам повезло, что вы остались в живых.

        – Если бы вы интересовались мной, – ответил я, – то наверняка бы поняли, что это полковнику Мангу повезло, что он остался в живых.

        На него как будто не произвело впечатления мое ухарство. И я продолжал:

        – Манг тоже интересовался вами. Представляете, ему втемяшилось в голову, что вы здешний резидент ЦРУ.

        На это Билл тоже никак не отреагировал. Но по крайней мере Сьюзан будет прикрыта: теперь он в курсе, откуда я узнал, что он из ЦРУ.

        Мы еще постояли в неловком молчании, и я подумал: каково Сьюзан между двумя мужчинами, с которыми она совсем недавно спала? Но она держалась совершенно собранно, словно слушала речи на заседании женской организации.

        – Пол, – сказала она, – Билл мне сообщил, что тебя пригласили сегодня вечером на встречу. Он меня тоже зовет. Я думаю, это неплохая идея.

        Я повернулся к Биллу:

        – Я только что проинформировал Джона Игана, о чем он, разумеется, незамедлительно проинформирует вас, что не имею права ничего обсуждать с ЦРУ, военной разведкой, ФБР или с кем-либо другим. Расследование убийства по-прежнему ведет Управление уголовных расследований сухопутных войск, поэтому вы не имеете права менять игроков или правила игры.

        – Вы можете и будете с нами разговаривать, – парировал он, – если вам прикажет ваш начальник или соответствующие более высокие власти.

        Мне не понравился его тон, но я сдержался.

        – Когда я получу такой приказ, то буду ему следовать. Однако я человек гражданский и сам выберу время и место для доклада. И он определенно состоится не здесь.

        – Но вам все-таки желательно появиться на нашей встрече, – заметил он. – Хотя бы потому, что мы собираемся обсуждать вашу эвакуацию из страны. Вас никто не обязывает говорить больше того, что вы хотите сказать.

        – Само собой разумеется.

        Я присутствовал на дипломатическом приеме и старался вести себя дипломатично, но дипломатичное поведение никогда не было моей сильной стороной.

        – О чем вы только думали? – спросил я его.

        – Простите, не понял?

        – О чем вы только думали, когда отправляли со мной свою девушку на опасное задание?

        Билл, казалось, размышлял над тем, о чем он думал.

        – Знаете, мистер Бреннер, бывают обстоятельства, когда соображения национальной безопасности главенствуют над личными соображениями.

        – Если это именно те обстоятельства, вы не должны жаловаться на то, что случилось.

        Это ему тоже не понравилось.

        – Честно говоря, идея была не моя.

        Я не стал спрашивать, чья была идея, но все же заметил:

        – Вы могли ответить "нет".

        Билл вскипел, но возражать не стал.

        – Хотя это не пошло бы на пользу вашей карьере, – продолжал я. Даже если он решил, что я считаю его карьеристом, который подкладывает свою девушку под другого ради продвижения по службе, то вежливо промолчал. Так ведут себя люди, когда разговаривают с человеком, дни которого сочтены.

        Сьюзан решила, что пора менять тему беседы.

        – Пол, – сообщила мне она, – я рассказала Биллу, что мы установили личность убитого лейтенанта, но все еще не в состоянии идентифицировать личность преступника.

        – И он тебе поверил?

        – Нет, Билл в это не поверил, – ответил Билл.

        – Но это правда, – продолжала Сьюзан. – Мы нашли Тран Ван Вина, но не осмелились тащить с собой его военные сувениры и поэтому спрятали их.

        Наши глаза на секунду встретились, и я тут же перевел взгляд на Билла, надеясь понять его реакцию, но он казался таким же непроницаемым, как полковник Манг.

        Я не знал, действительно ли она все это говорила, – Сьюзан много чего говорила. Она знала фамилию подозреваемого в убийстве. И Билл ее тоже знал. Значит, она пыталась меня выгородить. Мило, конечно, но неэффективно.

        – Было бы хорошо, – сказал я Биллу, – если бы вице-президент присутствовал на нашей полуночной встрече.

        Он долго сверлил меня взглядом и наконец произнес:

        – Вице-президенту нет никакого дела до расследований убийства.

        – Но данное его может заинтересовать. Передайте его окружению, что в его же интересах появиться на встрече.

        – Вы давали подписку относительно национальной безопасности и государственных тайн, – напомнил мне Билл. – Независимо от вашего теперешнего статуса они по-прежнему в силе.

        – Но еще я клялся защищать конституцию, – возразил я.

        Он тяжело на меня посмотрел.

        – Не сомневаюсь, что в Вашингтоне вас предупредили: если вы согласитесь на это задание, ваша жизнь может подвергнуться опасности.

        Формулировка, которой обычно пользуются перед тем, как поручить задание, а не после его выполнения. В данном контексте она показалась угрозой.

        – Могу я перекинуться с вами словечком наедине? – спросил я Билла.

        – Нет! – заявила Сьюзан, прежде чем он сумел ответить.

        – Только личное. Никаких дел, – объяснил я.

        – Я не желаю, чтобы меня обсуждали таким образом! – возмутилась она, и Билл с готовностью подхватил тему:

        – Мы все достаточно зрелые люди, чтобы поговорить вместе.

        – Я не настолько зрелый, – сообщил я им, отошел в сторону и поманил к себе Билла. – Мужской разговор.

        Сьюзан вспылила, но осталась на месте и закурила. А я отвел Билла так, чтобы нас не было слышно, и начал:

        – Хочу поговорить с вами о Сьюзан и... об одном деле... но предупреждаю: если я выясню или хотя бы заподозрю, как уже подозреваю, что меня готовились принести в жертву в операции, о которой вы знали или которую планировали, я вас убью. Но сначала обсудим Сьюзан.

        Он стоял, смотрел на меня и не отвечал.

        Я могу ломать "мыльную оперу" минут пять, а потом мне нужно прийти в себя, и я почувствовал, что настал такой момент.

        – О личных делах: я искренне сожалею о том, что произошло, – сказал я. – Признаю, я знал о вашей связи со Сьюзан, и вообще-то не в моих правилах отбивать чужих жен или подруг. Уверен, вам сообщили, что в Америке у меня есть девушка, с ней у меня давние отношения. Не извиняюсь за то, что случилось. Хочу только сказать, что Сьюзан сопротивлялась моим намерениям. Моя миссия выполнена – я еду домой. Сожалею, если встал между вами, и надеюсь, что вы обо всем забудете.

        Я посмотрел ему в лицо: Билл сохранял достойное мужского разговора идиотски джентльменское выражение. Я чуть было сам не поверил в ту чушь, которую нес, и меня кольнула мысль о Сьюзан. Но я был уверен, что Билл ей больше не интересен. Однако я хотел, как говорится, расставить все точки над i и дать возможность высказаться ему.

        Но Билл молчал, и я продолжал наговаривать на себя: мол, со стороны Сьюзан отношения были деловыми и платоническими до тех пор, пока обстоятельства не заставили нас поселиться в одной комнате в Дьенбьенфу. Билл был склонен в это поверить. А я, почувствовав, что мой рыцарский долг по отношению к даме выполнен, вознамерился вернуться к теме "Кто кого убьет – я его или он меня?". Но тут заговорил он:

        – Я остановился в "Метрополе".

        – Отличный выбор, – признал я.

        – Но как только вчера зарегистрировался, мне передали запечатанный пакет от неизвестного отправителя.

        – Вот как? Не стоило открывать, если на пакете не значилось обратного адреса.

        – Знаю. Но я распечатал. Внутри было двадцать снимков, а на них вы и Сьюзан. И подпись: "Нячанг, остров Пирамида". На вас ничего не было, кроме улыбок.

        
          Вот это подарочек!
        

        
          – Помнится, мы в самом деле отдыхали на этом пляже, но были в купальниках. Видимо, фотографии подверглись цифровому редактированию.

        – Я другого мнения. И что это вам пришло в голову выделывать на людях такие курбеты, когда вы оба знали, что за вами следят? Неужели вас ничему не учили?

        Билл высказался, и мне пришлось признать, что на меня нашло затмение.

        – И после этого вы решили вправлять мне мозги, что до последних дней сохраняли платонические отношения?

        – Мы просто окунулись голышом, вот и все. Это была моя идея.

        – Не сомневаюсь. Вы когда-нибудь слышали про телескопические объективы?

        – Не желаю выслушивать от вас нравоучения.

        – Эти фотографии могут быть использованы для шантажа.

        – Я полагаю, что полиция, чтобы насолить Сьюзан, разослала их куда только могла. В том числе и вам. Так что шантаж исключен.

        – Господи... Вы сами-то их видели?

        – Видел. Полковник Манг был настолько любезен, что предоставил право первого просмотра нам.

        Билл, словно в ответ на собственные мысли, покачал головой.

        – Вам, может быть, все равно... но она из хорошей семьи, и ее социальное положение...

        – Билл, – перебил я его, – кончайте нести вздор в духе Лиги плюща и всяких дамских собраний. А то я потеряю терпение. Сьюзан нам обоим небезразлична, и закроем на этом вопрос.

        – Хорошо, – согласился он. – Сьюзан мне сказала, что любит вас. Не сомневаюсь, что она говорила это и вам.

        – Говорила. Но в очень необычной обстановке. Ей следует все как следует обдумать.

        – А вы? Каковы ваши чувства?

        – Смешанные.

        – В смысле?

        – В том смысле, что я продолжаю открывать все новые грани ее личности. – Кажется, это называется раздвоением. Билл все это уже проходил. Я сам не всегда нормален, и именно поэтому Сьюзан меня притягивает. Но я хотел оставаться к ней лояльным и сказал: – Она замечательная женщина. В нее нетрудно влюбиться.

        Билл погрузился в раздумья. А я решил, что моя пятиминутка "Дней нашей жизни" подошла к концу.

        – В любом случае решение за ней, а не за нами.

        Билл меня совершенно не знал и, возможно, несмотря на то что читал мое досье, принял весь мой вздор за чистую монету.

        – Из того, что говорила мне Сьюзан, – сказал он, – я решил, что вы испытываете к ней те же чувства, что и она к вам.

        Прежде чем я успел ответить, Сьюзан сама подошла к нам.

        – Ну довольно.

        Перерыв на рекламу.

        – Я настаиваю, – начал я, – чтобы по данному делу не обсуждалось ничего, во что не посвящен я.

        – Неслыханный абсурд! – возмутился Билл.

        – И тем не менее я вынужден настаивать.

        – К вашему сведению, – не выдержал он, – у вас нет права диктовать, кому, с кем и о чем говорить. Сьюзан не работает на вас. И я тоже.

        – А на кого работает Сьюзан?

        – Только не на вас!

        – Пожалуйста, вы оба... – начала она. Но я ее перебил:

        – Билл, пора обратиться к реальности. Судьба, удача и упорный труд позволили мне взять за яйца Эдварда Блейка. Я об этом никого не просил, и я этого не хотел. Но так случилось. – Я раскрыл ладонь и сжал пальцы, словно стиснул что-то в руке. – Я отлично сознаю, что это опасная информация и необходимо думать, что, где, когда и кому говорить. Еще все, в том числе и вы, поблагодарите меня за такое усердие. А теперь у нас есть выбор: болтаться до полуночи втроем, чего я бы сильно не хотел, разбежаться поодиночке, только без обмана, или нам со Сьюзан держаться вместе. Кто-то должен принять решение.

        – Мы с Полом пойдем выпить, – сказала Сьюзан. – Встретимся позже.

        Мы оставили Билла, который дымился от злости, – к сигаретам он не притрагивался.

        – Ну, кто из вас меня выиграл? – спросила Сьюзан.

        – Решили бросить монету, – ответил я, – Что касается предстоящей встречи, я не хочу, чтобы ты за меня заступалась. Держись нейтрально или делай вид, что собираешься голосовать на выборах за Блейка.

        – Будь по-твоему.

        Мы выпили.

        – Мне кажется, мои дни в корпорации сочтены, – пожаловалась она.

        – А ты разве состоишь в корпорации?

        – Я тебе говорила, что не работаю на правительство. – Она подумала и добавила: – Не иначе выставят.

        – Послушай, дорогуша, – сказал я ей, – об этом деле знают всего с десяток человек, и двое из них – мы. А остальные считают, что мы располагаем какими-то уликами, которые нужны им. Если бы эти улики были у нас на самом деле, мы могли бы ударить по рукам. Если бы мы заявили, что ничего не обнаружили, они могли бы нам поверить. Но ты сказала Биллу, что мы нашли улики и спрятали их. Наихудшая ситуация для нашего здоровья. Подведем итог: много знаем, но ничего не имеем, чтобы заключить сделку.

        – Это... одна точка зрения.

        – Что ж, просвети меня по поводу другой, чтобы я решил, стоит ли мне делать следующий взнос за машину.

        – Сказать правду... Что улики и свидетель в руках полковника Манга. Они психанут, но не будут давить на нас. Им придется иметь дело с полковником Мангом. Самый лучший сценарий: Манг поднимает шум, Блейк в заднице, ЦРУ убивает Манга, и мы счастливо доживаем жизнь.

        – Не думаю, что в действительности будет именно так. Как ты думаешь, почему они наняли гражданских? Во-первых, на случай, если что-нибудь пойдет не так, и во-вторых, потому что они не любят убивать своих. Но если им покажется, что нужно убрать нас, они не станут колебаться ни секунды.

        – Они же не настолько кровожадные.

        – ЦРУ и военная разведка погубили во время войны двадцать пять тысяч человек.

        – Не может быть.

        – Хочешь потанцевать?

        – Конечно.

        Мы поставили стаканы и направились к маленькой танцплощадке напротив оркестра. Музыканты играли очередную мелодию с названием из американской географии – на этот раз "Все мои мысли о Джорджии" Рэя Чарлза, а я представлял, как Эдвард Блейк мысленно подсчитывает численность в этом штате своего электората. На нас смотрели, и нас снимали светские фотографы. Я уже видел снимки в "Вашингтон пост" с подписью: "Пол Бреннер и Сьюзан Уэбер за несколько часов до своего исчезновения".

        Я замечал, как на нас поглядывал вице-президент, но он не показался мне встревоженным. И я стал склоняться к мысли, что Блейк не в курсе своих проблем.

        Оркестр ударил "Луну над Майами", городом, где жило много сторонников Блейка. Я видел, что Билл разговаривает с Джоном Иганом и они время от времени бросают взгляды в нашу сторону – видимо, прикидывают размер транспортных гробов.

        – Хорошо бы мы сейчас танцевали в Сайгоне на крыше "Рекса" и я бы тебе рассказала все, что знаю, – проговорила Сьюзан.

        – О, это был бы очень долгий танец, – ответил я.

        – Ты понимаешь, о чем я.

        Я промолчал.

        – Ты сказал Биллу, что любишь меня?

        – Я не делюсь своими чувствами с мужчинами.

        – В таком случае поделись со мной.

        Почему-то я вспомнил старую армейскую мудрость: "Незамеченный отвлекающий маневр противника и есть направление главного удара".

        Опять цинизм и паранойя. И поэтому я сказал:

        – Знаешь что, даже если ты снова меня обманываешь, даже если предашь, я все равно буду тебя любить.

        Сьюзан крепче обняла меня в танце, и я заметил на ее щеках слезы – как я надеялся, слезы радости, а не преждевременных угрызений совести.
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Примерно без десяти двенадцать проводили последних гостей, оркестр собрал инструменты, а бармены принялись затыкать пробками шардонне.

        Мы со Сьюзан вошли в резиденцию посла и направились в сторону гостиной.

        Салон охраняли ребята из спецслужб, и я узнал своего юного приятеля Скотта Ромни. Увидев меня, он весь напрягся.

        – На кухне есть молоко и печенье, – бросил я ему, проходя мимо.

        Мы вошли в гостиную – Билл Стенли и Джон Иган были уже там. Рядом сидел человек в форме, с полковничьими погонами и именной нашивкой "Гудман". Марк Гудман представлял здесь военную разведку, которой обычно были до лампы расследования убийств. Я подозревал, что его интересовала бухта Камрань.

        Он оказался высоким долговязым мужчиной на несколько лет старше меня. Я уже видел его в саду. Он помнил Сьюзан по их встрече в Сайгоне. Они пожали друг другу руки, и она представила меня.

        Дверь в кабинет посла оставалась закрытой.

        – Посол с кем-то беседует, – сообщил нам Иган. – Вскоре закончит.

        Полковник Гудман повернулся ко мне:

        – Как я понимаю, вы с мисс Уэбер попали в небольшую неприятность?

        Я ответил по-военному:

        – Ничего, прорвемся.

        Нашивки свидетельствовали, что Гудман принадлежал пехоте, а лент на нем было столько, что хватило бы на покрывало для кровати. Я заметил значок за участие в боевых действиях – такой же, как у меня, – Серебряную звезду, Бронзовую звезду и два Пурпурных сердца. Инстинкт подсказывал мне, что с ним все в порядке. Но тот же инстинкт до этого говорил мне, что Блейк – неплохой парень.

        Ни Билл, ни Джон Иган не были склонны вести светские разговоры, но военный атташе обратился ко мне:

        – Так вы в шестьдесят восьмом служили в Первой воздушно-кавалерийской?

        – Так точно, сэр. – Я назвал его сэром, потому что был военным отставником, выполнял боевое задание армии, а он был старше меня по званию. Но через пару дней, если я снова с ним встречусь, он будет для меня просто Марком.

        – Участвовали в боях?

        Я рассказывал о своей армейской жизни, и он кивал. Потом мы поговорили о наших воинских карьерах.

        – Скучаете по работе в управлении? – спросил он.

        – В последнее время не очень.

        – Хотите пойти в гражданские правоохранительные органы?

        – Подумываю.

        – Не сомневаюсь, после такого здания у вас не возникнет трудностей с работой.

        Его реплика прозвучала как шутка, но он не улыбался. Может быть, таким образом надеялся склонить к сотрудничеству?

        Я промолчал.

        Гудман повернулся к Сьюзан:

        – Вас достойно отблагодарили за то, что вы взялись за роль гида и переводчика?

        
          – Я была рада помочь, – откликнулась она.

        – Вам было непросто отпроситься с работы?

        Не беседа – сплошной сюр, как обычно во время официальных совещаний, особенно если тема пикантная. Искусство намеков, двойных смыслов и подтекстов, тайное значение слов. Вам говорят: "Сходите за кофе", – а на самом деле приказывают убить президента Колумбии. Надо быть очень внимательным.

        Билл поразил меня своей скромностью – единственное качество, которое мне в нем понравилось, – но теперь вступил в разговор и повернулся к Сьюзан:

        – Я сообщил полковнику Гудману и послу, что тебя могут вынудить уехать из страны.

        – Я предпочла бы остаться, – ответила она, обращаясь ко всем собравшимся. – Но, как вы знаете, моя рабочая виза задержана полицией, и теперь мой статут неясен.

        – Нас арестовывали и могут арестовать снова, – уточнил я.

        – Я разговаривал с послом о том, чтобы оставить вас обоих здесь, – сказал Иган.

        – Отлично. Или здесь, или на улице Йеткьеу.

        Этот адрес знали все, поэтому объяснений не потребовалось.

        – Где ваш босс? – спросил я Билла, подразумевая резидента ханойского отделения ЦРУ – нашего самого главного шпиона во Вьетнаме.

        – Его нет в городе, – ответил Билл.

        Мне это показалось очень странным: в самый ответственный момент операции резидент уезжает из столицы. Не исключено, что этот человек не из команды Блейка, не в меру порядочный, и поэтому на него нельзя полагаться. Но возникла и другая мысль, и я посмотрел на Игана.

        – Как давно вы служите в ФБР?

        – Недавно.

        – Что-нибудь около двух недель?

        Он не стал отвечать прямо:

        – Пол, я знаю, что вы сталкивались с миром разведки, и понимаю, что копу он может показаться сплошным идиотизмом в духе плаща и кинжала. Но есть много веских причин за то, чтобы вещи выглядели не такими, какие они есть на самом деле. Это работает на каждого, и на вас в том числе.

        – На меня – нет.

        – Да, Пол.

        В гостиной стоял кофейный бар, и я налил себе чашку кофе. А Сьюзан вышла в ванную покурить. Билл воспользовался этим и пригласил меня в коридор.

        – Мы можем вытащить вас отсюда через день или два. А Сьюзан останется здесь еще на несколько дней.

        – Кто это так решил?

        – Ей надо привести в порядок личные и рабочие дела. Разумеется, отсюда. А потом мы организуем ее безопасную эвакуацию из страны.

        – Иными словами, она остается заложницей.

        – Я вас не понимаю.

        – Мы уедем вместе.

        – Это невозможно.

        – Так сделайте, чтобы это стало возможным.

        Билл сказал мне то, что я знал и без него:

        – Вы ходите по тонкому льду. Смотрите не провалитесь.

        – Что это вы так встревожились? – спросил я его.

        Билл повернулся и возвратился в гостиную. Я допил в коридоре кофе, а когда присоединился к остальным, из ванной вышла Сьюзан. Она где-то раздобыла помаду и сумела подкраситься.

        Одна из створок двери в личный кабинет посла отворилась, и на пороге без своей обычной улыбки появился Патрик Куинн. Он обвел нас взглядом, повесил на губы улыбку и поприветствовал:

        – Билл, Марк, Джон, Пол, Сьюзан. – Видимо, усвоил из уроков Дейла Карнеги, что к людям лучше обращаться по именам. – Я знаю, что вам предстоит работа, поэтому прошу ко мне в кабинет.

        Все принялись бормотать слова благодарности, а я подошел и сказал:

        – Хочу вам напомнить, чтобы вы познакомили меня со своим другом вице-президентом.

        Посол посмотрел на часы.

        – Узнаю, где он. – И повернулся к полковнику Гудману: – Марк, если вам что-нибудь потребуется, позвоните охраннику или на кухню. – И бросив всем: – Спасибо, что сегодня были с нами, – удалился.

        Тот, с кем он разговаривал в своем кабинете, был еще там или выпрыгнул в окно.

        Мы все направились к двери. Первая Сьюзан. За ней Билл, Марк и Джон.

        Последним в мрачноватый кабинет вошел я, и первое, что увидел, был сидящий в кожаном кресле Карл Хеллман. Он поднялся, с улыбкой пошел навстречу, протянул руку.

        – Привет, Пол.

        У него даже голос был, как у Карла, вплоть до акцента.

        Я пожал ему руку.

        – Привет, Карл.

        Мы настолько разволновались, увидев друг друга, что едва могли говорить. Наконец я обрел голос.

        – Какой же вы лживый двурушник и хитрожопый сукин сын.

        – Рад вас видеть в добром здравии, – ответил он. – Познакомьте меня с мисс Уэбер.

        – Знакомьтесь сами.

        Он повернулся к Сьюзан:

        – Я Карл Хеллман. Мы с вами общались при помощи факса и электронной почты.

        – Рада с вами познакомиться, – ответила она. – Пол о вас очень высоко отзывался.

        – Мы с ним вообще очень высокого мнения друг о друге, – хмыкнул Карл и повернулся к остальным. – Спасибо, что пригласили меня.

        Он обменялся рукопожатиями с Биллом, Марком и Джоном. А я из обрывков их фраз понял, что они либо раньше никогда не встречались, либо притворялись, что не встречались, никоим образом не контачили и теперь невероятно счастливы, что встретились.

        – Я прилетел всего час назад, – продолжал Карл, – даже не успел зарегистрироваться в гостинице. Так что прошу прощения, если покажусь рассеянным.

        Все прекрасно поняли его белиберду.

        – Могу я перекинуться с вами словечком? – спросил я.

        – Конечно.

        Мы вышли в гостиную, и я прикрыл за собой дверь.

        – Вы меня чуть не убили, – упрекнул я Карла.

        Он поднял бровь.

        – Каким образом? Я никуда не отлучался из Фоллз-Черч. Кстати, вы неважно выглядите.

        – Я две недели провел в настоящем аду, а последние несколько дней удирал от копов на мотоцикле.

        – А как вам Нячанг? Я говорил, что был там три дня на побывке?

        – Почему вы в Ханое?

        – Меня просили приехать.

        – Зачем?

        – Чтобы выслушать ваш отчет здесь, а не в Бангкоке.

        – С какой стати?

        – Они очень волнуются.

        – Пусть отчитывается Сьюзан. Она скорее всего работает на ЦРУ.

        – Гм... сложилось впечатление, что вы с ней сильно подружились, и у них появилось желание выслушать вас здесь и теперь.

        – Иными словами, они хотят знать, на чьей я стороне.

        – В том числе.

        – Могу я предположить, что вы знаете, в чем дело?

        Он заметил кофеварку, налил себе кофе и, в свою очередь, задал вопрос:

        – Как вы полагаете, я могу здесь курить? – И, не дожидаясь ответа, зажег сигарету.

        – Карл, вы знаете, в чем дело?

        Он выдохнул дым и ответил:

        – Я первым узнал, в чем дело. Когда письмо Тран Ван Вина попало ко мне на стол, я стал раздумывать, кому поручить расследование. Но чем больше вчитывался в текст, тем сильнее просыпался во мне интерес. И в конце концов я поручил расследование себе. Я изучил армейские досье, личные дела и боевые отчеты подразделения и установил личность убийцы. Как вы и предполагали в Вашингтоне, это было простое занятие – следовало только сузить круг подозреваемых из тех, кто служил в Куангчи в феврале шестьдесят восьмого года. Лейтенант Хайнс из состава военных советников был убит в бою седьмого февраля. Его имя есть на Стене. Потом я наткнулся на капитана Эдварда Блейка и, естественно, понял, что скорее всего обнаружил нечто чрезвычайно важное. Капитан Блейк был командиром Уильяма Хайнса и, я думаю, единственным американским офицером Первой кавалерийской в чине капитана в ближайшем его окружении. Но в этом следовало убедиться. Хотя мы до сих пор не уверены наверняка.

        – Я уверен.

        – Не упорствуйте. Нельзя обвинить человека в убийстве на основе хрупких косвенных улик.

        – Никто его не будет обвинять. Вы его будете шантажировать, но позволите стать президентом США.

        Карл осмотрелся в поисках пепельницы и переменил тему:

        – А она красива.

        – Вы ее не видели в семь утра с похмелья.

        – Все равно, вероятно, красива. Мистер Стенли в отчаянии?

        – Скорее чувствует облегчение.

        – Ах вот как, – улыбнулся Карл и стряхнул пепел в цветочный горшок. – Мне тоже показалось, что эта женщина не из тех, с кем легко справиться. Даже вам.

        – Это комплимент?

        – Я надеюсь. Так вот, я только что приехал и ничего не знаю, кроме того, что рассказал мне посол.

        – А что он вам рассказал?

        – Только то, что ему известно. А именно, что рассказал ему Стенли: вы расследовали убийство времен войны. И добились успеха. Это правда?

        – Смотря как понимать успех.

        – Вы нашли Тран Ван Вина?

        – Я его нашел. В деревне Банхин.

        – Он сохранил какие-то военные сувениры?

        – Сохранил.

        – Теперь они у вас?

        – Как поживает Синтия?

        Карла не смутила резкая перемена темы беседы.

        – В порядке и шлет вам свою любовь. Она расстроена, что вы изменили планы относительно Гавайев, но теперь мне понятно почему.

        – Не стройте предположений на основании хрупких косвенных улик.

        – Никогда этим не занимаюсь. – Карл отпил кофе и снова стряхнул пепел в цветок. – Мистер Стенли поставил в известность посла, что вы нарушили некие правила перемещения по стране и в связи с этим были вызваны на допрос. Это так?

        – Так.

        – Насколько серьезными были нарушения?

        – Я убил двух полицейских и двух солдат.

        Карл не был ни шокирован, ни расстроен.

        – Надеюсь, у полиции нет доказательств?

        – Теперь это не имеет значения.

        – Согласен. У меня сложилось впечатление, что посол не особенно рад, что ему придется вас приютить. Но зато он предвкушает компанию мисс Уэбер.

        – Могу себе представить почему.

        – Нам надо вытащить вас из страны, прежде чем правительство обнаружит, что вы в резиденции, и потребует выдать вас полиции.

        – Какое правительство?

        – Разумеется, ханойское. У вас развилась мания?

        – Нет. Но я уверен, что некоторые люди в Вашингтоне намерены меня убить.

        – Если таковые имеются, то они не в Вашингтоне, а здесь. И первый из них – мистер Стенли. Но не по тем причинам, о которых вы думаете.

        – Карл, в данный момент я не способен оценить ваше извращенное чувство юмора. И к тому же зол на вас.

        – Когда-нибудь еще поблагодарите меня. Я вижу, вы сбросили вес. Плохо питались?

        – Послушайте, полковник, я хочу выбраться отсюда самое позднее завтра к вечеру. У меня предотъездный мандраж и отвальная трясучка. Бьет?

        – О, мне прекрасно знакомо это чувство. Как вы считаете, мне стоит съездить в Кучи и Хуанлок?

        – Почему бы и нет, раз вы здесь? Я хочу, чтобы Сьюзан уехала со мной.

        – Это не моя проблема.

        – Теперь ваша.

        – Я узнаю, что можно предпринять. Это полковник Манг – причина ваших неприятностей?

        – У меня много причин неприятностей, но он – самая явная. И хотя бы не скрывает этого.

        Карл не обратил внимания на подтекст моих слов.

        – Где теперь этот человек?

        – В десяти минутах езды отсюда; мы со Сьюзан сегодня вечером провели неприятный час в штаб-квартире гестапо.

        – Пол, но если он вас отпустил, значит, вам не о чем особенно тревожиться.

        – Это долгая история. Нам не стоит слишком надолго отлучаться из кабинета.

        – Почему?

        – Карл, взгляните на меня. Присмотритесь как следует. У меня что, слишком глупый вид?

        Он подхватил игру и уставился на меня.

        – Нисколько. У вас вполне умное лицо. Даже слишком умное.

        – Почему вы поручили мне это задание?

        – Потому что вы лучший, кто у меня есть.

        – Это так. Но я не лучший для этой работы.

        – Возможно. Однако у меня пытались отобрать это дело, и я хотел произвести впечатление своим лучшим агентом.

        – Кто пытался?

        – Не важно.

        – Карл, что вам до всего этого?

        Он предвидел этот вопрос.

        – Только сознание хорошо выполненной трудной работы.

        – Вы пригласите отметить ваше повышение?

        – Конечно.

        Я пристально посмотрел на него.

        – Полковник, вы понимаете, что следующим президентом США может стать убийца и вор?

        – Подозреваемый в воровстве и убийстве.

        – Пока мы подставляли свои задницы под пули, этот тип сидел в своем штабе советников в Цитадели, мухлевал на черном рынке и зарабатывал денежки. А когда все пошло к черту и вокруг него погибали солдаты и морпехи, он нашел время для ограбления и убийства. Вы же читали оригинал письма. Неужели это вас нисколько не шокировало?

        Он на секунду задумался.

        – Полагаю, мисс Уэбер перевела эту историю со слов Тран Ван Вина?

        – Отвечайте на мой вопрос.

        И он ответил:

        – Прошлое есть прошлое. Мы не можем изменить того, что произошло здесь с нами в то время. Кто-то выполнял свой долг, кто-то нет. Только не надо руководствоваться гневом, как, судя по всему, поступаете вы...

        – Да, черт возьми, я злюсь! – Я вспомнил свой совет полковнику Мангу не злиться. Но сам часто не способен руководствоваться своими хорошими советами. – У Стены вы меня спросили, раздражаюсь ли я на тех, кто не служил. И я ответил, что нет, я зол на тех, кто служил нечестно. Помните?

        – Помню. Это было первое свидетельство того, что я, вероятно, совершил ошибку, когда выбрал вас для этого задания.

        – Должны были понять лет десять назад.

        Карл кивнул:

        – У меня у самого некоторая раздвоенность чувств по поводу всего этого.

        – Для вас непозволительная роскошь, Карл.

        Он не ответил.

        – Не руководствуйтесь гневом, когда выносите суждения. Мы не знаем, виновен ли в чем-нибудь Эдвард Блейк, и никогда не сможем доказать его вину.

        – Решать суду.

        – Ни в коем случае. Взгляните на эту проблему иначе – как на открывающуюся возможность... возможность, хотя бы запоздалую, получить выгоду от войны.

        – Не могу поверить, что слышу это от вас – Карла Законника, герра Правопорядка Хеллмана. Вы бы засадили собственную матушку, если бы поймали ее на воровстве в военторге.

        – У моей матери нет шансов стать президентом США. И ее не окружают могущественные и безжалостные люди.

        Я уставился на него.

        – Вы не вправе судить о жизни человека по одному эпизоду. Если бы таким образом судили обо мне или о вас, нам бы пришлось за многое ответить. Эдвард Блейк после войны ведет образцовую жизнь. Именно в таком человеке в данный момент нуждается и такого человека хочет наша страна. Какая вам разница, если он станет президентом США?

        Я направился к двери кабинета, но Карл схватил меня за руку.

        – Не осложняйте мне жизнь. И не осложняйте еще больше свою собственную. Нас миновало множество пуль, и мы заслужили повышение и достойную пенсию. Наши почетные похороны и так не за горами. Нет причин ускорять события.

        Я выдернул руку и переступил порог кабинета.

        Сьюзан расположилась на стуле, Джон Иган и Билл сидели на кожаном диване, а Марк Гудман повернул кресло от стола и устроился лицом к собравшимся. Я залез задницей на посольский стол. Карл выбрал большое кожаное кресло, в котором сидел до этого.

        Кабинет тускло освещали две зеленые лампы. Я слышал, как снаружи убирали с лужайки стулья.

        – Решено, чтобы во время нашей встречи председательствовал я, – пояснил мне военный атташе.

        Я не возражал.

        – Пока вас не было, – продолжал Марк Гудман, – Сьюзан коротко рассказала о вашей поездке из Сайгона в Нячанг, в Хюэ и затем в Дьенбьенфу. О тех проблемах, которые возникли с полицейскими и солдатами, и о стычках с полковником Мангом. Мы подошли к Банхин. – Он посмотрел на меня, затем на Сьюзан. – Благодарю вас за отлично выполненную работу.

        Я промолчал.

        – Пол, если полковник Хеллман не возражает, может быть, вы проинформируете нас, что произошло в Банхин?

        – Пол может свободно обо всем говорить, – подтвердил Карл. – Но хочу вас предупредить, у мистера Бреннера имеются вопросы по поводу его задания и целей нашей встречи.

        Все повернули головы ко мне. Мы переглянулись со Сьюзан. Наступил, как говорится, решающий момент. Моя личная жизнь всегда шла наперекосяк, а карьеру отмечали минуты замечательного триумфа, который я всегда умудрялся перечеркивать своей глупой несговорчивостью или дерзостью начальству. И я не понимал, чем теперешний случай отличался от остальных.

        – Билл, наверное, вам сказал, – начал я, – что я хожу по тонкому льду и только и мечтаю, как бы прищучить вице-президента.

        Все вокруг заерзали, послышалось покашливание. Сьюзан прикрыла ладонью лицо. Я так и не понял: в ужасе она или смеется?

        – Давайте проясним ситуацию: Сьюзан Уэбер выполнила задание в отношении Тран Ван Вина и меня. Я был в полном неведении о предмете своей миссии вплоть до того момента, когда обнаружил ротный список американских советников в Куангчи, в котором значились Уильям Хайнс и Эдвард Блейк. Тогда я сказал Сьюзан, что понял, в чем дело, и сознаю необходимость сохранения в тайне полученной информации. Отсюда она заключила, что я на ее стороне, хотя на самом деле...

        – Пол, – перебила меня Сьюзан, – память тебя подводит. Ты что, забыл, как взбеленился, когда выяснил, что подозреваемым в деле об убийстве является Эдвард Блейк? Хотел бежать, разоблачать. Я тебе сказала, что ты будешь настоящим дураком, если так поступишь. Мы поспорили, и ты меня убедил. Все очень просто.

        В кабинете воцарилось молчание. Ее слова никого не обрадовали и меньше всего Билла, который наверняка за нее поручился. Карла тоже терзали тревожные мысли о его лучшем агенте. Они с полковником Гудманом уже успели проститься с генеральскими звездами. Один Джон Иган оставался невозмутимым, и я окончательно убедился, что он не фэбээровец, которого послали учить вьетнамских копов оороться с наркоторговлей.

        Я посмотрел на Сьюзан, которая только что загнала себя в очень нелегкую ситуацию. Она подмигнула мне в ответ.

        – Я полицейский, – начал я. – И сейчас постараюсь представить себе, что это совещание в Управлении уголовных расследований сухопутных войск и что вы хотите, чтобы я представил вам доказательства по делу об убийстве. Никаких личных или политических соображений, никакого трепа о национальной безопасности – только закон.

        – Пол, – согласился Джон Иган, – вы можете представлять дело в любой удобной вам форме. Действительность от этого не меняется.

        – Ваша действительность меняется. И с этим придется считаться. Но это уже ваша проблема.

        Все промолчали, и я продолжил:

        – Две недели назад со мной связался полковник Хеллман и попросил провести расследование предполагаемого убийства времен войны. Во время инструктажа мне пришло в голову, что дело не только в преступлении тридцатилетней давности. Но тем не менее я согласился выполнить задание, и судя по всему, это было моей первой ошибкой.

        Я продолжал повествование, используя язык уголовного следователя. Пропустил наше путешествие из Сайгона в глубинку, но упомянул полковника Манга и случаи на шоссе № 1 и на дороге 214. Про любовь я не стал говорить, потому что я джентльмен, потому что это не относилось к делу и потому что Билл торчал в комнате. Но Марк Гудман и Джон Иган, вероятно, догадались, что мы со Сьюзан были не просто партнерами, и приняли к сведению.

        Я перепрыгнул вперед и в общих чертах описал наш последний допрос у Манга, но при этом дал понять, что он до сих пор считает преступления делом рук FULRO.

        Затем вернулся к Дьенбьенфу, деревне Банхин и дому Транов и описал все с достаточной точностью, чтобы присутствующие поняли: я буду выглядеть убедительным, если мне придется выступать в комитете конгресса или министерстве юстиции.

        Заключил я словами:

        – Тран Ван Вин, на мой взгляд, надежный свидетель, на которого можно полагаться. А его письмо в переводе хоть и отредактировано специально для меня полковником Хеллманом и не является оригиналом, тем не менее важный документ. Настолько важный, что я решился отправить его факсом из аэропорта Даллеса своему приятелю и попросил сохранить для меня.

        Мое вранье заставило их переглянуться.

        – Что же до вещественных улик, – продолжал я, – они состоят из принадлежавших лейтенанту Уильяму Хайнсу предметов: бумажника, обручального кольца, холщового планшета с письмами, которые не читали ни я, ни Сьюзан, и записной книжки, в которой лейтенант Хайнс нелестно отзывается о капитане Блейке, называя его махинатором на черном рынке и завсегдатаем местных сутенеров.

        Джон и Билл слегка заерзали. Полковник Гудман тоже почувствовал себя не в своей тарелке.

        – Я не делаю никаких оценок, – поспешил объяснить я. – Оценки дает лейтенант Хайнс. Должен признаться, когда я служил во Вьетнаме, то тоже таскался по борделям. И травку покуривал, чтобы снять напряжение. Но черный рынок – избави Боже!

        – Это не важно, – заметил Джон.

        – В расследовании таких преступлений важно почти все, – возразил я. – Только так можно понять, почему один человек убил другого.

        – Все важно, – поддержал меня мой добрый соратник Карл. – Даже самые разрозненные детали, если их правильно сложить вместе, дают законченную картину и устанавливают мотивы и личность жертвы и подозреваемого.

        – Отлично, Карл, – подхватил я. – Когда я осматривал принадлежавшие убитому вещи, у меня сложилось ощущение, что Уильям Хайнс был бойскаутом, а Эдвард Блейк – плохишом. Но мы располагаем фактами, которые указывают на него как на подозреваемого. У нас имеется список американских советников, из которого явствует, что оба офицера служили в одно и то же время в одной достаточно маленькой группе, где был всего один капитан. Это подтвердят армейские архивы, если они не погибли в том печально известном и очень своевременном для многих пожаре в хранилище. У нас также имеются показания свидетеля: он видел, как американский капитан из Первой воздушно-кавалерийской дивизии застрелил лейтенанта, опознанного нами как Уильям Хайнс, у которого были те же нарукавные нашивки, что у капитана, и чьи вещи наш свидетель взял в качестве военных сувениров.

        Я налегал на не очень убедительные улики, но лучших у меня не было. И если бы передо мной сидели члены жюри, а я бы выступал обвинителем, то испытывал бы сильную тревогу за исход дела. Ведь проиграть означает взбаламутить дерьмо, и все.

        – Как вам сообщила Сьюзан, Тран Ван Вин опознал на фотографиях Эдварда Блейка как убийцу. – Я посмотрел на нее, и она подтвердила:

        – Уверенное опознание.

        Билл, Джон и Марк явно расстроились, а Карл, как ему и полагалось, смотрел недоверчиво.

        Я закончил выступление словами:

        – И еще были эти ценности из казначейства. Следует изучить финансовое прошлое Эдварда Блейка, особенно в период после его возвращения из Вьетнама. Среди прочего там были драгоценности, и их следы могут обнаружиться: в распоряжении самого Блейка, у его бывших подружек или теперешней жены.

        В комнате повисло молчание. Но после короткой паузы заговорил Билл:

        – Мне представляется, что эти доказательства не только случайны, но слабы и неубедительны. Не говоря уже о том, что они относятся ко времени тридцатилетней давности. На том, что я слышал, я бы не решился строить обвинение.

        – Они явно недостаточны в суде, – поддержал его Джон Иган, – но за них могут ухватиться политические противники Эдварда Блейка и журналисты.

        Марк Гудман глубоко погрузился в невеселые мысли.

        – По-вашему, на этого свидетеля можно положиться?

        – Думаю, что да. Но отдаю себе отчет, что американский суд присяжных может посчитать его показания недостаточными.

        – А где сейчас этот свидетель? – небрежно спросил Джон.

        – Вероятно, спит, – ответил я. – Он крестьянин.

        Билл, которому и до этого приходилось испытывать на себе мое остроумие, раздраженно спросил:

        – Спит где! В своей деревне?

        – Вероятно. Мы не посчитали разумным тащить его сюда. – Я покосился на Билла и Джона. – А Сьюзан сочла неразумным вышибать ему мозги.

        Никто, включая Карла, не изобразил возмущения или удивления – и на том спасибо. Но никто и не прокомментировал.

        – Вы с Полом спрятали вещественные доказательства? – спросил военный атташе.

        – Да.

        – Где?

        – Если я отвечу на ваш вопрос, они перестанут считаться спрятанными.

        Полковник Гудман добродушно улыбнулся.

        – Их нет необходимости больше прятать.

        Сьюзан промолчала.

        – Это место поблизости? – продолжал настаивать Марк.

        – Нет, – ответила она. – Мы предполагали, что после того, как приедем из Лаокая, у нас возникнут проблемы с полицией.

        – Таким образом, вы спрятали эти вещи в Лаокае рядом с Банхин?

        – В окрестностях.

        Билла неприятно удивил отказ его бывшей подружки сотрудничать. И если Иган, как я предполагал, был его начальником, свое следующее назначение он получит в Исландию – следить с берега за перемещением русских кораблей.

        – Сьюзан, ответь нам, где ты спрятала улики! – резко потребовал он.

        Она пригвоздила его взглядом, который он наверняка испытывал и до этого.

        – Мне не нравится твой тон.

        Билл заговорил мягче:

        – Сьюзан, опиши нам, пожалуйста, тайник, где хранятся личные вещи лейтенанта Хайнса.

        – Позже.

        – Сьюзан...

        Но его перебил Джон Иган и адресовал вопрос мне:

        – Вы скрываете улики по делу об убийстве?

        – Всего лишь прячу.

        – С какой целью?

        – Мы в недружественной стране, Джон. Я скрыл улики в надежном месте.

        – Которое вы нам сейчас откроете.

        – Ради чего? Вам нет смысла о них тревожиться.

        – Вы нам скажете, где вы их спрятали, – повторил он, не обращая внимания на мои слова.

        – Почему? Кто вы такой?

        Иган посмотрел на Карла.

        – Это приказ, Пол, – сказал тот.

        – Хорошо. Я вам скажу. Только позже и наедине.

        Карл остался доволен, что единственный из всей компании сохранил надо мной власть и единственный будет обладателем ценной информации.

        – Отлично, – промолвил он. – Поговорим потом.

        Все как будто не возражали. Марк Гудман повернулся к Карлу.

        – Вы, полковник, опытный, профессиональный следователь. Каково ваше мнение по поводу этих вещественных доказательств? Необходимо ли дальнейшее расследование? Предъявление обвинений? Или дело следует закрыть?

        Карл пожевал нижнюю губу.

        – Необходимо принять во внимание фактор давности и специфику свидетеля. Он может казаться надежным и достоверным, но я бы не стал рассматривать его в качестве свидетеля до тех пор, пока его слова не подтвердят другие показания. И хотя бы одна веская вещественная улика. В этом смысле армейский реестр явно недостаточен. Если бы я вел дело, я бы его закрыл.

        – Карл, это неправда, – возразил я. – Вы сами это прекрасно понимаете. Просто считаете, что в данной ситуации это единственное, на что вы способны. Допросите подозреваемого.

        – Этого не будет, – поспешил возмутиться Иган. – Ни здесь, ни в другом месте. Мы забываем о самом главном: это... это дело может погубить жизнь и политическую карьеру достойного человека, заслуженного ветерана, мужа, отца и самоотверженного общественного деятеля. Американскому обществу больше не нужны скандалы и охота на ведьм. К тому же имеются международные соображения. Я закрываю это дело и считаю дальнейшее обсуждение бессмысленным.

        Полковник Гудман немного подумал и спросил:

        – Я хотел бы знать, как каждый, кто обладает настоящей информацией, намерен с ней обойтись? Джон?

        – Забыть и считать, что этого собрания никогда не было.

        – Билл?

        – Точно так же.

        – Полковник Хеллман? Это ведь ваше дело.

        – Расследование было неофициальным. Официальным оно никогда не станет. Будем считать, что дело закрыто.

        Мне послышался вздох облегчения.

        – Пол?

        – Я хотел бы переговорить с подозреваемым.

        Гудман намеревался что-то сказать, но передумал и обратился к Сьюзан:

        – Мисс Уэбер?

        – У меня нет никакого опыта в правоохранительных или следственных делах, и я не представляю, что такое достаточная или косвенная улика, надежный или ненадежный свидетель. Но я знаю, что некий пехотный капитан совершил четыре убийства и кражу. И тот единственный капитан, который, по нашему мнению, мог совершить все эти преступления, проживает сейчас в гостевых комнатах этого здания. Здравый смысл подсказывает, что с ним необходимо поговорить. Он может рассказать, где находился в тот день. Возможно, получил отпуск, лечился в госпитале или был в компании десятка друзей. Надо копнуть немного глубже. И не исключено, мы останемся довольны тем, что узнали. А возможно, придется копать еще глубже.

        Снова воцарилось неловкое молчание. Первым заговорил я:

        – Поймите, я сам не уверен, что убийца – Эдвард Блейк. Более того, хотел бы убедиться в обратном. Сьюзан права: мы ничего не теряем, если переговорим с этим человеком.

        – Так вы желаете, – повернулся ко мне Иган, – чтобы я поднялся наверх, вытащил из постели вице-президента США и заставил спуститься сюда, чтобы он ответил на вопросы о своем возможном участии в этом преступлении?

        – А почему бы и нет?

        – Потому что на его месте я послал бы вас подальше.

        – Мне это говорили десятки раз. И получали повестки в суд.

        – Вы в своем уме?

        – Спросите у Карла.

        Иган не стал тревожить вопросом Хеллмана и продолжал говорить со мной:

        – Если вы такой законник, то не забывайте, что у вас нет права допрашивать людей, и уж тем более вице-президента страны.

        – Добровольные допросы практикуются повсеместно, Джон, – возразил я. – Следует только спросить, готов ли человек отвечать на наши вопросы. Если он отказывается, у вас возникают маленькие подозрения и вы приносите ему такую маленькую повесточку.

        – Что за херня?

        Военные редко ругаются.

        – Следите за своим языком, – одернул его полковник Гудман.

        – Господи! – всплеснул руками Иган. – В голове не укладывается.

        Джон Иган был среди нас тем, кому поручили самую грязную работу. И он рисковал потерять больше остальных за исключением, разумеется, самого Эдварда Блейка. Если он являлся резидентом ЦРУ и планировал операцию, то в случае успеха вместе с Биллом был бы гостем на инаугурационном балу нового президента и в неофициальной обстановке называл его Эдди.

        У Вашингтона своя система награждений и наказаний: если я выяснил, что ты поступил неправедно, я тебя не наказываю, а прошу поощрения. Но лично я и правоохранительная система действовали иначе.

        – Мы с вами, Карл, – заговорил я, – присягали служить закону. Мы на довольствии у государства. Рассматриваемое убийство совершено в то время, когда подозреваемый служил в армии. Как вы считаете, у нас есть право попросить Эдварда Блейка добровольно ответить на наши вопросы?

        Карлу очень хотелось покачать головой, но профессиональный долг вынуждал его кивнуть. Со стороны показалось, что у него свело шею.

        – Это подведомственный вопрос, – наконец произнес он.

        – Вы из ФБР? – спросил я Игана.

        – Нет, – ответил тот.

        – Кто представляет в посольстве ФБР?

        – Какая разница? – вспыхнул Иган. – Вы мне осточертели, Пол.

        – Выставляетесь перед Сьюзан? – спросил Билл.

        Прежде чем я успел послать его подальше, в разговор вступила сама Сьюзан:

        – У него свербит с тех самых пор, как он узнал правду. Так что можете ему верить.

        Я соскользнул с посольского стола.

        – Иду наверх искать Эдварда Блейка.

        Иган встал на моем пути.

        – Только попробуй поднимись на одну ступеньку, и с тобой покончено, парень.

        – Джон, не вынуждайте меня вас бить.

        Но тут поднялся наш председательствующий полковник Гудман.

        – Прекратите вы оба. – Он посмотрел в мою сторону. – Пол, если я попрошу вице-президента присоединиться к нам, вы дадите мне слово, что сочтете расследование завершенным?

        Теперь понятно, почему военная разведка на плохом счету. Но я не дурак и ответил:

        – Разумеется.

        – И обещаете считать все, что услышали сегодня вечером, секретной информацией без срока давности?

        – Да.

        – А вашу поездку во Вьетнам считать туризмом и не более?

        – Конечно! – Я заметил, что Билл и Джон переглянулись. Они не протестовали, чтобы я взял верх. Это означало, что они меня уже похоронили.

        Полковник Гудман направился к двери.

        – Попрошу сотрудника секретной службы переговорить с вице-президентом.

        Карл наклонился ко мне.

        – Пол, вы еще можете передумать.

        – Хочу лично встретиться с В-П, – ответил я. – Взять автограф для своего племянника.

        Сьюзан встала, подошла и тихо спросила:

        – Ты бы вызвался добровольцем на опасное дело в свой последний день во Вьетнаме?

        – Нет. Но я подчиняюсь приказам. Мой последний приказ – найти убийцу.

        – Но мне показалось, Карл был бы не против, если бы ты прекратил расследование.

        – Черт с ним, с Карлом. Ты как?

        – Я на твоей стороне. Поступай, как считаешь нужным.

        Вернулся Гудман и объявил:

        – Вице-президент встретится с нами. – А меня предупредил особо: – У вас десять минут. Держитесь вежливо и уважительно.

        – Слушаюсь, сэр.

        – Не выдвигайте никаких обвинений. Представьте факты. Если вице-президент пожелает сделать заявление, он его сделает. Если нет, это его право.

        – Слушаюсь, сэр. Я всегда так поступаю.

        – Отлично.

        Дверь отворилась, все поспешно вскочили, но это оказался всего лишь мой приятель Скотт Ромни. Он обвел всех взглядом, сурово, как ему показалось, посмотрел на меня и вышел.

        Через несколько минут в посольский кабинет вошел вице-президент Эдвард Блейк. Он оказался почти такого же роста и телосложения, как я, но не такой симпатичный. На нем были брюки, белая рубашка без галстука и нелепое кимоно.

        Эдвард Блейк не казался раздраженным, нервным, озадаченным или лично напуганным – только профессионально озабоченным.

        – Добрый вечер, – сказал он. – Возникли проблемы?

        Полковник Гудман прокашлялся.

        – Нет, сэр... ничего в этом роде. Позвольте вам представить собравшихся.

        Первой он назвал Сьюзан Уэбер и объяснил, что она проживает в Сайгоне и является другом семьи Куинн. Затем очередь дошла до Билла Стенли и Карла Хеллмана.

        – Билл приехал из Сайгона. Он друг Сьюзан и коллега Джона, которого вы знаете. Полковник Хеллман служит в армии и только что из столичного округа. – Самое интересное он оставил напоследок: – А это Пол Бреннер. Тоже друг мисс Уэбер и коллега полковника Хеллмана.

        Я пожал руку будущему президенту.

        – Ага, я знаю, кто вы такой, – улыбнулся он. – Моя жена с вами разговаривала.

        – Так точно, сэр.

        – Из-за вас я лишился десяти долларов.

        Гораздо больше, Эд.

        – Так точно, сэр. Ваша супруга мне сообщила.

        В-П шутливо рассказал о своем пари остальным, и все вежливо рассмеялись.

        – А вы вместе с ним путешествовали, – повернулся он к Сьюзан.

        – Верно, сэр.

        – Друзья Пата и Энн – мои друзья.

        Блейк обвел глазами кабинет.

        – Очень рад со всеми познакомиться.

        Не спеши, Эд.

        Полковник Гудман обратился к В-П:

        – Дело не совсем общественное, сэр... можно просить вас уделить нам несколько минут вашего времени? Возникли кое-какие важные обстоятельства, которые следует довести до вашего сведения.

        Я изучал лицо вице-президента. Мне с самого начала не давал покоя вопрос: знает ли он сам про свои дела? В каком-то смысле это не имело значения, если только он не принимал участия в сокрытии преступления. Но я склонялся к мысли, что пока ему ничего не говорили и он не знал, что прошлое вернулось. Сначала ведется расследование, а потом боссу сообщают, что есть хорошие и плохие новости. Плохие новости: мы знаем, что вы совершили. Хорошие новости: мы в состоянии вам помочь.

        Гудман пригласил В-П в кресло, в котором недавно нежился Карл. Блейк сел и положил ногу на ногу. Все тоже сели, кроме меня. А я оперся задницей о край стола.

        – Сэр, – начал военный атташе, – это связано с тем, почему во Вьетнам приехал Пол Бреннер. И почему здесь полковник Хеллман.

        Блейк посмотрел на нас обоих, но ничего не сказал.

        – Могу вас заверить, сэр, – продолжал Гудман, – все, что здесь будет сказано, останется достоянием ограниченной группы людей, большинство из которых присутствуют в этом кабинете... и будет считаться конфиденциальной информацией.

        – О'кей, – откликнулся вице-президент, – вы меня успокоили и заинтриговали. Переходите к делу.

        – Хорошо, сэр. Говорить, наверное, будет мистер Бреннер. Это была его идея пригласить вас сюда.

        – Вперед, Пол, – подбодрил меня вице-президент.

        – Слушаюсь, сэр. Мой долг сообщить вам, что полковник Хеллман и я работаем в Управлении уголовных расследований сухопутных войск.

        Моя реплика не вызвала у Блейка никакой реакции. Может быть, до него еще не дошло?

        Когда речь идет об убийстве, следователя всегда интересуют два основополагающих вводных вопроса, и я задал первый:

        – Вы знаете человека по имени Уильям Хайнс?

        Это застало его врасплох, выражение лица совершенно изменилось, и я готов был поклясться, что с лица сбежала вся краска. Перемену заметили все и пришли к одному и тому же выводу.

        – М-м-м... нет... как вы сказали?

        – Уильям Хайнс. Лейтенант Уильям Хайнс.

        – Ах да... мы служили с ним во Вьетнаме.

        – Именно так, сэр. – И я задал второй вопрос: – Когда вы в последний раз видели его живым?

        – Живым? Да-да, конечно... Он погиб в бою.

        – Когда вы в последний раз видели его живым?

        – Так... дайте подумать... новогоднее наступление началось в конце января... значит, через несколько дней. Он пропал без вести. Наш штаб захватили. Я думаю... четвертого или пятого февраля шестьдесят восьмого года.

        Он отреагировал так, как обычно реагируют все, и спросил:

        – А почему вас это интересует?

        Как правило, на это я говорю: "Вопросы задаю я, вы на них отвечаете". Но я не настолько крутой и поэтому сообщил:

        – Сэр, Управлению уголовных расследований стало известно, что лейтенант Уильям Хайнс убит в помещении казначейства в Цитадели Куангчи седьмого – или примерно седьмого – февраля шестьдесят восьмого года. У нас есть веские основания полагать, что его убил капитан американской армии. Мы располагаем вещественными доказательствами и показаниями свидетеля и в настоящее время устанавливаем личность преступника.

        Он начал приходить в себя, но выглядел потрясенным.

        – Господи... вы уверены?

        – Да, сэр, мы уверены, что его убил капитан американских сухопутных сил.

        – Боже... – Блейк ни на кого не смотрел и от меня отводил глаза. – Это было ужасное время. Я служил в группе американских военных советников. Нас заперли в Цитадели, и мы сражались, чтобы спасти свои жизни. Примерно двадцать американских офицеров и унтер-офицеров[111].

        – Восемь офицеров и девять унтер-офицеров в соответствии со служебным списком группы, – уточнил я.

        – Вы так считаете? Ну, все равно. Я думаю, в живых из нас осталось всего лишь семь. – Он решил, что неплохо бы переменить тему разговора: – Пат Куинн говорил мне, что вы воевали во Вьетнаме...

        – Да, сэр, как и вы – в шестьдесят восьмом, в составе Первой воздушно-кавалерийской. Я был рядовым четвертой роты первого батальона восьмого воздушно-кавалерийского полка и в то время находился в окрестностях Куангчи.

        – Вот как? – Он изобразил улыбку. – Что же вы, ребята, торчали в окрестностях, когда нам так не хватало вас в городе?

        – В городе казалось слишком опасно, – улыбнулся я в ответ.

        Вице-президент рассмеялся.

        – Что ж, если вспомню что-нибудь полезное для вас, Пол... и для вас, Карл, непременно с вами свяжусь. – Он поднялся.

        – Сэр, – сказал я ему, – вы бы не хотели поговорить со мной наедине?

        – О чем?

        – Об этом случае.

        – Я ничего о нем не знаю. Но я подумаю. – Он направился к двери.

        В этот момент я иногда сообщаю свидетелю, что он является подозреваемым. Но в таком случае ему полагается зачитать его права, а я никогда не могу отыскать в своем бумажнике нужной маленькой карточки.

        – Я уже упоминал, сэр, – обратился я к Эдварду Блейку, – что мы располагаем свидетелем убийства. И я его допросил. – Я не потрудился уточнить, что свидетель – вражеский солдат: пусть решит, что кто-то из своих. – Он лежал, раненный, на втором этаже казначейства и через отверстие в полу видел, как американский пехотный капитан убил не только лейтенанта, но еще трех вьетнамцев, забрал ценности и скрылся.

        Блейк снова смертельно побледнел. Он никак не думал, что ему придется выслушивать свидетельские показания по этому делу, – считал, что прикончил всех свидетелей до единого. Я заметил, как у него затряслись колени и задрожала лежащая на ручке двери рука.

        – Было много случаев, – заговорил он, – когда после многих лет появлялись свидетели, но потом выяснялось, что у них не все в порядке с головой. Или они просто лгали. Уверен, вы тоже с этим сталкивались.

        – Да, сэр, поэтому нам и требуется ваша помощь.

        – Прошу прощения, ничем не могу вам помочь. Желаю успеха в расследовании. – Он уже собрался уходить, однако вспомнил о хороших манерах и повернулся к Сьюзан. – Мисс Уэбер, рад был с вами познакомиться. Доброй ночи, джентльмены.

        Он открыл дверь, но вдруг сделал нечто очень странное: повернулся, подошел ко мне и пожал руку. И только после этого вышел.

        Сьюзан и Карл одновременно потянулись за сигаретами и закурили.

        Я подошел к бару и приготовил себе виски со льдом. В кабинете царило неловкое молчание. Я посмотрел на лица собравшихся и понял: никто из них не сомневался, что Уильям Блейк убил во время ограбления женщину и троих мужчин, один из которых был его товарищем по оружию. И это не укладывалось в голове полковника Гудмана, Хеллмана и моей.

        Первым заговорил военный атташе:

        – Неужели вы не сумете найти в своем сердце великодушия на этот раз отпустить Блейка?

        Я не ответил.

        – Во время войны я был молодым лейтенантом, – продолжал он. – Не жду, что каждый поймет, что там творилось в то время. Но вы, я и полковник Хеллман можем понять. Никому из нас не хочется давать ответ за то безумство.

        Я снова промолчал.

        – Дело не в том, чтобы установить: виновен – невиновен, – подхватил Карл. – Дело даже не в правосудии или морали. Дело в прошлом. Я вам говорил, его тени простираются отсюда до самого дома. В то время нас, солдат, коллективно поносили и оплевывали, и мы никому не обязаны давать объяснений в своих действиях и снова откровенничать по поводу войны. Если на ком-нибудь лежит вина – это общая вина. Если у кого-то есть заслуги, честь воздается среди нас. Мы навеки связаны кровью и кошмаром. Говорю вам, мой друг, все это не имеет или почти не имеет отношения к Эдварду Блейку. В той или иной степени каждый из нас – такой же Эдвард Блейк.

        Я глубоко вздохнул и промолчал.

        – Пол, – начал Билл, – Эдвард Блейк будет первым президентом США из ветеранов. Разве вы этого не хотите?

        – Заткни-ка ты свою пасть, Билл, – ответил я.

        В кабинете стало еще тише.

        – Даже если бы я попался на вашу наживку, – продолжал я, – а не исключено, что я на нее попался, – дело еще в вашем честолюбии, в вашем вранье, в вашем обмане и во всей этой вашей туфте. У Эдварда Блейка еще может возникнуть в жизни неприятный момент, а у вас – неудачи в карьере. – Я поставил стакан на стол и пошел к двери, но на полдороге остановился. – Я же говорил, Карл, что вам нужен другой человек. – И повернулся к Сьюзан: – Пошли отсюда.
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На следующий день в двенадцать утра посольская машина отвезла нас со Сьюзан в аэропорт Нойбай, что к северу от Ханоя. Во время двадцатиминутной поездки мы почти не разговаривали.

        До самого терминала нас сопровождали посольские охранники. Мы прошли службу безопасности аэропорта, я зарегистрировался, и мы отправились прямо в дипломатический салон.

        Мой багаж остался у мистера Уена и полковника Манга, поэтому я путешествовал налегке: только то, что на мне, бумажник, паспорт, авиабилет и дипломатический пропуск.

        Сьюзан была в красивом темно-зеленом платье, которое ей одолжила Энн Куинн. А я – в грязных джинсах, но чистых трусах и отвратительно розовой рубашке гольф. И то и другое мне подарила супруга посла и при этом заметила, что не возражает, если больше никогда не увидит ни меня, ни трусы, ни рубашку. Сувенир из Вьетнама.

        Дипломатический салон, несмотря на название, оказался убогой комнатенкой. Но поскольку в ту субботу летело мало дипломатов и их родственников, нам вполне хватило места.

        Посольские ребята все время находились с нами, что было совсем неплохой мыслью.

        Мы со Сьюзан переночевали на раздвижном диване в гостиной. Гостевые комнаты наверху занимали семейство Блейк и парни из спецслужб, которые почему-то не пожелали видеть нас рядом. Мы, хотя устали и совершенно вымотались, все-таки занялись любовью, понимая, что, может быть, вместе в последний раз.

        Наутро я получил в комнате для завтрака свою яичницу. Мы со Сьюзан ели, когда к нам заглянула Энн Куинн и сообщила, что Блейки и посол рано утром уехали в посольство и она тоже вскоре отправится вслед за мужем. Мы выразили сожаление, что не повидались с ними, но Энн обещала передать от нас прощальный привет. Мы поблагодарили ее за гостеприимство и великолепный прием накануне, а она не предложила погостить подольше. Я думаю, понимала, что вышло что-то не так.

        И вот теперь мы стояли в дипломатическом салоне и смотрели в большое панорамное окно на взлетную полосу и набухшее тяжелыми облаками серое небо. Взлетов было больше, чем посадок, как на курорте в конце сезона, и я решил, что это вьетнамская диаспора разлетается после праздника в страны своей ссылки.

        Мне взяли билет на рейс авиакомпании "Эр Франс" до Парижа, где меня должны были встретить и передать билет на другой самолет, до международного аэропорта Даллеса. Не самый ближний путь домой, но зато первый международный рейс из Ханоя, на который удалось достать место. А я уже и так загостился во Вьетнаме.

        Из аэропорта Даллеса, где началось мое путешествие, до Фоллз-Черч недалеко на такси. Но скорее всего меня там встретят и обо мне позаботятся. Так или иначе, я ехал домой и, как и в прошлые два раза, не понимал своих чувств.

        Я бы настоял, чтобы Сьюзан улетела со мной, но она сама захотела задержаться в Ханое; давно жила во Вьетнаме – надо было многое доделать: по жизни, по работе и, наверное, по своему заданию. А меня, как и в прошлые два раза, не пришлось долго уговаривать выметаться из Вьетнама, и сборы оказались недолгими.

        В дипломатическом салоне была белая дверь, которая, как сообщила мне Сьюзан, вела прямо на летное поле, где меня подберет машина и доставит к самолету. Рейс отправлялся через двадцать минут.

        Мы с ней так и не сели, не стали ничего пить, даже кофе, просто стояли у белой двери, которая открывалась прямо в Фоллз-Черч, что в штате Виргиния.

        – У нас около десяти минут, – проговорила она. – Тебе дадут знать, когда пора.

        Я кивнул.

        – Я не буду плакать, – сказала Сьюзан.

        Я снова кивнул.

        Мы посмотрели друг на друга. Ни одному из нас в голову не приходили нужные слова. А времени оставалось мало.

        Наконец Сьюзан улыбнулась.

        – Прекрасные получились две недели. Правда?

        Я тоже улыбнулся.

        – Надо будет как-нибудь повторить, – предложила она.

        – Во второй раз всегда не так забавно.

        – Скорее всего. Но у нас не осталось ни одной фотографии. Даже с острова Пирамида.

        Я не ответил.

        В салон просачивалась тихая мелодия. Кто-то играл на пианино "Пусть все так и будет". Мы стояли и молча слушали.

        – Спасибо за воскресенье в Сайгоне, – поблагодарил я.

        – Эй, за тобой экскурсия по Вашингтону, – вспомнила Сьюзан.

        – В любое время.

        Она кивнула.

        – Я уезжаю примерно через неделю.

        – И куда ты собираешься?

        Она пожала плечами:

        – Видимо, в Ленокс. Затем в Нью-Йорк – узнать, работаю я в корпорации или уже нет. А потом... хотела бы получить какую-нибудь работу за рубежом. Наверное, моя судьба жить за границей.

        – Только выбери место получше.

        – Я сохранила книгу со списком самых ужасных для жизни мест.

        Я улыбнулся и спросил:

        – Будешь скучать по Вьетнаму?

        – Ужасно. Но настало время уезжать.

        – Настало.

        Сьюзан кивнула.

        – Помнишь, Пол, в баре "Апокалипсис сегодня" я разревелась?

        – Да.

        – У меня возникло ужасное чувство... приступ тоски по дому... В каком-то смысле причиной был ты. И я задумалась, что мне делать дальше. Мне с самой первой минуты было трудно тебе лгать.

        – Я знаю. Я видел.

        – Неужели? Я рада.

        – Давай забудем эту сторону поездки. А все остальное было очень интересно.

        Сьюзан рассмеялась, потом посерьезнела.

        – Я не расплачусь. Ты этого не любишь.

        Я не знал, что сказать, и переменил тему:

        – Твои приятели в Лэнгли могут воспользоваться твоими знаниями Вьетнама. А Лэнгли недалеко от Фоллз-Черч.

        Она покачала головой:

        – Эту работу я скорее всего тоже потеряла.

        – Ты прекрасно все выполнила. И вела себя очень естественно, – заметил я.

        Сьюзан не обратила внимания на мои слова.

        – А ты чем собираешься заняться?

        – Ну... надо разобраться с личными делами... посмотреть, как там и что...

        – Непременно, – кивнула она.

        Я промолчал.

        – А потом?

        – Это зависит от моего отчета о задании.

        – И что же ты думаешь делать?

        – Не знаю. Может быть, ничего. Может быть, я вообще ничего не в состоянии предпринять.

        – Только будь осторожен, Пол. По-настоящему осторожен.

        – Я понимаю.

        – Говоришь, что понимаешь, а я-то знаю: у мистера Бреннера больше ума в яйцах, чем в голове.

        – Иногда хватает и в голове, – улыбнулся я.

        – Для Вьетнама, но не для Вашингтона. Помни: я по-прежнему на твоей стороне. Ты можешь на меня рассчитывать.

        – Спасибо. Дам тебе знать.

        – Я собираюсь поговорить с Карлом, – сказала она. – Ему надо занять правильную позицию.

        – Карл меня разочаровал. Но я могу себе представить: когда мечта всей жизни так близко, пойдешь на все, что угодно.

        Сьюзан заглянула мне в глаза.

        – Но потом придется жить с самим собой. Лучше подождать, и мечты сбудутся. Как у той волшебницы на горе Нуйкотьен.

        – Насколько я помню, там все кончилось не очень хорошо.

        – Очень даже хорошо. Она ждала своего возлюбленного. Он пришел, как только появилась возможность. И теперь они навеки вместе.

        – Да... послушай, Сьюзан...

        В это время белая дверь открылась и в салон вошел молодой вьетнамец с табличкой, на которой было написано: "Бреннер Пол".

        – Вот и твое сопровождение, мистер Пол.

        Я попытался улыбнуться.

        – Да, мисс Сьюзан...

        – Я не заплачу. – Она тяжело вздохнула. – Береги себя. Счастливого полета. – У нее на глаза навернулись слезы.

        Мы обнялись и расцеловались.

        – Сьюзан... мне надо все разгрести...

        – Конечно. Все происходило так стремительно. Потребуется несколько месяцев...

        Вьетнамец с табличкой нетерпеливо смотрел на меня. Один из посольских спецмальчиков дал знак закругляться. Сьюзан что-то сказала вьетнамцу и повернулась ко мне.

        – Не пропусти свой рейс на свободу, солдат.

        Мы снова обнялись и расцеловались.

        – Позвони мне... когда соберешься, – попросила она.

        – Позвоню. Наверное, через несколько недель.

        – Когда хочешь... Тебе пора.

        – Да... – Я направился к двери, а она не пошла за мной. Я обернулся. – Так, значит, Ленокс?

        – Да. Буду ждать твоего звонка.

        – Жди сразу стука в дверь.

        Она улыбнулась.

        А я пошел за молодым вьетнамцем в белую дверь. Мы спустились по лестнице, погрузились в электрокар и поехали к посадочному люку самолета.

        У лайнера стоял желтый полицейский джип. Как только наш электрокар приблизился, из него вышел человек в форме. К несчастью, им оказался полковник Манг.

        Он поднял руку, и наш водитель затормозил.

        Я не стал выходить из машины – сидел на месте и ждал Нгуена Куй Манга, полковника отдела А министерства общественной безопасности. На нем была портупея с кобурой, но это меня не сильно встревожило. Я мог в считанные секунды завладеть его оружием. Насторожило другое: в руке он держал атташе-кейс.

        За спиной Манга стоял мой французский "Боинг-747". Трап был еще у люка, и последние пассажиры входили в самолет. Дежурный по терминалу стоял рядом и поглядывал на часы.

        Полковник Манг подошел к электрокару и спросил:

        – Вы куда, мистер Бреннер?

        – Домой, полковник. И вам тоже советую.

        – В самом деле? А как прошел ваш дипломатический прием? Встретились с вице-президентом?

        – Да.

        – Он был в восторге от знакомства с вами?

        – Разумеется. Потрепались с ним о войне.

        Аэродромная команда уже готовилась отвести от самолета трап.

        – Прошу меня простить, – начал я. – Я бы с удовольствием с вами поболтал. Но боюсь опоздать на рейс.

        – Я дал команду дождаться вас.

        – Что-то непохоже.

        – Где мисс Уэбер?

        – Задерживается. Ей здесь понравилось.

        – А вам нет?

        – У меня сложные чувства.

        – Расставание получилось грустным?

        – Во всяком случае, не таким веселым, как будет расставание с вами. Кстати, дама хотела бы получить назад свои пленки.

        – Посмотрим. Сначала надо выяснить, что вы там наснимали.

        – Если уж зашла об этом речь: попробуйте послать еще хоть одному человеку фотографии с острова Пирамида, и вы об этом пожалеете.

        – Вы мне угрожаете?

        – Предупреждаю.

        – Мистеру Стенли понравилось?

        Я не стал тешить его ответом и сказал:

        – Спасибо, что проводили. Мне пора.

        – Один момент, – отозвался он. – Так вы полагаете, этот Блейк будет вашим новым президентом?

        – А вы как думаете? – ответил я вопросом на вопрос.

        – Вчера вечером у меня состоялся интересный разговор с Тран Ван Вином. Мне надо все хорошенько обдумать.

        – Ну так в чем же дело?

        Аэродромная команда нетерпеливо поглядывала в мою сторону.

        – У вас дипломатический пропуск, а вы мне даже не сказали, – продолжал полковник.

        – Чтобы войти в этот самолет, мне не требуется ничего, кроме билета.

        – В таком случае вам приятно мое общество?

        – Нет. Но я нахожу его интересным.

        Мы посмотрели друг на друга. И в первый раз с тех пор, как я имел несчастье познакомиться с этим человеком, я не заметил в его глазах злобы.

        – У меня для вас кое-что есть. – Манг полез в атташе-кейс и протянул мне шарик. Я положил его на ладонь и посмотрел, как у Стены падал снег. – Остальные вещи я верну вам через посольство. Я никогда не присваиваю чужого.

        Я промолчал.

        – Мы с вами, мистер Бреннер, никогда не станем друзьями. Но я хочу сказать, что уважаю ваше мужество. И лишь по этой причине желаю вам благополучного возвращения домой.

        Я подал ему шарик.

        – Пусть останется на память обо мне.

        – Очень трогательно. Увижу ли я вас когда-нибудь еще?

        – Надо надеяться, что нет.

        – Согласен.

        – Обходитесь полегче со страной, полковник. Народ и так настрадался.

        Он не ответил, что-то сказал водителю, и тот на полной скорости покатил к самолету. Поднимаясь по трапу, я обернулся, но полковник Манг уже исчез.

        Я посмотрел на белую дверь дипломатического салона. Сьюзан в темно-зеленом платье все еще стояла на пороге. Она помахала мне рукой, и я помахал в ответ.

        Подошел к концу мой третий вояж во Вьетнам, и я опять возвращался домой взбаламученным.

        На верхней площадке трапа стюардесса приняла мой билет и сказала с французским акцентом:

        – А, мистер Бреннер, мы вас ждем.

        – Вот я и пришел. – Я, как много лет назад, обернулся и обвел взглядом рисовые поля и деревушки, которые время от времени смутно вспоминал.

        Снова посмотрел на дверь. Сьюзан была еще там. Мы в последний раз помахали друг другу, и я вошел в самолет.

        Дорога домой никогда не бывает прямой – она всегда окольная. И где-то по пути мы начинаем понимать, что движение важнее пункта назначения. А люди, которых мы повстречали, останутся в нашей памяти вечными спутниками.
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      Примечания

    

    


        1

      

      Брак, Жорж (1882 – 1963) – французский художник, один из основателей кубизма.

    

        2

      

      Мемориал ветеранов Вьетнама находится в Вашингтоне у Зеркального пруда в саду Конституции на Национальной эспланаде. Представляет собой неглубокую траншею в форме шеврона (буквы V), внешняя стенка которой облицована черным гранитом. На стене высечены имена примерно 58 тысяч американцев, погибших во Вьетнаме начиная с 1959 г., главным образом во время войны.

    

        3

      

      Крупный комплекс культурно-просветительских и научных учреждений. Основан на средства, завещанные англичанином Дж. Смитсоном по отдельному закону, принятому конгрессом США в 1846 г.

    

        4

      

      Мемориал, посвященный 265 тыс. женщин, которые служили во Вьетнаме.

    

        5

      

      Скульптура работы Ф. Харта (1984).

    

        6

      

      Один из поводов ухода в отставку офицера американской армии.

    

        7

      

      Компания по производству пищевых продуктов, зарегистрированная в штате Нью-Джерси в 1898 г.; под нынешним названием работает с 1971 г.

    

        8

      

      Общественная организация. Основана в 1980 г. Насчитывает около 30 тыс. членов. Штаб-квартира расположена в г. Уилкс-Барре, штат Пенсильвания.

    

        9

      

      Да (фр.).

    

        10

      

      Пожалуйста (фр.).

    

        11

      

      Национальная женская одежда, состоящая из шелковых брюк и длинного приталенного платья с высокими разрезами по бокам.

    

        12

      

      Ваше здоровье! (фр.)

    

        13

      

      Ваше здоровье! (англ.)

    

        14

      

      Простите? (фр.)

    

        15

      

      Воспитанность (фр.).

    

        16

      

      Чем больше все меняется, тем больше остается как прежде (фр.).

    

        17

      

      "Сумеречная зона" – научно-фантастический сериал телекомпании Си-би-эс. Сюжет лег в основу фильма и был продолжен в новом телесериале (1985-1987).

    

        18

      

      Военная система обозначения букв алфавита; в данном случае – в (латинское В).

    

        19

      

      Буквально: "оранжевое вещество" (по цвету маркировки на конвертах). Вид отравляющего вещества, применявшегося ВВС США во время войны во Вьетнаме.

    

        20

      

      Друг (фр.).

    

        21

      

      Радость жизни (фр.).

    

        22

      

      Кумкват – род вечнозеленых деревьев и кустарников семейства рутовых. Используются в декоративных целях. Из плодов приготовляют варенье и цукаты.

    

        23

      

      "Шивас ригал" – фирменное название дорогого шотландского виски двенадцатилетней выдержки компании "Шивас бразерз".

    

        24

      

      Расстрел 4 мая 1970 г. Национальной гвардией штата Огайо студентов Кентского университета, которые после вторжения американских войск в Камбоджу устроили массовые акции протеста на территории университетского городка.

    

        25

      

      Маккарти, Юджин Джозеф – политический и общественный деятель. В 1959 – 1971 гг. – сенатор от штата Миннесота.

    

        26

      

      Рядовой. Сокращение от Goverment Issue (GI) – "казенное имущество". Вошло в употребление во время Второй мировой войны.

    

        27

      

      Песчаный полуостров ледникового происхождения на юго-востоке штата Массачусетс.

    

        28

      

      Тэнглвудский (Беркширский) фестиваль – ежегодный музыкальный фестиваль в одноименном поместье в районе Беркширских холмов неподалеку от г. Ленокса. С 1936 г. Тэнглвуд является летней резиденцией Бостонского симфонического оркестра.

    

        29

      

      Официальное прозвище штата Массачусетс, расположенного на берегу Массачусетского залива.

    

        30

      

      Группа самых престижных частных университетов и колледжей на северо-востоке США.

    

        31

      

      2 февраля. День начала весны. Существует поверье, что если этот день выдастся солнечным и сурок, выйдя из норы после спячки, увидит свою тень и, испугавшись, юркнет обратно, то зима продержится еще ровно шесть недель.

    

        32

      

      Общественная прослойка, в которую обычно включают независимых предпринимателей, руководящих сотрудников крупных компаний и корпораций, представителей художественной элиты и свободных профессий.

    

        33

      

      Принстонский университет – частный университет, входит в Лигу плюща и в двадцатку наиболее престижных вузов США.

    

        34

      

      С похвалой (лат.).

    

        35

      

      Трали – город в Ирландии.

    

        36

      

      Имеется в виду роман Грэма Грина "Комедианты".

    

        37

      

      Крупнейшая частная почтовая служба доставки небольших посылок и бандеролей.

    

        38

      

      Игра слов: ВОСП – англ. WASP (White Anglo-Saxon Protestant) – белый протестант англосаксонского происхождения. Представитель этнической и социальной группы, считающий себя коренным американцем, так как его предки появились на территории современных США в числе первых поселенцев. Значительная часть американской деловой, финансовой и политической элиты принадлежит именно к этой группе.

    

        39

      

      Любовное или шутливое послание в День святого Валентина – 14 февраля.

    

        40

      

      Коэффициент умственного развития – сравнительный показатель умственного развития личности.

    

        41

      

      Вьетминь (полное название: Вьетнам док-лап донг-минь) – Лига борьбы за независимость Вьетнама. Создана по инициативе КП Индокитая. В 1951 г. слилась с Льен-Вьетом в новую организацию единого Национального фронта Вьетнама, принявшую название Льен-Вьет.

    

        42

      

      Молодой человек, обычно горожанин, преуспевающий и амбициозный, принадлежащий к категории профессионалов, способный к быстрому продвижению по служебной лестнице.

    

        43

      

      Фирменное название шотландского виски.

    

        44

      

      Название фильма Френсиса Форда Копполы о Вьетнамской войне.

    

        45

      

      Настоящее имя Джеймс Маршал Хендрикс (1942 – 1970) – одна из наиболее заметных фигур контркультуры, рок-музыкант, считался лучшим гитаристом рок-н-ролла. Умер в Лондоне от чрезмерной дозы наркотиков.

    

        46

      

      Актер, исполнитель одной из главных ролей в фильме "Апокалипсис сегодня".

    

        47

      

      Известная американская музыкальная группа.

    

        48

      

      Конрад, Джозеф (настоящие имя и фамилия – Юзеф Теодор Конрад Коженевский; 1857 – 1924) – английский писатель польского происхождения; сюжет его романа "Сердце тьмы" (1902) положен в основу повествовательной линии фильма Ф.Ф. Копполы "Апокалипсис сегодня".

    

        49

      

      Джоплин, Дженис (1942 – 1969) – певица. Одна из лучших белых исполнительниц классических и современных блюзов. Погибла от наркотиков.

    

        50

      

      Эл-Би-Джей – тюрьма Лонгбинх (Джей – первая буква английского слова Jail – тюрьма); Эл-Би-Джей (LBJ) – инициалы 36-го президента США Линдона Бейнса Джонсона (1908-1973).

    

        51

      

      Почта (фр.).

    

        52

      

      Лазурный берег (фр.).

    

        53

      

      Дартмутский колледж – весьма влиятельный частный колледж высшей ступени в г. Хановере, штат Нью-Хэмпшир.

    

        54

      

      Любое местное отделение женской организации (Association of the Junior Leagues of America), члены которой занимаются благотворительной и общественной деятельностью.

    

        55

      

      Мэтис, Джонни (р. 1935) – певец, исполнитель лирических баллад. Пик его популярности пришелся на конец 1950-х гг.

    

        56

      

      Dong – член (вулг. англ.).

    

        57

      

      Американская компания по сдаче в аренду легковых автомобилей.

    

        58

      

      Американская автомобильная ассоциация.

    

        59

      

      Национальный праздник США. Празднуется в четвертый четверг ноября.

    

        60

      

      Фирменное название дешевых сладостей.

    

        61

      

      Фирменная сеть экспресс-кафе, в которых подают приготовленные по патентованному рецепту гамбургеры.

    

        62

      

      Американский военно-транспортный вертолет большой грузоподъемности.

    

        63

      

      Да (фр.).

    

        64

      

      Искусство складывать фигурки из бумаги (ял.).

    

        65

      

      Южная граница Пенсильвании, проведенная в 1763 – 1767 гг. английскими геодезистами. До начала Гражданской войны в США эта линия символизировала границу между свободными и рабовладельческими штатами, хотя фактически была лишь ее частью.

    

        66

      

      Бейсбольная команда.

    

        67

      

      Спортивный круг (фр.).

    

        68

      

      Немного (фр.).

    

        69

      

      Хорошо (фр.).

    

        70

      

      Персонаж кинофильма Ф.Ф. Копполы "Апокалипсис сегодня". Роль полковника Куртца исполняет актер Марлон Брандо.

    

        71

      

      Высшая военная награда США. Учреждена во время Гражданской войны в 1862 г. Вручается президентом США от имени конгресса.

    

        72

      

      Рубеж, новые земли (исп.).

    

        73

      

      Чарли (Charlie) – так американцы во Вьетнаме первоначально называли членов военной организации Фронта национального освобождения Южного Вьетнам (Viet Cong = VC), поскольку слово Charlie принято в армии США кодовым обозначением буквы С. Позднее так стали называть всех вьетнамцев из враждебного лагеря.

    

        74

      

      Один из наиболее хорошо сохранившихся пещерных городов. Находится в штате Аризона. Имеет пять уровней (этажей) с двадцатью комнатами.

    

        75

      

      Так называемая война с Триполитанией – морская война между США и странами Северной Африки, именуемыми "Берегом варваров", в 1801-1805 гг.

    

        76

      

      Битва за Окинаву – военная операция по овладению островом Окинава; закончилась в июне 1945 г. победой США над Японией.

    

        77

      

      Битва при Иводзиме – крупная операция вооруженных сил США против Японии по овладению островом Иводзима (Ио) в Тихом океане. Произошла в марте 1945 г.

    

        78

      

      Демилитаризованная зона.

    

        79

      

      Эскимосская хижина из затвердевшего снега.

    

        80

      

      Роман Уильяма Голдинга о жестокости детей, которые в результате авиакатастрофы оказались одни, без взрослых, на необитаемом острове.

    

        81

      

      Медаль "Бронзовая звезда" – воинская награда, которая вручалась за участие в военных операциях, в том числе операциях по обеспечению боевых действий. За проявленный героизм к ленте награды прикалывается бронзовый значок в форме буквы V (valor – доблесть).

    

        82

      

      Обвинение в соучастии в проступках и нарушениях закона, допущенных не политиком лично, а организацией, к которой он принадлежит, или лицами, с которыми он ассоциируется. Такое обвинение служит одним из методов политической борьбы, в том числе предвыборной.

    

        83

      

      Компания по производству повседневной и спортивной одежды и походного инвентаря. Распространяет свою продукцию по каталогам.

    

        84

      

      Сейчас (фр.).

    

        85

      

      Тур из Ханоя в Хюэ (фр.).

    

        86

      

      Хорошо (фр.).

    

        87

      

      Здравствуйте, месье (фр.).

    

        88

      

      Как поживаете? (фр.)

    

        89

      

      Мелкий моросящий пронизывающий дождь (фр.).

    

        90

      

      Исправительный дом (фр.).

    

        91

      

      Один из островов Французской Гвианы – бывшее место каторжной ссылки.

    

        92

      

      Поселение в Виргинии, где 19 октября 1781 г. британский генерал Джеймс Корнуоллис сдался войскам Джорджа Вашингтона, что предрешило исход Войны за независимость североамериканских колоний.

    

        93

      

      Я не говорю по-французски (фр.).

    

        94

      

      Траншеи (фр.).

    

        95

      

      Суббота (фр.).

    

        96

      

      Понедельник (фр.).

    

        97

      

      Дед (фр.).

    

        98

      

      Фильм Стивена Спилберга называется "Индиана Джонс и храм Судьбы".

    

        99

      

      Американской войной (фр.).

    

        100

      

      Идемте (фр.).

    

        101

      

      Американские летчики (фр.).

    

        102

      

      У Транов (фр.).

    

        103

      

      Одна из китайских религий. Возникла во II в. н. э. Канонической основой послужил трактат Лао-цзы. В начале V в. разработаны теология и ритуал. Сохранился до середины XX в., главным образом как синкретическая народная религия.

    

        104

      

      Военный (фр.).

    

        105

      

      Вы говорите по-французски? (фр.)

    

        106

      

      Немного? (фр.)

    

        107

      

      Возглавляет министерство армии, подчинен министру обороны. Является гражданским лицом.

    

        108

      

      Компания по производству автопокрышек "Мишлен" также славится своими туристическими путеводителями.

    

        109

      

      Ешьте дерьмо! (фр.)

    

        110

      

      Высшее должностное лицо в военной юстиции США – начальник Военно-судебного управления в чине генерал-майора армии или ВВС.

    

        111

      

      Категория американских военнослужащих сержантского состава и уоррент-офицеров.
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